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ZU ZWEI ERSTVERÖFFENTLICHUNGEN 
(PSELLOS UND EUSTATHIOS) 

i 

A. Garzya hat in dieser Zeitschrift 35, 1965, 421-28 ein 
bisher unediertes Übungsstück des Psellos mit dem Titel 
äyxcb^uov elg rov olvov aus dem Vat.672 s. XIII veröffentlicht, 
das sich den bisher bekannten Exemplaren dieser Gattung 
durchaus würdig einreiht. Der Herausgeber hat den Text 
an einigen Stellen verbessert und eine Anzahl von Zitaten 
identifiziert, aber doch noch manches zu tun übrig gelassen. 
Die folgenden Bemerkungen, die der Zeilennumerierung 
Garzyas folgen, sollen der weiteren Aufhellung des Textes 
dienen. 

7 (Psellos wünscht sich Hörer, die nicht nur den Wein, 
sondern auch seine Worte darüber gemessen) ovrco 

yäg xal fj/uv ovx elg xevov earat To anovda£6[ievov, nat- 

CoVrcov cog r\v ivr]%ov{j,evov, o näaa nadelv äväyxrj fxr] nqoa- 

e%6vrcov rv%ovcnv äxgoarcov. 

&<; fjv (‘indem [sie] scherz[t]en, während es ertönte’?) 
ist kaum verständlich, anstössig vor allem das Im¬ 
perfekt, wo doch der Vortrag des Hauptteils noch be¬ 
vorsteht. Ich vermute daher, dass cbg ijv aus co a iv 

verderbt ist (vgl. Plut. de libid. et aegrit. 4 rr\v cpcovrjv 

folg cbalv ... evr}%ovaav). 

10 ev otg yäq rä naqä rcöv äxovovrcov ävQiararaiy ArjftoaQe- 

vrJQ q)r\aiv, r\ rov Äeyovrog dtaxonrerat dvva jutg. Die 
von Garzya nicht identifizierte Stelle ist Dem. 19, 340: 
V de (sc. dvva/Lug) rov Xeyeiv, äv rä nag' vfxcdv rcdv äxovov¬ 

rcov ävriarfj, dtaxonrerat, 

22 et de xal rd yeveaei ngod%ov, cbg nov rig elnev, aideai- 

fioVy Ticbg ov aeßvdv ofirog xal rtjnov XQfjfio. xrX. ; « unde 
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exemplum hauserit, ignoro» (Garzya). Vielleicht aus 
dem Anfang von Phaidros’ Lobrede auf den Eros, Plat. 
conv. 178 a ... Sri ßiyag Oeog eirj 6 vEqmg xal Oavfiaorog 

iv ävdqmnoig re xal deolg, noXXa%fj ftiv xai äXXr\9 ov% 

fjxiara de xarä rfjv ylveoiv. rd yäq iv rolg nqeaßvratov 

elvai rdv dedv rlfuov. 

65 dio xai rfjg äneidelag naqa n6ag idqiy)ato (sc. Hektor) rdv 

xaqndv xrX. 

Die Strafe für die ausgeschlagene Aufforderung erntete 
Hektor — kaum ‘entgegen der Jahreszeit’, wie Garzya 
unter Verweis auf den poetischen Gebrauch von noa 

für ‘Jahr’ meint, sondern naqa nö<d>ag9 ‘auf dem 
Fusse’ (vgl. dazu Liddell-Scott, v. novg I 4 b). 

72 mg dno gxvj&vov veßqog 

Vgl. II., 22, 189. 

75 apiXei xal xrelverai ädXiog ovd’ eavrm ovvearmg ixelvog 

ovre rfj narqidi ßovXevaaj&evog a<J(paXmg9 rjv eocooev äv 

<ov add. Garzya> neqimv iamg9 äarqarrjyrjrov anoXmmv 

xal rolg noXeoqxovaiv äXmai/nov. 

Die Einfügung des ov zerstört den richtigen Sinn: ‘... 
das Vaterland, das er im Fall des Überlebens vielleicht 
gerettet hätte, es (nun) führerlos und leicht einnehmbar 
zurücklassend ’. 

85 el di rig vdqonormv, ravrdv di ehtelv ideqimv xal tpqevi- 

nmv (-rjrimv cod., corr. Garzya), i£eari Xiyeiv <mg add. 
Garzya> xal dl%a rovrov ßiovv, ovdev dioiad/neOa nqog 

avrov ovd’ av0’ vno<poqag (Garzya : äv 0’ vno<p. cod.) derj- 

oofxeQa rolg iveqyeai /Lta^o/nevov xal rd rov ’AqiororiXovg 

aloQfiaemg xqfjtovra xal £rjv laa xal xrrjveoi di äneiqo- 

xaXlav fj xevodoilav alqovj&evov. 

a) Die Konstruktion des Vordersatzes ist mir auch 
bei Garzyas Einfügung eines mg unverständlich. 
Mit einer Vertauschung der Endungen eielvai Xiyei 

wäre wenigstens der Grammatik Genüge getan (vgl. 
auch 114 xal di%a jxev ixelvrjg i£elvai C^v). 

b) Statt av0’ vno<poqäg schreibe ävdvno<poqäg (‘reply to 
a supposed objection’, Liddell-Scott s.v. I). 

c) Statt rolg iveqyiai fiaxoftevov wohl rolg ivaqyiat 
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(‘Dingen, die evident sind’), vgl. Aristot. phys., 254 
a 8 fiä%exai xolg (pavegoig. 

d) Zur Nennung des Aristoteles schweigt Garzya. Die 
Verbindung atadrjoecog XQfjteiv kommt bei ihm nicht 
vor. Es handelt sich offenbar um eine Umschreibung 
des in der Nikomachischen Etik öfter genannten 
ävaiadrjxoQ, vgl. z.B. 1119 a 5 eXkelnovxeg de neql 

xäg rjdoväg xai fjxxov fj Sei xaiqovXEg ov nävv ylvov- 

xai * ov yäq ävOqcomxri iaxiv rj xoiavxrj ävaiaOrjala ... et 

di xcq {irjOiv iaxiv Yjdv prjde diacpiqei ixeqov exiqov9 

ndqqco äv eirj xov ävOqconog elvai. 

101 ... dAAd rd rov ao<pov UMxcovog xaxä xatqov elnovxag 

'anaÄ&ayfjvai. xotovxo yäq ovxcog äAAo naqä 0eov äyaddv 

ovxe r}xe xolg ävOqcnnoig ov6* ff£ei ncbnoxe. Das von Gar¬ 
zya nicht identifizierte Zitat stammt aus Tim., 47 b 
... cpiXooocpiag yivog, o# pel^ov äyaddv ovx* fjXBev ovxe 

ij£ei noxe xq> dvrjxcp yivei dooqrjdiv ex 6ecov. 

176 ... avxo/naxog di jxoi tfXOe xd noir\rixdv elncbv xxX. 

Vgl. II., 2, 408 und Zenob. vulg., 2, 19 mit App. 

185 eplXov fjioi xai xvqlov xd d&qov dvdpog evyevovg xal xfjg 

ä£iag neqnpavovg xai peyaXonqenovg xrjv nqoalqeaiv. 

Schreibe xrjv a£tav. 

193 y^votro d’ oßv exelvog olog äv xovg öddvxag ä^yrjaai xai 

nXiov xxX. 

Da kaum attractio inversa vorliegt (1)9 muss exelvov 

(allenfalls exelvcq) geschrieben werden. 

195 dyco de ßovXoi/urjv äv ovx elvai xöde, (prjat nov xig. Dazu 
bemerkt Garzya nichts. Psellos zitiert Eur. Med. 73 
ßovXoifirjv d’ äv ovx elvai xöde, 

II 

In Bd. 36 (1966), S. 260-82 dieser Zeitschrift hat P. Wirth 
eine Bittschrift des Eustathios an den Patriarchen von Kon- 

(1) Keine Beispiele bei G. Böhlig, Untersuchungen zum rhetorischen 

Ppcichgebrauch der Byzantiner mit besonderer Berücksichtigung ... 
des ... Psellos} Berlin 1956. 
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stantinopel Michael III. (1170*78) aus dem cod. Escor. Y-II- 
10 s. XIII erstmals veröffentlicht, in der Eustathios sich über 
eine Zurücksetzung in seiner Diakonswürde und die gleichzei¬ 
tige Bevorzugung eines einst gestrauchelten, dann aber mehr 
als rehabilitierten Amtsbruders beklagt. Die Schrift ist in 
erster Linie wertvoll als persönliches Dokument, gleichzeitig 
aber auch interessant wegen der Einkleidung der persönlichen 
Belange in ein prunkvolles rhetorisches Gewand. Hier sollen 
einige Bemerkungen zum Verständnis des — im allgemeinen 
recht sorgfältig edierten — Textes folgen. 

263,17 (in der Einleitung des anonymen Scholiasten) dtä 

xovg änqayjj,6va>g (hg ovx a£iq> Xöycq xco nqdy^axi eni- 

ßdXXoVXCLQ. 

Statt Xoycq schreibe Xöyov. 

267,2 eldofjiev elodna£ vetpeXrjV %qvafjv 'öneqnexaadeiaav rj/naiv, 

xaOa nov Xoyog £%ei xotg ev 'Podcp noxe avj&neoslv, xal 

xig rj/nlv exsldev oj&ßqog ineqqvrj xxX. 

Wirth verweist zu v£<peXr}v xQvaVv au^ ‘[Hom.] hy. 
Apoll., 98 et al. ’, wo aber nur die Wendung vnd %qv- 

oeoioi vetpeoai in anderem Zusammenhang vor¬ 
kommt. Die Geschichte, auf die Eustathios hier an¬ 
spielt, steht bei Pindar Ol., 7, 34 (Tlepolemos erhält 
die Orakelweisung, sich in Rhodos anzusiedeln) 
ev6a noxi ßQ^Xe Öeoiv ßaaiXedg 6 iiiyag xqvaicug 

vKpadsaoi noXiv. Eine Anspielung auf diese Stelle 
mit Nennung Pindars auch im Kommentar zur 
Ilias, p. 317, 8. Der Pindarkommentar war wohl 
schon vor der Abfassung der Bittschrift geschrieben. 

267,8 xävxevdev rj/nlv 6 ent Kqdvov xqvaovg, 3 <paoiv, ixel- 

vog ßiog /nexanenoirjxai, (bg xivdvvov elvai [irjt5’ inl xov 

äqyvqlov xd%a j&ej&vrjxevaiy äXXä xd xov %aXxoxqoxov 

löelv xal ei nov xi xal aidrjqeov. 

Statt {isj&vrjxivai ist /ne/Lievr}XEvai zu schreiben (j&ej&e- 

vrjxaoiv übrigens 274, 15). 

267,22 xaxd xd iv Aoxqolg qddov evjndqavxov. 
«Deest apud Olck, Realenc. d. dass. Altertumswis- 
sensch., 1. Reihe. Halbbd. 13 (Stgt. 1910) s.v. 
Gartenbau (de rosis, v. coli. 774 sqq.)» Wirth. Es 
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handelt sich um einen Topos, dessen Ursprung Ly- 
cophr., 1429 ist. 

Aoxqcov <5’ ÖTtola navqov avOrjaag qddov, 

vgl. schol. z.St., ferner Pollux, 5, 102; Eustath. 
Macrembol., rä xad’ 'Ya/iiv. 9, 15; Constant. Manass., 
4, 76 (p. 566 Herch.) und 8, 9-13 (p. 573 H.). 

267,24 TtÖqXOV ä)XVJJ,Oqd)X£qOV, 

Das stammt aus den Scholien zu Lycophron v. 74 : 
noqxog tqjöv eaxi ... neqie%Exai de Xenxth beq/iaxi xal 

q)vod)jj,evov yivexai äaxoeibeg xal o#rco vr\yexai^ ecog len- 

xvvdfj, xal E^eq%exai inl xrjv yfjv xal vefiexai xal e v - 

di mg ipvxofjiEvov 0 v Yj o x e i. 

268.23 öxe xaxä Ttqavovg olov edo^a^ev xfj xov etpexov emxv- 

%lq (pEQEoQai, rore drj xd xfjg (foqäg r\iilv äqavxeg 

nqooavianaaxai. 
Statt äqavxeg lies ävavxeg (für den Gegensatz zu 
xaxä nqavovg vgl. Xenoph. re eq., 3, 7 nqdg ävavxeg 

de xal xaxä nqavovg ... ekavvovxa; zu nqoaavianaa- 

xai s. Eustath., II., p. 679, 63), 

270.24 ... vcp’ oft (sc. äq%iEQECüg) xä xfjg ev eXnidi xqvcpfjg r^ilv 

ävadrjoovxai Ovqexqa. 

Wirth ändert das überlieferte ävedfjaovxai in dvadfj- 

aovxai. Aber die Überlieferung ist tadellos, vgl. Eur. 
Bacch., 448 xXfjdig x ävfjxav Ovqexqa. 

275,23 xig de av eacn> (piqiaxe 

II., 6, 123 u.ö. (Wirth belegt nur (piqiaxe aus ‘[Hom.] 
hy. Merc., 208 et al.’). 

278.18 ixr\ deiv elvat fiova xä xiXrj xiOevxa naqdXky\Xa avva- 

yeiv ökoaxeqmg xäg ev xolg nqdypiaaiv ojuoidxrjxag xxL 

Statt 6fxoioxY]xag ist ävojttoidxrjxag zu schreiben, vgl. 
279, 1 xi o'i)v snl dvopiotoig xalg nqoaayovaaig nqä- 

ieat didmg nadrjfiaxmv niqag öfioiov und überhaupt den 
ganzen Abschnitt. 

279.18 avyyvmOi xoivvv xal fj äcpeg xal ovxm piiveiv f\ äXK enav- 

äyaye ■ el drj xal xov ädeXcpov enavaxexXfjadai de piexä 

xaxdyvmaiv f) xov jxiv exxög xal vnaixiov elabitjaadai 



10 W. BUHLER 

xaÄöv oiei, ov rat navxl de ßeXxiov rdv Sri evxdg xal 

ävaixiov /nrj yeveadai äjzößÄrjxov; 

Die Konstruktion ist unverständlich* Alles kommt 
in Ordnung, wenn man das de nach eTtavaxexXrjadai 

in öel ändert und vor ei ötf ein Komma sowie hinter 
xaxdyvmoiv eine stärkere Interpunktion setzt. 

Hamburg. Winfried Böhler. 



NOTES ON THE SOPHIAE, THE SOPHIANAE 

AND THE HARBOUK OF SOPHIA 

Among modern attempts to disentangle the confused mass 
of sources on the palaces and the harbour which Justin II 
named after his wife Sophia only that of R. Guilland has 
taken full account of the evidence of Corippus’ poem de 

laudibus Jüstini Minoris Yet apart from one (1 2) poem 
in the Anthology Corippus is our only Contemporary source 
for these buildings. It seems worth indicating some points 
where Guilland’s Interpretation should be supplemented or 
emended; especially so since the second edition of R. Janin’s 
Constantinople Byzantine (1964) still leaves something to 
be desired in its treatment of these problems. 

There are two places where Corippus refers to a palace 
connected with Justin II — I, 97 ff, where he describes the 
place where Justin and Sophia heard the news of Justinian’s 
death in November 565, and IV, 287, where he refers to 
‘ Sophianarum splendentia tecta novarum’ as (1. 288) the 
‘principis aula’. To take the latter passage first, we have 

(1) Cf. R. Janin, Topographie de Constantinople byzantine; le port 

Sophien et les quartiers environnants, in £tudes byzantines, 1 (1943), 

116 f., Constantinople byzantine, Ist ed. Paris (1950), 2nd ed. Paris 

(1964), R. Guilland, Les ports de Byzance sur la Propontide, in Byzan- 

tion, 23 (1953), 181 f. Corippus is not mentioned in the first two works, 

and in Janin2 only under the heading of the Sophiae palace — see 

below. Earlier bibliography is cited in Janin, Const. Byz2, 428, 

489. Professor C. Mango kindly read an earlier draft of these notes. 

(2) See below. Another poem, API., 64, referring to a statue of 

Justin set up at a harbour (unspecified) by a certain Theodorus the 

prefect, probably belongs to the Theodorus three times city prefect 

under Justin I (AP, IX, 697, cf. 696) (cf. n. 3, p. 19). There is no 

Suggestion that the Emperor built the harbour in question, nor do we 

hear of a Theodorus in our sources for the harbour of Sophia. 
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here clear evidence that the usual dating of the palace which 
Justin II built across the Bosporus to 568 (following Theo- 
phanes [A.M. 6061]) (x) must be reconsidered. Though some 
sources are confused, it is certain that the Bosporus palace 
was the one called Sophianae (2), and therefore that this re- 
ference in Corippus is to that palace and no other. It is 
stränge that Janin (3), even after the work of Guilland, 
refers Laad. Just., IV, 287, which could hardly be clearer, 
to the palace known as Sophiae, which was located on the 
Western shore of the Propontis, in the district known by the 
same name (4). If the Sophianae was new when Corippus 
wrote bk. IV, what date do we arrive at? Unfortunately it 
is not possible to be completely precise about the date of bk. 
IV. It was written after the first three books (III, 405 f.), 
which were written towards the end of 566 (5). It would be 
surprising, however, if it was written lang afterwards ; since 
it celebrates the inauguration of Justin’s first consulship 
(Jan. Ist, 566) it is natural to place it as near to the event as 
possible, and in any case before he took a second consulship 
in 568 (6). If bk. IV was composed in 567 it would tie in nicely 
with the evidence of AP, IX, 657, a poem by Marianus Scho- 

(1) 568 — Janin1, 152 ; Janin2, 153 ; Guilland, 192. The same 

dating in S. Miranda, Les Palais des Empereurs byzantins, Mexico 

(1964), 120. 

(2) Sources : Guilland, 191, n. 6 ; cf. Janin2, 489. It was probably 

situated at £engelköy (Pargoire, Hieria, in BIRC, IV [1899], 43). 

Cf. Ps. Codinus, Preger, III, 267, where Cod. B distinguishes the 

Sophianae as 7ie$a zov Ezevov. On Zonaras XIV, 10 see below. 

(3) Janin2, 134. 

(4) Sources : Janin, art. eil., 122 f., Const. Byz.2, 427 (not mentioning 

Corippus), Guilland, 193. 

(5) Cf. Partsch, MGH AA III, 2 (1879), xlvi. This is assuming that 

1,60-1 refer to the conspiracy of Aetherius and Addaeus, which Theo- 

phanes puts in 566/7 (p. 373 Bonn, cf. Evagrius V, 3). There is no 

reason however against supposing that this took place very early 

in the year. The terminus ante quem for bks. I-I1I at least is 568, the 

year of the Lombard invasion (cf. pref., 12), and of the Avar-Lombard 

alliance (cf. pref., 4 f., III, 232 f.) as well as of Justin's 2nd consulship 

(cf. II, 352, IV passim). 

(6) Contra, Foggini (Bonn ed. lxv) who dates bk. IV later than 568, 

solely on the basis of Theophanes' date for the Sophianae. 
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lasticus from Agathias’ Cycle (*) which clearly refers to the 
Sophianae (1 2). Both Corippus and Marianus give the impres- 
sion that the palace was finished when they wrote ; if, as has 
been argued elsewhere (3), Agathias’ Cycle was not published 
later than 567/8, Corippus and Marianus together suggest 
that Theophanes’ date for the Sophianae is too late, and that 
we ought perhaps to set the building of the Sophianae as 
early as 565. This early date (before Justin’s accession) 
might be implied by Corippus, since the dramatic date of this 
book is the beginning of 566. But more probably the reference 
to the new palace is an anachronism put in as a compliment 
to Justin’s building activity (and it certainly seems rather 
forced in the context) ; even so the construction of the palace 
could not be set later than 566 /7. If the palace was begun 
before Justin came to the thone, but not completed until he 
was Emperor, we would have the most economical way of 
accounting for the location of this building in the quarter 
where he had lived as curopalates (4). 

There remains the Identification of the palace described but 
not named in Land. Just., I, 97 f. Janin does not mention 
this passage, while Guilland refers it to an earlier palace 
erected by Justin on the site later to be occupied by the 
Sophianae (5). His reason is that Corippus’ Statement (I, 
110-111) that from it Justin and Sophia were accustomed 

undivagum spectare fretum curvasque carinas 
omnia vectantes gemini commercia mundi 

could refer only to the Bosporus, because of the Suggestion 
in ‘gemini mundi’. It seems to me that there is a stronger 
reason for identifying this palace with the Sophiae, on the 
Propontis. For quite apart from the fact (hardly in itself 

(1) See below. 

(2) Janin2, 153. Further below. 

(3) The Cycle of Agathias, in JHS, 86 (1966), 6 ff. The Cycle is 

usually dated to the reign of Justinian, but this is certainly too early. 

he same terminus ante (i.e. the Lombard invasion) applies for the 

yc/e (cf. Agathias’ preface, AP, IV, 3) as for the Laudes Justini. 
Cf. also BICS, 13 (1966), 101 ff. 

(4) See Janin2, l.c, 

(5) O.c., 192-3. 
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conclusive) that after hearing the news Justin leaves for 
the Imperial Palace in the middle of the night with no mention 
of the sea Crossing that would be necessary had he been Corn¬ 
ing from the Sophianae (I, 187 f.), Corippus lays great stress 
on the view from the palace over, on the one side, the ‘immen- 
sum pelagus ’, and, on the other, over a harbour which he then 
describes in some eight lines (I, 102 f.). If this is the Sophianae, 
what is the pelagus? And surely this harbour so fulsomely 
described by Corippus, in which he says Justin and Sophia 
took such pleasure, is the socalled Harbour of Sophia, rebuilt 
and renamed by Justin on the site of the old harbour of Ju¬ 
lian in the Sophiae district near the Sophiae palace O). Surely 
Corippus is describing the harbour at such relative length 
as a compliment to Justin, who had built it, and to Sophia, 
whose name it bore. It does not seem out of place that Corip¬ 
pus should refer to trading vessels from two continents (‘ge- 
mini mundi’) using the harbour in safety where before they 
had been buffeted by the sea. The palace then is the Sophiae, 
on the Propontis shore. That this is so is confirmed by a 
curiously parallel notice in Ps. Codinus (1 2). Here the writer 
describes Sophia as looking out from her palace (rov nalaxiov 

— unnamed) at the ships being battered about in the waters 
below. In her distress she asked Justin for money to build 
a harbour there — the harbour of Sophia. In Ps. Codinus, 
as in Corippus, the palace can only be the Sophiae. 

So Laud. Just., I, 97 f. proves that the harbour of Sophia 
and the Sophiae palace must both, likethe Sophianae palace, 
be dated earlier than usually supposed (3). The Sophiae palace 

(1) Sources : [Leo grammaticus], 135 Bonn, Theod. Melit., 94 Tafel, 
Cedrenus, I, 685 Bonn, cf. Janin2, 231 f. It was generally known as 
the Xißi\v rfjg Uotptag but also as the XipLr\v tcov Eo<pi(bv (Ps. Codinus, 
II, 184 Preger) or even 6 Eocpiav&v foprfv (ib., III, 230). 

(2) Preger, III, 229-30, a story which is paraphrased without 
further comment by A. van Millingen, Byzanline Consfan/z'nopfe 
(1899),291. Note that Ps. Codinus calls Sophia Empress,a good example 
of how an epithet given for Identification purposes only can come to 
look as if it gives a chronological inclication. 

(3) For the palace cf. e.g. Guilland, 193 — built par l’empereur 

Tib&re 11 (on the basis of Theophanes, A.M. 6072 — see below). 
In his article of 1943 Janin accepted this dating on the grounds that 
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is attributed by the chroniclers variously to Justin, Sophia and 
Tiberius (1). Corippus shows that it was built (whether by 
Justin or Sophia) before Justin became Emperor. The discre- 
pancies in the later sources can be easily understood if we 
accept the story that Tiberius, not unnaturally, installed 
Sophia in this palace during his reign (2) ; from this it was an 
easy step to the conclusion that he had built it himself. We 
must now throw out Cedrenus’ dating of both palace and har- 
bour to the llth year of Justin’s reign (3). The harbour was 
rebuilt at the same time as or soon after the Sophiae palace. 

From the earliest times the sources have confused the two 
palaces, and some, misled by the congruence of name, actually 
call the region around the Harbour of Sophia Sophianae (4). 
Thus it is that Zonaras called the palace near the harbour 
Sophianae, connecting it with the poem preserved in the 
Anthology as AP, IX, 657 (5). The Palatinus and Planudes 
attribute this poem to Marianus Scholasticus, one of the con- 
tributors to Agathias’ Cycle (6), but Zonaras ascribes it to 

Theophanes was our earliest source (p. 122 f.). In Consi. Byz.1, he 
concluded (p. 133) that it was begun by Justin and finished by Ti¬ 
berius. Now in Const. Byz2, p. 134 he takes Laud. Just., IV, 287 as 
referring to the Sophiae, and absurdly supposes that IV, 271 f. show 
that it was begun by Justinian ; those lines are however about the 
church of St. Sophia, which Corippus is using as the basis of an inept 
play on the name of the new Empress. For the harbour cf. the later 
sources which seem to be placing it after Justin's accession, if they 
can be pressed so far. 

(1) Justin : Theod. Melit., Z.c., Cedrenus, Z.c. ; Sophia : Anon. 

Sathas, Bibi, graec., VII, 104 ; Tiberius : Theophanes, A.M. 6072, 
I, 385 Bonn. Ps. Codinus, Preger, II, 255 does not attribute the 
building to Maurice (Janin, art. cit.) but seems instead to be referring 
to a restoration — ra ... n a A a t d na^dria t&v £o(piä>v av r\y e i q e v. 

(2) Theophanes, Z.c., Theod. Melit., 95. 

(3) I. 685 Bonn. 
(4) Cf. Janin, art. cit., 124. 
(5) Zonaras, XIV, 10. 

(6) See JHS (1966). Th. Preger, Inscriptiones Graecae metricae 

( 891), no. 211, Supports Zonaras' ascription to Agathias on the 
grounds that Marianus Scholasticus is the Marianus of Eleutheropolis 
who wrote iambic paraphrases of Theocritus, Apollonius Rhodius, 

allimachus, Aratus and Nicander in the reign of Anastasius. But 
is Marianus was an ex-consul, ex-prefect and patrician (« Suidas *, 
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Agathias himself. There are good reasons for supposing that 
he has made a mistake. The Palatinus at least is earlier than 
Zonaras. If we had reason to suppose that Zonaras had taken 
his ascription from the inscription itself this consideration 
would have no force ; but it is unlikely that Zonaras did go to 
the stone itself. Not long before this passage he quotes a poem 
by Agathias on Justinian’s bridge over the Sangarios (*), attri- 
buting it to Agathias, under whose name it appears in the 
Palatinus and Planudes. It so happens that Constantine 
Porphyrogenitus also quotes the poem (2), but without giving 
the name of the poet. His quotation is independent of a li- 
terary source (3), and we can assume that Agathias’ name did 
not occur on the bridge itself; so Zonaras must have derived 
it from a copy of the Cycle or from an anthology source. If 
so his attribution of the Sophianae poem to Agathias is 
likely to be a miscopying or a careless reference (4). 

In any case, the poem must date from 566 /7 and must refer, 
as Gyllius already realised in the 16th c. (5), to the Sophianae 

s.v.); surely he would have been given one at least of these high titles 
had he been the Cycle poet, on the analogy of Macedonius the Consul, 
Julianus the ex-prefect, Cyrus the ex-consul etc. In view of the 
Byzantine predilection for titles and precedence, it is unlikely that 
Marianus would have been content with a mere scholasticus. Nor 
would a 5tü c. poet have found his way into the Cycle, a collection 
of contemporary verse. And it might seem odd that one who was a 
kind of literary populariser (see Alan Cameron, Historia, XIV [1965], 
482) should himself have written traditional epigrams ; it would be 
more tempting to regard Marianus of Eleutheropolis as a represen- 
tative of an attempt to establish the iambic metre as the vehicle of 
Byzantine poetry and Agathias and his school as a temporary reaction 
in this inevitable development. 

(1) XIV, 7, cf. AP, IX, 641. 
(2) De Them., I, p. 27 Bonn. 
(3) He introduces it with the words ye<pvga ... imygayfjv exovoa 

zotavTrjv, vjng yiyganxai ev piq. x&v nXax&v ovxcocl keyovöa ... 
(4) Writers of the period seem to have had little interest in the 

exact ascriptions of poems they quote from anthologies. See A. S. F. 
Gow, The Greek Anthology: Sources and Ascriptions, in Hellenic 

Society Supp. Paper 9 (1958), 26, n. 5 and K. Preisendanz, Gnomon, 

34 (1962), 656. « Suidas» quotes frequently from the Anthology (pro- 
bably even using the Palatinus itself — J. Basson, De Cephala et 

Planude syllogisque minoribus, Diss. Berlin (1917), 31) yet never 
once names an author. 

(5) De topographia Constantinopoleos, (1561), II, 98. 
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palace on the Bosporus shore. Whereas Corippus’ reference 
to the trade of two continents would suitany location in the 
neighbourhood of Constantinople where seaborne traffic was 
carried on, this poem’s explicit mentionofthe strait (noqQfios) 

which separates Europe and Asia can only be a reference to 
the Stenon — 

'Onn6di refMvo/iivrjQ ^ 0 o v o g ävdi%a növrov ävoiyei 

nXayxrÖQ äAixAvarcov TzogOftog in rjiovcov 

(11. 1-2). 

And surely there is a point in the last two lines beyondtheob- 
vious one of the linking of two continents. The poet addresses 
Rome (Constantinople) and asks her to look out at Asia 

opposite — 

ä£iov, d) 'Pcbßrj fieyaXoxQareg, ävrla aeeo 

xdAAog &n EvQd)7iY]Q diqxecu elg ’Aoirjv. 

(11. 5-6). 

Constantinople must turn its eyes to the new palace built on 
the Asian shore of the Bosporus. There is no corresponding 
emphasis in the Corippus passage. In spite of the superficial 
similarity of AP, IX, 657 and Laud. Just., I, 97 f. (not the 
only likeness between Corippus and the Cycle (*)) they must 
refer to different palaces — the Sophianae and the Sophiae 
respectively. 

But these two are not all. A third palace built by Justin II 
is mentioned in the Ecclesiastical History of John of Ephesus, 
another Contemporary source (III, 24). It is clearly dated 
by John to the latter half of his schematic division of Justin’s 
reign, and I mention it only because it has been identified 
with the palace of the Sophiae (1 2). This cannot be right, for 
John places it in the north-western part of the city, whereas 
the Sophiae was in the south-east. A further point to mislead 
us: this palace, says John, was built on the site of Justin’s 
former home. This sounds suspiciously like the Sophianae, 
but again geography is against the identification. In fact 

(1) BICS, 13 (1966), JHS, 86 (1966). 

(2) Eng. Trans., R. Payne Smith (1860), 205. 

2 
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it is the palace mentioned by Theophanes and dated to 569 
(A.M. 6062), a palace which, as Theophanes also says, Justin 
built in a suburb where he had lived before. Theophanes ma- 
kes it clear (though I accept neither his date for the Sophianae 
nor his attribution of the Sophiaeto Tiberius) that these were 
three distinct palaces — and not the only ones built by Justin 
either. 

♦ 
* * 

It might be of use to take this opportunity of recording some 
points, noticed at a first reading, where the use of Anthology 
evidence in R. Janin’s Constantinople Byzantine2 could be 
supplemented. Although referring in his prefacei to Waltz’s 
edition of the Anthology, Janin cites it in his text only from 
the Didot edition. This is surprising in itself, and can be se- 
riously misleading for a subject where the lemmata to the 
poems are often vital for the Interpretation. The study of the 
reliability of the lemmata is an essential preliminary to any 
attempt to assign poems to their correct subjects or dates, 
and for this the editions of Stadtmueller, Waltz, and Beckby 
are indispensable, though not ideal. I append a few Supple¬ 
ments to Janin’s Anthology references. 

a) When discussing the library known as Helicon Janin says 
of APL, 70-1 that they refer to ‘Julien, prefet de la ville 
sous Z6non ou sous Justin II’ (1). This from the first edi¬ 
tion ; in the second he says simply that he was city prefect 
under Justin II and Tiberius (2). That this Julian belongs to 
the reign of Zeno seems certain from the preceding poem, 
APL9 69 : 

Ztfvcova n%okiaQxog :IovXiavÖQ ßaoihfja. 

Zrjvcovog naqaxoiTiv TovXiavdg ’AQiddvrjv. 

This is surely the same Julian — APL, 70,2 also calls him 
’IovÄiavov 7to1i&q%ov. 

b) On the Obelisk erected in Constantinople by Theodosius 

(1) Janin1, 161. 
(2) Janin*, 162. 
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in 390, Janin Claims to be reproducing the Greek and Latin 
inscriptions from the monument (*). He does not point out, 
however, that the Greek version is preserved also in the 
Anthology (AP, IX, 682), nor that his own version is that 
of Planudes, who reads IIqoxXco for the impossible 
of 1. 4 of the inscription itself. As for the Latin inscription, 
Janin has printed in 1. 4 ‘victus ego duobusque diebus’ 
without indicating that ‘duobus’ is a conjecture ; the inscrip¬ 

tion itself reads ‘domitusque’ (*). 

c) The Theodorus three times city prefect of AP, IX, 
696-7 could not possibly be the Western consul Mallius Theo¬ 
dorus, cos. 399 (Janin1 2, 159) (3). 

d) Janin2 persists in referring AP, IX, 658-9, on the resto- 
ration of the Great Praetorium by Domninus, to the reign 
of Justin I, although in both editions he dates Domninus else- 
where to that of Justin II (Janin2, 167, cf. 89 ; on p. 344 of 
the second edition he is back again under Justin I). Domni¬ 
nus certainly belongs to the reign of Justin II; AP, IX, 658 
and 659, by Paul the Silentiary and Theaetetus Scholasticus, 
must be taken together with AP, IX, 812-3, two anonymous 
poems commemorating statues of Justin II and Sophia set 
up at the entrance to the Great Praetorium byone Domninus. 
It would be perverse to deny that this is the Domninus of IX, 
658 and 659, and once this is granted, it follows that the Justin 
mentioned in AP, IX, 658 is Justin II (4). 

e) Janin2, 118 strangely attributes AP, IX, 655, on the 
Palace of Magnaura ‘dont la construction est attribuee ä 

Höraclius’ to ‘consulaire Julien d'lSgypte’. In fact the poem 
* 

is anonymous, and Janin has simply taken over the heading 

(1) Janin8, 190. 
(2) See now Alan Cameron, A biographical note on Claudian, in 

Athenaeum, XLIV (1966), 32 ff. The inscription is published in CIL, 
VI, 1163. 

(3) Mallius Theodorus’ full career is known ; the Theodorus rqiö- 

&i<iqxoq must be the Theodorus mentioned by Malalas, 

416 Bonn, sub anno 524. 
(4) On these poems see JHS, 86 (1966), 21. 
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from the previous poem, 654. Julian was not in any case 
an ex-consul but an ex-prefect (l); and a poet who certainly 
flourished in the early years of Justinian could hardly have 
written a poem commemorating Heraclius and his son. 

f) Janin2, 156, n. 1, on API., 13, refers to Aurelian as consul 
and three times city prefect, citing Seeck in PW (II, col. 
2428-9). In fact Seeck clearly States that Aurelian was city 
prefect once only. His other two prefectures were praetorian. 
This much is clear, though their precise dates are disputed (2). 

King's College, London. Averil Cameron. 

(1) Ib12. 
(2) Cf. now S. Mazzarino, Stilicone (1942), 349 f. : A. H. M. Jones, 

JRS, 58 (1964), 81. 



PROBLEME S CYEILLOMETHOüIENS 

II ya d6jä plus cTun siäcle que l’ätude des probtemes susci- 
tös par la biographie et Tactivite de Constantin Philosophe- 
Cyrille et de son fräre Methode occupe une place de toute 
premiere importance dans les recherches des 6rudits sla- 
ves et des slavisants en general. II suffit de feuilleter les 
‘bibliographies cyrillom6thodiennes ’ existantes — celle pu¬ 
blice en 1934 par le slavisant russe G. A. Il’inskij (*), sa con- 
tinuation par M. Popruzenko et St. Romanski en 1942 (1 2) 
et les Supplements plus recents (3) — pour avoir une idee de 
la masse Enorme de contributions erudites et de travaux de 
vulgarisation qui ont ete publies sur ces problämes. II n’y 
a pas si longtemps qu’un eminent hagiographe, le Bollandiste 
P. Peeters, constatait, ä propos de cette multitude de publica- 
tions : infinita prope et opaca silva.. disputationum quae in SS. 

Cgrilli et Methodii memoria pullulamnt, et ajoutait, non sans 
ironie et un certain mepris : Sterilis et fallax ubertas (4). C’est 

(1) G. A. Il’inskij, Opyt sistematiceskoj kiritlo-mefodjevskoj biblio- 

grafiiy Sofia 1934. 

(2) M. Popruzenko-St. Romanski, Kirilometodievska bibliografija 

za 1934-1940 god, Sofia 1942. 

(3) I. Dujcev, A. Kirmagova, A. Paunova, Bülgarska kirilometo- 

dievska bibliografija za perioda 1944-1962 g., dans Chiljada i sto godini 

slavjanska pismenost 863-1963, Sofia 1963, pp. 515-543. Voir aussi 

la bibliographie parue sous ma direction : A. Paunova, A. Kirmagova, 

Kiril i Meiodij. Bibliografija na bulgarskata literalura 1944-1963, 
Sofia 1963. Le nombre des publications sur les probl£mes cyrillo- 

möthodiens s’est particuli£rement enrichi ä l’occasion des fetes du 

jubil6 en 1963. La bibliographie annoncäe par J. Hahn, Kyriltomelho- 

dianische Bibliographie 1934-1955, s’Gravenhage 1958, n’a jamais 

paru. Voir aussi les indications bibliographiques chez F. Zagiba, 

Neue Probleme in der kyrillomethodianischen Forschung, dans Ost- 

kirchliche Studien, XI, fase. 2-3 (1962), pp. 97-130. 

(4) p. Peeters, Commentaria in martyrologium romanum, dans 

AA, SS. Decembris Propylaeum. Martyrologium Romanum ... scholiis 

historicis instructum. Bruxellis 1940, p. 63. 



22 I. DUjÖEV 

par une coincidence heureuse que les deux hagiographes con- 
temporains qui ont repris Pappr6ciation du savant BoIIandis- 
te O, nous en ont fourni eux-memes la refutation la plus elo¬ 
quente : gräceauntexteinedit jusqu’ici,ils ont reussiäelucider 
quelques problömes fondamentaux de l’histoire cyrillometho- 
dienne. L’expression sterilis et fallax ubertas, une« abondance 
sterile et decevante», est injuste cependant ä divers points 
de vue. L’activite des deux fröres de Thessalonique consti- 
tue, en realite, un des evenements les plus feconds en conse- 
quences de l’histoire ancienne des Slaves. Elle marque, sans 
aucun doute, le point de depart du developpement de la civi- 
lisation slave m6dievale. Si la masse des publications de vul- 
garisation n’est qu’une manifestation de respect et de recon- 
naissance, les recherches erudites tendent non seulement ä 
apporter de nouveaux temoignages et des sources historiques 
inedites ou peu connues, mais aussi ä mieux elucider les pro- 
blömes concernant la biographie et Tactivite de Constantin — 
Cyrille, de Methode et de leurs disciples. II est clair pourtant 
que cette abondance d’ecrits sera encore enrichie dans l’ave- 
nir : on ne peut, en effet, considerer tous les problemes com- 
me resolus, ni tous les details comme eclaircis. L’6dition 
critique des sources traitant de la vie et de Tactivitedes cr6a- 
teurs de l’ecriture slave et des premiers ecrivains slaves, la 
publication de documents et de temoignages nouveaux, en- 
fin Tabandon de la fagon romantique d’envisager les problö- 
mes, pour passer ä une recherche plus approfondie et plus 
critique, fondee sur la base plus large des 6tudes comparatives 
byzantino-slaves, constituent les pr&mices qui annoncent des 
resultats meilleurs. Les pages qui suivent resument les ef- 
forts accomplis au cours des vingt dernieres annees en vue de 
r^soudre certains problemes cyrillomethodiens sur la base des 
rapports byzantino-slaves en general. 

II faut reconnaitre que ce n’est point le manque de docu¬ 
ments qui nous empeche d’elucider les details de la biographie 
et de l’activite de Constantin-Cyrille et de Methode. Nous 

(1) Nous voulons parier de T^tude publice par P. Meyvaert et 
P. Devos, Trais enigmes cyrillo-mdthodiennes de la ‘Legende Italique9 

r^solues gräce ä an document inedit, dans Analecta Bollandiana, 

LXXIII, fase. 3-4 (1955), pp. 375-461, sp^cialement p. 377. 
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poss6dons bon nombre de sources historiques, connues depuis 
longtemps, 6ditees en texte original ou traduites en langues 
modernes et analysees tant bien que mal, ä differentes repri- 
ses. Parmi ces sources la place d’honneur appartient, depuis 
leur publication par le savant russe Alexandre Vasiljevic Gor- 
skij (1812-1875), en 1843 (1), ä deux textes bien connus :1a Vita 

Constantini-CyriUi (=VC) (2) et la Vita Methodii ( = VM) (3). 
Bien qu’on ait reconnu, depuis longtemps, ä ces textes une 
valeur exceptionnelle comme monuments litteraires et sour¬ 
ces historiques slaves, l’edition et I’interpretation laissent en- 
core beaucoup ä desirer. Ainsi, jusqu’ä present, on ne possede 
aucune Edition critique de ces Vitae, basee sur toute la tra- 
dition manuscrite existante et maintenant accessible. II y a 
plus de trente ans que T Institut slave de Prague annonga 
sa d6cision de publier, en edition critique, tous les textes 
principaux qui ont trait ä l’histoire de Constantin-Cyrille et 
de Methode, et le slavisant tchöque bien connu, M. Weingart 
(1890-1939), devait procurer cette « edition slavonne defini¬ 
tive » (4). Ce projet n’a malheureusement pas ete realise. En 
pleine guerre, en 1941, le slavisant hollandais N. van Wijk, 
excellent connaisseur du paleoslave, entreprit un essai de recon- 
struction d’une partie seulement de la VC : ce travail merite 
tous les 6Ioges, bien que fonde, lui aussi, sur un nombre limite 

(1) Edition des deux Vitae, de Constantin-Cyrille et de Methode, 
dans la revue Moskvitjanin, III (1843), pp. 405-434, r66dit6es plus 
tard dans M. Pogodin, Kirillo-Mefodievskij sbornik, Moscou 1865, 
pp. 1-42 ; cf. aussi les indications bibliographiques chez Il/inskij, 

op. citp. 20, n° 224. 

(2) J'utilise ici le texte donnä par A. Teodorov-Balan, Kiril i 

Metodi9 I, Sofia 1920, pp. 29-67 ; la traduction latine de Fr. Grivec, 

Vitae Constantini et Methodii, versio latina, notis dissertationibusque 
de fontibus ac de theologia SS. Cyrilli et Methodii illustrata ..., dans 
Acta Academ. Velehrad., XVII, 1-2 (1941),pp.51-99 ; et la traduction 
frangaise par Fr. DvornIk, Les legendes de Constantin et de Methode 

oues de Byzance, Prague 1933, pp. 349-380. 
(3) Pour le texte slave v. Teodorov-Balan, op. cit., pp. 81-97 ; 

la traduction latine de Grivec, op. cit., pp. 100-127 ; traduction fran- 
?aise chez DvornIk, op. cit., pp. 381-393. 

(4) DvornIk, op. cit., p. vm. 
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de manuscrits (1). Les circonstances tragiques de la guerre, 
peu favorables aux travaux örudits, et surtout l’impossibilite 
de contacts qui auraient peraiis T6tude des manuscrits con- 
tenant le texte en question, enfin la mort de l’auteur, firent 
ögalement 6chouer cette initiative. En 1960, un autre grand 
Connaisseur des probl&mes cyrillomethodiens, Mgr. Fr. Gri- 
vec, publia, en collaboration avec Fr. Tomäic, le texte vieux- 
slave de VC et de VM, avec une bonne traduction latine et 
d’abondantes notes explicatives (2 3). Cette publication trfes 
utile, destin6e ä rendre pendant longtemps des Services mul¬ 
tiples aux chercheurs, ne peut 6tre consideree comme defini¬ 
tive : eile est fondße principalement sur un manuscrit tardif, 
du xvne sifecle; si les 18 autres manuscrits ont 6te utilis6s, 
ce n’est qu’indirectement, ä travers l’6dition d6jä ancienne 
d’O. Bodjanskij, remontant aux ann6es 1863, 1864 et 1873, 
ou ä travers une publication bulgare (pour le manuscrit de 
Vladislav Gramatik de 1469) d’Ivan GoSev, de 1938 (s). 
Une edition critique, qui utiliserait toute la tradition ma- 
nuscrite existante, s’impose donc comme une nöcessite ab- 
solue. On ne peut r6soudre d’une maniere satisfaisante les 
innombrables probtemes textuels, philologiques et historiques 
pos6s par l’6tude de ces sources fondamentales, sans disposer 
d’un texte etabli de fa?on süre et definitive. Pour realiser 
cependant une teile Edition, il est n6cessaire, bien entendu, 
de rechercher tous les manuscrits qui contiennent ces textes 
in extenso ou bien en fragments. Le travail a ete accompli 
partiellement. Dans une ‘ revue bibliographique publiee 
en 1935 (4), on dßnombre 34 manuscrits contenant le texte 
integral ou partiel de la VC, et 8 manuscrits renfermant le 
texte de la VM. II y a environ une dizaine d’ann6es, un autre 

(1) N. van Wijk, Zur Rekonstruktion des Urtextes der altkirchen- 

slavischen Vita Constantini, dans Zeitschr. f. slavische Philologie, 
XVII (1941), pp. 268-284. 

(2) Fr. GRiVEc-Fr. TomSic, Constantinus et Methodius Thessalonicen- 

ses. Fontes, dans Radovi Staroslovenskog Instituta, IV (1960), pp. 
95-238. 

(3) Cf. Grivec-TomSic, op. cit., p. 83 sqq. 

(4) M. PoPRUzENKO-St. Romanski, Bibliografski pregled na slav- 

janskite kirilski iztocnici za iwota i dejnostta na Kirila i Metodija, 
Sofia 1935, pp. 27-35. 
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slavisant bulgare a repris ces recherches, pour etablir la liste 
complete des manuscrits contenant le texte de ces deux monu- 
ments hagiographiques (1). Cette fois, les resultats furent tout 
difförents : d’apres cette nouvelle enquete, le texte de la VC 
aurait ete conserve par des manuscrits beaucoup plus nom- 
breux — 59 en tout, tandis que, pour la VM, on disposerait 
de 16 manuscrits. Ces deux essais de denombrement des 
manuscrits, condition prealable d’une edition critique des 
textes, ont ete faits cependant sans recourir aux manuscrits 
eux-memes, mais en grande partie sur la base de publications. 
Cette m6thode d’investigation ne peut aucunement garantir 
des resultats indubitables. Sans entrer dans les details, il 
faut relever que les essais d’etablissement de la tradition 
manuscrite de la VC et de la VM doivent etre repris, selon une 
m6thode plus rigoureuse, pour obtenir des resultats sürs. II 
n*y a pas lieu, sans doute, d’etre trop pessimiste : les editions 
disponibles peuvent, le cas echeant, satisfaire les recherches 
des örudits dans une certaine mesure. A parier strictement 
toutefois, la solution definitive des problömes d’ordre lin- 
guistique et historique, relatifs ä nos textes, sera toujours 
plus ou moins pr^caire, tant qu’on ne poss6dera pas un texte 
sürement etabli. Les discussions sur l’interpretation d’un 
passage tel que evangelie i psaltir’ ros'kyi pfsmen’ ptsano, 
dans la VC, chap. VIII, 15, en constituent un exemple signi- 
ficatif (2). 

Aprfes certaines hesitations et certains doutes, la qualite 
des deux Vies comme ceuvres de Tancienne litterature slave 
et comme sources historiques semble aujourd’hui presque 
universellement admise. II suffit de citer, entre autres, l’ap- 
pr6ciation de N. van Wijk, qui definit la Vie de Constantin- 
Cyrille comme un chef-d’ceuvre (‘ein Meisterwerk’) au point 
de vue litteraire et stylistique (3). En ce qui concerne la va- 

(1) B. St. Angelov, Slavjanski izvori za Kiril i Metodij, dans 
Izuesiija na Düriavna biblioteka ‘ Vasil Kolarov’ za 1956 goSofia 1958, 
PP* 181-186. 

(2) Pour les indications bibliographiques, v. I. Dujcev, II problema 

feile lingue nazionali nel Medio evo e gli Slavi, dans Ricerche slavis- 
tiche, VIII (1960), p. 49 sqq. 

(3) N. van Wijk, Zur sprachlichen und stilistischen Würdigung der 

Mkirchenslavischen Vita Constantini, dans Südost-Forschungen, 
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leur historique de VC et VM, ona reconnu «les deux legendes 
slavonnes dites ä tort pannoniennes » comme « les plus impor- 
tants documents relatifs ä l’histoire de Constantin et de 
Methode» C), ou, selon Fr. Grivec, comme potissimi fontes 

historiae SS. Cyrilli et Methodii (2). 
Le probleme de la valeur des deux textes vieux-slaves com¬ 

me sources historiques est etroitement lie cependant ä celui 
de leur date. Or, deux circonstances fondamentales — d’a- 
bord le fait que les copies de ces textes connues jusqu’ä pre¬ 
sent sont depourvues de toute indication explicite de date 
et, en second lieu, le fait que les deux Vitae, surtout la Vie de 
Methode, nous sont parvenues uniquement dans des copies 
assez tardives — ont rendu difficile la Solution du probleme 
de la datation et ont provoque des discussions longues et 
parfois steriles. Bien qu’on admette que «I’anciennete des 
deux Vies de Constantin et de Methode est prouvee par 
la langue elle-meme» (3), c’est-ä-dire gräce ä des criteres d’or- 
dre linguistique, il faudrait pouvoir corroborer, par des ar- 
guments supplementaires et, disons-le, plus probants, la da¬ 
tation g6neralement proposee, qui les fait remonter ä la se- 
conde moiti6 du ixe ou au debut du xe siede. Une decouverte 
toute recente a mis fin, semble-t-il, äla discussion concernant 
la date de la Vie de Constantin-Cyrille : eile est due aux RR. 
PP.P.MeyvaertetP. Devos, qui ont trouve dans un manuscrit 
du xive siöcle, ä la Bibliothkque du Chapitre metropolitain 
de Prague, un texte qui porte le titre: De beati ac pretiosi 

martyris Christi Clementis origine atque conversione nec non 

et mirifica parentum ipsius recognitione, et est accompagne 
d’un prologue et d’une copie inconnue du texte de la Legende 
Italique (4). Ce document, dont l’importance a 6te reconnue 

VI (1941), p. 98 : « Die Vita Constantini ist einer der wenigen ur¬ 
sprünglich in altkirchenslavischer Sprache geschriebenen Texte, und 
sie ist literarisch und stilistisch ein Meisterwerk ...» ; cf. aussi p. 77. 

(1) DvornIk, Les Legendes, p. 348. 
(2) Grivec-Tom§ic, op. cit., p. 13 ; cf. Fr. Grivec, Konstantin und 

Method Lehrer der Slavens Wiesbaden 1960, pp. 209-210. 
(3) DvornIk, op. cit.9 p. 339. 
(4) Voir les textes chez Meyvaert-Devos, op. cit.f pp. 410-461. 
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dfes sa publication (J), nous fournit un temoignage decisif sur 
la date de la composition de la Vie de Constantin. L’evöque 
de Velletri Gauderic, ou mieux le celebre Anastase le Biblio- 
th6caire qui ecrivait pour lui, nous informe des sources utili- 
s6es pour la composition de la Legende Italique et nous eite, 
en premier lieu, les ecrits en langue slave : sicut partim ex 

Sclavorum litteris, partim uero ex relatione inventoris eiusdem 

corporis (des reliques de St Clement de Rome!), de grecis 

fastidioso stilo translata, decerpere potui, ecrit l’auteur du 
Prologue (1 2). Cette indication est capitale et pour la datation 
de la Vie de Constantin-Cyrille, et pour le probleme de l’ac- 
tivite initiale de Constantin. Nous trouvons ici, avant tout, 
une mention claire de litterae Slavorum, comme source de 
T6pisode de la Vie de Constantin-Cyrille ä propos de Tinvention 
des reliques de St Clement de Rome ä Cherson. Sans aucun 
doute, il s’agit bien de la Vie de Constantin-Cyrille, nommee 
jadis la Vie pannonienne. La Legende Italique a ete composee 
entre les ann6es 879 et 882 et etait destinee au pape JeanVIII 
(14.XII.872-16.XII.882) (3). La date de la mort de ce pape, le 
16 d6cembre 882, constitue le terminus ante quem pour la 
composition de la Legende Italique et, par consequent, de 
la Vie de Constantin-Cyrille, mentionnee dans le Prologue. 
Ainsi, gräce ä la mention du Prologue nouvellement decou- 
vert, nous poss6dons deux temoignages fondamentaux sur 
la Vie de Constantin-Cyrille: tout d’abord, eile a ete composee 
originairement en slave; en second lieu, sa composition date 
de la Periode qui s’etend entre la mort de Constantin-Cyrille 
lui-m&me (le 14 fevrier 869), et le debut du mois de decembre 
882 au plus tard, peu de temps avant la mort du pape Jean 
VIII, c'est-ä-dire pendant la vie de Methode (mort, lui, le 6 
avril 885). Cette datation aussi precise que possible nous 
autorise ä ajouter encore un autre detail, concernant le lieu 
oü ce texte pal6oslave a et6 compose. Methode resta ä Rome, 

(1) Voir la note de H. Gr£goire, Le m&moire des PP. Meyvaert et 

Devos sur la ‘Legende Italique9 des SS. Cyrille et Mithode, dans By- 

zantion, XXIV, 1 (1954), pp. 295-301. — I. Dujcev, La solution de 

quelques inigmes cyrillo-mdthodiennes, ibidem, pp. 303-307. 
(2) Meyvaert-Devos, op. cit., pp. 412-413. 
(3) Meyvaert-Devos, op. cit., pp. 433-440. 
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encore quelques mois aprös la mort de son fröre, au plus tard 
jusqu’ä l’automne de 869 O, oü il fut envoye en Pannonie 
comme archeveque. La fagon dont se termine la narration 
de la Vie de Constantin-Cyrille et le ton general de l’expose 
laissent I’impression que nous avons affaire ä un document 
redigö immediatement ou presque immediatement aprös la 
mort de Constantin. II est ä noter que la narration s’arröte 
ä Rome, avec le mention des hommages rendus par des Ro¬ 
mains ä la memoire du saint. L’element miraculeux fait 
presque completement defaut dans I’exposö; il est probable 
que, si le texte avait ete compose plus tard, on aurait ajoute 
la narration des ‘miracles posthumes’. On aurait pu y ajou- 
ter aussi quelques allusions aux resultats plus lointains de 
l’activite de l’Apötre slave, quelques details sur la vie et l’ac- 
tivite de son fröre Methode et de ses disciples, enfin quelques 
temoignages sur le culte qu’on lui rendit parmi les Slaves — 
et non seulement ä Rome! — aprös sa mort. On pourrait 
donc admettre que la Vie de Constantin-Cyrille a etö composee 
ä Rome, peu de temps aprös la mort de celui-ci, pendant la 
periode qui s’etend jusqu’ä l’automne de 869. Cependant, il 
est beaucoup plus vraisemblable qu’elle ait ete composee 
en Pannonie, aprös la fin de 869, et que le document, rödige 
en slave, ait öte destine ä un public slave. Les textes nouveaux 
decouverts recemment, restent muets sur la question de 
l’auteur de la Vie de Constantin-Cyrille ; ainsi l’hypothöse 
dejä formulee que son auteur pourrait etre Clöment, le futur 
eveque d’Ochrid, reste toujours plausible. Une precision que 
nous fournirons plus loin et qui, ä mon avis, exclut d’une ma- 
niöre decisive T« authorship» de Methode, sinon aussi sa par- 
ticipation, peut confirmer encore davantage l’hypothöse qui 
attribue la Vie ä Clement d’Ochrid. Malgre tous ces resultats 
positifs tant pour la date de la Vie de Constantin-Cyrille que 
pour sa valeur historique, quelques voix sceptiques se sont ele- 
vöes, dans la littörature slave moderne de ces derniöres annees, 
et ont formule des doutes et des hesitations sur le problöme de 
la datation des deux Vies et, par consequent, sur leur im- 
portance historique (1 2). Pour cette raison, il est necessaire de 

(1) Cf. Grivec, Konstantin und Method, p. 87. 
(2) J’ai en vue les publications du slavisant bulgare V. S. Kiselkov, 
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räexaminer encore une fois le problöme de la date de la Vie 
de Constantin-Cyrille et de Methode, pour etablir si, effecti- 
vement, la presence des deux textes dans des manuscrits 
tardifs signifie qu’ils ont ete composes plusieurs siecles aprös 
les 6v6nements, ce qui impliquerait logiquement que ces tex¬ 
tes ont une valeur assez limitee au point de vue historique O- 
L’analyse des textes et la verification soigneuse des temoigna- 
ges de caractöre linguistique et historique prouvent d’unema- 
nifere Evidente que la nouvelle hypothöse, selon laquelle la 
Vie de Constantin-Cyrille aurait ete composee au cours de la 
premifere moiti6 du xve siede, tandis que la Vie de Methode 
appartiendrait probablement ä une 6poque posterieure de 
quelques dizaines d’annees, est priv6e de toute base solide. 
En pr6vision des objections possibles, qu’il me soit permis de 
rappeier ici au moins quelques arguments en faveur d’une 
date plus ancienne. En considerant le problöme de la date de 
la Vie de Constantin-Cyrille comme resolu, surtout apres la 
döcouverte du Prologue du manuscrit de Prague, il convient 
de s’arrder un instant ä la datation de la Vie de Methode. Ce 
texte nous est parvenu dans le recueil dit Uspenskij, qui ap- 
partenait autrefois ä la bibliotheque d’Uspenskij Sobor au 
Kremlin, et qui, ä present, fait partie de la collection des 
manuscrits du Musee Historique d’fitat ä Moscou (Gosudarst- 
vennyj istoriöeskij Muzej). Le manuscrit, qui date de la se- 
conde moiti6 du xne sifecle (2), constitue un temoignage irre- 

Slavjanskite prosvetiteli Kiril i Metodij, Sofia (1946), p. 57 sqq. ; 
Kiril i Metodij v Rim i papa Adrian JJ, dans Istoriceski pregled, II, 
fase. 1 (1946-1947), pp. 98-105 ; Prouki i ocerki po starobülgarska 
literatura, Sofia 1956, pp. 43-44 ; Za avtorstvoto na prostannite iitija 
na Kiril i Metodij, dans Izvestija na Instituta za literatura, XI (1961), 
pp. 31-53. 

(1) Voir mon ätude : Küm tälkuvaneto na prostannite iitija na 
Kirila i Metodija, dans Chiljada i sto godini slavjanska pismenost 
863-1963, Sofia 1963, pp. 93-117 ; cf. ägalement ce que j’ai äcrit dans 
l'article, Dujcev, Kirmagova, Paunova, Bülgarska kirilometodievska 
bibliografija, p. 523 sqq. 

(2) Sur ce manuscrit voir les indications : D. Tzischevskij, dans la 
publication de A. A. Sachmatov-P. A. Lavrov, Sbornik XII veka 
Moskovskogo sobora. Photomechanischer Nachdruck, ’s-Gravenhage 
1957, p. v. — La description du manuscrit par M. V. Scepkina- 

T* N. Protasjeva, SokrovilÖa drevnej pis’mennosti i staroj peöati. 
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futable en faveur d’une date plus ancienne. A cet argument 

de caractöre paleographique ajoutons en encore un autre, de 

caractfere textuel: rappelons avant tout les longues citations 

de la Vie de Constantin-Cyrille et de la Vie de Methode qu’on 

lit dans la ‘Narration des temps anciens’ en langue russe 

(Povest’ vremennych let) (J) ; elles prouvent que les deux Vies 

existaient dejä avant le debut du xne siecle. II s’agit mainte- 

nant de preciser quand, vers la fin du ixe ou au ddrnt du xe 

si&cle, et dans quel pays slave a ete composee la Vie de Me¬ 

thode. Si, pour la Vie de Constantin-Cyrille on peut admettre, 

avec une grande probabilite, qu’elle fut composee en Pan- 

nonie, il n’en va pas de meine pour la Vie de Methode (2). L’e- 

poque qui suivit la mort de l’archeveque Methode, au mois 

d’avril 885, fut caracterisee par les persecutions et la dis- 

persion des disciples des deux fröres (3). II est donc peu pro¬ 

bable qu’il ait ete possible, ä cette 6poque, de se livrer ä une 

activite litteraire quelconque. Si Ton admet comme la plus 

vraisemblable Thypothese que ce document hagiographique 

est I’ceuvre de Clement, le futur eveque d’Ochrid, le disciple 

des deux Apötres slaves qui se distingua, parmi tous les autres, 

par son activite litteraire (4), nous devons accepter, logique- 

Obzor rukopisej russkich, slavjanskich, greceskich, a lakie knig staroj 

pecati Gosudarstvennogo istor. Muzeja, Moscou 1958, p. 21. D’autres 

indications chez Dujcev, Küm tulkuvanetoy pp. 95-96. 

(1) PovesV vremennych let, I. Tekst i perevod. Ed. D. S. Licha- 

cev, Moscou-Leningrad 1950, pp. 21-23. 

(2) Cf. par exemple J. Kurz, Der byzantinoslawische Hintergrund 

in der Vita Constantini und der Vita Methodii. Charakteristik der 

kyrillomethodianischen Epoche, dans J. Irmscher, Byzantinistische 

Beiträge, Berlin 1964, p. 125: «Beide Werke gehören nach ihrer 

Entstehung zu den cechisch-kirchenslawischen Denkmälern ». 

(3) Voir surtout les tämoignages de la Vita Clementis, composäe 

par Tarcheveque d’Ochrid Thäophylacte : v. la derni£re Edition du 

texte par A. Milev, Grückite zitija na Kliment Ochridski. Uuod, 

tekst, perevod i objasnitelni bele£ki, Sofia 1966, p. 94 sqq. 

(4) Sur lui, voir les indications bibliographiques chez I. Dujcev, 

Kliment Ochridski i negovoto delo v naucnata kni£nina. Kriliko- 

bibliografski pregled, dans Kliment Ochridski. Sbornik ot stalii po 

slucaj 1050 godini ot smurtta mu, Sofia 1966, pp. 415-437, oü est men- 

tionnäe la littärature plus ancienne. Dans le meme recueil (pp. 439- 

446), voir la bibliographie par Liljana Graseva, de meme que les Stü¬ 

des qui y sont räunies. 
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ment, qu’il a compose la Vie de Methode apres avoir quitt6 
les terres de la Pannonie, soit dans I’fitat bulgare, ä Pliska 
ou ä Preslav, ou bien en Macedoine, oü il passa la seconde 
moitie de sa vie, jusqu’ä sa mort. Cette attribution nous offre 
dgalement des indications chronologiques : la Vie de Methode 
aurait 6te composee par Clement au plustard en916,et, selon 
toute probabilite, encore vers la fin du ixe siecle. 

On a discute bien longtemps, dans la litterature slavistique, 
du probleme de la forme originale et de la langue des deux 
Vies. Par leur forme litteraire, la Vie de Constantin-Cyrille 
et celle de Methode, quoique en langue paleoslave, refletent 
les particularites de l’hagiographie byzantine des vme-ixe 
sifecles.avec des influences indeniables de la litterature grecque 
patristique du ive siecle, avant tout de Gregoire le Theolo¬ 
gien O- En dehors de cela, on a constate, dans ces textes, 
üb certain nombre d’hellenismes de caractere stylistique et 
lexical (1 2). Ce fait a paru süffisant ä certains savants pour 
affirmer que les deux Vies auraient ete redigees originaire- 
ment en grec, alors que nous ne les connaissons ä präsent que 
dans leur version paleoslave (3). Cette hypothkse, defendue 
avec un z&le particulier par A. Voronov, reprise ensuite par 
toute une s6rie d’erudits, eut cependant aussi des adversai- 
res qui apporterent des arguments en faveur d’une these 
beaucoup plus raisonnable : en depit de la presence d’helte- 

(1) Sur le probleme, v. E. Prochazkovä-P. Sucha, Pomer t. zv. 

pannonskych legend k legendäm byzantskj/m stoleti 8.-10, dans Casopis 

Malice Moravske, XXXIX (1915), pp. 28-66 ; Grivec, Vitae Constan- 

tini et Methodii, pp. 168 sqq., 200 sqq. ; Grivec-TomSic, op. cit., 
p. 23 sqq. ; F. Gnidovec, Vpliv sv.Gregorija Nazianfkega na sv. Cirila 

in Metodija. Diss., Ljublijana 1942 ; V. Vavrinek, Staroslovenskö 

iiooty Konstantina a Metodeja a panegyriky Rehore z Nazianzu, dans 
Listy Filologickiy LXXXV, 1 (1962), pp. 96-122 ; Staroslovenske 

iiooty Konstantina a Metodeje, Praha 1963, Cf. aussi Dujcev, Küm 
tülkuvanetoy p. 109 sqq. 

(2) Le Probleme des hell^nismes fut pos6 d6jä par A. Voronov, 

Glaunfjsie istocniki dlja istorii sw. Kirilla i Mefodija, Kiev 1877, p. 
47 et suiv., qui a donnä aussi des exemples. 

(3) Pour les dätails, v. I. Dujcev, Zar literarischen Tätigkeit Kon¬ 

stantins des Philosophen, dans Byzant. Zeitschrift, XLIV (1951), 
pp. 106-108, avec d’autres indications bibliographiques. 
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nismes, les deux Vies auraient ete compos6es en slave (1). 
Au lieu de nier la presence d’hellenismes stylistiques et lexi- 
caux dans le texte des deux Vies, nous pouvons les expliquer 
comme consequence de l’utilisation de sources en langue grec- 
que, ainsi que comme traces de l’influence de la tradition 
orale sur la vie et sur l’activite de Constantin-Cyrille et de 
Methode, enfin comme une manifestation de l’influence de la 
litterature patristique grecque et byzantine sur la jeune lit- 
terature slave en general (2). Notons quelques termes et 
expressions typiquement byzantins qui ont pu penetrer aussi 

bien par une voie litteraire que par le langage populaire. Voi- 
ci, par exemple, une expression qu’on lit dans la VC, chap. 
XIV. Quand Tempereur Michel III (843-867) chargea le 
jeune Constantin Philosophe de mission en Grande Moravie, 
celui-ci affirma que, sans alphabet slave, une teile activite 
ne serait pas possible. II aurait dit: « Qui peut ecrire sur l’eau 
une homelie (na uodu besedou napisati) et s’acquerir ainsi le 
nom d’heretique ?» (3). Comme on l’a note, il y a dejä bien 
longtemps (4), l’expression slave na vodu pisati n’est qu’un 
calque de Texpression grecque »aö’ vöarog ygatpeiv, elg vdcog 

yg., passee egalement dans les langues modernes (writ in water, 
par exemple, dans l’epitaphe du pofete anglais John Keats, ä 
Rome ; il en est de m6me dans le proverbe bulgare qui recom- 
mande d’ecrire ‘sur l’eau’ les serments d’une femme, etc.) 
pour d6signer quelque chose d’instable et de variable. Ail- 
Ieurs,au chap. VIII, l’auteur de la Vie de Constantin raconte 
une attaque des Hongrois contre Constantin-Cyrille et ses 
compagnons, en voyage vers la capitale des Chazars, en ajou- 

(1) P. A. Lavrov, introduction ä la publication de V. M. Undolskij, 

Kliment episkop slovenskij, Moscou 1895, p. xxv et suiv. ; V. Pogo~ 

relov, Na kakom jazyki byli napisany, tak nazyvaemyja, pannonskija 

ziüja, dans Byzanünoslavica, IV (1932), pp. 13-21 ; d’autres indi- 
cations chez Dujcev, op. cit., p. 107. 

(2) I. Ohijenko, Die sprachliche Zugehörigkeit der Vitae Constantins 

und Methods, dans Zeitschrift f. slau. Philologie, XVI (1939), pp, 69- 

76 ; cf. pour d'autres indications Dujcev, op. cit., p. 107, n. 10. 

(3) Voir le texte chez Teodorov-Balan, op. cit., p. 58, 1-2. — Gri- 
vec-Tom§ic, op. citp. 129. 

(4) Les exemples sont fournis par Dujcev, Küm tülkuvaneto, p. 

113 et suiv. 



PROBLEME S CYRILLOM lLTHOD IEN S 33 

tant que les Hongrois «hurlaient comme des loups» et vou- 
laient le tuer Q. On connait plusieurs temoignages byzantins 
d’aprös lesquels le fait de hurler ‘comme des loups’, ou le 
toxrjdpog, etait considere comme untrait caracteristique des 

‘barbares’ (1 2). 
Quand on parle de l’usage qu’a fait Tauteur de la Vie de 

Constantin-Cyrille des sources en langue grecque, il est ne- 
cessaire de preciser cette affirmation. Sans toucher ici au 
probl&me delicat de l’origine ethnique de Constantin et de 
Methode, il faut rappeier qu’au cours de la premiöre moitie 
de sa vie, Constantin fut etroitement lie ä Byzance et ä la 
politique byzantine; il reqxxt une excellente instruction dans 
les öcoles de 1’Empire, ensuite il fut Charge d’importantes mis- 
ßions de caractere politique et religieux par le gouvernement 
imperial et le patriarcat de Constantinople (3). Dejä pendant 
sa jeunesse, il inaugura son activite litteraire, et celle-ci, il 
fcpit le reconnaitre, etait en langue grecque et relevait, par 

cons^quent, de la litterature byzantine proprement dite. Il 
fallut cependant laisser s’ecouler assez de temps, avant d’ar- 
river ä une conception claire de cette activite de Constantin. 
Ainsi, tandis que le grand initiateur des etudes byzantines 
Karl Krumbacher, ne soufflait mot de lui comme ecrivain 
byzantin (4), ce fut un slavisant, A. Brückner, qui declara, 
il y a plus d’une cinquantaine d’annees (5), que Constantin- 
Cyrille n’avait ecrit qu’en langue grecque. Dans une etude, 

(1) Le texte paleoslave dans Teodorov-Balan, op. cit., pp. 42, 

25-43,2. — Grivec-Tomsic, op. cit., p. 110. 

(2) Pour les analogies byzantines, v. Dujcev, op. cit., p. 115 et 
suiv. 

(3) Outre les renseignements fournis dans Texcellente monographie 
de DvornIk, Les Legendes, p. 39 et suiv., voir l'etude par Ju. Trifunov, 

Konstantin Filosof (sv.Kiril) kat carski pratenikpri saracini i chazari, 
dans Sbornik v cest na prof. L. Miletic za sedemdesetgodUninata ot 

rotdenieto ma, Sofia 1933, pp. 309-320. 
(4) K. Krumbacher-A. Ehrhardt, Geschichte der byzantinischen 

Literatur2, München 1897, pp. 35, 971, 1101 et suiv., oü il est men- 
tionnö uniquement comme missionnaire de TEmpire chez les Slaves, 
ct Pas comme Ecrivain byzantin. 

(5) A. Brückner, Die Wahrheit über die Slavenapostel, Tübingen 
1913, p. 8 ; Archiv f. slauische Philologie, XXVIII (1906), p. 187 et 
suiv., 210. 

v 3 
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publice en 1951, j’insistai sur l’id6e : mag man die Brüder 
Konstantin und Method als Griechen, oder, was wahrschein¬ 
licher ist, als gräzisierte Slaven betrachten, immer wird man 
anerkennen müssen, dass Konstantin auch ein hervorragender 
byzantinischer Schriftsteller war. Pour cette raison, Constan- 
tin doit avoir sa place dans l’histoire de la litterature byzan- 
tine (1 2). Et, effectivement, dans la derni&re grande synthkse 
de l’histoire de Byzance et de sa litterature, on trouve enfin 
introduit le nom de Constantin Philosophe-Cyrille, avec l’in- 
dication qu’il avait compose «eine Reihe seiner Werke in 
griechischer Sprache» (-). Or, c’est justement dans la Vie 
de Constantin-Cyrille qu’on trouve mentionnees simplement ou 
bien utilisees dans une certaine mesure la plupart des ceuvres 
de Constantin comme sources principales pour narrer sa vie 
et determiner ses conceptions. En d’autres termes, ces ecrits 
de Constantin en langue grecque constituent, en realite, les 
sources principales en grec que l’auteur de la Vie a eues entre 
les mains. Aucune de ces ceuvres ne nous est parvenue dans 
son texte original, mais uniquement en slave. Pour avoir une 
idee de la langue et du style de Constantin comme ecrivain 
byzantin et, d’autre part, pour pouvoir elucider la question 
de l’influence de ces sources premieres surla langue et le style 
de la Vita Constantini-Cyrilli, il serait necessaire de recon- 
struire — par retroversion — Toriginalde ces ecrits constan- 
tiniens. Introduite dans les recherches sur Thistoire de Constan¬ 
tin-Cyrille, cette methode de retroversion (Rückübersetzung) 
— reprise, du reste, par quelques autres specialistes (3 * * * *) — a 
donn6 des resultats tres interessants. 

La premiere ceuvre de Constantin fut une bröve poesie 
qu’il composa dans sa premi&re jeunesse, en l’honneur de 

(1) Dujcev, Zur literarischen Tätigkeit, p. 110. 

(2) H.-G. Beck, Kirche und theologische Literatur im byzantinischen 

Reich, München 1959, pp. 529-530, 623. 

(3) Ainsi, citons Tätude de I. Sevcenko, The Definition of Philoso- 

phy in the Life of Saint Constantine, dans For Roman Jakobson, 

Princeton 1956, pp. 449-457. — Voir aussi, dans un autre domaine, 

r^tude de E. Voordeckers, Le codex Gandavensis (slauicus), 408, 

dans Anal. Bollandiana, LXXXII (1964), pp. 182-188, 177-178, 

avec la retroversion de la Vita Thais d’apr&s un texte mädio-bulgare 

(cf. aussi Fr. Halkin, Bibliotheca hagiographica graeca8, n° 1696?). 
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saint Gr6goire le Theologien. « S’etant voue ä l’6tude, nous 
dit son hagiographe (x)# il restait dans sa maison, apprenant 
par coeur les livres de saint Gregoire le Theologien. II fit 
sur le mur le signe de la croix et 6crivit en I’honneur de saint 
Gregoire un encomion ». Le passage en question de la Vie de 
Constantin-Cyrille a attire, il y a dejä bien longtemps, l’at- 
tention des specialistes, et quelques-uns, se basant sur les 
indications fournies par l’hagiographe, ont essaye de recon- 
struire la forme originale de la poesie. Ainsi, feu N. Tru¬ 
betzkoj, qui consacra ä cette premiere oeuvre de Constantin 
une br&ve etude speciale, proposa la restitution suivante (1 2): 

rpnropne rhnoMb HJiOBliHe, a noyuiei;* aHhejie, 

Tbi 60 rtjiOMb H^OB-feKb cbH, aHhejib 'feBH ca, 

Oycra 60 TBO'fe Isko eaHHb 0Tb cepa$HMb 

Bora npocjiaan'feiÄTb h BbCb Mupi» npocB'fem'feiÄTb 

IIpaBbiA B-fepbi Ka3aHneMb. TfcMb we h MeHe 

IIpHnaaal^mb Kb Teß-fe jnoÖbBmsi h B-fepoi^ 

npHHMH H MH OyHHT&JIb H npOCB^THTeJIb. 

Reconstruite de cette maniere, la poesie du jeune Constan- 
tra-Cyrille fit Fobjet d’etudes ulterieures, de la part de N. 
Trubetzkoj lui-meme, ainsi que de certains autres specialistes 
des probl&mes de Fancienne litterature slave — surtout de 
Texcellent et perspicace erudit Roman Jakobson (3) — pour 
i&oudre les problemes de la metrique, etc. On doit leur re- 
connaitre le grand merite d’avoir restituela forme poetique du 
texte que nous possedons gräce ä la Vie de Constantin-Cyrille, 
xnais tous ces raisonnements sont bases sur un postulat faux : 
Ü est hors doute que le texte de la premiöre poesie de Constan¬ 
tin, tel qu’il nous est parvenu dans la Vie de Constantin, ne 
peut aucunement etre retenu comme le texte original, mais 
umquement comme une traduction ou une reelaboration sla- 

(1) Le texte paläoslave : Teodorov-Balan, op. cit.} p. 32, 6-14. — 
Grtvec-TomSic, op. cit., p. 97. 

(2) N. Trubetzkoj, Ein altkirchenslavisches Gedicht 9 dans Zeit¬ 

schrift f. slavische Philologie, XI (1934), pp. 52-54. 
(3) R. Jakobson, Stichotvornye citaty u velikomoravskoj agiografii, 

dans Slavisticna reuija, X, 1-4 (1957), p. 113 ( = Rajku Nahtigalu 
°semdeset lenico). 
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ve postfirieure due soit ä I’auteur de la Vita, soit, peut-fitre, 
ä Constantin lui-meme ou ä Methode. Elle fut, en effet, com- 
posee pendant la jeunesse de Constantin, quand il s’occupait 
de l’etude des Oeuvres de saint Gregoire le Theologien, quand 
enfin il etait loin de penser ä la crfiation d’un alphabet slave 
et ä la naissance d’une litterature slave fixfie au moyen de 
cet alphabet encore inexistant. Cette oeuvre du jeune Constan¬ 
tin ne pouvait etre ecrite qu’en grec. Par une retroversion du 
texte paleoslave, nous pouvons reconstruire, d’une fagon plus 
ou moins hypothetique, cette pofisie en grec : 

rQ rqrjyoqie, ad)/nari ävdq(07ie, y>vxfj de äyyeXe. 

Ev jxev ody^ari äv6qa>7ioQ &v9 ayyeXog de äve<pdvrjQ * 

tö yaq oxofia oov &aneq elg r&v Eeqa<plfi 

rov Qeov do£a£et xai rrjv oixovpivrjv <payri£ei 

rfj rfjg SqOodoitag vovOeata. "O0ev xal fxe 

nqoonlnrovrd oot iv dyanr] xal nlorei 

de%ov xal laOi juoi diddaxaXog re xai <p(OTiarrjQ. 

<t O Gregoire,vousquiavezun corps humain,mais une äme 
d'ange, bien qu’etant homme corporellement, vous fites ap- 
paru comme un ange. Pareille ä un Seraphin, votre bouche 
glorifie Dieu et illumine toute la terre par l’explication 
de la vraie foi. C’est pourquoi recevez-moi, moi qui me jette 
& vos genoux avec amour et confiance, soyez mon maitre et 
illuminez-moi». En composant cette brfive poesie encomias- 
tique dans l’esprit de la poesie de son maitre prefere, le jeune 
Constantin a emprunte ä ses oeuvres, ainsi qu’en gfineral ä la 
litterature patristique et byzantine, quelques expressions par- 
ticulierement typiques (1), L’encomion en l’honneur de 
Gregoire le Theologien appartient, par sa langue et sa forme, 
& la litterature byzantine du ixe sificle et peut fitre retenu com¬ 
me une des premieres oeuvres poetiques slaves dans sa traduc- 
tion ou version slave, faite avant l’an 882, donc encore pendant 
la periode paleoslave. 

Gräce & l’hagiographe, nous possedons encore une autre 

(1) Reconstruction du texte grec et commentaire dans I. Dujcev, 

Costantino Filosofo nella storia della letteratura bizantina, dans Siudi 

in onore di Ettore Lo Gatto e Giovanni Mauer, Roma 1962, pp. 211- 
214. 
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oeuvre de jeunesse de Constantin-Cyrille. C’est une br&ve 
action de gräces que Constantin prononga quand il sut qu’il 
6tait admis dans la capitale de l’Empire, pour y achever ses 
6tudes, au moment oü il se preparait ä se diriger vers Con- 
stantinople. Voici le texte paleoslave de cette priere: 

Borne otbijb HaniHXb h rocnonH mhjiocth, HJKe iecn cotbophjil BbcaKaia 

cjioBOMb h np'feMOyapocTHio cBoieio, cb3naBb H^oB-feKa na BJianeTb 

T06010 CbTBOpeHbiMH TBapMHj Ha*KHb MH COyiROyiO BbCKpaH TBOHXb 

np^cTOJib np'feMoyapocTb, na paacyM-feio, hbto iecTb oyroabHO Teö-fe, h 

cbnacoy ce.a3b 60 iecMb pa6b tboh h cbiHb paöbi TBoieie.H Kb ceMoy 

npoqee cojiomohk» MOjnrrBoy irarjiarojiaBb h Bbcrasb pene : aMHHb (1)J 

« Dieu de nos pferes et Seigneur de misericorde, vous qui 
avez tout cr66 par votre parole et votre sagesse, vous qui 
avez cr66 Thomme pour qu’il r&gne sur toutes les creatures 
faites par vous, donnez-moi la Sagesse qui est au pied de vos 
trdnes, pour que je connaisse ce qui vous est agreable et que 
je sois sauv6. Car je suis votre serviteur et le fils de votre 
servante. Il r6cita encore le reste de la priere de Salomon et, 
s*6tant lev6, dit ‘ainsi soit-ir ». En constatant les analogies 
Evidentes avec le livre de la Sagesse de Salomon, les specialis- 
tes qui se sont penches sur ce texte (2 3) Tont retenu comme une 
simple citation et, pour cette raison, ne lui ont attribue au- 
cune valeur comme oeuvre litteraire de Constantin-Cyrille. 
Une comparaison avec le texte biblique du livre de la Sagesse 
de Salomon (IX, vv. 1-19) fait voir cependant que cette priere, 
bien que d6pendant 6troitement du texte eite, peut &tre re- 
tenue comme une paraphrase plus ou moins libre. Utilisant 
la pri&re du roi Salomon, le jeune Constantin avait compos6, 
lui-mfime, une oeuvre personnelle, qui, ä cette epoque, vers 
843 (*), donc bien avant l’invention de l’alphabet slave, fut 
nfecessairement ecrite en grec. Nous avons ici, comme j’ai 
cssay6de le demontrer ailleurs (4), — tout comme dans le cas 

(1) Teodorov-Balan, op. cit., p. 33, 2-9. — Grivec-Tomsi6, op. 
p. 98. 

(2) Cf., par exemple, Grivec-TomSic, op. cit., pp. 240-242 ; Grivec, 

Konstantin und Method, p. 29 et suiv. 
(3) Sur la date, v. Grivec, op. cit., p. 27. 
(4) I. Dujcev, Note sulla Vita Constantini-Cyrilli, dans Cyrillo- 

Rtethodiana. Zur Frühgeschichte des Christentums bei den Slaven9 
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de Tencomion en l’honneur de saint Gregoire le Theologien, — 
une poesie de sept vers qui peuvent etre reconstitues hypoth6- 
tiquement de la maniere suivante : 

&e£ tcov TzartgcDV rj/xcov xal Kvgie rov iAeovg, 

6 7toiy\öag rä ndvxa xa> loycp xal rfj aotpla aov 

xaraaxevaaag rdv äv6ga)7zov, 

Iva decTiotr} rcov vno aov yevo/nevayv xxiaj&dxcov, 

86q fjioi rrjv rcov acov Ogövcov Tiagedgov aocpiav, 

Iva yvco xl evageaxdv iaxiv nagä aol xal Iva acoflco. 

*Eya) ydg sifil dovÄog adg xal oi<>£ xrjg naidlaxrjQ aov. 

Pour la premi&re periode de l’activite de Constantin Philo- 
sophe, nous connaissons encore certains autres ecrits, qui furent 
composes, sans aucun doute, toujours en grec. En appliquant 
la methode de la retroversion, on a reconstitue, par exemple, 
la definition de la philosophie que le jeune Constantin avait 
donnee, selon son biographe, au logothete Theoctiste (1). En 
grec furent compos6es, en outre, les discussions de Constantin 
avec le patriarche iconoclaste Jean VII le Grammairien (837- 
843) (2) et avec les Arabes pour la defense de la foi orthodoxe(3). 
Personne cependant n’a ete tente, jusqu’ä present, de recon- 
struire ces textes fort interessants dans leur forme originale, 
bien que nous disposions de nombreux temoignages sur leur 
contenu. L’hagiographe nous fournit, en outre, beaucoup de 
d6tails sur le voyage de Constantin Philosophe et de Methode 
chez les Chazars en 860-861 (4), en s’etendant surtout, avec une 

863-1963, Köln-Graz 1964, pp. 72-76, avec d'autres r^ferences. J'in- 
siste sur le fait qu'il s’agit d’une poesie, 6tant donnä que meme sur la 
forme de Tencomion en Thonneur de St. Gregoire le Theologien, il 
existe certaines divergences d'opinions ; ainsi, d’apr£s A. Vaillant, 

Revue des ßtudes slaves, XIV (1934), p. 236, il s'agit d’une ceuvre en 
grec, mais de forme prosa’ique ; cf. egalement A. Mazon, ibidem, p. 
237. 

(1) Sevcenko, op. cit., p. 450. 

(2) VC, chap. V ; Teodorov-Balan, op. eil., pp. 35,1-36,15. — 
Grivec-Tomsic, op. cit., pp. 101-103. 

(3) VC, chap. VI; Teodorov-Balan, op. cit., pp. 36,16-40,13. — 
Grivec-Tomsic, op. ciL, pp. 103-108. 

(4) VC, chap. VIH-XII; Teodorov-Balan, op. cit., pp. 41,4-56, 
27. — Grivec-Tom&ic, op. cit., pp. 109-128. A noter aussi la prolixit^ 
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grande prodigalitE de renseignements, sur les discussions thEo- 
logique tenues ä la cour du chagan chazar. C’est l’hagiographe 
lui-mEme qui nous renseigne, au cours d’une longue narration 
(chap. VIII-XII), sur la source — principale ou bien uniquel 
_qu’il avait eue entre les mains, sur ces Evenements. Ainsi, 
aprEs avoir exposE minutieusement la discussion avec les 
Chazars, il ajoute Q) : « Des divers renseignements dont nous 
disposons — nous avons exposE ceux-ci en rEsumE, briEve- 
ment, uniquement de mEmoire. Celui qui voudra cependant 
rechercher ces discours en entier et dans leur texte authenti- 
que,les trouvera dans les livres (de Constantin),(dans la mesure 
oü les a traduits 1’archevEque MEthode, notre maitre, en les 
divisant en huit homElies. II y decouvrira la force de la pa- 
role (inspirEe) par la gräce divine, pareille ä une flamme dEvo- 
rante en face des adversaires». On doit donc supposer que 
Constantin Philosophe aurait composE, aprEs son retour de 
lamission chez les Chazars, une narration (Aujyrjaig) dEtaillEe, 
en langue grecque, qu’il aurait prEsentEe, ä Constantinople, 
aux autoritEs impEriales et patriarcales qui l’avaient chargE 
de cette mission importante et dangereuse. II serait difficile 
de reconstruire, pour le moment, le texte intEgral de la narra¬ 
tion en question. II vaut la peine pourtant de le tenter au 
moins pour le dEbut du rEcit sur la conversion du peuple Enig- 
matique des Phoullae, oü Ton trouve quelques renseignements 
particuliErement intEressants. D’aprEs le texte de la Vie de 
Constantin-Cyrille, chap. XII. 

B'ferne bb (fcoyjibcu'fe iesbiort aoyßb Bejmn, cbpacjib ce cb 

ap-femmeio, noab hhmb me Tp'feÖbi a-feiaxoy, Hapmjaiome h HMe- 

HeMB ajieKcaHHpBj nteHBCKoy nojioy He aaiome npHcroynaTH 

kb meMoy, hh kb Tp-feßaMB iero... (2). 

« Dans le pays des gens de Phoullae, il y avait un grand 

de Texposition et Fabondance des renseignements, ce qui prouve que 
Fhagiographe disposait, pour son travail, de sources assez riches et 
dEtailtees. 

(1) VC, chap. X; Teodorov-Balan, op. cit., p. 52,10-15. — 

Grivec-TomSic, op. eit, p. 118, § 95. 

(2) VC, chap. XII; Teodorov-Balan, op. cit., p. 55,21-25. — 

Grivec-TomSic, op. ciL, p. 126. 
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ch&ne associ6 ä un cerisier. Ils sacrifiaient sous celui-ci, en 
l’appelant du nom d’AIexandre et sans permettre aux femmes 
d’approcher ni de participer aux sacrifices qu’on lui offrait» (*). 
Le texte a ete interprete de la meme maniere par un autre 
excellent connaisseur des problemes cyrillomethodiens, feu 
Fr. Grivec, qui traduit le passage comme suit: Erat in Philica 
gente quercus magna, quae concreverat cum ceraso, sub qua 
sacrificabant, appellantes eum nomine Alexandri, femineum 
sexum non paiientes accedere ad eam, neque ad sacrificia eius (1 2). 
Le texte a ete interprete dans le meme sens par tous les autres 
traducteurs et par les erudits qui s’en sont occupes (3). II est 
evident pourtant que nous sommes en presence d’une affir- 
mation surprenante : on aurait donne ä un arbre le nom per- 
sonnel d’Alexandre, sans aucune autre explication. En pre- 
nant en consideration qu’il s’agit d’un passage emprunte, en 
traduction paleoslave, ä un original grec — c’est-ä-dire ä la 
Narration detaillee de Constantin Philosophe sur la mission 
chez les Chazars —, on doit attribuer cette bizarrerie ä une 
erreur du traducteur et, pour saisir le vrai sens de la phrase, 
chercher ä reconstruire le texte original. Le traducteur a 
cherche, sans doute, ä reproduire son original aussi fidele- 
ment que possible. Le passage en question etait redige en 
grec, fort probablement ainsi: 

rHv pev ev sOvsi rov &ovk peydXr} dgvg, ovpcpvopevr] 

xegaolq), v<p9 fj Ovalag enoiovv, Ttgocrayogevovreg avrrjv 

äkeiavdgov, ovx enixgenovTEQ ralg yvvai£l 7ZQoaeQ%eodat 

ovre avrfj, ovre ralg OvaiaiQ. 

Comme dans tous les autres cas, pour le passage relatif ä 
la tribu dite des Phoullae (4 * * *), la retroversion nous offre aussi 
la possibilite d’eclaircir le texte paleoslave et surtout de for- 

(1) La traduction de DvornIk, op. eitp. 370. 
(2) La traduction de Grivec-Tomsic, op. cit., p. 197. 
(3) Pour des indications bibliographiques detaillees, v. Dujcev, 

Zur literarischen Tätigkeit, pp. 105-106. 
(4) A propos du nom de la tribu, v. une bonne contribution de 

E. H. Minns, S. Cyril really knew Hebrew, dans Melanges P. Boyer, 
Paris 1925, pp. 94-96. Indications bibliographiques sur le probleme 
de la localisation chez Dujcev, Küm tülkuvaneto, p. 104, n. 1. 
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muler quelques observations tr£s importantes. Resumons-Ies 
brifevement Q). II est evident, avant tout, que l’hagiographe 
avait, comme source de la narration des evenements concer- 
nant la mission chez les Chazars, le texte grec de la Aajyrjaig 

de Constantin Philosophe. II a trouve employe dans ce texte 
le terme homerique aM^avÖQog, dans le sens de viros de- 
fendens, defending men (2), qu’il n’a pas compris comme un 
adjectif, mais comme un nom propre : Alexandre. Constantin 
Philosophe, qui composait le texte de sa Narration dans le 
style et avec le langage des meilleurs ecrivains de Tecole de 
Photius et de la seconde moitie du ixe siede, a employe ici 
un terme assezrare du lexique homerique, pour signaler l’exis- 
tence d’un arbre considere comme protecteur des hommes. 
C’6tait le culte palen d’un arbre (Baumkultus), reserve exclu- 
sivement aux hommes. L’hagiographe ajoute, toujours sur 
la base de sa source premi&re, qu’il etait defendu aux femmes 
de s’approcher de l’arbre cultuel — et de prendre part aux 
offrandes qu’on lui pr6sentait. L’information doit etre rete- 
nue comme authentique, parce qu’on connait,gräce äd’autres 
t6moignages, l’existence d’un ‘Baumkultus* d’hommes assez 
rßpandu jusqu’ä une epoque tardive (3). La question se pose 
alors de savoir pourquoi Tauteur de la Vie de Constantin- 
Cyrille n’a pas utilise la Version paleoslave de la Narration 
de Constantin que Methode avait faite, et qu’il eite au chap X 
dela Vita Constantini-Cyrilli. Evidemment,laraison en est que 
cette traduction slave n’existait pas encore — eile date des 
derni&res annees de la vie de Methode, et eile est fort probable- 
ment posterieure ä la composition de la Vie de Constantin. II est 
inadmissibe que Methode qui, lui aussi, connaissait le grec ä 
la perfection et qui, d’autre part, avait accompagne son frere 
dans la mission chez les Chazars et, en particulier, chez le 
peuple des Phoullae, ait pu commettre une erreur de ce genre, 
Interpreter un adjectif homerique comme un nom de personne 

(1) Dujcev, Zur literarischen Tätigkeit, p. 108 et suiv. ; Constantino 

Filosofo nella storia, p. 214 et suiv. 
(2) H. Stephanus, Thesaurus graecae linguae, I, s.v. ; Liddell- 

Scott, Gr.-Engl. Lexicon, s.v. 

(3) Indications plus detaill^es chez Dujcev, Zur literarischen Tä¬ 
tigkeit, p. 108, n. 3. 
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et, par consöquent, donner ä un arbre cultuel le nom d’AIexan- 
dre. Dans un tel cas, on doit supposer comme tres probable 
que le passage de Ia Vita ConstantinUCyrilli, chap. X, oii 
il est dit que la traduction de la Narratio fut faite par Methode, 
est une interpolation quelque peu posterieure, mais toujours 
de l’epoque pal6oslave. Dans un chef-d’oeuvre litteraire et 
historique, tel que la Vie de Constantin-Cyrille, la traduction 
fautive de Tepisode chez les Phoullae constitue, sans aucun 
doute, l’erreur la plus surprenante de tout le texte. Si pa- 
reille faute ne peut fitreimputee ä Methode dans la traduction 
de la Narratio, ä plus forte raison empeche-t-elle de fai¬ 
re de lui I’auteur de la Vie de Constantin-Cyrille. Voici 
donc un argument de plus en faveur de I’hypothöse quecette 
Vie n’aurait pas ete redigee par Methode, mais probablement, 
avec sa collaboration — par un disciple des Apötres slaves, 
sans doute Clement d’Ochrid. Cette Interpretation du passage 
eite de la Vita Constantini-Cyrilli, qui a ete agreee imm6dia- 
tement par quelques excellents sp£cialistes (J), confirme Tes- 
poir qu’une retroversionengrec,m6mehypothetique, des autres 
oeuvres de Constantin Philosophe, conservees aujourd’hui 
uniquement dans leur version pal£oslave, pourra faciliter no- 
tablement une Interpretation correcte de plusieurs passages 
restes peu clairs jusqu’ici. 

II y a plusieurs annees d6jä, on insistait sur la n^cessite 
« d’essayer de reconstituer, autant qu’il est possible, 1’ori¬ 
ginal grec des premiöres oeuvres de Constantin Philosophe, au 

(1) J. Va§ica, dans Byzantinoslauica, XX (1959), pp. 95-96 ; «l'ex- 
plication ... est pleine d'esprit et ä la fois tres simple». — Grivec, 

Konstantin und Method, p.53 : « J. Dujcev machte da auf den Namen 
der grossen Eiche aufmerksam und behauptete ganz richtig, dass 
das griechische Wort Alexandros ein Attribut der Eiche sei und 
Männer schützend bedeute ; deswegen dürfte sich keine Frau dem Bau¬ 
me nähern. Daraus folgert Dujcev, dass der Biograph Konstantins 
einen griechischen, von Konstantin verfassten Bericht vor sich hatte 
und das Attribut Alexandros missverstanden habe. Doch kann man 
auch annehmen, dass einige von den halbchristianisierten Phullen 
griechisch verstanden und die verehrte Eiche absichtlich mit diesem 
vornehmen Namen benannten, vollbewusst, was der Name bedeutete ». 
Cf. aussi Slovnik jazyka staroslovenskeho, I, Praha 1958, p. 25, avec la 
meme explication du nom, sans aucune indication bibliographique 
pourtant. 
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moins en partie, pour avoir une id6e de sa langue et de son 
style» (x), et, d’autre part, ajoutons-Ie, pour faciliter Inter¬ 
pretation de la Vita Constantini-Cyrilli et de la Vita Methodii. 

Bien entendu, il est infiniment plus aise de formuler un tel 
souhait que de le realiser d’une maniere satisfaisante. II 
est hors de doute, par exemple, que la retroversion d’un autre 
6crit de Constantin Philosophe, comme sa ‘Profession de la 
foi orthodoxe’, une oeuvre qui a ete longuement discutee dans 
la litterature specialisee (1 2), aurait contribue considerablement 
ä la solution des probl&mes poses par divers savants. On con- 
nait aussi les trois oeuvres — la ‘Narration historique’ (Nar- 
ratio historica ou Brevis historia, Storiola), ensuite le Sermo 
declamatorius et enfin l’hymne (Hymnus)—composees par Con¬ 
stantin Philosophe en 861, ä l’occasion de Tinvention des reli- 
ques de saint Clement de Rome ä Cherson (3). Redigees ori- 
ginairement en grec, ces trois oeuvres de Constantin-Cyrille 
nous sont parvenues uniquement en Version ou reelaboration 
pal6oslave. On doit reconnaitre les difficultes considerables, 
linguistiques ou bien liees ä l’interpretation du contenu, qu’on 
r^ncontre en analysant le texte paleoslave, connu sous le 
titre «Slovo na prenesenie mostem preslavnago Klimenta 
istoriceskouju imouste besedou» («Sermo in translatione re~ 
tiquiarum praeclarissimi Clementis historicam complectens 
narrationem»). Une retroversion aurait pu les ecarter, au 
moins en partie. En laissant de cöte, pour le moment, les 
textes de la Historica narratio et du Sermo declamatorius, 
essayons de reconstituer ici partiellement le texte de Thymne, 
sur la base des citations conservees dans le «Slovo na prene¬ 
senie mostem», ainsi que dans certains autres textes paleosla- 

(1) I. Dujcev, dans Byzantinoslavica, XX (1959), p. 197. 

(2) Edition du texte : G. A. Il'inskij, ‘Napisanie o pravoj veri* 

Konstanlina Filosofa, dans Sbornik v cest na V. N. Zlatarski, Sofia 
1925, pp. 63-89. —■ Ju. Trifonov, SÜcinenieto na Konstanlina Filo¬ 

sofa (su, Kirila) cNapisanie o pravej verS\ dans Spisanie de l’Acadä- 
niie bulgare des Sciences, LII (1935), pp. 1^85 ; cf. aussi Dujcev, Costan- 

tino Filosofo, p. 219 et suiv., avec d’autres indications. 
(3) Pour les details, v. Dujcev, Zar literarischen Tätigkeit, p. 109- 

110; Costantino Filosofo, p. 216 et suiv. 
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ves assez connus (*). Voici les passages en Introversion : 

I. He o)TBpaTH Hfci nocpaMJie- 

Hbin, KjmMeHTe, B'fepoio npuna- 

naioma Kb TBoeMoy rpoßoy, cba 

TbiÖ, ho npiHMH paöbi cpbubija 

npHCToynaioma paiyfe cBArtu 

TBOHX Momin H MOJIAlUe CA, 

iano aa 6jia>KeHbix h meupbix 

oyjioyqHTb HacJiaAHTH ca tbohxt» 

xpH3Mb, Boroy jjaiomio b^pht»- 

iMb nciyfejieHie h rpfcxüJBT» aJCTa- 

BJieHie MOJIHTBaMH TBOHMH, CJiaB- 

He, II BeJlilO MHJlUJCTb. 

II. CTpaXUOMb ßOHUHMb h Tpe- 

neTOMb onepjkhmh h cJie3aMH... 

III. ... OyjKe 6u> CKpOBnme He 

CKpOBHme eCTb, Ha CB'femHHl.J'fe 

>Ke cB'feTj iano CB'femiiHHi.i'k >«e 

eTept nbHbHaa abjiaio me 

CA... 

IV. ...XpaHHTb 6oj kocth npa- 

Bennbix, iaKO >Ke noex Bbcirfeßaa 

flaBHUb... 
V. B3HMaHTe H'biH’fe BCH A- 

sbimi, iano JKe upesjie qexBe- 

ponacTbHoy cKHHiio, Gohuh xep- 

COHCKbiH Cböope, H CBATOrO 

H'biH'fe panoy, iano 30Boyme 

Bctx, noiome,uyr KOHeijb Miipa Ha 

6o>Kie npa3HHeHCTB0„. . 

VI. Panoy OJÖHjiHMb oyßcoiaKO 

khbo) Ta HOCAme, He iano MoyceA 

HbHbcb b paij'fe, ho anocTOJia no- 

Mrj änoaxqa<pfjg inaia%vvop£- 

vovg, KXrifir}) ypxag niaxei r<p 

xd<pco aov nqoxvnxovxag, äyte, 

*AXXa d££ai xag xaqdiag xcov 

dovÄcov xcdv nqoaeXddvxcov r<p 

oefiv(b xd)v Xeif&vcov aov aoqto 

xal dvaconovvxcov xov emxvyxd- 

veiv xcg jxvqcg aov xq) äyadqj xal 

olxxiQftqj dnoXaveiv, xov ßeov 

xalg ngeaßeiaig aov dovxog xolg 

maxolg taatv xal xdtv nxaia- 

fiaxcov äqpeaiv, 8vdo£e, xal xd 

fieya IXeog..* 

ftoßco Qeicg xal xqöp,q) xa- 

xe%djj,evoi xal öaxgvai... 

... 'O Orjaavgdg jxev ovnoxe 

x edrjaav()iaj&6vog eaxi, äXXa Av%- 

voig Xvyyog enl xrjv Ivyylav, 

cdaneq viog aaxfjq rjjxeqivog 

(paivexai... 

... &vXdaaei xd öaxa xcdv <5t- 

xatcov? dbaneg vj&vel inaiv&v 

ev xolg faXfiolg 6 Aavld... 

*Aqaxe vvv navxa xd edvrj, 

TO ädgoiaj&a dslov rcov Xeq- 

aovrjx&v, diaTZEg naXai xd xe- 

xgaj&eqdg axrjvo)/nay xal xov ao- 

qdv xolvvv xov aylov xov xov, 

xaXovvxeg ftfivotg nävxag ano 

neqaxoiv xov xoapov nqd<; xav- 

xrjv xrjv Oelav eoqxrjv.., 

Tov aoqdv oßv neqixvxXcdfxev 

Sansq xiß(vxovy od qyeqovxeg 

arijXEqov ev xcp aoqqj xov Mcov 

(1) Pour des indications plus d^tailläes, v. I. Duj^ev, Die Hymne 

von Konstantin dem Philosophen-Kyrill zu Ehren des HL Klemens, 

dans Festschrift M. Woltner (sous presse). 
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TOiuiAioma JiecTb HeBHUHMaro Bpa- 

rfl«M • 

VII. IIpHMH npOCB'femHHKa, 

CBAmeHHaa upnBi, Te6e npoc- 

B'fenjaioina KjmMeHra cBATaro h 

CJiaBHaro nbHecb, abh 6u) ca 

ÖoraTbCTBo h npocBATaA upb- 

»caBa, iaKO c IleTpiuMb h HaB- 

JIOJM enuüHOÖH ca cjiujbo npiaTH, 

rfeM me h np-fepuma KoHya 3eMJin 

paflüJCTiio cKOina ca h b Xep- 

coh^ rocnona BtamoÖJib KplmKo 

h cnacaeTb ta. hujctohho ce- 

iiohth iano noaaioma B-fepiibiM 

BOliK) MHJlOCTb... . 

ofjv, all' änooroXov xaranov- 

rioavra rrjv nXdvrjv aogarov 

rov i%Qgov... 

A&^ai orjfiSQov, äyia exxXrj- 

ala, rov (pcoorfjga, rov äyiov 

Hai Ivdofov KXrijXEvra, rov oe 

tpcorloavra. 3E(pdvrj o$v tzXov- 

rog xai xgdrog vnegdyiov xai 

perä JJergov xai IlavXov r\- 

gicooe rdv Xdyov Xaftßaveiv. 

Ovreo xai rä neqara rrjg yfjg 

Ttegirg^xcDV xai oqjoöga rov 

Kvqtov ayanmv, iv Xeqowvi 

äfia %aQa reXevrrjoag, orjfie- 

gov owfet oe. ’A&cog ovv 

rovrov r(/j,r}Oov (hg rolg zuo- 

rolg didövra rd jxeya eXeog... 

La r6troversion de ces Berits de Constantin Philosophe dans 
Ieur forme originale, r6alisee dans la mesure du possible, a 
une importance particuliere. Nous arrivons, de cette maniere, 
k reconstruire, parfois en fragments isoles, la contribution de 
Constantin ä la litterature de Byzance pendant la seconde 
moiti6 du ixe siede, Tage d'or de la dvilisation de l’Empire. 
Aucun autre temoignage,mieux que ces fragments reconstruits, 
ne nous offre la possibilite d’entrevoir Texcellente instruction 
byzantine que le createur de Talphabet slave possedait. A en 
juger d’apres ces fragments, Constantin connaissait ä la per- 
fection la langue et ecrivait comme ces admirables stylistes 
qu’6taient Photius et les ecrivains de son ecole. Nous en ve- 
nons ainsi ä aborder le problöme des sources en langue grecque 
concernant la vie et l’activit6 des deux freres On doit 
supposer, avant tout, qu’on a compose, dans les milieux 
byzantins de Rome, une Vie de Constantin Philosophe, qui, 
pendant longtemps, avait ete au Service de l’Empire et devait 
fetre assez connu de ses contemporains. L’indication d’Ana- 

(1) I. Dujcev, Le testimonianze bizantine sui SS. Cirillo e Meto- 

dio, dans Miscellanea Francescana, LXIII, fase. 1 (1963), pp. 3-14, 
avec des notices plus abondantes. 
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stase le Bibliothecaire, qui affirme avoir utilise comme source 
principale, pour la composition de la Legende Italique, le 
texte appele litterae Sclavorum, identifie avec la Vie de Con- 
stantin, pose un probleme special. Si nous admettons qu’il 
s’agit ici de la Vita Constantini-Cyrilli, ecrite en slave, on ne 
voit pas clairement comment ce texte a pu etre utilise par 
l’erudit romain. Pour autant que nous sachions, Anastase 
le Bibliothecaire, qui connaissait tres bien le grec, ignorait 
les langues slaves. On peut donc presumer qu’il a utilise la 
Vita Constantini-Cyrilli, non dans son texte paleoslave, mais 
dans une version grecque ou latine, faite ä Rome, dans les 
milieux slavo-byzantins. Cette traduction ou cette reelabora- 
tion grecque de la Vie de Constantin etant perdue, nous dis- 
posons pourtant decertains temoignages attestant son existen- 
ce. On connait, par exemple, la Diegösis Chilandarica 
conservee fragmentairement, en langue grecque ; eile contient 
des renseignements provenant d’un original plus ancien. La 
premiere partie de la Vita Clementis, composee vers la fin du 
xie ou au debut meme du xne siede par I’archeveque d’Ochrida 
Theophylacte (1 2), n’est rien d’autre qu’une narration assez 
detaillee qui nous fait connaitre la vie et Tactivite de Constan- 
tin-Cyrille et de Methode. Or, gräce ä quelques indiscretions 
de Theophylacte, nous savons qu’il avait entre les mains com- 
me source principale, des textes en paleoslave, fort probable- 
ment une Vie des Apötres slaves. Nous ne sommes pas ren- 
seignes sur les connaissances du prelat d’Ochrida en slave. II 
est peu vraisemblable cependant qu’il ait utilise ces sources 
premieres dans leur original paleoslave, il a plutöt recouru, 
nous semble-t-il, ä une version grecque, perdue ou detruite 
plus tard, quand on disposa de la Vita Clementis, destinee ä 
la remplacer. La presence, dans la litterature byzantine, de 
quelques autres textes consacres aux disciples de Constantin 
et de Methode, par exemple une seconde Vie de St Clement 

(1) Dujcev, op. cit., p. 5 et n. 11, avec d’autres indications biblio- 
graphiques. 

(2) I. Dujcev, Slawische Heilige in der byzantinischen Hagiographie, 

dans Südost-Forschungen, XIX (1960), pp. 76-77 ; Le testimonianze 

bizantine, p. 6 et n. 12 ; la nouvelle ädition du texte : Milev, Grückite 

£itija, pp. 76-163. 
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d’Ochrida, composee par Demetrius Chomatianos, lui aussi 
archevfique d’Ochrida, pendant la premiere moitie du xme 
sifecle (x), ainsi que d’une Vie de St-Nahum, connue en texte 
slave et dans une version grecque inedite jusqu’ici (1 2), confirme 
rhypothese de l’existence d’une Vie de Constantin et de Me¬ 
thode en grec. Au debut du xvme siede, le moine dalmate 
bien connu, Anselmo Banduri (1670-1743) publia, sur la base 
d’un manuscrit parisien, un texte legendaire, intitule par lui 
* Diegesis veridica sur la conversion des Russes (3). En realite, 
malgre son contenu legendaire, cetexte represente quelque cho- 
se de plus qu’une «mediocre Compilation de date recente, ba- 
söe sur la tradition orale et ornee de details et traits temoi- 
gnant purement de la fantaisie de rauteur»(4). II suffit de 
lire, dans ce texte, la liste, avec leur nom, des caracteres de 
Falphabet slave, pour se persuader que cette Compilation, qui 
contient quelques erreurs et imprecisions chronologiques, a 
comme base lointaine une bonne source grecque sur l’activi- 

des fröres Constantin et Methode. Dans la Serie des ecrits 
en grec qui ont trait ä la vie des createurs de I’ancienne litte- 
rature slave, il faut mentionner enfin deux textes qui sont con- 
serv6s dans les manuscrits de la Bibliothöque de la Badia 
greca di Grottaferrata (5). II s’agit d’une Vita brevis (synaxaire) 
et d’une acolouthie en Thonneur de Constantin-Cyrille et de 
Methode, compos^es par le docte moine Antonio Rocchi 
(1839-1908), qui a utilise des sources plus anciennes etdignes 
d’attention. 

Passons maintenant ä l’examen de quelques details de la 
biographie de Constantin et de son frfere, qui peuvent etre elu- 

(1) La derni&re Edition : Milev, op. eitpp. 174-186. Voir aussi I. 
Duj£ev, Kratkoto Klimentovo iitie ot Dimitrij Chomatian, dans 
Kliment Ochridski. Sbornik ot statii po slucaj 1050 godini ot smürtta 

mu, Sofia 1966, pp. 161-171, avec le texte d’une copie inedite jusqu’ici. 
(2) Indications chez Dujcev, Le teslimonianze, p. 8 et n. 14-15, 
(3) A. Banduri, Imperium Orientale, II, Parisiis 1711, pp. 112-116 ; 

W. Regel, Analecta byzantino-russica, Petropoli 1891, pp. 44-51. 
Cf. ögalement Dujcev, Le testimonianze, p. 8 et suiv. 

(4) Regel, op. cit.9 p. xxi. 

(5) L’ödition des textes : I. Dujcev, Due scritti del P. Antonio 

Rocchi in onore dei SS. Cirillo e Metodio, dans Bollettino della Badia 

greca di Grottaferrata, N.S., XIX (1965), pp. 25-38. 
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cides gräce ä une analyse soigneuse des donnees de leur biogra- 
phie. Tel est, avant tout, le probleme de rorigine ethnique 
des createurs de l’alphabet slave. Sans la moindre intention de 
discuter ici ce probleme, qui a donne lieu ä de longues contro- 
verses, notons au moins un passage de nos sources hagio- 
graphiques qui peut faciliter la solution. Dans la Vie de Me¬ 
thode, on litce qui suit ä propos de sa jeunesse : 

Et me pona He xoyna ott> oöoionoy, Hb BeJibMH no6pa h 

HbcTbHa, 3HaieMa nbpBlne ÖoroMb h ubcapeMb h Bbceio ce- 

jioyHbCKOio cTpaHOio, ianoJKe h T'fejiecbHbiH iero o6pa3b 

iaßjiAame ca. no TOMoy me h nbpbijH jiioÖAme h H3 H'feTbCKa 

HbCTbHbiia Öec'feubi zcfeiaxoy, noHneme ubcapb oyß'fen'feBb ßbicT- 

pocTb iero KHAJKeHHie ieMoy nacTb nbpraaTH CJiOB-feHbCKO, 

p-feKoy me a3b, iano npo3bpA Kano h xota me oyuniejiA cjiob- 

■femeMb nocbJiaTH h nbpbBaro apxnenncKoyna na 6bi npooymuib 

ca BbcifeMb oÖbinaeMb cjioBkHbCKbiHMb h oßbiKjn» a no Majioy (x), 

«II etait,dans les deux lignes,d’une famillenon pasmodeste, 
mais tres bonne, respectee et connue d’abordde Dieu, de l’em- 
pereur et de toute la region de Salonique. (Cela) ressortait, 
d’ailleurs, meme de son aspect physique, C’est pourquoi 
meme les juristes, Vaimant depuis son enfance, parlaient de 
lui avec respect, jusqu’ä ce que I’empereur, ayant appris sa 
sagacite, lui eüt donne une principaute slave ä gouverner. 
Je dirais donc que ce fut comme s*il prevoyait qu’il l’enver- 
rait chez les Slaves comme educateur et comme premier ar- 
cheveque, et afin qu’il apprit ä connaitre toutes les coutumes 
slaves et s’y habituät petit ä petit»(1 2). Laissons de cöte, 
pour Tinstant, la traduction et l’interpretation du passage 
tout entier, pour nous arreter ä un seul detail (3): le sens du 
terme nbpbuu, employe dans le texte et rendu par Fr. Dvor- 
nik par le terme juristes. Un autre traducteur, feu Fr. Gri- 
vec, ä interprete le passage dans le meme sens : ... Propterea 

(1) Teodorov-Balan, op. cit., pp. 86,13-87, 2. — Grivec-TomSic, 

op. cit., p. 153. 
(2) DvornIk, op. cit., p. 384. 
(3) Pour les details, v. I. Dujcev, Graeci amantes eum a puero, dans 

Wiener Archiv f. Geschichte des Slawentums und Osteuropas, Bd. V. 
Studien zur Geschichte Osteuropas, III, Graz-Köln 1966, pp. 15-19. 



PROBLEMES CYRILLOMETHODIENS 49 

vero etiam causidici amantes eum a puero, sermones honorificos 
faciebant...» (x). Meine fagon de comprendre aussi dans la 
derniöre traduction allemande : Deshalb sprachen auch die 
Rechtsgelehrten, die ihn von Kindheit an liebten, mit Achtung 
von ihm (1 2), ou bien dans la traduction polonaise : Dlatego 
fei nawet prawnicy, lubjacg go od dziecihstwa, s szacunkiem 
z mim rozmawiali... (3). Le terme fut toujours interprete dans 
ce sens : causidici, juristes, Rechtsgelehrten et une fois aussi 
dans le sens de rheteurs (4). L’etymologie du terme lui-meme 
est trfes claire : il vient du verbe np-fem = <piÄoveixelv, conten- 
dere ; ävriÄeyew contradicere ; dixaioXoyelv causam tueri; 
d/*9nßaXKeiv dubitari; xglveaQai contendere. Ainsi llbpbüb = 
contentiosus, adversarius, causidicus. En cherchant ä trouver 
une analogie dans la langue des Byzantins, on peut mention- 
ner le terme dtxaioXoyog, qui causam alicuius defendit jura 
ejus allegando, causidicus, qui vient du verbe dixaioXoyiopat, 
jura mea allego9 profero, causificor, judicio contendo, litigo, 
ef generaliter pro discepto, swe in judicio, siye aZifci (5). Or, 
Ton comprend le terme dans ce sens, la phrase n’est nullement 
claire. On peut se demander, et avec raison, quel rapport 
auraient eu, avec un enfant, les juristes (causidici, prawnicy) ou 
bien, ce qui est encore moins clair dans la vie de Byzance, les 
rheteurs, pour Taimer autant et pour lui attribuer tous ces hon- 
neurs. Une teile phrase ne correspond pas au style assez 
sobre de la Vie de Methode. II est evident qu’il faut chercher 
Texplication ailleurs, et s’orienter notamment vers une mau- 
vaise lecture du texte en question. Or, quelques manuscrits 
nous donnent ici, au lieu de ilbpbUH, la lecture rbpubi (6), qui 
est, sans doute, pr6ferable. Les hesitations des erudits de- 
vant cette forme (gurci = Graeci, Grecs), ne sont pas jus- 

(1) Grivec-TomSic, op. cit., pp. 221-222. 

(2) J. Buinoch, Zwischen Rom und Byzanz. Leben und Wirken der 

Slavenapostel Kyrillos und Methodios nach den Pannonischen Legenden 

und der Klemensvita, Graz-Köln 1958, pp. 86-87. 
(3) T. Lehr-Spawinski, Zywoty Konstantyna i Metodego (obszerne), 

Przeklad polski, Poznaii 1959, p. 104. 
(4) Teodorov-Badan, op. cit., p. 157, in nota. 

(5) Pour des indications dötaill^es, v. Dujcev, op. cit., p. 16. 
(6) Indications dötailiöes chez Dujcev, op. cit., p. 17 et n. 15. 
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tifiees au point de vue paleographique et historique. La graphie 
Tbpübi pouvait etre chang£e en IlbpbuH par suite d’une 
simple erreur de copiste. Si, d’autre part, la plupart des ma- 
nuscrits portent cette derni&re forme, c’est une preuve que 
le changement est advenu ä une epoque tr&s ancienne et s’est 
par cons£quent introduit dans un nombre assez grand de 
manuscrits. Relisons maintenant le passage avec cette nou- 
velle lectio: « C’est pourquoi meme les Grecs. l’aimant de- 
puis son enfance, parlaient de lui avec respect...», ce qui donne 
vraiment un sens raisonnable au texte. Bref, cette manifere 
d’opposer Methode, d’un cote, et les Grecs, de l’autre cöte, 
est une preuve de 1’origine non-grecque des deux fröres Con- 
stantin-Cyrille et Methode. Nous touchons ainsi ä un point 
tr&s discute dans la litterature specialisee, avec allegation de 
divers arguments pro et contra, la question de savoir si les 
deux fr&res etaient grecs ou slaves d’origine. L’interpreta- 
tion exacte du passage en question n’est qu’une preuve de 
plus, inutilisee jusqu’ici dans la discussion, en faveur de la 
thöse que Constantin-Cyrille et Methode provenaient, par leur 
pfere et leur mere, ou bien au moins par leur mfere, comme c’est 
atteste par une source slave, de la population slave, disons 
bulgaro-slave, qui habitait, ä cette 6poque, dans la region 
de Thessalonique et dans la ville elle-meme. La connaissan- 
ce parfaite que les deux fröres avaient de la langue grecque 
doit etre attribuee au bilinguisme de cette population et sur- 
tout ä l’excellente education qu’ils regurent, dans les ecoles 
byzantines. Cette Interpretation n’est pas en contradiction 
avec le contexte de la Vie de Methode, chap. II. Descendants 
d’une famille entierement ou en partie slave, ce qui etait 
naturel dans l’Empire ethniquement bariole qu’6tait Byzance 
— Constantin et Methode etaient fortement gr6cises et s’e- 
taient doignes sensiblement de leurs fröres slaves. Un sejour 
de Methode, comme gouverneur, dans une principaute slave, 
lui offrait la possibilite de se rapprocher de nouveau de la po¬ 
pulation slave, de la connaitre mieux et d’apprendre tout ce 
que lui etait propre, pour se preparer ainsi ä son activit6 
future chez les Slaves. Bien entendu, le grand probleme de 
l’origine ethnique des fröres de Thessalonique devrait £tre 
traite sur la base de tous les temoignages disponibles. 

On a discute assez longuement, dans la litterature slavistique. 



problümes cyrillom£thodiens 51 

du problöme de la creation de l’alphabet slave : doit-il etre attri- 
bue ä une seule personne, en l’occurrence Constantin-Cyrille, 
ou bien faut-il le considerer comme le resultat d’une evolu- 
tion historique? II est impossible d’exposer ici, en detail, 
les temoignages et les considerations historiques qui jouent en 
faveur de la seconde these (x). Arretons-nous cependant ä 

un nouveau passage de la Vie de Constantin-Cyrille qui nous 
parait tres significatif ä cet egard. Rappeions encore une fois 
le texte de la conversation entre l’empereur Michel III (843- 
867) et le jeune Constantin Philosophe ä propos de l’arrivee, 
ä Constantinople, des ambassadeurs du prince Rastislav de 
Grande Moravie, tel que cette conversation nous est rappor- 
t6e dans la Vita Constantini-Cyrilli, chap. XIV: 

CbÖpaBb me cböopb uapb npH3Ba KoHCTaHbTHHa Oiuioco<j>a5 h 

cbTBOpn h CJibimaTH p-fenb chio. H pene : B'feMb Te TpoynbHa 

coyma, <j>HJioco<j>e. Hb noTp^Öa iecTb Teßt TaMO hth. Ceie 6 o 

P^HH He MOJKeTb HHb HHKbTOJKe HClipaBHTH iaKOJKe Tbi. OT- 

Btma me <j>HJioco<j)b : h TpoynbHb cbi h ÖojibHb rfejioMb, cb pa- 

HOcthk) Hnoy TaMO, ame HMaiOTb ÖoyKbBbi Bb ie3biKb cboh. 

Tjiarojia me napb Kb HeMoy: jrfegb moh h OTb^b moh h hhh 

MH03H HCKaBbme Toro He coyTb Toro oÖp'fejm, to nano a3b 

Moroy to oßpiscTH? <X>HJioco$b me pene : to khto MomeTb Ha 

Bonoy ßecfenoy HanncaTH h iepeTHHbCKO HMe oÖp'fecTH? Ot- 

B-feiija ieMoy naKbi ijapb h cb Bapnoio oyieMb cBOHMb : ame Tbi 

xomeniH, to MomeTb to TeGls 6orb naTH... (1 2), 

« Ayant convoque son conseil, l’empereur manda Constantin 
le Philosophe et lui tint ce discours : ‘Je sais que tu es fatigue, 
(mon) Philosophe, mais il te faut aller lä-bas. Car nul autre 
que toi ne peut accomplir cette besogne’. Et le Philosophe 
r6pondit: ‘Quoique je sois fatigue et malade de corps, je m’y 
rendrai avec joie, s’ils ont des lettres pour leur langue’. Mais 

(1) Pour les dätails, v. I. Dujcev, Vüprosüt za vizantijsko-slavjan- 

skite otnolenija i vizantijskite opiti za säzdavane na slaujanska azbuka 

prez pürvata polovina na IX vek, dans Izvestija na Instituta za bülgarska 

istorija, VII (1957), pp. 241-267. 
(2) Teodorov-Balan, op. cit., pp. 57,21-58,6. — Grivec-TomSic, 

op. eil., p. 129. 
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Tempereur lui dit: ‘Mon grand-pöre et mon pere et beaucoup 
d’autres encore ne les ont pas trouvees, bien qu’ils les aient 
cherchees. Comment moi pourrais-je donc les decouvrir?’. 
Mais le Philosophe dit: ‘Qui peut ecrire sur l’eau une homelie 
et etre traite d’heretique?’ A quoi 1’empereur et Bardas, 
son oncle, repondirent: ‘Si tu le veux, Dieu peut te le don- 
ner ...»(1). Comment faut-il comprendre ce texte? On a 
propose de l’interpreter dans ce sens : les personnes mention- 
nees ici auraient cherche vainement ä apprendre si les gens 
de la Grande Moravie possedaient un alphabet pour leur 
langue ou non (2). L’empereur Michel III se declarait lui- 
meme impuissant ä etablir le fait. Cette interpretation de 
notre texte semble assez naive, et on peut en proposer une 
autre (3). II est evident que la question de savoirsi les Slaves 
de la Grande Moravie possedaient un alphabet, ne pouvait 
cr6er des difficultes insurmontables. Les Byzantins entrete- 
naient depuis bien longtemps des rapports politiques et eco- 
nomiques avec la Grande Moravie, et pouvaient aisement s’in- 
former ä ce sujet. D’autre part, Tempereur et Constantin 
Philosophe echangeaient leurs propos en presence des envoyes 
du prince Rastislav, qui auraient pu immediatement satis- 
faire leur curiosite. Mais ici, ä notre avis, le texte atteste 
clairement les tentatives qu’avaient faites, ä Byzance, les 
autorites imperiales et beaucoup d’autres personnes, pour 
creer un alphabet pour la langue des Slaves. Byzance avait 
besoin d’un tel alphabet; pour son activite missionnaire par- 
mi les Slaves qui habitaient les territoires de T Empire, et 
parmi les autres, avec lesquels eile entretenait des contacts 
de toute espece. Toutes ces tentatives, dictees par les interets 
du gouvernement de l’Empire et du patriarcat de Constan- 
tinople, n’avaient pas eu de resultats satisfaisants. Elles 
avaient cependant prepare — par l’adaptation de l’alphabet 
grec et latin — les Elements fondamentaux de cet alphabet 

(1) C’est la traduction de DvornIk, op. cit9 p. 372, que je reproduis 
teile quelle, bien que, ä mon avis, il serait n^cessaire d’y introduire 
quelques corrections. 

(2) Teodorov-Balan, op. ciL, p. 57, note ad l. 28. 
(3) Pour plus de details, v. Dujcev, op. eit., p. 257 et suiv., avec 

d'autres indications bibliographiques. 
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slave qu’un homme de g6nie, comme l’6tait Constantin Philo- 
sophe, reussit ä creer vers le milieu du ixe s. 

Gräce aux temoignages de la Vie de Constantin-Cyrille, 
on peut elucider certains moments de l’activite des deux frfe- 
res et de leurs disciples en Grande Moravie. En parlant de 
la lutte qui s’engagea avec le clerge qui operait dejä dans le 
pays, l’hagiographe nous fournit des informations sur quelques 
traits de la doctrine prechee par eux et, avant tout sur la 
theorie des «trois langues sacrees», en ajoutant immediate- 
ment apres cela : He tbkmo me ce iemrao rjiarojiaxoy, hb h hho- 

Moy ÖecHbcTHio oynaxoy rjiarojnome, iano nonB 3eMJrieio JKHBoyTb 

«tnoB-feoH BejierjiaBH ... (x) : « Ils ne disaient pas seulement cela; 
ils enseignaient encore une autre impiete en affirmant 
quesousla terre vivent des hommes ä grandes tetes ,..»(1 2). 
Ce passage a un interet particulier, comme j’ai cherche 
k le demontrer il y a plus de dix ans (3). II n’est pas 
question ici d’une Superstition populaire, mais d’une Varia¬ 
tion sur la theorie de Yexistence des antipodes, assez re- 
pandue depuis I’antiquite classique, parmi les auteurs byzan- 
tins et occidentaux du Moyen äge. Les Peres de l’figlise, 
qui consideraient cette theorie, dont le vrai fondement etait 
l*id6e de la sphericite de la terre, comme contraire aux dogmes 
chretiens et surtout aux conceptions basees sur les livres de 
Molse, s’opposaient avec acharnement ä sa divulgation. En 
combattant donc la theorie de l'existence des antipodes, Con¬ 
stantin Philosophe agissait entierement selon 1’ esprit des 
Byzantins. Par une lettre du pape Zacharie (741-752), datee 

(1) Teodorov-Balan, op. cit.9 p. 59, 23-25. — Grivec-Tomsic, op. 
cit9 p. 131. 

(2) DvornIk, op. citp. 374. 

(3) I. Dujcev, Un episodio delYattivitä di Costanüno Filosofo in 

Moravia, dans Ricerche slavistiche, III (1954), pp. 90-96 ; Nochmals 

zur Erklärung von Kap. XV der Legende über Konstantin, dans 
Zeitschrift f. slauische Philologie, XXVII (1958), pp. 177-178 ; Byzan- 

tinoslavica, XIX (1958), pp. 322-323 ; Vactivite de Constantin Philo- 
sophe-Cyrille en Moravie, dans Byzantinoslavica, XXIV (1963), pp, 
219-228. Sans connaissance de la litt^rature existant däjä sur le 
Probleme, la question fut traitee aussi par Fr. Repp, Zur Erklärung von 

Kap. XV der Legemde von Konstantin, dans Zeitschrift f. slavische 

Philologie, XXVI (1957), pp. 114-118. 
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du d6but de mai 748 (*), nous apprenons que l’archevfique de 
Salzbourg Virgilius (700-784) avait propage la doctrine quod 
alius mundus et alii homines sub terra sint ... L’indication de 
la Vie de Constantin-Cyrille, chap. XV, est retenue et, semble- 
t-il, avec raison, comme un temoignage litteraire sür et jus- 
qu’ici unique de l’influenceen Grande Moravie, avant l’epoque 
cyrillomethodienne, des missionnaires irlandais (1 2), dont l’ac- 
tivite avait laisse des traces profondes parmi le clerge et la 
population locale. 

Toute l’activite de Constantin-Cyrille, de Methode et de 
leurs disciples etait dirigee, d’une certaine maniöre, contre 
la doctrine dite des trois langues sacrees, largement repandue 
au Moyen Age (3). Les deux Vies, celle de Constantin et celle 
de Methode, ainsi qu’un grand nombre d’ecrits de la meme 
epoque, contiennent des informations precieuses sur la lutte 
entre les conceptions nouvelles et la theorie qui reconnaissait 
le droit d’existence, comme langues liturgiques et donc litte- 
raires, ä l’hebreu, au grec et au latin seulement. En re- 
clamant pour la langue slave le droit d’avoir une litterature 
propre, les premiers ecrivains paleoslaves allöguent divers ar- 
guments, en premier lieu celui de Texistence des diverses lan¬ 
gues liturgiques. Selon le texte de la Vie de Constantin, chap. 
XVI, Constantin Philosophe, en discussion sur ce probleme 
avec le clerge latin de Venise vers la fin de Tan 867 ou au de- 
but de I’annee suivante, avait eite les noms d’au moins une 
dizaine de peuples qui poss6daient, ä cette 6poque, une 
litterature liturgique en leur propre langue — ce qui prouve, 
entre autres, une excellente Information historique (4). L’ana- 
lyse des indications fournies par Constantin demontre que 
tous les peuples dont il citait le nom possedaient, en effet, 

(1) Migne, P.L., LXXXIX (1863), coli. 946-947 ; MGH, Epist. 
III, p. 360 

(2) Pour les details, v. Dujcev, L’activiU p. 225 et suiv., avec 
cTautres refärences bibliographiques. 

(3) Pour les details, v. I. Dujcev, 11 problema delle lingue nazionali 
nel Medio evo e gli Slavi, dans Ricerche slauistiche, VIII (1960), 
pp. 39-60 ; Note sulla Vita Constantini-Cyrilii, pp. 76-84. 

(4) Teodorov-Balan, op. cit., pp. 60,26-64,18. — Grivec-Tomsic, 

op. cit.9 pp. 134-138. 
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une litterature liturgique propre (*). S’il reste quelque doute 
quant ä Interpretation de tel ou tel nom, par exemple du 
nom des Toursi, ou quant ä Information de Constantin sur 
l’existence d’une litterature liturgique des Avares, le fait doit 
6tre impute ä l’insuffisance de nos connaissances, et aucune- 
ment ä TimprScision des renseignements de notre source. 
En faveur de l’egalite des langues, on alleguait aussi un cer- 
tain nombre de citations de l’Ecriture Sainte, soit de l’Ancien, 
soit du Nouveau Testament, avant toutde l’Epitre de l’Apötre 
Paul adressee aux Corinthiens (I Ad CorinthXIV, 5-40). 
Si les pontifes romains avaient fait preuve, ä certains moments, 
de compr6hension ä l’egard de la lutte menee par les Slaves, 
c’est gräce ä P eff et des arguments presentes par Constantin 
Philosophe et par ses collaborateurs : dans les documents pon- 
tificaux, on lit des arguments puises dans TEcriture Sainte 
presque identiques ä ceux que les Slaves faisaient valoir en fa¬ 
veur de leur revendication. Nous disposons, d’autre part, de 
plusieurs temoignages qui nous donnent une idee assez claire de 
Pattitude du gouvernement byzantin et du patriarcat de Con- 
stantinople ä propos de la theorie des «trois langues sacrees». 
Les milieux les plus eclair^s entourant le patriarche Photius 
6taient favorables aux langues nationales comme langues litur- 
giques et litteraires (1 2). Le « grand principe oriental de I’aptitu- 
de de toute langue ä servir au culte divin»(3) constitua une 
base solide pour la creation d’eglises nationales, surtout parmi 
les peuples slaves, et favorisa la naissance de la litterature slave 
m6dievale — un fait d’importance primordiale dans le deve- 
loppement des peuples slaves. 

Si les sources 6crites sur Thistoire des Apötres slaves et de 
leurs disciples imm6diats sont assez nombreuses et d’un con- 
tenu particuliörement riche, il n’en est pas de meme des mo- 
numents figures. On peut mentionner, gräce aux recherches 

(1) Dujcev, Ii problema p. 47 et suiv. 
(2) Les dätails chez Dujcev, op. eit, p. 57 et suiv. 
(3) C. Korolevskij, Liturgie en iangue vivanle. Orient et Occident, 

Paris 1955, p. 71. 
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effectu6es jusqu’ici (*), un grand nombre d’images, mais 
toujours d’epoqueplusrecente, elles ne sont jamais contempo- 
raines de Cyrille et Methode. Parmi les miniatures du celebre 
Codex Vatic. gr. 1613, dit Menologe de l’empereur Basile II 
(976-1025), il en est une qui merite une attention toute particu- 
liöre(1 2). Pour illustrer le texte qui narre la decouverte des reli- 
ques de saintClement de Rome,un des peintres qui ont enlumi- 
n6 les pages du manuscrit a ajoute une miniature qui corres- 
pond, au moins en partie, au recit del’invention des reliques par 
Constantin Philosophe et ses compagnons, en 861. Sur cette mi¬ 
niature sont repr6sentes, selon toute probabilite, parmi les au- 
tres personnages, l’eveque de Cherson, Georges, et,a cöte de lui, 
Constantin Philosophe-Cyrille et Methode. Cette miniature, 
executee, en meme temps que toutes les autres, au debut du 
rögne de Tempereur Basile II le Bulgaroctone, c’est-ä-dire 
probablement entre les annees 979 et 989 (3), doit etre tenue 
comme l’imagelaplus ancienne qui nous soit connue des deux 
frferes de Thessalonique. 

Les recherches dans le domaine des problömes cyrillo-metho- 
diens ne sont nullement terminees. Gräce ä Tenrichissement 
du aux sources historiques et litteraires nouvelles et, en se- 
cond lieu, gräce ä l’application de methodes plus precises d’in- 
vestigation, sur une base beaucoup plus large que ce qu’on a 
fait jusqu’ä present, on peut esperer arriver ä des eclaircisse- 
ments infiniment plus raisonnables et convaincants de ces 
problömes. 

Sofia. Ivan Dujcev. 

(1) Voir, par ex., A. Vasiliev, Obrazi na Kiril i Melodij v cuidoto 

i naselo izobrazitelno izkustvo, dans Chiljada i slo godini slavjanska 

pismenost, Sofia 1963, pp. 393-488. 
(2) I. Dujcev, Une miniature byzantine mdconnue avec les Images 

de Cyrille et Methode? dans Byzantion, XXXVI (1966), pp. 51-73. 

(3) Dujcev, op. cit., p. 52 et n. 3. 
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UND DIE BYZANTINISCHE KIRCHE 

VON SELYMBRIA (SILIYRI) 

In Band 34 (1964), 77-104 dieser Zeitschrift hat Semavi Eyice 
die alten Nachrichten über die Kirche von Silivri gesammelt, 
die mit grosser Wahrscheinlichkeit—trotz der anders lauten¬ 
den Angabe von Mendel — von dort stammenden Kapitelle 
mit dem Monogramm des Alexios besprochen und eine alte, 
leider sehr undeutliche Photographie der Kirche aus dem 
Besitz der Athener Akademie veröffentlicht. 

Mit Hilfe dieser Photographie und der wenigen noch er¬ 
kennbaren Mauerzüge versuchte Eyice den Plan der Kirche 
zu rekonstruieren und datierte diese auf Grund der Reste der 
nördlichen Nebenapsis in palaeologische Zeit, ein Datum, das 
gut zu dem der Monogrammkapitelle passt. 

Die Photo-Abteilung des deutschen archäologischen In¬ 
stituts in Istanbul besitzt zwei alte Photographien, deren 
Herkunft unsicher ist und die bisher auch keinerlei Bezeich¬ 
nung trugen (Inst. Neg. 4428/4429) (x). Es besteht aber jetzt 
kein Zweifel mehr daran, dass sie die von Eyice behandelte 

(1) In einem alten Inventar, das 1930 angelegt wurde, folgt — ohne 

Datum — nach «Mai 30» die Eintragung « Photos aus dem Nachlass 

Schräder». Wahrscheinlich handelt es sich um einen Nachlass des 

1922 gestorbenen Dr. Friedrich Schräder, der mit seiner Familie 1918 

Istanbul verlassen musste. Dabei blieb, wie freundlicherweise sein 

Sohn mitteilt, ein Nachlass an Büchern etc. zurück. Die Aufnahmen 

sind also vor 1918 entstanden. — Der Schuldiener in Silivri konnte 

sich bei vorzeigen der Photographien an die Ruinen der Fatih-Camii 

erinnern und meinte, sie seien etwa 1925/26 abgetragen worden. 

F. Dirimtekin nennt (Annual Ayasofya Museum 6, 1965, 45 f.) 

andere Daten, denen aber das Photo der Athener Akademie wider¬ 
spricht. 
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Kirche zeigen ; sein Wunsch nach weiteren Photos dieses 
Baues geht also in Erfüllung. 

Beide Photos sind von Südosten genommen. Abbildung 1 
zeigt den erhalten gebliebenen Ostteil der Südwand, den frei¬ 
stehenden, damals schon beschädigten Sarkophag, die unteren 
Teile des Minarettes und die innere Westwand der Kirche. 
Abbildung 2 zeigt die Südostecke mit der südlichen Nebenap¬ 
sis und der Hauptapsis. 

Die Kirche war mit dem für die Zeit typischen mehrfar¬ 
bigen Mauerwerk gebaut, dessen Wirkung auf dem regelmäs¬ 
sigen Wechsel von Schichten heller Sandsteinquader und roten 
Ziegelbändern beruhte. Dazu kam der reiche Schmuck mit 
doppeltgestuften Blendbogen und Nischen, der in zwei Zonen 
Apsiden und Südwand bedeckt. Letztere hatte in ihrem un¬ 
teren Teil schmale und hohe Nischen, die mit ebensolchen 
Blendbogen wechselten. In den Zwickeln erkennt man noch 
Reste einer farbigen Steinverkleidung, die in den einzelnen 
Feldern unterschiedlich war und aus verschieden geschnit¬ 
tenen Steinen und Ziegeln bestand. Uber einem leicht vor¬ 
tretenden Gesims besass die obere Zone eine ähnliche, aber 
niedrigere Bogendekoration. Auf die östliche Halbrundnische 
folgten drei, ursprünglich als Fenster geöffnete Bogen, die 
jedoch z.T. später vermauert worden sind. 

An der Nebenapsis wurde nicht die gleiche Geschosseintei¬ 
lung eingehalten, auch die Ziegelbänder lagen nicht in glei¬ 
cher Höhe. Die untere Reihe war niedriger als die obere, doch 
auch hier wechselten Blendbogen und halbrunde Nischen, 
was Eyice schon an den Resten der Nordapsis beobachtete (x). 
Von dem oben abschliessenden Gesims scheint noch ein Stück 
erhalten gewesen zu sein. 

Die Hauptapsis wies die gleiche Dekoration auf, doch wirkt 
sie auf Abb. 2 niedriger als die Nebenapsis. Dies liegt an einer 
perspektivischen Verschiebung, die vom Standpunkt des 
Photographen abhängt. Die von höherem Niveau genommene 
Abb. 1 zeigt, rechts am Rande, das richtige Verhältnis. 

(1) Die Blendbogen und Nischen an der Nordapsis haben eine 

Breite von 56,5 cm, die innere Stufe 41 cm. Das Ziegelband ist 19 

cm hoch (Ziegelhöhe : 4,5 ; 3,8 ; 4,1 cm), die Quaderlage darunter 

17 cm, darüber 16 cm hoch. 
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Leider gibt die Photographie keine genaue Auskunft über 
das räumliche Verhältnis der Apsiden zueinander. Man glaubt, 
zwischen ihnen ein Stück gerader Wand zu sehen (Abb. 2), 
was jedoch nicht mit dem von Eyice veröffentlichten Plan 
übereinstimmt, auf dem die Apsiden unmittelbar aneinander- 
stossen. Eine kleine Schürfung, die Eyice schon vorschlug, 
könnte hier Klärung bringen. 

Auffallend ist, dass man an beiden Apsiden keine Fenster 

sehen kann ; für eine Öffnung kommt jeweils nur die mitt¬ 
lere Nische in Frage. 

Vom Innenraum (Abb. 1) erkennt man die schon von Eyice 
beschriebene Westwand mit dem teilweise vermauerten Tribe- 
lon, das Kirche und Vorhalle verband, und den langen Wand¬ 
zungen, die die Breite des Mittelraumes angaben. Diesen 
Wandzungen entsprachen im Osten die Trennwände zwischen 
Chor und Nebenräumen, von denen Reste noch aufrecht¬ 
standen. 

Die Nordwand des Kirchenraumes, weist auf der Photo¬ 
graphie deutliche Spuren späterer Veränderungen auf. Links 
am Rande steht das byzantinische Mauerwerk noch recht 
hoch aufrecht, in der Mitte dagegen beginnt über der zweiten 

Ziegelschicht ein anderes, von zwei grossen Öffnungen durch¬ 
brochenes Mauerwerk. Diese Ausbesserung stammt wohl 
aus türkischer Zeit; das Mauerwerk hat keine regelmässigen 
Ziegelschichten, wohl aber Fugen für Holzanker, wie sie an 
türkischen Bauten häufig Vorkommen (z.B. Westwand der 
Studioskirche in Istanbul). Heute steht von der Nordwand 
noch ein 50 cm hoher Streifen, der wie die Reste der nörd¬ 
lichen Nebenapsis eine 19 cm hohe Ziegelschicht auf weist 
(Abb. 3). 

Die von Eyice auch unabhängig von dem Namen des Stif¬ 
ters Alexios Apokaukos vorgeschlagene Datierung der Kirche 
in die Zeit der Palaeologen wird durch die gefundenen Photo¬ 
graphien bestätigt (J). Schmuck mit wechselnden Blendbogen 
und halbrunden Nischen kommt in den beiden unteren Zo¬ 
nen an der Apsis der von Theodora, Gattin Michael VIII. 

(1) S. Eyice hat a.a.O99 die wichtigsten palaeologischen Bauten, 
die sich vergleichen lassen, aufgezählt. 
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(1261-80) erbauten Südkirche des Lipsklosters (Fenari Isa 
Camii) vor; Blendbogen und Nischen sind einmal gestuft. 
Die dritte Zone bringt nur halbrunde Nischen. Im Mauerwerk 
wechseln zwar Hausteine und Ziegel in unregelmässigen Ab¬ 
ständen, doch dominiert der Ziegel (x). 

Die Apsis des unter Andronikos II, des Sohnes der Theodora, 
von Theodor Metochites gebauten Paraklission der Chora- 

Kirche (Kariye Camii) zeigt ebenfalls den Wechsel zwischen 
Blendbogen und halbrunden Nischen (1 2), die hier doppelt ge¬ 
stuft sind und zwischen sich—auf den Polygonecken— noch 
einen Rundstab haben, sowie das auch in Silivri und an der 
Kirche der Theodora auftretende, kräftig ausladende Gesims, 
das die erste und zweite Nischenzone von einander trennt. 
Das obere Gesims, das in Höhe des Kämpfers der Nischenar¬ 
chivolten liegt, umzieht den ganzen Bau und bildet die Käm¬ 
pferzone auch für die weiten Blendbogen im Ostteil der Süd¬ 
wand ; gegen Westen werden die Bogen schmaler und ge¬ 
stelzt, so dass es unter der Kämpferzone liegt (3); an dem vor¬ 
kragenden Turmunterbau springt das Gesims etwa einen 
halben Meter in die Höhe und bildet dann an der Westseite 
wieder die Kämpferzone der Bogendekoration. Die Konse¬ 
quenz der Planung ist zugunsten des Wechsels der Formen und 
Masse aufgegeben. Ein ähnliches Gesims kommt an anderen 
Apsiden palaeologischer Bauten nicht vor, wohl an der Vor¬ 
halle der Kilise Camii, wo im Untergeschoss der Fassade ein 
Gesims in der Kämpferzone derlNischen liegt, das der Kämpfen 
platte über den Kapitellen der Säulen entspricht (4). Am Aus- 

(1) Vgl. A. H. Megaw, Notes on recent work ..., in Dumb. Oaks 

Papers, 17 (1963), Abb. 28/29. R. Krautheimer, Early ... Architec- 

ture (1965), Taf. 139. — Der Wechsel von Blendbogen und Nischen 

tritt im 12. Jh. an den Hauptapsiden der Gül Camii und der Südkirche 

des Pantokratorklosters (Zeyrek Camii) auf (Krautheimer, Taf. 

141 b und 144) ; der Unterschied zu den palaeologischen Bauten liegt 

in der anscheinend weniger konsequenten Durchführung dieses Wech¬ 

sels — die Nebenapsiden zeigen ihn gar nicht,— in den Proportionen 

des Baues und im Mauerwerk, das allerdings an beiden Bauten nicht 

leicht zu beurteilen ist. 

(2) P. Underwood, The Kariye Djami, (1966), Bd. 1, 21. 

(3) P. Underwood, Bd. 2, Taf. 2/3. 

(4) R. Krautheimer, Taf. 189. 
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senbau des Paraklissions der Chora-Kirche tritt zudem durch 
den regelmässigen Wechsel von je vier Lagen Ziegel und Hau¬ 
stein eine ruhige Farbigkeit auf, die über das Mischwerk am 
Lipskloster hinausgeht und in der palaeologischen Architektur 
Konstantinopels allgemein wird. 

Auch die Hauptapsis des ungefähr gleichzeitigen Paraklis¬ 
sions der Pammakaristos-Kirche (Fethiye Camii) zeigt alter¬ 
nierende Blendbogen und Rundnischen in der unteren und in 
der oberen Zone (J) ; in der mittleren Zone nehmen die Fenster 
drei von fünf Feldern ein, so dass ein Rhytmus nicht zu erken¬ 
nen ist. Das Mauerwerk besteht auch hier aus je vier Haustein- 
und Ziegelschichten, während an der Vorhalle der Kilise Camii 
zwei oder drei Ziegelschichten mit einer Steinlage wechseln, 
wodurch sich dieses Mauerwerk von dem der gleichzeitigen 
Bauten abhebt. 

Von den kleineren Kirchen dieser Zeit in Konstantinopel 
hat nur das sogenannte Bogdan Sarayi den regelmässigen 
Wechsel von je vier Lagen Ziegel- und Haustein. Das Mauer¬ 
werk bei den Manastir, Sinan Pa§a und Ese Kapisi Mescidiler 
zeigt ein anderes Verhältnis von Ziegel und Stein und nur die 
Ese Kapisi Mescidi weist eine Blendbogendekoration auf (1 2). 

Mit diesen Bauten lässt sich die Kirche von Silivri gut ver¬ 
gleichen : der regelmässige Schichtwechsel im Mauerwerk, 
die Dekoration der Apsis mit Blendbogen und Nischen finden 
sich hier und dort. Die Füllung der Zwickel mit verschieden¬ 
artigen Mustern farbiger Steine hat ihre Parallelen an der 
Ese Kapisi Mescidi und in Bogenfüllungen an der Westwand 
des Paraklissions der Pammakaristoskirche. 

Aber die Kirche von Silivri ging über all diese Bauten noch 
hinaus, da sich die Blendbogen-Nischen-Dekoration auch an 
ihrer Längswand hinzog. Die dadurch gewonnene Einheitlich¬ 
keit der Wand übertrifft die aus einer Fülle von Motiven zu¬ 
sammengesetzte Südwand von Pammakaristos und auch die 

(1) Ebenfalls unter Andronikos II. erbaut; vgl, H. Hallensleben, 

Untersuchungen zur Baugeschichte ..., in Istanbuler Mitteilungen, 

13/14 (1963/64), 130-193, bes. 135 ff. — Gute Abbildung der Ost¬ 

seite : A. H. Megaw, a.a.O., Abb. 34/35. Die Südseite bei R. Kraut¬ 

heimer, Taf. 188. 

(2) S. Eyice, Son devir Bizans Mimarisi (1963), Taf. 44-53 ; 64/65. 
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von ungleich weiten Blendbogen überspannte Südseite des 
Paraklissions der Chorakirche. Allerdings wird am Bau diese 
Einheit dadurch gestört, dass an Südwand und Apsis die Ge¬ 
schosshöhen derBogendekoration unterschiedlich sind und auch 
die Ziegelstreifen nicht durchlaufen. Auch ist nur ein Teil der 
Südwand erhalten und es bleibt deswegen nur eine Vermu¬ 
tung, dass die ganze Wand einheitlich gebildet war. 

Die Tatsache, dass die Ziegelbänder an der Südostecke nicht 
durchlaufen, vielmehr springen, kann eigentlich nur durch 
die Annahme einer nachlässigen Bauführung erklärt werden, 
da an der gleichzeitigen Entstehung von Apsis und Südwand 
nicht zu zweifeln ist. Zudem zeigt die Nordwand noch in 
ihrem heutigen Zustand, dass mindestens ihr unterster Ziegel¬ 
streifen an der Stelle einen Sprung machte, an der die 
Westwand der Kirche in die Nordwand einband (Abb. 3). 

Vergleichbares zur Kirche von Silivri findet sich an bulga¬ 
rischen Bauten, von denen besonders die in Nessebar (Mesem- 
bria) in Betracht kommen. Keine von ihnen weist zwar den 
Wechsel von Blendbogen und Nischen auf, wie er in Silivri 
und Konstantinopel vorkommt, aber viele von ihnen sind mit 
einer einheitlichen Bogendekoration überzogen und an ihnen 
findet man auch die mit varierenden Ziegel- und Steinmustern 
ausgefüllten Felder, wie sie die Kirche in Silivri in den Zwickeln 
der Bogen hat (1). 

Neben dem eingeschossigen Bogenschmuck von S. Johannes 
Aleiturgetos, der an Langseiten und Apsiden nicht einheitlich 
ist (2), steht die vermutlich zweigeschossige Dekoration von 
S. Paraskevi (3), die möglicherweise an Apsis und Langseiten 
gleich war. An der Pantokratorkirche (4), deren Apsiden mit 
schlanken Blendbogen geschmückt sind, und anderen begegnet 
auch die für Silivri allein mögliche Fensterlösung : eine schma¬ 
les Fenster in der mittleren Nische. Die hauptstädtischen 
Apsidenfenster sind durch ihre Mehrteiligkeit gekennzeichnet; 

(1) Vgl. den Abschnitt Bulgaria and Constantinople bei R. Kraut - 

heimer, 304-309. 

(2) A. Rach£nov, ßglises de Mesemvria, (1932), Taf. 11. 

(3) Rach£nov, Taf. 6. 

(4) Rach£nov, Taf. 26. 
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am Paraklission der Chorakirche füllt ein dreiteiliges Fenster 
die Fläche des mittleren Feldes und der Bogen mit seiner zwei¬ 
stufigen Rahmung beginnt erst über dem Fenster ; an Pamma- 
karistos sind die drei mittleren Bogen als Fenster durch¬ 
brochen, sie werden von Marmorpfosten getragen. 

Zur Klärung der Fragen, wie die Schiffe voneinander ge¬ 
trennt und wie sie eingedeckt waren, ob es eine Kuppel gab 
und wie ihr Stützsystem war, ergeben die Photos nichts, da 
die Zerstörung des Baues schon weit fortgeschritten war. 
Auffallend sind die langen Zungenmauern im Westen, deren 
Stirn bis hoch hinauf glatt ist, also keine Spuren eines Bogenan¬ 
satzes zeigt, und deren Mauerwerk nicht sehr ordentlich, wenn 
nicht gar durch Veränderungen gestört ist. Das Motiv des 
Tribelos ist ebenfalls ungewöhnlich. Als Verbindung zwischen 
Mittelschiff und Vorhalle in der frühchristlichen Architektur 
Roms und Griechenlands verbreitet, in Kleinasien aber an¬ 
scheinend unbekannt, ist das Tribelon auch in der Haupt¬ 
stadt nicht heimisch gewesen (1). Die Bauten des 5. /6. Jh. 
weisen geschlossene Wände mit Türen auf und erst die Aka- 
taleptoskirche (Kalenderhane Camii) besitzt ein Tribelon. 
Unter den palaeologischen Bauten ist es allein die kleine Mana- 
stir Mescidi, bei der Vorhalle und Schiff durch ein Tribelon 
verbunden sind (2). 

Nicht alle mit der Kirche verbundenen Probleme werden 
durch die neuen Photographien gelöst, manche ergeben sich 
erst jetzt. Aber die Abbildungen machen deutlich, dass dieser 
Bau im thrakischen Vorland der Hauptstadt von grosser Be¬ 
deutung für die Geschichte der palaeologischen Baukunst ge¬ 
wesen ist. 

(1) Vgl. den Plan der Studioskirche (J. Ebersolt et A. Thiers, 

Les Eglises de Constantinople3 (1913), pl. 1) oder der Thekla-Basilika 

von Meriamlik (Krautheimer, 83 fig. 29) mit griechischen Bauten, 

*'B. Acheiropoietos in Saloniki (Krautheimer, 75, fig. 25). 

(2) D. Kuban-G. L. Striker, A short notice on the first season’s 

survey and excavation at Kalenderhane Camii ..., in Annual of the 

Arc/ieo/. Museum of Istanbul, 13-14 (1966), 289-90, Taf. 82. Manastir 

Mescidi: S. Eyice, Son devir ..., 26 ff. Taf. 44-46. Unter den mittel¬ 

alterlichen Bauten Griechenlands scheint SS. Jason und Sosipatros 

ftUf Korfu ein Tribelon gehabt zu haben (G. Millet, L'ßcole Grecque, 
(1916), fig. 142). 
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Noch vor 50 Jahren gab es auch Reste der Innenausstattung 
dieser von Alexios Apokaukos gestifteten Johanneskirche (1), 
obwohl der Bau schon von Mehmet Fatih in eine nach ihm 
benannte Moschee umgewandelt worden war (2). Die Samm¬ 
lung Stamoulis in Silivri enthielt einige Chorschrankenfrag¬ 
mente, von denen eine beschädigte Platte aus der Johannes- 
Kirche stammte (Abb. 4) (3). Ihr von profiliertem Rahmen 
gefasstes Feld wurde von einem Kreuz beherrscht, dessen 
Balken sich an den Enden spreizten. Mit Ausnahme des 
Fusses : dort wuchsen aus einem Ring zwei Ranken nach 
unten, die sich dann — die unteren Ecken füllend — sym¬ 
metrisch nach oben, unter den Querhasten des Kreuzes hin¬ 
weg entwickelten. Das Relief des Kreuzes hatte anscheinend 
— von links einfallendes Licht auf der Zeichnung vorausge¬ 
setzt — dasselbe Profil wie das Blattwerk auf den Mono¬ 
grammkapitellen, die den Stifter der Kirche nennen. Weder 
die Zeichnungen der Kapitelle im Museumskatalog noch die 
im Katalog der Sammlung Stamoulis sind präzise genug, um 
das erkennen zu lassen, aber vor den Originalen wird es ganz 
deutlich (4). Es scheint also sicher, dass wir aus der Johannes¬ 
kirche in Silivri eine datierte Schrankenplatte des frühen 
14. Jh. kennen. 

Die Herkunft eines weiteren Plattenfragmentes, zu dem das 
Museum in Iznik eine Parallele besitzt (Inv. 747), ist nicht 
gesichert (5) und da Silivri mehrere Kirchen besass, lassen 
sich keine Schlüsse ziehen. 

In einer alten Geschichte der Stadt Silivri werden nämlich 
für das Stadtgebiet sechs (Johannes Prodromos, Spyridon, 
Demetrios, Panteleimon, Apostel und Theodosia) orthodoxe 
und eine, erst 1863 gegründete, armenische Kirche genannt, 
zu denen ausserhalb der Mauern noch vier weitere hinzukamen 

(1) Dieser Titel ist mehrfach gesichert,u.a. bei G. Seure, AntiqaiUs 

thraces de la Propontide, in Ball. Corr. Hell., 36 (1912), 546 und 573. 

(2) S. Eyice, Byzantion, a.a.O., 81. 

(3) G. Seure, a.a.O., 546/47, fig. 7. 

(4) G. Mendel, Catalogue des Sculptures (1912), Nr. 761/768 (Photo 

Sender 1890) ; G. Seure, a.a.O., 572. 

(5) G. Seure, 547/48, fig. 8, 



Abb. 4. — Schrankenplatte aus der Proclromos-Kirche in Silivri, 

ehemals Slg. Stamoulis ; verschollen. Abb. nach G. Senre. 
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(Agathonikos, Eleutherios, Anna, Blachernen) (1). Nur von 
zwei Bauten, nämlich Johannes Prodromos und Spyridon, 
kann man sich aufgrund alter Photographien ein ungefähres 
Bild machen. Die anderen Kirchen mögen jünger sein, doch 
die grosse Zahl von Akanthus- und jonischen Kämpferkapitel¬ 
len, die man in der Stadt verbaut oder in Gärten gesammelt 
finden kann und die z.T. mit Kreuzen geschmückt sind, 
weisen auf eine rege kirchliche Bautätigkeit schon im 5./6. 
Jh. hin. 

In der gleichen Stadtgeschichte heisst es, das Viertel um 
die Johanneskirche werde das « Viertel der Metropole» ge¬ 
nannt, woraus man den Schluss ziehen möchte, dieser Bau sei 
ursprünglich die Bischofskirche gewesen. Dagegen wird noch 
heute ein näher an der Stadtmauer liegendes Gebäude, in dem 
die Turgut Reis Ilkokul untergebracht war und das im Som¬ 
mer 1967 einem Neubau weichen musste, als ehemaliges 
Wohnhaus des Pappas bezeichnet (2). In einem gegenüber 
liegenden Garten stand vor 50 Jahren noch eine Kirche, von 
der wenige Mauern, einige Kapitelle und Pfosten einer Schran¬ 
kenanlage geblieben sind. Wahrscheinlich war dies die Spyri- 
donkirche, die nach 1881 fast vollständig neu gebaut wurde, 
die sich in ihrem ursprünglichen, mittelalterlichen Zustand 
aber von der Johanneskirche des Alexios Apokaukos deutlich 
unterschied (3). 

Istanbul. Otto Feld. 

(1) A. A q a x 6 g , Ta Ggaxind — AtdXeStg negi r&v EKxk'yoiaOTix&v 

indgxwv Zrjkvßeias (Athen 1892), 16-20. Für den Hinweis auf dieses 

Buch danke ich Prof. K. Kallinikos, Istanbul, der es mir auch zur 

Verfügung stellte. 

(2) S. Eyice sieht in ihm die bischöfliche Wohnung, in der einige 

der mit dem Monogramm des Stifters geschmückten Kapitelle auf¬ 

bewahrt wurden (Eyice, Byzantion, a.a.O., 90). Das muss der Ver¬ 

mutung, die Johanneskirche sei der Bischofsitz gewesen, nicht wider¬ 

sprechen, da diese früh in eine Moschee umgewandelt worden war. 

(3) Zu Agios Spyridon vgl. S. Eyice, Byzantion, a.a.O., 99 Anm. 

3. Für beide Kirchen erwähnt Drakos (p. 16) Malereien, jedoch ohne 
nähere Angaben. 



BYZANZ UND DIE ARMENIER NACH DEM TODE 
KAISER MANUELS I 

(1180-1196) 

Die theologisch-politische Auseinandersetzung mit den 
monophysitischen Armeniern machte seit den Tagen Kon¬ 
stantins des Grossen ein wichtiges Kapitel in der byzantini¬ 
schen Geschichte aus. Nach mancherlei Gegensätzen und 
Gemeinsamkeiten im Laufe von acht Jahrhunderten erhiel¬ 
ten die beiderseitigen Beziehungen in der Mitte der Komnenen- 
epoche neue Akzente (}), etwa zur gleichen Zeit, als der Amts¬ 
sitz des armenischen Katholikos von Zovk nach Rom-GIa an 
den westlichsten Punkt des grossen Euphratbogens verlegt 
wurde. Während damals auf der einen Seite Kaiser Manuel I 
mit den gleichen universalistischen Motiven, die auch sonst 
seine Politik leiteten, das Gespräch mit den Armeniern suchte, 
bestimmte der rasch ansteigende mohammedanische Druck 
den Katholikos Nerses IV Chenorhali (1166-1173) und seinen 
Neffen und Nachfolger Gregor IV Dhega (1173-1193), Anleh¬ 
nung bei Kreuzfahrern und vor allem den Griechen zu su¬ 
chen. Den Verhandlungen der Armenier nach der griechischen 
Seite hin war schon beinahe voller Erfolg beschieden, als im 
September 1180 Kaiser Manuel starb. Noch 1179 hatten 
Gregor Dhega und seine Anhänger in Rom-GIa Synodalbe¬ 
schlüsse durchgesetzt, die den Vorstellungen des Basileus 
weitgehend entsprachen. Der Tod des grossen Komnenen 
verhinderte jedoch den Vollzug der greifbar nahen Kirchen- 

(1) Vgl. A. Ter-Mikelian, Die armenische Kirche in ihren Bezie¬ 

hungen zur byzantinischen, Leipzig 1892, S, 87 ff. ; H. F. Tourne- 

bize, Histoire politique et religieuse de UArminie, Paris 1910, p. 239 

sqq. ; P. Tekeyan, Controverses christologiques en Armeno-Cilicie 

dans la seconde moitit du XIIe sitcle (1165-1198) (— Orientalia Christia- 

na Analecta, 124), Roma 1939. 
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union, und es kam statt dessen zu einem tiefen Bruch. Erst 
Alexios III Angelos machte — so glaubte man bisher im all¬ 

gemeinen Q) — einen Versuch zur Wiederaufnahme der grie¬ 
chisch-armenischen Kontakte. Sie führten am Palmsonntag 
1196 unter Katholikos Gregor VI Abirad (1194-1198) zu 
einem neuen, gemeinsamen Konzil zu Tarsus, ohne freilich 
die Intensität der früheren Verbindungen erreichen zu kön¬ 

nen (1 2). 
Auf Grund verschiedener, bisher nicht entsprechend ausge¬ 

werteter Zeugnisse zu zeigen, dass seit 1180 und noch unter 
Isaak Angelos in der Entwicklung des byzantinisch-armeni¬ 
schen Verhältnisses kein Stillstand eintrat, soll hier unsere Auf¬ 
gabe sein. Besondere Aufmerksamkeit wird dabei mit Philip¬ 
popel einer der wichtigsten Armeniergemeinden im Rhomäer- 
reich gelten; über sie geben die Quellen im Gegensatz zu 
den zahlreichen anderen Kolonien der Armenier in byzantini¬ 
schen Städten reichlich Auskunft. 

Uber die Haltung des offiziellen Byzanz gegenüber den 
Armeniern in der Regierungszeit des minderjährigen Alexios 
II (1180-1183), für den sein gleichnamiger Vetter die Regent¬ 
schaft führte, fehlen jegliche Hinweise. Immerhin vertraute 
der Regent bei den schweren Strassenkämpfen, die im Mai 
1181 zwischen Anhängern und Gegnern seines Regimes bei 
der Hagia Sophia tobten, den Oberbefehl über die regierungs¬ 
treuen Einheiten dem Armenier Sabbatios an (3). Das legt 
den Schluss nahe, dass man am Goldenen Horn bestrebt war, 
in der Armenierfrage weiter in der entgegenkommenden Art 
des verstorbenen Manuel zu verfahren. Andererseits fände 
man in solchem Sachverhalt auch eine Erklärung dafür, dass 
Andronikos nach seiner Machtübernahme im Sommer des 
Jahres 1182 die Armenier als Verbündete des gestürzten 
Protosebastos betrachtete und darauf auch in diesem Bereich 
eine Neuorientierung der byzantinischen Politik vornahm. 

Kaiser Andronikos (1183-1185) scheint den Armeniern nicht 

(1) «... les conversations interrompues ä la mort de Manuel en 1180, 

reprenaient de nouveau avec les Grecs en 1196 ...» (P. Tekeyan, o.c., 

P. 59), 

(2) Vgl. P. Tekeyan, o.c., p. 59 sqq. 

(3) Niketas Choniates, ed. Bonn, p. 307, 16. 
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Bemerkungen gegenüber dem Patriarchen Theodosios Bora- 
diotes von Konstantinopel, dem man nachsagte, er stamme 
väterlicherseits aus armenischer Familie (1). Der letzte Kom- 
nenenherrscher hat es den Armeniern wohl nie verziehen, dass 
er gleich zweimal in seiner Laufbahn an seinen armenischen 
Gegnern in Kilikien scheiterte (2). Aber das sind nicht mehr 
als naheliegende Vermutungen I Als feststehend darf in¬ 
dessen angenommen werden, dass unter der Regierung des 
Andronikos Massnahmen gegen die Armenier getroffen wurden, 
dass ferner bei sonst nicht bekannten Gesprächen zwischen 
der Kurie und Vertretern des Basileus von griechischer Seite 
unfreundliche Bemerkungen über die Monophysiten fielen (3). 
Beides dürfte den Katholikos Gregor IV veranlasst haben, 
einen bis dahin nicht alltäglichen Schritt zu unternehmen : 
Er sandte den armenischen Bischof Gregor von Philippopel 
zu Papst Lucius III (1181-1185) und liess bei ihm um Unter¬ 
stützung für seine Kirche nachsuchen. 

Wir sind über diese Gesandtschaft, die in der zweiten Hälfte 
des Jahres 1184 zum Papst nach Verona gelangte, recht gut 
unterrichtet, ist doch der Antwortbrief des Heiligen Vaters 
vom 3. Dezember 1184 in armenischer Fassung erhalten (4 5). 
Uber diesen Text hinaus besitzen wir auch die zugehörigen 
Erläuterungen des Übersetzers Nerses von Lampron (6), 

(1) Nik. Chon., Lc., p. 329, 15 sqq. ; Eustathios, De Thess.. capt., 

ed. Bonn, p. 400, 5 sqq. 

(2) Vgl. F. Chalandon, Les Comnbnes II, Paris 1912, p. 426 sqq. 

bzw. p. 529 sq. 

(3) Vartan der Grosse, Universalgeschichte, Recueil des historiens 

des croisades. Historiens armeniens, I, Paris 1869 (im folgenden abgek. : 

RHC HAR, 1), p. 438 ; vgl. P. Tekeyan, o.c., p. 52/p. 53. 

(4) Ed. M. Tchamtchian, Histoire d’Armönie III, Venise 1787, 

p. 144. — Lateinische Übersetzung u.a. bei Möns. Asgian, La santa 

sede e la nazione armena XXIII. II patriarca Gre<?orzo Degha. Bes- 

sarione anno VII, 1902, p. 190 sq. 

(5) Nerses von Lampron, Meknouthiun Pataragi (Commentaire 

de la messe et mäditation sur la hiärarchie), Venise 1847. Die mit einer 

Übersetzung versehene Teilausgabe dieses Traktats im RHC HAR, I, 

enthält die betreffende Stelle nicht. Dafür bietet eine Schrift des 

Nerses Lampronatzi zum Verlauf des 3. Kreuzzuges einleitend einige 

Nachrichten zur Mission des Bischofs von Philippopel (vgl. P. Vetter, 

Nerses von Lamprons Bericht über den Tod Kaiser Friedrichs I, in 

Hist. Jahrb., II, 1881, S. 289). 
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sehr gewogen gewesen zu sein, kennen wir doch seine abfälligen 
des Erzbischofs von Tarsus und führenden Kopfes im arme¬ 
nischen Geistesleben seiner Zeit, und haben schliesslich den 
Bericht des Geschichtsschreibers Vartan des Grossen vorlie¬ 
gen (x). Nach diesen Quellen fand das in Verona überreichte 
Glaubensbekenntnis der Armenier die Billigung des Papstes, 
der an den Katholikos überaus freundlich antworten liess, 
seine Hilfe zusicherte und Bischof Gregor wertvolle Geschenke 
für das Oberhaupt der armenischen Christenheit übergab (1 2). 

Bischof Gregor gelangte nach so erfolgreicher Erledigung 
seines Auftrages im Oktober 1185 wieder nach Kilikien (3). 
Wenn ihn der Rückweg in sein Bistum und nach Philip¬ 
popel führte, dann muss er schlimme Nachrichten für Gregor 
Dhega nach Rom-Gla mitgebracht haben. Die blühende Ge¬ 
meinde, die mit dem Atman-Kloster — Bischof Gregor war 
zugleich Abt dieser Mönchsgemeinschaft — zu Lebzeiten 
Kaiser Manuels ein Zentrum für die griechisch-armenischen 
Unionsbestrebungen war (4 5), hatte schwer zu leiden. Der 
neue griechische Bischof der Stadt — wahrscheinlich war es 
Konstantin Pantechnes (6) — erwies sich für die Monophy- 
siten als unnachgiebiger Gegner und wurde in seiner Haltung 
wohl vom Mitkaiser und Sohn des Andronikos, Johannes, 
bestärkt (6), Der Komnene musste den Armeniern sicherlich 
ankreiden, dass ihr Bischof zu einem Zeitpunkt beim höch¬ 
sten Kirchenfürsten der Lateiner weilte, zu dem man jeden 
Tag mit dem Angriff der gleichen Lateiner auf das Rhomäer- 

(1) Vartan der Grosse, Universalgeschichte, RHC HAR, I, p. 

438. — Ohne genauere Quellenangabe bringt E. Dulaurier (RHC 

HAR, I, p. 270) eine erweiterte Fassung dieser Passage aus dem Werk 

Vartans, die vor allem auf den Aufenthalt der armenischen Gesandt¬ 

schaft in Verona Bezug nimmt und teilweise auch bei A. Ter-Mike- 

lian (o.c., S. 108) wiedergegeben ist. 

(2) Vgl. M. Asgian, o.c., p. 191. 

(3) Vgl. P. Vetter, o.c., S. 289. 

(4) Vgl. F. Chalandon, Les Comnänes II, p. 656. 

(5) Siehe unten Anmerkung 2, S. 70. 

(6) Nach Niketas Choniates (ed. Bonn, p. 412, 8 sq. bzw. p. 

466, 8 sqq.) hielt sich Johannes Komnenos 1185 bis zu seiner Ermor¬ 

dung nach dem Sturz seines Vaters in Philippopel und den kaiserlichen 

Forsten der Umgebung auf. 
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reich rechnen musste. Dass die Armenier sich dann tatsäch¬ 
lich —- aber nach den jüngsten Vorfällen verständlicherweise 
— im Normannenkrieg eindeutig auf die Seite der Sizilianer 
schlugen, sei nach Eustathios von Thessalonike (*) hier nur 
am Rande erwähnt. 

Was ging im einzelnen in Philippopel vor? — Aus dem ins 
Jahr 1189 datierten Fragment der Rede des Niketas Chonia- 
tes an den Bischof der Stadt (2) erfahren wir, dass unter dem 
Vorgänger des Angesprochenen, möglicherweise dem noch 
1170 erwähnten Metropoliten Basileios II (3), der nach Niketas 
« engelgleich » (4) in seiner Wesensart war, sich die armenischen 
Christen in hellen Scharen ausbreiteten und mehrere Stadt¬ 
viertel beherrschten, ja dass die Monophysiten sogar «den 
ihrigen den Titel Bischof -zulegten » (5). Zweifellos beziehen 
sich diese Angaben auf die Zeit vor 1183, und der armenische 
Bischof Gregor dürfte nach Kaiser Manuels Vertrauensmann 
in der Monophysitenangelegenheit, Johannes-Atman, dem 
Abt des nach ihm benannten Armenierklosters in der Stadt an 
der Maritza, bereits der zweite armenische Oberhirte Philippo¬ 
pels gewesen sein. In der sich anschliessenden, längeren Va- 

(1) Eustathios, De Thess. capt., ed. Bonn, p. 480,16 —p. 481,21. 

(2) J. van Dieten wird diese noch nicht edierte Rede aus dem Codex 

Marcianus XI. 22 ff. 123r-125v in seiner Niketas Choniates-Gesamt- 

ausgabe demnächst herausgeben, deren Text mir freundlicherweise 

Dr. F. Grabler (Wiener Neustadt) zugänglich machte. Über die 

Zuschreibung der Rede an Niketas, ihre Datierung und die Identifi¬ 

zierung des Adressaten vgl. vorläufig F. Grabler, Kaisertaten und 

Menschenschicksale im Spiegel der schönen Rede (= Byzantinische 

Geschichtsschreiber XI, hrsg. von E. v. Ivänka), Graz-Wien-Köln, 

1966, S. 315, wobei nur hinzuzufügen ist, dass ein Bischof Konstantin 

im Range eines Hypertimos für 1190 und 1192 in Philippopel auch 

urkundlich gesichert ist. — Die Familie Pantechnes gehörte im 

übrigen während des 12. Jahrhunderts zur Intelligenz der byzanti¬ 

nischen Hauptstadt, wo sie verschiedene angesehene Ärtze, Theolo¬ 

gen und Richter hervorbrachte. 

(3) Vgl. F. Chalandon, Les Comnenes II, p. 651, n. 6. 

(4) «... dyyE^ixog piv ydg xov xqöjzov xai xöv ßtov ä£coOavpaoxo<; xal 

6 öiETuor ravxtjvi hqöxeqoi ...» (Nik. Chon., Rede an den Bischof von 

Philippopel, f. 123r). 

(5) « ... etiiöxottiov iavxolg emcpripi^Eiv ördpaxa ... » (Nik. Chon., 

Rede an den Bischof von Philippopel, f. 124r). 
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kanz des griechisch-orthodoxen Bischofssitzes (*) nach dem 
Tod des Vorgängers von Metropolit Konstantin haben die 
Armenier in der Stadt offenbar noch an Einfluss gewonnen. Als 
nämlich der«Freund » (1 2) des Niketas « es nicht ertrug, diesen 
Übelstand ungebessert zu sehen » (3), stiess er mit seinen radi¬ 
kalen Vorstellungen in seiner Bischofsstadt ursprünglich 
auf wenig Gegenliebe (4 5). Zielbewusst ging er trotzdem da¬ 
ran, die Häretiker zunächst in einer Disputation zu überwin¬ 
den. Da wir aus der zeitgenössischen Vita des heiligen Kyril- 
los Phileotes wissen (6), wie in jenen Jahren zwischen Ortho¬ 
doxen und Monophysiten auf unterer Ebene diskutiert wurde, 
können wir uns ein Bild davon machen, was geschah, als 
Konstantin Pantechnes, von der staatlichen Obrigkeit ohne 
Zweifel gedeckt, «die Glaubenssätze der Gegenseite durch¬ 
hechelte und ihre Fälschungen lächerlich machte»(6). Man 
bekommt den Eindruck, dass die rein theologischen Argumen¬ 
te nicht ausreichten, «Zehntausende der Menschen aus der 
Gefangenschaft der Seelen loszukaufen» (7), denn nach den 
Ausführungen des Niketas musste der eifrige Seelenhirte 
«Gewalt mit der Überredung» (8) verbinden. Was das be¬ 
deutete, berichtet uns aus der Sicht der Armenier wieder 
deren bedeutendster Geschichtsschreiber im 13. Jahrhundert, 

(1) 8ze zov cpwzaywyov TtoipdvoQ i\ &ikinnov atizr] 7t6Äig iaTid- 

vife ...» (Nik. Chon., Rede an den Bischof von Philippopel, f. 123r). 

(2) Zum zweifelhaften Verhältnis des Niketas Choniates zu Bischof 

Konstantin : Nik. Chon., Rede an den Bischof von Philippopel, 

f. 124v sqq. 

(3) « ... pij <pdQ(ov ö' ögäv zd xaxdv aöidgOcozov ...» (Nik. Chon., 

Rede an den Bischof von Philippopel, f. 124r). 

(4) « ... ’AXK tfaav ol xal xazd oov ... pepehezrjxaöiv... » (Nik. Chon., 

Rede an den Bischof von Philippopel, f. 123r)- 

(5) Nikolaos Kataskapenos, Bios des hl. Kyrillos Phileotes c. 28, 

ed. E. Sargologos, Subsidia Hagiographica, 39. Bruxelles 1964, p. 

123-p. 127. 

(6) «... tö zd>v öoypdzov avzcöv ökiovqwv xal xo)pcpöd>v7iaQdyyQ<x7izov...t 

(Nik. Chon., Rede an den Bischof von Philippopel, f. 124r). 

(7) « ... pvgidöag ävßgcbnwv ... zfjg zd>v y)v%a>v afy/iaAcoff/a? äneAvzgcb“ 

oco ...» (Nik. Chon., Rede an den Bischof von Philippopel, f. 124r). 

(8) « ... nagapfäas ßiav Ttetßoi ... » (Nik. Chon., Rede an den Bischof 

von Philippopel, f. 124r). 
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Vartan der Grosse. Nach seinen Worten (J) kam es zu Zwangs¬ 
bekehrungen, zu Vertreibungen von Armeniern um ihres Glau¬ 
bens willen und zu Gewaltanwendung gegen 1600 armenische 
Geistliche in drei Bistümern, bei denen es sich sicherlich auch 
um Philippopel handelte. Der Satz des Niketas von den 
Armeniern, die« in die Berge und Einöden verirrt von schäd¬ 
lichem Gras kosteten und trübes Wasser tranken»(1 2) dürfte 
daher auch eine wirklichkeitsnahe Darstellung des Geschehe¬ 
nen und nicht bloss die kunstvolle Figur zur Beschreibung der 
« Irrgläubigen» im Munde eines gebildeten Rhetoren sein. 

Wir wollen nicht mit Nachdruck behaupten, die genannten 
Vorgänge hätten sich insgesamt noch unter Andronikos I 
abgespielt. Nach den Quellen sieht es vielmehr danach aus, 
als hätte die Revolution des Isaak Angelos vom September 
1185 in der byzantinischen Einstellung gegenüber den Ar¬ 
meniern keinen wirklichen Einschnitt bedeutet, sodass die 
Verfolgungen von Philippopel nicht mit dem Namen eines 
bestimmten Kaisers verbunden werden sollten. Immerhin 
scheint aber der neue Herrscher anfänglich gegen eine weitere 
Verschärfung der Politik in der Monophysiten-Frage gewesen 
zu sein. Dies bewirkte vielleicht ein in arabischer und arme¬ 
nischer Sprache verfasstes Schreiben (3), mit dem der ar- 

(1) Vartan der Grosse, Universalgeschichte, RHC HAR, I, p. 438. 
(2) ... elg yag dgr) xal igrjpiag änonhavcopiva vooegäg eyevovro Tiöag 

xal doAegov (j,etei%ov ßöazog ... » (Nik. Chon., Rede an den Bischof 

von Philippopel, f. 124V). 
(3) Im Antwortschreiben Isaaks II Angelos auf diesen Brief 

(ed. A. Papadopulos-Kerameus, MavgoyogöazEiog BtßktoO^xr). 

vtxä ’Avdxöoza, Konstantinopel 1884, p. 59 —p. 63) ist die Rede von 
den beiden Ausfertigungen « ... ev pdv zrjg ... rdiv ’AgpEvicov xeiq6$, 

Steqoi öe trjg ’Agaßtxfjg ...» (l.c., p. 60, col. 1, 29 sqq.). Vom Brief 
Gregor Dhegas wissen wir im übrigen auch aus einer Passage bei 
Vartan dem Grossen (Universalgeschichte, RHC HAR, I, p. 438). 
Da Vartan das Schreiben des Patriarchen ins armenische Jahr 635 
(1186/1187) legt, da aus dem IhtTaxiov des Basileus hervorgeht, dass 
bisher kein Briefwechsel zwischen dem Kaiser und dem armenischen 
Patriarchen stattgefunden hat (« ... xai x&v prjTtco nenetgapEda zavz^g 

[tfjg afjg ztpiörrjzog], avzongoocbnoyg ezc ivrezvxrjxapEV ... » {l.c., 

p. 60, col. 1, 21 sq.)) und weil schliesslich die umfangreichen Aus¬ 
führungen des Angelos über seine Machtübernahme {l.c., p. 60, col. 
2,20—p. 61, col. 1, 33) ab 1187 anachronistisch gewesen wären, sind 
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menische Patriarch dem neuen Kaiser zur Thronbesteigung 
Glück wünschte, seine grundsätzliche Bereitschaft zu Glau¬ 
bensgesprächen ausdrückte und für die Kolonie seiner mono- 
physitischen Landsleute in Philippopel ein gutes Wort ein¬ 
legte 0. In seiner erhaltenen Antwort an Gregor Dhega lud 
der Kaiser zwar den Katholikos zu Unionsverhandlungen in 
seine Hauptstadt (2), spielte aber das Problem der gegenseiti¬ 
gen Spannungen auf rein theologisches Gebiet hinüber, wo 
sich der Kaiser über den Festkalender (3) und — genau wie 
Bischof Konstantin bei der Disputation in Philippopel (4) — 
über die Frage auslässt, ob « avyxgaaiQ» oder « ovyxvaig >> 
die adaequaten Bezeichnungen zur Darstellung des Verhältnis¬ 
ses der beiden Naturen Christi sind (6). Nur nebenbei, aber 
doch mit auffallender Schroffheit, wird dem Oberhaupt der 
armenischen Kirche eröffnet, seine Beschwerde wegen Be¬ 
lästigung seiner Glaubensgenossen durch den Metropoliten 
von Philippopel beruhe auf einer Falschinformation (6), denn 
nur der Heilige Geist habe die Konversion einzelner Armenier 
zur Orthodoxie bewirkt 0. Dass davon wirklich nicht die 

wir überzeugt, dass die von Papadopulos-Kerameus für das Stück 

vorgeschlagene Datierung (l.cp. 59) auf 1185/1186 zutreffend ist. 

(1) Dass Gregor Dhega dem Kaiser zur Thronbesteigung Glück 

wünschte, ergibt sich aus A. Papadopulos-Kerameus, o.c., p. 60, 

col. 2, 20 sqq. bzw. p. 61, col. 1, 33 sqq. — Über die kirchenpolitische 

Einstellung des Patriarchen erfuhr der Kaiser aus dem Schreiben, 

« ... d)Q xaiexai ev aoi i\ xagöca tq> xrj$ peß' fjßtbv evcbaecoQ Sqcoxi ... » 

(/.c., p. 60, col. 1, 32-33). — Zum Punkt Philippopel heisst es in der 

kaiserlichen Antwort « vEygayjev ?5 ai] xtfu6xr)s, (hg roi)g neqI xi\v 

novno'kiv *ÄQfievlovg 6 SxeIoe dQxteQeds eis izigctv Aargetav peßiXxei o$x 

Sxovxag ... » (l.c., p. 63, col. 1, 20-22). 

(2) Vgl. A. Papadopulos-Kerameus, o.c., p. 63, col. 2, 11 sqq. 

(3) Vgl. A. Papadopulos-Kerameus, o.c., p. 61, col. 2, 38 sqq. 

(4) ^ötddaxcov, ..., ovx tikhov <5e xal aAAov oteoBai avxdv— xd yäg dpcpo- 

Teqa Sv rfj xqoloei, Oeov (jlev evavdQCDntfaavTOQ, dvOgconov öe GewOSvxog — 

fir]öS avyxieiv rag cpvoeiq ... » (Nik. Chon., Rede an den Bischof von 

Philippopel, f. 124r). 

(5) Vgl. A. Papadopulos-Kerameus, o.c., p. 62, col. 1, 17 sqq. 

(6) « ... ovö’ dÄrjOcbg dvrjyyeXr) xfj ofj Tipidxrjxi ... » (A. pAPADOPULOS- 

Kerameus, o.c., p. 63, col. 1, 24 sq.). Von einer «Beeinträchtigung 

der Mönche des Klosters Atman »(F. Dölger, Regesten I, 2, Nr. 1621, 

S. 102) ist im Kaiserbrief freilich kein Wort zu lesen. 

(7) « ... zfj xov adxe^ovöIov §6iif) ?)plv 7iQoaxa)Q°vfflv ••• » (A. Papado¬ 
pulos-Kerameus, o.c., p. 63, col. 1, 33). 
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Rede sein konnte, wird deutlich, wenn wir die Aussagen des 
Byzantiners Niketas zur Überprüfung des Sachverhaltes heran¬ 
ziehen. 

Gregor Dhega hat anscheinend nach diesem Bescheid je¬ 
den weiteren Briefwechsel mit dem Rhomäerkaiser für über¬ 
flüssig gehalten. In Byzanz verhärtete sich — noch einmal 
nach Vartan dem Grossen^) — in der Folgezeit der Kurs 
gegenüber den Monophysiten erneut. Das war nicht zuletzt 
darauf zurückzuführen, dass das Armeniertum, welches in 
diesen Jahren zur Vollendung seiner staatlichen Organisa¬ 
tion fand, dem Kreuzzug Friedrich Barbarossas mit grössten 
Erwartungen entgegensah (1 2), während man in Konstanti¬ 
nopel für den neuerlichen Zug der Lateiner durch die byzan¬ 
tinischen Länder nur unverhohlenes Misstrauen aufbrachte. 
Erst nach dem Tod Gregor Dhegas (1193) kam es daher zu 
wenig wirkungsvollen griechischen Vorstössen beim Katholi- 
kos und dem ersten armenischen König Leon, wobei nicht 
zu verhindern war, dass die mit der Gesandtschaft von 1184 
eingeleitete Annäherung der Armenier an das lateinische 
Europa und damit seine Abkehr von Byzanz immer deutli¬ 
chere Formen annahm. 

Würzburg. Winfried Hecht. 

(1) Vartan der Grosse, Universalgeschichte, RHC HAR, I, p. 438. 

(2) Zum Verhalten der Armenier von Philippopel beim Herannahen 

Barbarossas : Nik. Chon., ed. Bonn, p. 527, 13 sqq. bzw. p. 534,5 

sqq. — Über die Ankunft der Kreuzfahrer in Armenien : Nik. Chon., 

ed. Bonn, p. 544, 21 und Nerses von Lampron’s Bericht zum 3. Kreuz¬ 

zug (vgl. P. Vetter, Nerses von Lamprons Bericht über den Tod Kaiser 

Friedrichs I, in Hist. Jahrb. II, 1881, S. 289 ff.). 
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Le verbe ovqpaioyqatpEtv (ou avqpeoyqa<pelv9 qui se pro- 
nonce de la m&me fagon) a dejä ete traduit de plusieurs ma- 
ni&res. Pour F, Combefis (Auctarium Noimm> II, Paris, 1648, 
colonne 957, note 8), il signifie «ecrire en onciale». La tra- 
duction de Combefis est reproduite (avec un point d’interro- 
gation) par E. A. Sophocles (Greek Lexicon of the Roman and 

Byzantine Periods, Boston, 1870, p. 1057). Pour Du Gange 
(Glossarium ad Scriptores Mediae et Infimae Graecitatis, II, 
Lyon, 1688, colonne 1492), o. veut dire « ecrire en lettres 
d’or ou d’argent». 

V. Gardthausen (Die Namen der griechischen Schriftarten, 
Byzantinisch-neugriechische Jahrbücher, 3 (1922), 7) traduit 
<r. par « ecrire en minuscule», parce qu’il le rapprochedu par- 
ticipe parfait passif imaeavQpeva, qui, pour S. P. Lambros 
(dans sa traduction du Handbook d'E. M. Thompson, Athenes, 
1903, p. 212) signifie «(lettres) ecrites en cursive» dans une 
phrase du Xe Dialogue des Courtisanes de Lucien (III, 306) : 
ra yqdppaxa ov nävv aa<pfj, äXXä imaeavQpeva, örjAovvza enei- 

£tv riva tov yeyqarporoQ. Ce rapprochement est contestable 
pour trois raisons. 

1) Lucien vivait au ne siecle et saint Platon au vme. 

2) ovqpaioyqacpeTv n’est pas emavqeiv. 

3) La traduction de ce dernier mot par Lambros n*est pas 
süre. 

Citant le passage de Lucien, Dimitrakos (Meya As£ik6v9 

IV, Athenes, 1938, p. 2867) traduit: äpel&Q xai iv ra%ei 

ygacpevra. Eu egard au sens courant du mot, c’est äpsX(bg9 

«Sans soin», qui est la bonne traduction. 
Pour B. Melioranskij, dans son etude (en russe) sur la tra- 

dition manuscrite de Theodore Studite (Memoires (Zapiski) 
de VAcademie Imperiale des Sciences de Saint-Petersbourg9 
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VIIIe Serie, Classe historico-philologique, tome IV, n° 5, 
1899, p. 49, note 1), avgpaioygaqjelv signifie « ecrire en mi- 
nuscule ä ligatures » (1). T. W. Allen (The Origin of Greek 

Minuscule Hand, JHS, 40 (1920), p. 7) et J. Leroy (Scripto- 
rium9 15 (1961), 59) reprennent Interpretation de Melio- 
ranskij. De toutes celles qui ont ete emises jusqu’ici, c’est 
d’ailleurs l’hypothfcse la plus seduisante, puisqu’elle fait 
apparemment coi’ncider r Etymologie (pour Melioranskij, 
ovQfia — ligature) avec les donnees paleographiques (la mi¬ 
nuscule la plus ancienne comporte des ligatures). D’autre 
part, Melioranskij a identifie de fagon definitive saint Nicolas 
Studite au scribe du celebre Codex Uspenskij — Leninopo- 

litanus gr. 219 des Evangiles (Gregory 461), le plus ancien 
manuscrit date en minuscule (A.D. 835) (G. Cereteli et S. 
Sobolevski, Exempla Codicum Graecorum Litteris Minusculis 

Scriptorum, II, Moscou, 1913, p. 5). 
Mais, si Melioranskij avait raison de traduire a. par « Ecrire 

en minuscule», cela impliquerait que saint Platon (734-814), 
ä propos duquel le mot est employe pour la premiere fois, 
ecrivait dejä en minuscule. En d’autres termes, les Studites 
auraient ete des precurseurs dans ce domaine, peut-etre meme 
avant leur installation au Stoudion (798). Rien n’interdi- 
sait ä Melioranskij et ä Allen de le supposer, car, ä leur epo- 
que, les seuls manuscrits studites identifies etaient en minus¬ 
cule. II n’en est plus de meme aujourd’hui, oü nous connais- 
sons deux manuscrits studites qui sont Berits, non en minus¬ 
cule, mais en onciale penchee. 

C’est Leroy qui a fait connaitre les folios 216-219 du Va- 

ticanus gr. 2625 (Un temoin ancien des Petites Catecheses de 

Theodore Studite, Scriptorium, 15 (1961), 36-60). Ce fragment 
appartenait certainement ä un manuscrit studite ä cause du 
texte qu’il transmet, les Petites Catecheses de Theodore Stu¬ 
dite, composees entre 820 et 826 (Leroy, p. 42). Ce temoin est 
donc post6rieur ä 820. II n’estpasinterditdepenseravec Le¬ 
roy qu’il est anterieur ä 835, date du plus ancien manuscrit 

(1) Melioranskij (ibidem) se demande si, dans la Vita de Nicolas 

(PG, 105, 876 A 14), il ne faudrait pas corriger avQpEoyQacpElv en öt}- 

fieioyQäcpEiv. Mais, comme on a un passage parallele dans la Vita 

de Platon (PG, 99, 820 A 3-4), il n’en saurait ötre question. 
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studite en minuscule. L’onciale penchee du temoin en ques- 
tion est caracterisee par le fait que les f ressemblent ä ceci : 
2 (Scriptorium, 15 (1961), planche 13b). Le seul manuscrit 
en onciale penchee qui soit dans le meme cas est le Scorialen- 

sis 0. III. 20 (Traditio, 5 (1947), Plate XI). Certes, ces f 
se trouvent dans d’autres manuscrits en onciale penchee. 
Mais ils n’y dominent pas. Le Scorialensis doit etre lui aussi 
un manuscrit studite, car, aux folios 9-20, il presente une 
homelie de Theodore Studite (BHG, 1112; PG, 96, 680-697). 
En revanche, contrairement ä ce que suppose Leroy, les fo¬ 
lios 1 et 2 du Coislinianus 20 (Sacra Parallela) et le Parisinus 

gr. 437 (Pseudo-Denys TAreopagite) ne sont pas d’origine 
studite, parce que, dans la plupart des cas, ils n’ont pas les 
$ caracteristiques. 

C’est du Parisinus gr. 923, qui präsente la m&me recension 
des Sacra Parallela, qu’il eüt fallu rapprocher les folios 1 et 2 
du Coislinianus 20. Ni J. Rendel Harris (Fragments of 

Philo Judaeus, Cambridge, 1886, pp. xxii-xxm) ni K. Holl 
(TU XVI/1, p. 83, note 2), qui rapprochent ces deux temoins, 
n’ont remarque qu’ils etaient de la meme main, ce qui est 
d’autant plus frappant qu’ils presentent le meme texte : les 
folios 1 et 2 (x) du Coislinianus correspondent respectivement 
aux folios 244r-245r et 34 du Parisinus. On dispose des photo- 
graphies suivantes : Scriptorium, 15 (1961), planche 13a pour 
le folio lv du Coislinianus et Traditio, 5 (1947), Plate IX 
pour le folio 207v du Parisinus. 

Le Parisinus gr. 437 n’est certainement pas un manuscrit 
studite. Certes, Theodore Studite eite souvent le Pseudo- 
Denys (PG,99, 357 C ; 465 D ; 468C ; 1220 A ; 1288 D ; 1484 
B; 1532 B ; 1797 B). Mais le Parisinus gr. 437 a 6te offert 
en 827 ä Louis le Debonnaire, roi de France et empereur d’Oc- 
cident, par le ßaadevg Michel le Begue. Si Leroy a pu con- 
sid6rer le Parisinus gr. 437 comme anterieur ä 820 (p. 43) 
et comme probablement d’origine studite (pp. 54-55), c’est 
qu’il n’a pas tenu un compte süffisant du röle jou6 par ce 
codex dans l’histoire diplomatique. Pres de six siöcles plus 
tard, un autre temoin du m&me texte, le Parisinus Louvre 

(1) A Pexception de la premi^re colonne du folio 2r. 
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Ivoires A 53, jouera exactement le meme röle. Ces deux 
manuscrits de «saint Denys» ont ete Tun et l’autre offerts 
au roi de France par la diplomatie byzantine ä l’intention de 
l’abbaye royale de Saint-Denis-en-France, le premier en 827 
et le second en 1408. (S. G. Millet, Le Tresor Sacre ... de VAb- 
baye Royale de S. Denis en France2, Paris, 1638, pp. 116-118 ; 
H. Omont, REG, 17 (1904), 233). Ces deux manuscrits ont 
donc du faire Tun et l’autre l’objet d’une commande spe- 
ciale du gouvernement imperial et peuvent etre consideres 
comme dates, leur terminus ante quem etant en m^me temps 
un terminus ad quem. D’autre part, on voit mal un empereur 
iconoclaste persecuteur, comme Michel le Begue, commandant 
un manuscrit ä des moines aussi engages dans la defense des 
saintes Images que les Studites. 

Les deux seuls manuscrits studites en onciale penchee que 
nous connaissions sont donc les folios 216-219 du Vaticanus 
gr. 2625 et le Scorialensis 0. III. 20. A eux seuls, ils infir- 
ment la theorie de Melioranskij. II est singulier que Leroy, 
gräce auquel nous connaissons Tun de ces deux temoins, n’en 
ait pas tire cette conclusion, et cherche au contraire ä sauver 
la theorie en question. 

Je propose donc une nouvelle interpretation : le mot o. 
releve de la paleographie musicale. C’est ce qu’implique Ylm- 
xätpLOQ de Platon par son neveu saint Theodore Studite (759- 
826) : IJoia yäq %elq trjg exetvov de^iag yovaixcbreqov eavq- 
yatoyQdfprjaev ; (BHG, 1553 ; PG, 99, 820 A 3-4). On peut 
s’etonner que le mot yovaixcoreqov, «plus musicalement» 
n’ait pas attire depuis longtemps I’attention des erudits. 
II est vrai que G. Henschen et D. van Papenbroeck le tra- 
duisent par elegantius dans une phrase qui elude toutes les 
difficultes : «Quae enim manus elegantius, quam illius dex- 
tera, litterarum formabat tractus?» (Acta Sanctorum Apri- 
lis9 I, Anvers, 1675, p. 369 E). 

Le verbe o. se lit aussi dans la Vita anonyme de saint Nico¬ 
las Studite, mort le 4 fevrier 868 (BHG91365 ; PG, 105, 876 
A 14) : SeKrovg äqioxa ovqpeoyqaq)(x)v. Ce second passage 
est moins important que le premier, car, comme le remarque 
Allen (p. 7), «the terms relating to this hand were borrowed 
from the oration on Plato». 

Leroy a eu le merite d’ajouter un troisiöme passage. Theo- 
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dore Studite ecrit en816(?) ä son disciple Navkratios de lui 
envoyer des manuscrits neumes ä copier : igydxeiQov eXet- 

ip£v fioi rov ygdyeiv ... dtö <pQovxi^i poi änagri egyd^Eiga 

ola deXeig avgpai6yga(pa. (Scriptorium, 15 (1961), 59 ; A. 
Mai, Nova Patrum Bibliotheca, VIII, Rome, 1871, 50-51 ; 
Coislinianus 269, folio 129r). On remarquera que Leroy 
öcrit avQftoidygcupa (sic) au lieu de ovQpaidygcupa, qui est la 
Ie$on de Mai et du Coislinianus. 

Platon (x), Theodore et Nicolas appartiennent ä la meme 
famille monastique : ce sont des Studites. Or. E. Wellesz 
remarque : «9th-10th centuries. The Studion monastery in 
Constantinople becomes the centre of Byzantine hymnography. 
Theodore, Joseph, Theophanes». (History of Byzantine Music 

and Hymnography2, Oxford, 1961, p. 447 [Chronological 
Survey]). Krumbacher ecrivait dejä : «Der eigentliche Mit¬ 
telpunkt der Kirchenpoesie wurde seit dem Anfang des 9. 
Jahrhunderts das Kloster Studion in Konstantinopel» (Ge¬ 

schichte der Byzantinischen Litteratur2, München, 1897, p. 677). 
II est significatif que le Codex Uspenskij presente des si- 

gnes musicaux (Gardthausen, Griechische Palaeographie2, II, 
Leipzig, 1913, p. 419). 

Dans ces conditions, je persiste, malgre les objections de 
Leroy (pp. 56-58), ä retirer aux Studites la paternite de la 
minuscule pour l’attribuer aux humanistes iconoclastes, ce 
que je faisais dejä dans mon Essai sur Vhistoire du texte de 

Thucydide (Paris, 1955, pp. 38-39). 

Paris. Bertrand Hemmerdinger. 

P.-S. — J’ai dejä eu l’occasion de citer trois fois l’important pas- 
sage (PG, 108, 1025 A et 1028 A) oü le Scriptor Incertus de Leone 

Armenio parle de la reunion ä Constantinople, ä partir de la Pente- 

(1) C'est au Stoudion qu'est mort Platon, en 814. N6 vers 734 
Ü devient en 770 higoum£ne du monast£re des Symboles, sur l’Olym- 
pe de Bithynie, puis, en 782, d’un monast£re voisin, le Sakkoudion. 
En 798, les moines du Sakkoudion, fuyant devant les incursions ara- 
bes, se räfugient ä Constantinople, au Stoudion. (Vie des Saints et 
des Bienheureux ... par les RR. PP. B6n6dictins de Paris, IV, 1946, 
pp. 92-97 et XI, 1954, pp. 350-359). 
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cöte de 814, de tous les manuscrits qui se trouvaient dans l’empire : 

Essai sur VHistoire du Texte de Thucydide, Paris, 1955, p. 34; BZ, 

55 (1962), 66-67 ; Byzantion, 34 (1964), 161. Dans ce dernier article, 

j’ai dit expressement que je ne croyais plus, comme je l’avais fait 

en 1955, que cette chasse aux manuscrits resultät de la Constitution 

d’un florilöge iconoclaste. 

Or, dans ses Notes on the « Scriptor Incertus de Leone Armenio» 

(Byzantion, 35 (1965), 403-404), R. Browning tente de refuter mon 

Interpretation de 1955. 

I. Browning relöve, avec une discretion dont je le remercie, que 

j’ai eu tort de situer, ä la suite de Muralt, la Pentecöte de 814 le 20 

mai, alors qu’elle tombe le 4 juin. En 814, Päques tombe le 16 avril 

(V. Grumel, Chronologie, Paris, 1958, p. 310) et la Pentecöte le 4 

juin (Ibidem, pp. 312-313). 

II. Ce n’est pas, comme l'ecrit Browning, sur awayayövreg 

TtÄrjdr] noVka ßißXimv, maissur rä anavxa%ov naXaiä ßißXia, que je 

m'appuie pour parier de «tous les manuscrits anciens qui se trou¬ 

vaient dans Pempire ». Je n’ai aucunement Timpression de solliciter 

le texte, qui, en revanche, n’autorise pas Browning ä ecrire : « The 

search was ... in all probability limited to monasteries in Constan- 

tinople and the immediate vicinity». 

III. Je m’appuie non seulement sur le Scriptor Incertus, mais sur 

BHG, 1387 (PG, 95, 345-385). Certes, BHG, 1387 n’est pas «la 

lettre des patriarches melkites a Theophile en 839», comme je 

l’ecrivais ä la suite de J. M. Hoeck (Stand und Aufgaben der Domas- 

kenos-Forschung, Orientalia Christiana Periodica, 17 (1951), 26, 

note 3). Datee d’avril 836, la lettre authentique, publiee par 

Sakkelion, est accessible dans une reimpression pr^facee par L. 

Duchesne (Roma e FOriente., 5 (1912-1913), 225-239; 273-285; 

349-366). Mais BHG, 1387 est une mosaique de textes du ixe siöcle, 

comme je compte le montrer ailleurs. C’est donc dans une source 

du ixe siöcle qu’on lit: Kal dfj ßaoiXixfj %etql rag ßißXovg ndoag 

xcbv povaorrjQlcDV neqiaQqoioag ... (PG, 95, 372 A). 

IV. Je n’ai dit nulle part que la chasse aux manuscrits anciens, 

commencee ä la Pentecöte de 814, etait achevee en decembre de la 

möme ann^e. Et c’est pourtant la thäorie que me prete Browning. 
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V. II ecrit plaisamment: « orthodox monastic libraries were pro- 

bably no better organized in the ninth Century than they are in the 

twentieth, and even today such a systematic census of manuscripts 

would be a matter of years ». Mais ni I’absence d’organisation ni 

le manque de methode ne pouvaient prevaloir contre l’efficacite 

miraculeuse du << despotisme oriental» (ßacnfaxfj %eiql). D’autre 

part, il n’y a aucune raison de penser que les bibliotheques monasti- 

ques du ixe siede aient songe a defendre leurs tresors, que seuls les 

iconoclastes devaient etre en etat d’apprecier. Quand on voit, 

dans certaines bibliotheques monastiques grecques, des reliures d’im- 

primes du xvine siede renforcees avec le parchemin de manuscrits 

du xie ou du xire si^cle, on prend conscience de la superiorite in- 

tellectuelle des iconoclastes, qui, en 814, recherchaient les manu¬ 

scrits anciens dans toute l’etendue de 1’empire. 

B. H. 



ZU DEN URKUNDEN 

DES ATHOSKLOSTEKS KUTLUMUSIU 

Den Anlass zu den nachstehenden Bemerkungen gab die 

Ausgabe einer beachtlichen Anzahl von Urkunden des Klosters 

Kutlumusiu durch P. Lemerle, Actes de Kutlumiis. Edition 

diplomatique (Archiues de VAthos, II), Paris 1946. Dem 

Textband ist eine Mappe mit Photokopien (Album, Pa¬ 

ris 1945) beigegeben, doch entsprechen sie nur einer kleinen 

Anzahl der edierten Urkunden ; oft bieten sie sogar nur den 

Anfang oder das Ende einer Urkunde. Diese wertvolle Edi¬ 

tion hat dann V. Laurent, Revue des Etudes Byzantines 6, 

1948, 131-138 einer ausführlichen wie gründlichen Rezension 

unterzogen und dabei auf Grund eigener Kollation der Texte 

mit den beigegebenen Photokopien einige falsche Lesungen 

des Herausgebers richtig gestellt, manchmal auch schwierig 

zu lesende bzw. noch nicht gelesene Stellen mit Erfolg entzif¬ 

fern können. Im selben Jahr erschien ausserdem auch F. 

Dölger, Aus den Schatzkammern des heiligen Berges, Mün¬ 

chen 1948 (mit einem Sonderband mit Photokopien der 

edierten Urkunden), eine monumentale Edition, in der auch 

einige Urkunden des Klosters Kutlumusiu enthalten sind. 

Diese waren zwar alle (bis auf Dölger Nr. 54, eine Fälschung, 

die Lemerle in der Einführung zur Edition des Originals — 

bei ihm Nr. 47, bei Dölger Nr. 25 — kurz bespricht, aber nicht 

ediert) bereits von Lemerle herausgegeben; da aber Dölger 

infolge der schwierigen Umstände der damaligen Zeit die 

französische Ausgabe nicht einsehen konnte (vgl. seine « Ein¬ 

führung » S. 11), ist seine Edition der neun Urkunden aus dem 

Kloster Kutlumusiu völlig unabhängig von jener Lemerles 

entstanden. In manchem ergänzen sich die beiden Heraus¬ 

geber aufs glücklichste, in einigen anderen Punkten liest bald 

Dölger und bald Lermerle besser (*); doch diese Stellen hier 

(1) So z.B. in der Urkunde Lemerle Nr. 22 — Dölger Nr. 82. 
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zu verzeichnen, wobei man diese oder jene Lesung bestätigen 

könnte, scheint nicht zweckmässig zu sein. Das wird viel¬ 

mehr die Aufgabe der künftigen Unternehmer eines Corpus 

der griechischen Urkunden des Mittelalters sein. Stellen hin¬ 

gegen, in denen weder Lemerle noch Dölger oder Laurent 

meiner Meinung nach richtig gelesen haben, werden im fol¬ 

genden berücksichtigt, soweit ich eine neue Lesung vorzu¬ 

schlagen habe. Denn bei erneuter Kollation der edierten Texte 

mit den der Lemerleschen Edition beigefügten Photokopien 

ergab sich tatsächlich, dass trotz der angewandten Mühe her¬ 

vorragender Kenner doch immer noch einige Lesefehler von 

kleiner oder grösserer Bedeutung stehengeblieben sind, von 

denen im folgenden freilich nur die mir aufgefallenen zusam¬ 

mengestellt und korrigiert werden (1). Darüber hinaus aber 

wird hier auch der Text einiger noch nicht entzifferter Stellen 

(meistens geht es um einzelne Wörter) vorgelegt. Abgesehen 

von Nr. 49 Zeile 6 handelt es sich sonst in keinem Falle etwa 

um eine Konjektur. Wo ich ein Wort oder eine Stelle nicht 

eindeutig zu lesen vermag, beschränke ich mich nur darauf, 

die Richtung anzugeben, in der nach meiner Meinung die 

Lösung zu finden ist. Für die in den Urkunden vorkommenden 

Kompendien sei hier gleich auf 0. Lehmann, Die tachygraphi- 

sehen Abkürzungen der griechischen Handschriften, Leipzig 

1880 (jetzt: Nachdruck Hildesheim 1965) verwiesen. Die in 

den nachstehenden Bemerkungen verwendeten Nummern 

der Urkunden sind jene der Edition Lemerles. (Wo es nötig 

ist, wird auch die entsprechende Nummer bei Dölger ange¬ 

geben). Hinter der Nummer folgt die Zeilenzahl und un¬ 

mittelbar darauf der in Frage stehende Passus der Urkunde, 

wie ihn der Herausgeber gelesen hat; anschliessend dann 

meine Lesung, getrennt von jener Lemerles durch Doppel¬ 

punkt. (Namen werden nur dort angeführt, wo mehrere Le¬ 

sungen vorliegen). 

Nr. 1 Z. 6 xareXdfbv ; xareWdv. — Z. 12 rjviag : ich lese 

eindeutig das an Stelle von eliag steht. (Im Apparat 

(1) Nur in ganz wenigen Fällen handelt es sich hier um solche Ver¬ 

sehen, die sich auf die Orthographie oder die Betonung eines Wor¬ 
tes beziehen. 
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z. St. hat bereits Lemerle selbst darauf hingewiesen). Die 
Verwechselung der beiden Formen miteinander ist, wie es 
scheint, auch sonst in den griechischen Urkunden des Mittel¬ 
alters nicht selten ; man hat rj£ag für eiiag geschrieben, 
während rjv^ag schon wegen seiner Aussprache schlecht mit 
dem Partizip Aorist von elxco verwechselt werden konnte! 
Es sei hier noch auf eine Urkunde aus dem Jahre 1502 ver¬ 
wiesen, in der das Partizip Aorist von rjna) für jenes von dxco 
erscheint: P. Lemerle, Les archives du monastere des Amalfi- 

tains au Mont Athos, EEBS, 23, 1953, 548 ff. ; die erwähnte 
Urkunde (auf S. 562) weist in Z. 2 und 14 die Form rjgavzeg 

auf. Die durch den Textzusammenhang bedingte Bedeutung 
des Wortes zeigt in solchen Fällen, dass es sich um das Verb 
etx(o handelt. (Vgl. Lemerle, S. 37 ; zur Bedeutung und Ver¬ 
wendung von etxco vgl. vor allem F. Preisigke, Wörterbuch 

der griechischen Papyrusurkunden, I, 422 s.v.). — Z. 20 ga- 

Xovlr^ov: qa%ovix^iv (das zweite Jota nur etwas dicker als 
das erste geschrieben). — Z. 28 zovzcov : navzwv; die Schrift¬ 
zeichen sind zwar schwach, doch ihre Form lässt das letzte 
Wort von Z. 26 (= navzcov9 hier eindeutig zu lesen!) deutlich 
wieder erkennen. 

Nr. 2 Z. 14 onoiov avzrj : onoiov avzöv (sc. rav apneXcöva). 

Das Kompendium " (so hier) ist mit 6v aufzulösen. — Z. 17 
xvqiov : xvqiv ; das Kompendium k am Ende des Wortes be¬ 
deutet wohl iv, nicht iov. (Vgl. auch Z. 13 das ausgeschrie¬ 
bene xvqig). — In derselben Zeile liest ausserdem der Heraus¬ 
geber zooovzov nqaypazog : ich lese eindeutig zoiovzov nqay~ 

parog. — Z. 20 und 21 ist vor Aqoeviov bzw. AavirjX die 
Form xvqiv, nicht xvqiov, wie in der Edition steht, zu lesen ; 
vgl. oben z. Z. 17. — Z. 25 nvqyioxiov (Druckfehler?) : in 
der Urkunde wird nvqyioxiov betont. — Z. 28/29 peXr\oei 

de roig I peff Y\päg dixaia zrjg zov AXtonov rprjtpioaodai povfjg : 

es ist zu lesen pehfjoei d£, zoig / ped' r\pdg dixaia zfj zov ’AAco- 

nov y)r](pioaodai povfj. Der Dativ des Artikels rfj ist genau so 
geschrieben wie Z. 1, die Dativform des Substantivs povfj 

ausserdem genau so wie sie auch Z. 7 geschrieben steht. Der 
Lesefehler mag durch ysXtfoei bedingt gewesen sein, das ne¬ 
ben einem Dativ (hier rolg ped* rjpäg, er bezeichnet das Sub¬ 
jekt!) durchaus auch einen Genitiv als Objekt bei sich haben 
kann. Doch gehört zu peXrjoei in unserer Stelle ausser dem 
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genannten Dativ nur noch der Infinitiv iprjtpioaadai, von dem 
wiederum der Dativ %f\ ... /wvfj und der Akkusativ dixaia 

als indirektes (der erste) bzw. direktes (der zweite) Objekt 
abhängen. Die Konstruktion des Satzes ist also : %olg fieQ' 

peXijoei y)Y]<piaaodcu rfj /novfj dixaia = die Späteren (die 
nach uns kommen werden) werden dafür sorgen, dass sie für 
das Aloposkloster gerechte Beschlüsse fassen (dass dem 
Kloster Alopou Gerechtigkeit widerfährt). 

Nr. 3 Z. 3 eia<pöqa)v : iatpoqoDv ; die Ligatur £ bedeutet nur ea 

und sie ist sonst in unserer Urkunde (Z. 7 zweimal : nXsioveg, 

l%ovreg) von Lemerle richtig gelesen worden. —Z. 8/9 rov 
re ’AKconov xvq ’lcolorjq?; ich lese den Akkusativ AAcondv. 

Das Kompendium für die Endung ist auch hier das bekannte " 
(vgl. oben zu Nr. 2 Z. 14). — Z. 10 (rov rov) ayiov ’Qvovtpgiov 

xvq ’loaax : ich lese statt der beiden Genitive (attributives 
Adjektiv + Substantiv) die Form äyicovovqjQirov (vielleicht 
-9?£??-?). — Z. 11 ETtidodrj: zu lesen ist inidod(fj). Es handelt 
sich um einen Finalsatz, der mit Iva eingeleitet wird (Z. 10). 
Ausserdem ist ein Akzent auf -<5o- in der Urkunde nicht zu 
sehen. Etwas Ähnliches auch Z. 14, doch hat Lemerle selbst 
das Versehen in den Addenda (S. 280) korrigiert: änoxa- 

raaradr] in änoxaraaradfj (so die Urkunde). Laurent, der diese 
Notiz des Herausgebers wohl übersehen hat, korrigiert die 
Form in seiner Rezension noch einmal! — Z. 19 Ipfiivwai: 

ißftevcoaiv. — Z. 21 vnoyqatpai : es ist, obwohl das Wort in 
diesem Sinne ungewöhnlich — ja unwahrscheinlich ist, im- 

yqa<pal zu lesen. Die Präposition ini ist hier genau so geschrie¬ 
ben wie Z. 14 (ini öoOotrj) und Z. 17 (iniyeyqa/j,jLievaQ) dersel¬ 
ben Urkunde! 

Nr. 5 Z. 5 anavrag : anavrag. — Z. 6/7 noifjaai .../.... ri 

X&QiTa : Der Infinitiv ist richtig gelesen worden, die Punkte 
der Unsicherheit können beseitigt werden; hinter ihm stehen 
aber Z. 6 nicht drei (so die Edition), sondern nur ein Buch¬ 
stabe ; zu Beginn von Z. 7 wiederum nicht vier, wie der Heraus¬ 
geber vermutet, sondern fünf Buchstaben, die (bis auf einen) 
alle gut gelesen werden können. Der Text lautet: noifjaai 

ül[ft]iv avrlyaqira {avri%aqig = Gegengabe). Das entspricht 
auch sonst dem Sinn dieser Partie. — Z. 13 rrjv vofi . 
Lemerle : ra v. Laurent: ich lese ra vofiadia (d.h. rä vo- 

ßddia %a)qa<pia im Gegensatz zu den anogijna von denen 
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ebenfalls in derselben Zeile die Rede ist). Mit voftddta wären 
also die «Weidefelder», die Wiesen gemeint. Das Wort ist 
selten, wenn nicht gerade unbezeugt, doch deswegen nicht 
unwahrscheinlich. Man könnte vorläufig auf Thes. linguae 

Graecae V 1538 verweisen : « Nofiddeiog, s. No/nadelog, Pascuus. 
ut voftädeia daarj, Pand. s. voj&adeta, Pascuae sylvae, Bud.». 
(Es sei weiterhin angeführt, dass in einer Urkunde des Klo¬ 
sters Lavra vom Jahre 1321 der Ausdruck voftadiala yfj vier 
Mal begegnet; s. Dölger, Nr. 61 Z. 4. 9.11.14. Der Heraus¬ 
geber übersetzt richtig mit «Weideland», ebda. S. 171). Das 
Wort vopadia könnte übrigens in unserer Urkunde auch rein 
substantivisch angewendet sein. — Z. 19 es ist nicht hinter 
dg%Eiv stark zu interpungieren (so Lemerle), sondern hinter 
ETtoirjad/Lteda, wo auch in der Urkunde (sei es zufällig !) ein 
Punkt zu sehen ist. Sonst bleiben die Worte evd^= iv q>) xal 

trjv aQxeiv hängen. Das Prädikat des folgenden langen Sat¬ 
zes ist ebenfalls iTzoirjodjieda, das aber noch einmal Z. 20 
wiederholt wird Q). 

Nr. 7 Z. 5 EvoyXEiag : Für ävo%ÄEiag genügt auch 
der Platz nicht, abgesehen davon, dass das Wort nicht vor¬ 
handen zu sein scheint — jedenfalls nach Auskunft unserer 
Lexika nicht. Andererseits wird das Wort %hevr}9 dessen 
Genitiv in unserer Urkunde einwandfrei gelesen werden kann, 
im selben Zusammenhang häufig in Verkaufsurkunden (zu 
denen ja auch die unsrige gehört) verwendet; mehrfach z.B. 
in Urkunden aus dem Lavra-Kloster, vgl. G. Rouillard-P. 
Colomp, Actes de Lavra, Bd. 1, Paris 1937 (s. Index s.v. %A.evr}) ; 
vgl. auch bei L. R. Menager, Quelques Monasteres de Calabre 

ä V Bpoque Normande, BZ 50, 1957, 7 ff. und 321 ff. die Ur¬ 
kunde aus dem Jahre 1128, die S. 339 ediert wird ; Z. 5 heisst 
es : ei ßiag ei 8rjg usw. — Z. 20 imxeXevovrai : ich lese 
iyyeKdvortat (für eyxeXevovxai). — Z. 22 r\\ilv : zu lesen ist 
f}{i(<bv); dasselbe Kompendium für cov überall in unserer Ur¬ 
kunde, in der der Dativ des Personalpronomens nicht vor¬ 
kommt. Dieser wäre natürlich hier von ngdaeariv abhän- 

(1) Z. 18 derselben Urkunde liest Lemerle ÖQoaecgav ; ich kann nur 

So ... yav lesen und vermute, dass es sich um den Namen des Berges 

handelt. Der Akzent auf der ersten Silbe ist klar zu sehen! 
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gig (und das mag vielleicht auch der Grund für das Versehen 
gewesen sein!), der Genitiv gehört dagegen als Genitivus pos- 
sessivus zu näv ... bixaiov. — Z. 29 iqjirjvEvdEvxos : der Ge¬ 
nitiv des Partizips ist hier natürlich der einzig richtige Kasus, 
doch steht in der Urkunde eindeutig der Nominativ Sing. : 
iQ{j,rjvevd(iv). Unmittelbar danach folgt die Präposition naqa 

usw. Es wäre wohl zu schreiben: Eq{ir}v£vd(£v)<xo<;>. 

Nr. 8 Z. 39 ^aqxvqcdv Lemerle : fiaqxiqov Laurent: ich lese 
fiaQTlQ(dv) = fldQXVQ&V. 

Nr. 9 Z. 29 xqooexi (Druckfehler?) : zu lesen ist nqooixi. 

— Z. 38 ö<pet[Xel) : es ist oq?el[Xei\ zu betonen ; der Akzent 
ist in der Urkunde deutlich zu sehen. — Z. 40 Tzqoooqjedtfoei: 
es steht in der Urkunde nqoooyXriGEi ; das X folgt unmittelbar 
auf <p. Uber diesem Buchstaben etwas rechts ist allerdings 
noch ein «Zeichen » zu sehen, das könnte aber höchstens als 
die rechte Hälfte eines Omikron gedeutet werden ; vielleicht 
täuscht jedoch die Photokopie wegen der tiefen Bruchfalte 
des Originals gerade an dieser Stelle. Auf jeden Fall möchte 
ich nur mit Vorbehalt meine obige Lesung vorgetragen 
haben. — Z. 46 Hxavqovixdxrjg : Hxavqovixvx(ag) ; (das Kom¬ 
pendium für die Endung ist das bekannte Z). — Z. 53 Maxqi- 

yivov : es steht MaxqtyEvovg. 

Nr. 14 Z. 9 xdv *E£oßäv : ich lese das Femininum des Artikels 
r(i)r); das Kompendium A' bedeutet immer ijv (vgl. Lehmann, 
35, S. 62). Z. 7 ist allerdings vor dem selben Substantiv das 
Maskulinum des Artikels verwendet (ausgeschrieben); s. 
noch unten zu Nr. 14 Z. 17. — Z. 16 avanoonaoxmg : avano- 

CTtaadayg. — Z. 17 xdv ’Etoßäv : auf der Photokopie ist vom 
Artikel nur der erste Buchstabe zu sehen. Da das Genos des 
Wortes in unserer Urkunde variiert (s.o. zu Z. 9), ist in der 
Ausgabe an dieser Stelle x .. zu schreiben. 

Nr. 25 Z. 32 Maxqvylvr\ : Maxqvyiv(ovg). 

Nr. 36 Z. 66 lo%vcov : ich lese Ig%veiv ; die Ligatur & für ei 

ist eindeutig; dieselbe erscheint ebenfalls Z. 67 (Osloig) und 
Z. 68 (äxtXEiav), beide Male von Lemerle richtig gelesen, 
übrigens nach id6Xco hätte man ohnehin den Infinitiv Ioxveiv 
erwartet. 

Nr. 44 Z. 30 tpqovxlaovoi ... eIq xd . ßEXxicboEODg Le- 
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merle cpqovxiGovoiv [av]xcov elg. ßeXxuhaecov Dölger (*) : 
ich lese (pQovriaovaiv xfjg elg . ßeXxMboewg. Der Genitiv 
des Artikels xfjg ist deutlich zu sehen (rjo über dem r); zwi¬ 
schen diesem und dem vorangehenden Verb scheint kein Platz 
für [au] (so Dölger) vorhanden zu sein. Ausserdem ist xfjg der 
Artikel von ßelximoecog (das übergeschriebene Schluss-Sigma, 
ein normales Sigma, ähnelt dem des Artikels; also nicht 
ßelximoeoiv!). Andererseits ist der Artikel (?) xd hinter elg 

(so Lemerle) nicht haltbar ; die ersten Buchstaben des auf die 
Präposition folgenden Wortes sind eher zq, doch vermag ich 
es nicht vollständig zu entziffern. Was ich hier sehen kann, 
ist etwa zq. <mg (danach weitere Spuren von etwa drei ver¬ 
wischten Buchstaben I). 

Nr. 45 Z. 3/4 diä zfjv drj äj&efaav xcdv.elg ia%dzY}V / 

änoqiav, cog xaxaXeicpdfjvai a%edov eqr}fux(hv evoixo'övxcov xai 

xE%aÄaGft£vr}v xovg TzeqißoÄovg: Zunächst muss der Akk. 
Sing, zu Beginn von Z. 3 korrigiert werden ; in der Urkunde 
steht xäg ... äpeÄia (vgl. dort das Kompendium für die 
Endung -ag). Dass hinter zcov ein Genitiv Pluralis zu er¬ 
warten ist, ist selbstverständlich; dieses Wort beginnt 
höchstwahrscheinlich mit n und besteht aus fünf bis sechs 
Buchstaben, doch kann ich es auf Grunfd der mir zur Ver¬ 
fügung stehenden Photokopie nicht mit Sicherheit ent¬ 
ziffern. Das zweite fehlende Wort, das dem Textzusammen¬ 
hang nach ein Verb sein muss, scheint mir (unsicher gelesene 
Buchstaben sind wie üblich mit einem Punkt versehen!) 
xax^vxrja(ev) (hier wohl = « geriet» (1 2)) zu sein (3). Es folgt 
dann der oben angeführte Text, Hinter änoqiav steht der 
mit <hg eingeleitete Konsekutivsatz, der, wie ich meine, von 
Lemerle nicht einwandfrei gelesen wurde. Statt iqrjfzixdtv 

ivoixovvzoDv, das übrigens syntaktisch nicht unterzubringen 
ist, lese ich eqyjj&ov za>v evoixovvxcov. Durch das folgende xai 

ist dieser Ausdruck mit dem syntaktisch dieselbe Funktion 
erfüllenden xe^aKaafidvrjv xovg neqißölovg verbunden; das 

(1) N. 85, a.a.O., S. 227 ff. (die Stelle S. 229). 
(2) Vgl. Preisigke, Wörterbuch, I, 760 s.v. xaravr& (unter 3) I 

(3) Zu vergleichen ist Nr. 44, Z. 14, wo in ähnlichem Zusammenhang 

das Verb begegnet. 
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Adjektiv sowohl wie auch das Partizip sind auf das heraus¬ 
zulesende Subjekt des Infinitivs xazaXsKpdfjvat, also auf 
fiovrfv zu beziehen und prädikativ zu verstehen. So bekommt 
der Konsekutivsatz einen vollständigen Sinn ; etwas freier 
übersetzt: « so dass das Kloster verlassen daliegt, leer von 
Einwohnern und mit zerstörten Mauern». — Z. 11 Wenn das 
erste Wort dieser Zeile tatsächlich Ttgöazayjua ist, wie Le- 
merle wohl annehmen will (und das ist sehr wahrscheinlich !), 
dann muss zwischen ihm und dem ersten xai der Zeile noch 
etwas gestanden haben, z.B. di ov, das in diesem Zusammen¬ 
hang geradezu üblich in den Urkunden ist. Der Abstand wäre 
sonst zu gross, als dass er allein durch nqooxaytia ausgefüllt 
werden könnte. 

Nr. 46 Z. 28Svexa : evex(ev). — Z. 39 emßdXXeiv : emßaXeZv. 

Nr. 49 Z. 6 [f\ Qrjdeloa ixxXrjaia zfj]<; ’EKeovorjs : Der Nomina¬ 
tiv des Artikels und das Partizip hätten ausserhalb der eckigen 
Klammern stehen können, da sie beide ziemlich sicher sind. 
Das Spatium zwischen qrjQelaa und dem deutlich zu lesenden 
’EXeovoyiq kann aber nicht mehr als etwa fünf bis sechs Buch¬ 
staben umfassen, das Schluss-Sigma von zfjg mitgerechnet. 
Das spricht nicht für ixxXrjaia, sondern für povrj, zu dem ü- 
brigens auch der klar zu sehende Akzent gehören muss. 
Abgesehen von den paläographischen Einzelheiten, ist Z. 3-4 
unserer Urkunde von aravqoTzrjyiov zrjg ’EXeovorjQ die Rede, 
das eher auf ein Kloster als auf eine Kirche hinweist. Aus 
diesen Gründen ist Z. 6 folgendermassen zu ergänzen : r\ qr\- 

delaa [jxovr\ zfj]Q ’EXsovarjQ. 

Nr. 64 Z. 4 IöIcoq Lemerle: löqvai Laurent: tdqcaai. — 
Z. 5 Aidovo%(bqiov : A'idovo%d)qiov. — Z. 10 nqor}yovfiEvov : 
nQoY]yovjxev{ cov). 

Nr. 70 Z. 10 fiEro%ELov : ^ero/tov. — Z. 13 aiyytXtcbdovQ : 

oiyiXlioidovQ. 

Die voranstehenden Bemerkungen, die sich notwendiger¬ 
weise auf die Urkunden beschränken mussten, deren Photo¬ 
kopien der Edition Lemerles beigefügt sind, mögen zeigen, 
dass hier wohl im einzelnen noch manches zu tun ist. Nicht 
nur bei den besprochenen Urkunden gibt es weiterhin viele 
Stellen, die noch nicht entziffert bzw. ergänzt werden konnten, 
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sondern vor allem die Urkunden, von denen dem Benutzer der 
Ausgabe keine (oder keine vollständigen) Photokopien vor¬ 
liegen, müssten noch einmal auf Grund der Originale neu 
kollationiert werden. Das wäre auch im Sinne Lemerles, der 
(a Avant-Propos », S. VI) schreibt: « C’est seulement lorsque 
ce long travail de critique collective aura produit ses fruits, 
que les Actes de Kutlumus seront pröts ä prendre place dans 
le futur Corpus des Actes du Mont Athos, appele lui-mfeme ä 

devenir un jour la source la plus importante pour l’histoire et 
les institutions de Byzance et de r Orient chretien». Es sei 
hinzugefügt, dass die obigen Beobachtungen nur nach dem 
bereits in den Editionen Geleisteten möglich waren. 

Hamburg. A. Kambylis. 



THE PEOVISIONING OF CONSTANTINOPLE 
DÜRING THE WINTER OF 1306-1307 

Düring the winter of 1306-1307, Constantinople suffered 
from famine. The Catalans were in occupation of Thrace, 
and Svetoslav, King of Bulgaria, threatened Thrace from the 
north. Refugees had crowded into the city, aggravating the 
food shortages that had existed for two years. Under these 
tense circumstances, the Emperor Andronicus II (1282- 
1328) and the Patriarch Athanasios I (1289-93, 1303-1309) 
adopted policies with regard to the famine that have never 
hitherto been properly understood, in part at least because 
certain letters of the Patriarch have not been adequately 
exploited (*). 

It is the purpose of this paper to show what these policies 
were; how the Emperor and the Patriarch opposed each 

(1) The general question of the provisioning of Constantinople and 

the more particularproblem of imperialcontrol of foodstuffs, especially 

grain, during the Palaeologan period has been studied by several 

scholars : G. I. Bratianu, La question de Vapprovisionnement de Con- 

stanlinople ä Vepoque byzantine et Ottomane, in Byzantion, V (1929- 

30), 83-107 (hereafter, Bratianu, Approvisionnement) ; G. I. Bratianu, 

Nouuelles contributionsäVdtude de Vapprovisionnement de Constantino- 

ple sous les Paleologues et les empereurs ottomans, in Byzantion, VI 

(1931), 641-656 (hereafter, Bratianu, Nouuelles Contribuiions) ; G. I. 

Bratianu, £tudes byzantines d’histoire iconomique et sociale, (Paris, 

1938) ; D. Jacoby, La population de Constantinople, in Byzantion, 

31 (1961), 81-109. On the years of the Catalan campaign, and the 

efforts of Athanasios I to control the import and distribution of grain, 

i>. N. BÄnescu, Le patriarche Athanase Jer et Andronic II Paleologue — 

ßtat religieux, politique et social de VEmpire, in Academie Roumaine, 

Bulletin de la section historique, 23 (1942), 28-56 (hereafter, Banescu, 

Athanase Jer) ; R. Guilland, La correspondance inedite d’Athanase, 

Patriarche de Constantinople (1289-1293; 1304-1310), in Melanges 

Charles Diehl, I, Paris, 1930, 121-140 (hereafter, GuiLLAND, Athanase 
Ier). 
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other ; and what considerations underlay the bold and dange- 
rous imperial policies. Andronicus II was a timid man. He 
never fought an important battle, he rarely left Constantinople, 
he was dominated by his secondwife, his eldest son, hiscoun- 
cillors, his Patriarchs. Yet on rare occasions this man showed 
extraordinary courage ; he had an exalted idea of his position 
as Emperor, and from this he drew strength. In the winter of 
1306-1307 he put into Operation a plan which, if it succeeded, 
would force the Catalans to leave Thrace, but if it failed could 
bring about the end of his Empire. The plan consisted of 
making theByzantines stop cultivation of their fields in Thrace, 
so that the Catalans would starve. The danger, of whose 
gravity he was fully aware, was that the famine would force 
Constantinople to capitulate before it forced the Catalans to 
leave. In order fully to appreciate what was at stäke, it is 
important to realize that in the early years of the fourteenth 
Century Constantinople depended in ordinary times for its 
grain supply not only upon the Black Sea Coastal region but 
upon Thrace itself, the province that began immediately 
outside the city walls. 

The Black Sea coast, especially the Bulgarian coast, was 
still a major source of grain for Constantinople, but in the 
fourteenth Century it was not under Byzantine control. 
Bulgarian grain was sent to the ports of Varna, Mesemvria, 
Sozopolis, Anchialos, and from there it was carried to Con¬ 
stantinople (1). Anchialos and Mesemvria had been in the 
hands of the Byzantines since 1262. But even during the 
time of Michael VIII, the transport of grain from these ports 
to Constantinople was being abandoned to the westerners, 
particularly the Genoese of Pera (2). Both Michael VIII and 

(1) Francesco Balducci Pegolotti, La pratica della mercalura, 

ed. A. Evans (Cambridge, Mass., 1936), p. 42 (hereafter, Pegolotti) ; 

W. Heyd, Hisloire du commerce du Levanl au moyen-dge (Paris, 1959, 

in 2 vols.), I, 529-30 (hereafter, Heyd, Commerce). 

(2) Georgii Pachymeres, De Michaele Palaeologo (Bonn, 1835), 

pp. 419 ff. (hereafter, Pachymeres, I). Heyd, Commerce, I, 530 ; II, 

166. The letters of Athanasios I also Support this ; they refer to Byzan¬ 

tine hoarders of grain only in the case of Thracian wheat, while in 

the case of wheat coming by sea, they refer to « Italians». 
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his successor, Andronicus II, tried to ensure the availability 
of grain by regulating the export of wheat. In 1265, a treaty 
between Byzantium and Venicestipulated that wheat grown 
in the Empire could not be exported except when its price in 
the Empire was lower than 50 hyperpyra per centenarium. In 
1277, this was changed, and wheat could be exported if its 
price had fallen below 100 hyperpyra per centarium, i.e. 1 
hyperpyron per modium; the new agreement was retained in 
Andronicus IFs treaties with Venice Q). The Byzantine Em- 
perors did not always keep this agreement. And in 1318-1320, 
Andronicus II tried to regulate the dealings of Venetians 
even in wheat not grown in the Empire, but imported from 
the Black Sea. While such grain could be transported and sold 
outside the Byzantine Empire, within the Empire it could 
only be sold with imperial permission, and the buyer would 
have to pay a purchase tax of 6 keratia per modium. The Ve¬ 
netians considered this a flagrant infringment of their liber- 
ties, while the Emperor thought that he was only exercising 
his Privileges. The issue was finally decided in the new Ve- 
netian-Byzantine treaty of October, 1324, where it was sti- 
pulated that Venice could buy and seil Black Sea grain at 
Constantinople freely and without impediment (1 2). 

Genoa too traded in grain, and her trade was also regulated 

(1) G. L. Tafel, G. M. Thomas, Urkunden zur älteren Handels¬ 

und Staatsgeschichte der Republik Venedig mit Besonderer Beziehungen 

auf Byzanz und die Levante, III (Vienna, 1857, anastatic edition, 

1964), 85 (1265), 144 (1277), 335 (1285). Hereafter, this work will be 

abbreviated Tafel-Thomas, Urkunden. See also G. M. Thomas, 

R. Predelli, Diplomatarium Veneto-Levantinum sive acta et diplo- 

mata res Venetas Graecas atque Levantis..., I (Venice, 1880), 14 (here- 

after,Thomas, Diplomatarium). The modius was a volume measure for 

dry stuffs. It was equivalent to 8.75 litres, or 8.75 cubic decimeters. 

The centenarius consisted of 100 modii. 

(2) Thomas, Diplomatarium, I, nos. 72, 73, 77, 78, 80, 98 ; G. I. 

Bratianu, Recherches sur le commerce genois dans la Mer Noire au 

XIII° sihcle (Paris, 1929), 147, 149 ff. (hereafter, Bratianu, Recher¬ 

ches). The normal equivalent of the hyperpyron in the early fourteenth 

Century was approximately 7.57 francs gold. The keration was a silver 

com ; 24 keratia were equivalent to one hyperpyron : D. A. Zakythenos, 

Crise monitaire et crise iconomique ä Byzance du XIIIe au XVe siö- 
cle (Athens, 1948), 25-26. 
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by treaties. In 1275, the Genoese were allowed to export 
even wheat grown in the Empire, after purchasing a special 
permission from the Emperor. But by 1304, exports of By- 
zantine wheat were forbidden ; wheat bought in the Black 
Sea areas not subject to Byzantium could be exported free- 
ly (x). It seems that the Genoese did not have to wait for the 
price of Byzantine wheat to fall below a certain level before 
they could buy it. In 1285-94, we find them purchasing 
grain at Rodosto and Monemvasia at prices varying from 1 
hyperpyron 14 keratia to the modium, to 2 hyperpyra to the 
modium (1 2). Since they did not complain about the high price 
at which this grain was sold to them, we may assume that the 
price they paid was about normal for those years. 

The other source of grain supply for the Capital was the 
countryside around it. In peaceful times, eastern Thrace 
must have produced a fair amount of grain. Some of this was 
probably available in the open market. But much of the 
wheat was collected by the wealthy lay and ecclesiastical 
landowners, transported to the Capital, and hoarded in ware- 
houses, to be sold when prices rose (3). In the fall of 1304, 
Andronicus II imposed a tax in kind on the peasants of Thrace, 
and perhaps Macedonia. The tax consisted of 6 modii of wheat 
and 4 modii of barley per jugum of land (hence the name 
sitokrithon, tax on wheat and barley). Although we do not 
know exactly how much grain was collected, we know that the 
purpose of the tax was to pay off the Catalans ; the Catalans 
then received about 100.000 modii of wheat and 33.000 

(1) Heyd, Commerce, I, 459 ; L. T. Belgrano, Prima serie di docu- 

menti rigaardanti la colonia di Pera> in Atti della Societä ligure di 

Storia Palria, XIII (1877-1884), p. 109 ; L. Sauli, Storia della colonia 

dei Genouesi in Galata, II, (Turin, 1831), 207. 

(2) G. Bertolotto, Nuova serie di documenli sulle relazioni di 

Genova coll’impero bizantino, in Atti della Societä Ligure di Storia 

Patria, XXVIII (1898), 511, 526, 532. 

(3) Georgii Pachymeres, De Andronico Palaeologo (Bonn, 1835), 

461 (hereafter, Pachymeres, II) ; Athanasios' unpublished letters : 

Cod. Vat. Gr., 2219, foll. 39ro-40ro, 44vo, 53ro-vo, 53vo-54vo ; Cod. 

Par. S. Gr., 516, foll. 170vo-172ro, 179vo, 226vo, 229vo-230ro ; Cod. 

Par. Gr., 137, foll. 50ro-51vo, 59ro-vo. On the high price of wheat, 

v. Pachymeres, II, 493. 
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hyperpyra, all resulting from the sitokrithon, and indicating 
a substantial harvest (x). The importance of Thrace as a 
source of supply is further illustrated by the- fact that after 
the battle of Apros (July 10, 1305), in which the Catalans 
won a substantial victory, Andronicus II formed a sort of 
gendarmerie so that the peasants who had fled into the cities 
could come out and harvest their grain (1 2). 

So, in normal times, Byzantium had at least two major 
sources of provisioning : Bulgaria and the Black Sea, and the 
Thracian countryside. The supply of Black Sea grain de- 
pended on the Genoese of Pera, that of Thracian grain de- 
pended on relative peace in the countryside. As for Asia 
Minor, in the early fourteenth Century it had become a 
liability rather than an asset. To Pachymeres’ Statement to 
that effect may be added the fact that in the spring of 1305, 
Andronicus II was forced to collect whatever grain he could 
from the monasteries of the capital and send it to Bithynia 
which was starving (3). 

In the winter of 1306-1307, the Byzantines had difficulties 

(1) Pachymeres, 11,492-493, 522-523. According to the other major 
Byzantine historian, Gregoras, the Catalans received 300.000 modii 

of wheat and 20.000 hyperpyra, but Pachymeres* testimony is usually 
more trustworthy than Gregoras* : Nicephorus Gregoras, Byzan- 

tina Historia, I (Bonn, 1829), 232 (hereafter, Gregoras). The Catalan 
historian, Ramon Muntaner, Claims that the Catalans received the 
equivalent of six months* pay : Lady Goodenough, The Chronicle 

of Muntaner, II (London, 1921), chapter CCX (hereafter, Muntaner). 

According to Pachymeres, II, 523, Roger de Flor, the leader of the 
Catalans, sent his own men to «help » the imperial officials collect the 
sitokrithon. In fact, wrote Pachymeres, Roger simply wanted to hu- 
miliate the Emperor. 

(2) Pachymeres, II, 552-553. 
(3) Pachymeres, II, 492-493: rd piv yäg rfjQ ävaxohrjc, xai Uav efyno- 

<bg prfdiv e%eiv ivzEvdev t$\v ßaOiXelav, paXkov pev oüv xai ävdyxtjv 

xaxaorfjvat vtieq exeivrjg exxevovv xoftpoxa. 

Pachymeres, II, 588. He seems to place this event in the same 
year as the first Byzantine embassy to Olgäitu, thus in the spring of 
1305 : F. Dölger, Regesten der Kaiserurkunden des Oströmichen Reiches, 

IV (Munich and Berlin, 1960), no. 2280 (hereafter, Dölger, Regesten). 

G. Georgiades-Arnakes, Ol ng&Tot ’OOwpavot (Athens, 1947), 146-7, 
has dated this event 1308, which in any case is unacceptable since 
Pachymeres* history ends in the summer of 1307. 
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with both their sources of supply. It is quite certain that the 
Genoese of Pera had wheat, either left over from previous 
years, or imported from Black Sea ports north of Mesemvria. 
The letters of Athanasios I testify to this. He often complained 
of the high prices the Italians demanded for their grain. To 
Andronicus hewrote : « Do not leave the grain to the foreigners 
who, motivated by greed and love of gain, prefer gold to 
Christ ...». And, 

«the state has suffered great damage from the famine, for the 
fortune of the Romans will, in a short while, be transferred 
into the hands of the Latins. Worse, they laugh at us with 
audacity and superciliousness, and so disdain us, as to boast 
that they are getting the wives of the citizens as payment for 
grain ... that I may not live to see such a thing!» (x) 

We know that since the late thirteenth Century the Genoese 
of Pera would sail into the Black Sea even during the winter, 
and although the Genoese government sought to forbid this 
in 1300, the practice continued (1 2). It is probable that Ge¬ 
noese ships from Genoa also brought grain into Constantinople 
in the early summer of 1305 and 1306. In May, 1305, the 
usual Genoese winter fleet of 16 or 18 ships arrived at Con¬ 
stantinople on its way to the Black Sea. In June, 1305, the 
fleet left for Trebizond and the Black Sea, and did not re- 
turn to the City until after July 10 (3). They thus had ample 

(1) Athanasios' letters, Cod. Vat. Gr. 2219, fol. 53ro (same in Cod. 

Par. S. Gr. 516, foll. 193ro-194vo, Cod. Par. Gr. 137, fol. 73ro) ; 

Cod. Vat. Gr. 2219, foll. 75ro-vo (same in Cod. Par. S. Gr. 516, 220ro- 

vo, Cod. Par. Gr. 137, foll. 99ro-vo). 
(2) Pachymeres, I, 419 ff. ; Misceilanea di storia palria, XI, 762 ; 

Heyd, Commerce, II, 166. The spread of the use of the compass after 

1250 facilitated winter voyages enormously, and allowed Venetian 

and Genoese ships to make two yearly trips to the Levant: Monu- 

menta Historiae Patriae, Leges Manicipales, I (1838), 340-341 (Insti- 

tucio Offici Gazarie) ; F. C. Lane, The Economic Meaning of the In¬ 

vention of the Compass, in F. C. Lane, Venice and History (Baltimore, 

1966), 331-344. 
(3) Pachymeres, II, 540-542, 553-554 ; Gregoras, I, 227 ff. ; 

Muntaner, Chapter CCXVIII ; H. Finke, Acta Aragonensia, II 

(Leipzig-Berlin, 1908), 685. The date « after July 10 » refers to the 

fact that the ships returned after the battle of Apros. 
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time to travel to Caffa and the Rumanian and Bulgarian 
coasts, since we know that with good winds the trip to Trebi- 
zond only took four to five days (1). In the summer of 1306 
also, nineteen ships appeared at Constantinople, and fifteen 
of these went off to Trebizond « and lands north of that» (2). 
It they had loaded wheat, they probably did seil some to the 
Byzantines, since at that time the Byzantines were quite 
closely allied to the Genoese, and Andronicus’ third son, 
Theodore, was going to marry Argentina Spinola, the daughter 
of the captain of Genoa. 

Thus, although we do not know the exact details, it is quite 
certain that the Genoese of Pera were selling wheat to the 
Byzantines in the winter of 1306-1307, although at high prices 
and, because of circumstances which will be discussed later, 
probably not in great quantities. 

The Thracian grain supply, however, was almost entirely 
cut off in 1306-1307, and the great famine of that winter 
must be primarily attributed to the elimination of this source 
of grain. The Catalans controlled all Southern Thrace, with 
the exception of Adrianople, Didymoteichon, Tzurullon and 
a few other cities. Rodosto, a center of the wheat trade where 
some of the very best wheat was collected (3), was besieged 
by the Catalans from the summer of 1305 until its capture in 
the summer of 1306 (4). This siege, an unnaturally long one 
for the Catalans, shows how important the city was to them. 

(1) G. I. Bratianu, Recherches, 157. 

(2) Pachymeres, II, 597-606 ; Muntaner, CCXXVII ;Cf. A. Rubiö 

y Lluch, Diplomatari de VOrient Catalä, 1302-1409, Institut d'Estudis 

Catalans (Barcelona, 1947), no. XVI. (Hereafter, D.O.C.). 

(3) Pegolotti, 42, ca. 1340 considered the Rodosto wheat the best 

of Romania ; it sold at that time for 6-8 keratia more per [modium 

than did Caffa wheat, the next most expensive kind. That Rodosto 

was a major wheat market at the time of the Catalan campaign is 

seen in Muntaner, Chapter CCXXII, and D.O.C., no. XXXI. 

(4) Pachymeres, II, 586 ; Muntaner, Chapters CCXXII,CCXXIII. 

The city itself was taken in the summer of 1305, although the fort 

resisted. Muntaner Claims that Rocafort, the most important Catalan 

leader, made the city his headquarters in 1305, while Pachymeres 

says that he abandoned it. The document published in D.O.C. (nr. 

XXXI) Supports Pachymeres’ evidence, for it speaks of the conquest 

of Rodosto in 1306 — or would that now be the fort? 

7 
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After the capture of Rodosto, Berengar de Rocafort, the Ca- 
talan leader, made it his granary, and there collected what 
wheat he could from the surrounding countryside (1). The 
Byzantines could not stop him, because after the battle of 
Apros the Byzantine army had been virtually disbanded, and 
consisted of small bodies of men, acting quite independently 
of each other, and in fact reduced merely to harrying the 
Catalan forces whenever they could. 

The Catalans do not seem to have had a deliberate policy 
of ruining the agriculture of Thrace so as to starve Constan- 
tinople into Submission. There is little doubt that they wan- 
ted to conquer Constantinople if possible; this is demonstra- 
ted by their flying the banner of St. Peter on the walls of 
Gallipoli in the spring of 1305, thus signifying that they were 
a crusading army, as well as in their speech to the Genoese 
in the summer of 1306 (2). While Rocafort attacked Rodosto 
for the first time, his colleague, Ferran Ximenes de Arenos, 
came up to the walls of the Capital; this may have been a 
concerted plan to take the city (3). At the same time, the 
nature of Catalan warfare was such as totally to disrupt the 
cultivation of the fields of Thrace, and thus compound the 
food shortage of both Constantinople and the Catalans them- 
selves. After the harvest of 1305, many of the peasants aban- 
doned their fields and sought refuge in Constantinople or the 
other fortified cities (4). By the fall of 1306, the Catalans and 
their Turkish allies had been forced to try to cultivate the 
land themselves in Order to get food. In this they were mo- 
tivated both by the food shortage and by their desire to pro- 
long their stay in Thrace. In October, 1306, a Genoese in- 
formant of James II of Aragon wrote to him that after the 

(1) D.O.C., no. XXXI, p. 36 ; ibi granum et victualia illarum par¬ 

tium collegerunt. 

(2) Muntaner, Chapters CCXIX, CCXXVII, p. 537. On the in- 

creased independence of the Catalan Company from the Byzantines 

after the capture of Entenca, u. D. Jacoby, La ‘Compagnie catalane* 

en Gr£ce, in Journal des Savants (1966), 78-103. 

(3) Muntaner, Chapters CCXXII, CCXXIII ; Pachymeres, II, 

586. 

(4) Pachymeres, II, 529, 552, 590. 
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fall of Rodosto, Turchi ... qui cum eis [Catalans] existunt 

positi sunt in plano montanie de Lugan et ibi seminant et 

laborant, parati succurrere sibi invicem si fuerit oportunum, 

ita quod imperatori guerram faciunt infinitam Q). Yet this 
could not be done on a large scale. The Catalans were war- 
riors, not peasants, and they had become accustomed to 
getting their provisions through looting. This did not make 
their stay in Thrace easy for themselves. Pachymeres wrote 
that by the late spring of 1307« nothing this side of the Marica 
— so called by the locals — had been left intact or free from 
terror» (1 2). Muntaner claimed that «we had lived there five 
years on the land, and there was nothing left. And so, like- 
wise, we had depopulated all that district for ten journeys in 
every direction ; we had destroyed all the people, so that 
nothing could be gathered there ...»(3). Muntaner exagge- 
rated, for an area of ten days’ journey in every direction 
would have extended beyond the Marica river in the west, 
and perhaps into Bulgarian territory in the north. Still, both 
the Byzantine and the Western sources agree that the Thra- 
cian countryside could yield no more food. 

In desperation, the Byzantine government took a bold and 
very dangerous step. Andronicus II, realising the impossi- 
bility of defeating the Catalans, and faced with the virtual 
refusal of the Genoese to give him effective aid, conceived the 
idea of starving the Catalans out of Thrace. This imperial 
policy has until now not been noticed, perhaps because the 
two pieces of evidence we have are buried, one in an unpu- 
blished letter of the Patriarch Athanasios I, and the other 
in a short passage of Pachymeres. Athanasios* letter, publi- 
shed at the end of this article, was known to both Guilland and 
Bänescu. But Bänescu was unable to understand the policy 
that the letter castigated. Athanasios wrote, quite clearly, 
that the Emperor was taking the advice of those who wanted 

(1) D.O.C., no. XXXI, p. 36. « Lugan» is Ganos, between Rodosto 

and Gallipoli; v. K. Kretschmer, Die italienische Portolanen des 

Mittelalters (Berlin, 1909), 640. 

(2) Pachymeres, II, 562 : otiöev 6n T OV EVTOQ nozctfiov 

o$tco ncoQ imxwQicoQ Xeyofiivov, adees ecaoctv xal ev xazaazdoei. 

(3) Muntaner, Chapter CCXXXI, p. 552. 
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to stop the peasants from cultivating their fields, and asked 
that this be changed. Bänescu wrote, « en pleine famine, qui 
decimait la population, la chose parait etrange ; mais eile 
est affirmee par le patriarche» (1). But this evidence is con- 
firmed, dated and explained by a neglected passage of Pachy- 
meres. In the autumn of 1306, he wrote, the Byzantines had 
a few minor successes ; one of them, was a raid by the men of 
Tzurullon against the Catalans of Rodosto (2). The people 

«thought that this was the fruit of the patriarch’s frequent 
litanies, and it was possible for the peasants to go out and 
sow cereals although their impulse was immediately tem- 
pered and they clearly did not dare exit because of, on the 
one hand, the fear and expectation of the enemy, and on the 
other hand the fact that those around the Emperor had seen 
best to forbid the sowing, so that the peasants would not sow 
for the enemy [to harvest] next year. For this reason, the 
plows remained idle, and our people were menaced by the most 

severe famine ...»(3). 

This text shows that the peasants of Thrace really had taken 
refuge in the cities, venturing out only if and when the Situa¬ 
tion became better than usual. It may be assumed that the 
Patriarch shared the feeling of the inhabitants of Constanti- 
nople that the slight amelioration in the Byzantine position 
was due to his efforts. If his prayers had the result of making 
it possible for the peasants to cultivate the land, how under- 
standable that he should oppose the official imperial policy 
of halting cultivation. The text also raises the question of 
Andronicus’ role in formulating this policy. Both Pachy- 

(1) Banescu, Athanase Jer, 52. 

(2) Pachymeres, II, 627. For the date, v. D.O.C., no. XXXI. 

(3) Pachymeres, II, 628 : « eöo^eöe zavzazwv avxvatv ixsivcov kizaveicbv 

rov nazQiaQXEvovzog xagnco/ua, xai ?jv evzevOev toig yscoQyovoiv üidvai xazä 

onoQav rcov xaQnificov, et xai afidig evOev fj,ev rj ta>v exOq&v ngoaöoxla xai 

6 exelOev <p6ßoQ9 evtevOev öe xai r6 xexwXvoOat (JneiQEiv, oßzco zr\g Ttegl 

rov ßaotXea öoxtjxaodorjg ßovXrjg cög tolg exÜQolg ig vicoza otieIqeiV, 

aguytozegag tag ogfiag o<p&v etzoiei, xai ovx änedaggow zov/utpaveg rijv e£d- 

Xevotv. ötä zavza xai rd rov ägörov rjngdxrovv, xai Xtfjtog ßagvtazog f\mi- 
"kttzo zotg rjfiezdgoig... ». 
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meres and Athanasios I wrote that the original responsibility 
rested not with the Emperor himself, but with his councillors. 
I am inclinedtobelieve that this was not so. When Athanasios I 
wanted to castigate members of the Emperor’ s entourage, 
he mentioned them by name, or at least gave very strong 
hints as to their identity. It is also significant that Androni- 
cus II, who did not often disobey Athanasios I, pursued his 
policy even after the Patriarch’s strong protest. If Androni- 
cus did not propose the plan und er discussion, at least he gave 
it more support than to any other policy up to that point. 
It is quite possible that Athanasios and Pachymeres blamed 
Andronicus’ councillors in order not to blame the Emperor 
directly. 

The dating of this measure of Andronicus II is provided by 
two independent sources. One is the document in the Diplo¬ 

matari de rOrient Catalä, which places the capture of Ro- 
dosto sometime before October 14, 1306 Q) ; the attack of 
the men of Tzurullon took place after that date. The second 
source is the Patriarch’s letter itself. It does not give us the 
year — but that has been firmly established by the Genoese 
document in conjunction with Pachymeres. The letter does, 
however, say that the Emperor should not spurn God’s 
gift, the « verdv Ttgco'ipov» : this should be translated as « un- 
seasonably early rain», not, as Bänescu thought, «la pluie 
de l’aurore » (1 2). Rain is necessary to soften the ground before 
plowing can begin ; in Thrace, plowing began in October or 
early November (3). Therefore, this letter was probably 
written at the end of October, or the very beginning of 
November. I would suggest October 15-November 11, 1306. 
November 11-13 was considered, at least by Psellos (4), the 
best period for sowing, and certainly any rain falling after 

that date could not be considered unseasonable. 
There was one further factor which in 1306 contributed to 

(1) D.o.C., p. 36. 

(2) Banescu, Athanase Jer, 52-53. 

(3) P. Koukoules, Bv£avTtva>v Bioq xai IloXiTtGß6$, vol. V (Athens, 

1952), 254 ff. 

(4) Michael Psellos, liegt yscogyinrnv, in J. Fr. Boissonade, Anec- 

dota Graeca e codicibus regiis, I (Paris, 1829), 242. 
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the problem of the provisioning of Constantinople, and which 
in 1307 brought about the success of the Emperor’s audacious 
policy. That factor was the Bulgarians, Their king, Svetoslav, 
had taken advantage of the Catalan campaign to attack 
Byzantine towns and villages in northeastern Thrace. In 
the Summer of 1304, Svetoslav took several forts on Mt. 
Haemus, and then attacked Sozopolis, Mesemvria and An- 
chialos. Michael IX and the protostrator Glabas Tarchaneio- 
tes tried to stop the Bulgarians, but after the assassination of 
Roger de Flor, on April 30, 1305, they were forced to conclude 
a truce with Svetoslav (1). Svetoslav asked the Emperor, 
Andronicus II, for a Byzantine princess in marriage; his 
request was refused, and he began to harass the Empire once 
again. When the Byzantines were defeated by the Catalans 
in the battle of Apros, the Bulgarians overran Thrace. By 
1306, Agathopolis, Mesemvria, Anchialos, had once again 
fallen to the Bulgarians (2). Svetoslav at first welcomed the 
Alans, enemies of the Catalans, no doubt because he realised 
that his area of activity largely coincided with that of the 
Catalans. But a timely attack by the Catalans, in the summer 
of 1306, changed his attitude. He sent an embassy to Beren¬ 
gar de Rocafort, asking for a treaty and an offensive alliance 
against Byzantium, and offering his sister’s hand to the 
Catalan leader. Rocafort accepted, but nothing further is 
known of these negotiations (3). 

(1) Pachymeres, II, 401-407, 528-529 ; Muntaner, Chapter CCX ; 

Dölger, Regesten, nos. 2264, 2621. On Michael IX’s campaign, v. 

Pachymeres, II, 444-447 ; E. Miller, Manuelis Philae Carmina, 

II (Paris, 1857), no. CCXXXVII, pp. 246-253 ; A. E. Martini, 

Manuelis Philae, Carmina inedita, in Atti della Reale Accademia di 

Archeologia, Lettere e belle Arti, XX (1900) (Supplement), no. 63 ; 

P. Petrov, Les relations bulgaro-byzantines au cours de la seconde 

moitid du XIIIe siecle, reftttees dans le poeme de Manuel Philes ‘Les 

exploits du cdbbre proiostratof, in Bulgarian, with French summary), 

in Izveslija na Instituta za Btlgarska Istorija, VI (Sofia, 1956), 545- 
576. 

(2) Pachymeres, II, 559, 562, 601. 

(3) Pachymeres, II, 601-602, 606 ; Gregoras, I, 232-233 ; Mun¬ 

taner, Chapter CCXXV ; K. Jirecek, Geschichte der Bulgaren 

(Prague, 1876), 288, erroneously dates the Bulgarian embassy 1308. 
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Perhaps partly as a result of these negotiations, but cer- 
tainly also out of pique at the failure of his marriage pro- 
posal, Svetoslav now withheld Bulgarian wheat supplies from 
Constantinople (x). Our source, Pachymeres, does not give 
us the date of this measure, but an approximate dating can 
be supplied. It must be subsequent to Svetoslav’s conquest 
of Agathopolis, Mesemvria and Anchialos, so, subsequent to 
the summer of 1306. His prohibition of the export of Bul¬ 
garian wheat seems to have been a last pressure, applied after 
all the others, to get the Byzantines to agree to his marriage 
proposals. Further, he could only enforce such a measure 
after he had firm control of the ports from which this wheat 
was exported, precisely Mesemvria and Anchialos. Therefore, 
I would suggest the date fall/winter of 1306-1307. This da¬ 
ting also coincides with the period of Catalan-Bulgarian 
alliance. One is tempted to see in the alliance between 
Bulgarians and Catalans echoes of previous situations. Per¬ 
haps Svetoslav’s primary aim was to become the in-law of 
an Emperor, Byzantine or Catalan, as other Bulgarians, 
Symeon or John Äsen II had tried to do. 

In the spring of 1307, Svetoslav once again approached 
the Byzantines, offering them a peace treaty. The terms were 
very unfavourable to the Byzantines : there was to be no re- 
turn to the Status quo ante bellum, simply a cessation of hosti- 
lities. So, Svetoslav would keep the major Black Sea ports 
and the Haemus forts he had captured. And he would get 
the Byzantine princess. She was Theodora, one of the daugh- 
ters of Michael IX and Maria of Armenia, and she was then 
eleven years old. Andronicus II was still very unwilling to 
sign the treaty — not surprisingly, since he would be aban- 
doning a substantial and precious portion of his reduced Em¬ 
pire. But Svetoslav, using gentle persuasion, allowed Bulga¬ 
rian grain to be shipped to Constantinople. The starving 
population was relieved, and Svetoslav got his peace treaty (1 2). 
He married Theodora in 1308. 

(1) Pachymeres, II, 629. 
(2) Pachymeres, II, 628-629 ; Gregoras, I, 283. Dölger, Re¬ 

gesten, no. 2303, dates the Bulgarian advances before April 1307. 
Cf. G. I. Bratianu, Les Bulgaresä .Cetatea Alba (Akkerman) au debut 
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By this means, Andronicus II’s policy of keeping the fields 
of Thrace fallow at least did not end in the starvation of his 
people. It even had positive results. In the early summer of 
1307, the Catalans found that « food is very expensive, and 
[they] suffer from very great lack of food»(J). They decided 
to move into Macedonia, and Constantinople was saved by 
the devastation of Thrace. Had the Catalans persevered an- 
other winter, had they had the unity and singleness of purpose 
to organise food-gathering expeditions into northern Thrace 
and eastern Macedonia, and had they kept the alliance with 
Svetoslav, they might well have conquered Constantinople. 
But they too had begun to suffer from internal problems, 
particularly from the rivalry between the Infante of Mallorca 
Ferran, representative of the King of Sicily, and Berengar de 
Rocafort who wanted his independence and the kingdom of 
Thessaloniki. Constantinople was saved by a combination of 
circumstances; and Andronicus IFs desperate but coura- 
geous policy had played its role in deflecting the Catalan Com¬ 
pany. 

These, then, were the conditions in Constantinople in the 
winter of 1306-1307. Some of the harvest had been collected 
in July 1305, when Andronicus formed a protective force to 
allow the peasants to harvest. But there is no evidence that 
the peasants came out of the cities in the fall of 1305, to sow 
the next year’s crop. Very little wheat can have been harves- 
ted in the summer of 1306. In the same year, probably late 
1306, the Bulgarians cut off their wheat supply. So, in the 
winter of 1306-1307, most Byzantine Stocks would have been 
exhausted, since no Thracian wheat had been produced since 
1305. There is always an unknown quantity, the wheat stock- 
piled and perhaps imported by the Genoese of Pera, but this 
was clearly insufficient in quantity and very high in price. 

du XlVe si&cle, in Byzantion, II, (1926), 161. On Theodora, v. F. 
Dölger, Einiges über Theodora, die Griechin, Zarin der Bulgaren, 1308- 
1330, in Mölanges Henri Gregoire, I (Bruxelles, 1949),211,220-221 ;215. 

(1) D.O.C., no. XXXIII, p. 40 (dated Genoa, June 1307) : De 

Romania vero dicitur quod ibi sint victualia valde cara et quod Cathalani 

Gallipoli existentes et in Ulis contratis habent victualium indigenciam 

valde magnam ... 
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No doubt the rieh Byzantines did not suffer as much as the 
poorer ones. But among the people of Constantinople there 
was bitter suffering. An almost Contemporary source, the 
biography of Athanasios I, spoke of the worst famine re- 
corded tili then: «A famine had struck Constantinople, 
famine more terrible than any ever recorded so that whole 
families were entirely extinguished. And dead people were 
lying in piles in the streets. So terrible was the evil that had 
befallen them, that those who carried the dead feil themselves 
into the tombs»(1). 

The patriarch Athanasios I was a tough, self-righteous, se- 
verely virtuous monk. His activities extended to virtually 
every aspect of life : he spoke against corruption in the govern- 
ment, against the worldly attitude of the Byzantine clergy, 
against the loose behavior of members of the Imperial family. 
His enemies were many, and mostly they were the rieh and 
powerful. But he was the protector of the people of Constan¬ 
tinople, over whom he had great influence, partly through 
his moral strength and partly through his unquestionable 
concern for their welfare. 

Düring the years of the Catalan campaign and the famine, 
Athanasios proposed several measures to stop the exploita- 
tion of the poor by the rieh. Among the most important, 
was the re-institution of governmental control over the sale 
and distribution of wheat, and over the baking and price 
of bread (2). Because of his efforts to alleviate the condition 
of the poor, he could not accept the imperial policy of per- 
petuating the famine. Hence the first letter published here. 

(1) Archimandrites Athanasios Pantokratorinos, Bios xai nofa- 

zela rov ’AOavaoiov A' oixovfiEVtxov na.TQca.Qxov (1289-1293 xal 1304- 

1310) öwyyQacpeis find ’lcoarjcp KaXoOdrov ßovaxov, QQaxcxd, XIII, 

(1940), §105, p. 101 : « Aifios tfv ivoxtfipag rfj Kcovoravrivov xal Ac/uds rd>v 

nebnore fivr}fiovevaajueva)v ßaQvraros, &ote TroAAa? rd>v ravrrjs olxc&v ag- 

örjv ävaTETQdcpOai. ’Avä öi ras Keoxpoqovs X'^^riv EXXBloOac rovg vbxqoüq 

T&v ävOQcbna)v. ’Enl tooovtov ö£ to öecvov toijtovq ineTQcßsv, cootb xal 

ol ixcpEQovxBs tovq vexqovs EtpQavov avTO'bq eis Tods raepovs ißnlnrovTEQ ». 

(Hereafter, this work wil be referred to as Vita). 

(2) Banescu, Athanase /er, 46-54 ; Guilland, Athanase Jer, 138- 

139. I hope to discuss the Patriarch’s measures in another article. 
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But the Patriarch also took further, personal action. He 
instituted soup-kitchens, to feed the poor of the Capital, and 
paid for this out of his funds, i.e. the funds of the church (J). 
After the battle of Apros, in 1305, he had taken away the 
livings (oikonomiai) of the Constantinopolitan high clergy. 
The strident protests of these people could not move him. 
In 1307, the clergy appealed to Andronicus II, asking him to 

persuade Athanasios to give them some money in the place 
of their benefices. The Patriarch replied by granting them 
six or eight hyperpyra a year, a sum they considered ridicu- 
lously small (1 2). The dating of this measure indicates that 
Athanasios probably planned from the beginning to use the 
proceeds to finance Philanthropie measures. In any case, 
it is certain that he did have soup-kitchens for the poor. 

His biographer wrote that the Patriarch had already opened 
the warehouses of the rieh and the black marketeers and 
given the bread to the poor. This sounds exaggerated, and I 
think that the biographer was referring to the Patriarch’s 
efforts to convince both the Emperor and the rieh to distribute 
grain, or seil it at a lower price (3). As to the date of the 
opening of the soup-kitchens and so of our second letter, it 
can be obtained by using internal evidence. Both Athanasios’ 
biographer and his own letter indicate that the soup-kitchens 
were opened in a period of the most severe famine. The letter 
also has a note of exasperation, suggesting that it came after 
a long period of appeals to the Emperor and the rieh. These 
conditions would apply only to the fall and winter of 1306- 
1307. There is another small piece of Information which 
may be indicative. Athanasios spoke of the possibility of 
gathering wood outside Constantinople; and he spoke as 
though this depended only on the permission of the Emperor. 
Does this mean that the countryside was relatively safe from 

(1) See the second letter published here. 
(2) Pachymeres, II, 559-561, 642-650. 
(3) Vita, § 105, p. 101. The passage begins : « A6ya> zag zä>v nXov- 

oicov anoßtfxag xal aizoxanrjXcov ävoc£ag .. » 
The « X6ym »must refer to the Patriarch’s verbal efforts. Banescu, 

Athanase 7er, 53, interprets the passage more in terms of physical 
action: «le patriarche ouvrit alors les magasins des riches ...». 
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the Catalans? Does it perhaps reflect the Situation of rela¬ 
tive safety described by Pachymeres in the fall (October- 
November) of 1306? This seems the most reasonable dating, 
and if it is correct, then our two letters were written quite 
close together. 

Contemplating the events of the winter of 1306-1307 
leaves one with a feeling of admiration for Andronicus II, 
who does not often give the historian the opportunity to 
praise him. By 1306, Andronicus had lost the goodwill he had 
originally earned by reversing Michael VIII’s pro-western 
religious policy. His reign had been a story of failures. The 
Turks, the Genoese, the Venetians, the Serbs, the Bulgarians, 
and now the Catalans threatened the very life of the Empire. 
The people of Constantinople, always turbulant, were showing 
rebellious tendencies which became strengthened by the pre- 
sence of the Catalans outside the walls. In May 1305, they 
threatened the Emperor, whom they held responsible for 
demolishing the Byzantine fleet and thusleaving Byzantium 
undefended. In the cold, miserable winter of 1305-1306, a 
real rebellion erupted, led by a certain Drimys, supported 
by anti-PalaeoIogan elements and even seeking the support 
of the Catalans. On both occasions, the only person who could 
deal with the mob was Athanasios I, and Andronicus had made 
use of his Services (1). But now the Patriarch and the Em¬ 
peror were in conflict. The Patriarch could not let his flock 
starve, nor was he willing to associate himself with an imperial 
policy which could easily lead to starvation. Andronicus II 
was not insensitive to the plight of his people, indeed he had 
taken what measures he could to alleviate their troubles. But 
for once he was guided by reason of state alone. It must have 
cost him dear to oppose Athanasios. Yet with his capital in 
dire danger, the people in a rebellious mood, and the Patriarch 
ill-disposed, Andronicus II, usually considered a cowardly 
man, pursued a brave, dangerous and unpopulär policy, with- 
out which Constantinople might well have been lost. 

(1) For the troubles of May, 1305, v. Pachymeres, II, 531-533. 
For Drimys* rebellion, v. Pachymeres, II, 592-593, and the letter of 
Athanasios I : Cod. Vat. Gr. 2219, foll. 59ro-61vo (Cod. Par. S. Gr. 
516, foll. 202vo-207ro ; Cod. Par. Gr., 137, 81vo-86ro). 
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There are a number of manuscripts which contain letters 
and other works of the Patriarch Athanasios I. Of these the 
oldest and most complete is the Codex Vaticanus Graecus 2219, 
a fourteenth Century manuscript. Although usually the best, 
this manuscript contains some errors, which may be corrected 
by comparing it to the two other relatively full manuscripts, 
the Codex Parisinus S Graecus 516 (fifteenth Century), and the 
Codex Parisinus Graecus 137 (sixteenth Century). The Pa¬ 
triarch was not a very well-educated man, and his letters 
contain a number of orthographical, syntactical and gramma- 
tical errors. I have transcribed the following two letters from 
the Vatican manuscript, and have noted different readings 
found in the other two manuscripts. 

I. Cod. Vat. Gr. 2219, foll. 46ro-vo (Cod. Par. S Gr. 516, foll. 
182vo-183ro ; Cod. Par. Gr. 137, foll. 62ro-vo). 

Ilgdg rdv avxoxgaxoga, Sncog ftrj navxl ßovXojLteva) Xeyeiv nioxev\/, 

fxr\de xcoXveiv xoig xaXXieqyovvxag xy\v yrjv. 

Lvvioei xexoa/^rj/^evrjv xrjv ex Oeov ßaoiXeiav oov nXtfqr} xai 

ävdXoyov xfj äq%fj, öiofxai jxr\ vn&%eiv xäg axoag, ßovXoj&iva) 

navxl XaXelv ejinadcog. TI ydq äyie ßaaiXev xal övrjoei, aXX 

ov j&äXXov e^acpaviaei rj/näg, xd äonoqov iadfjvai xr\v yrjv, xa>v 

rjfiexeQOiv exßia^dvxmv &/naqxr}/Lidxcov, xr\v dyaßdxryta xov Oeov, 

avfJKpoqalg ev noixiXaig fj xal /naxaiqa nagadiddaßai ftfiäg. Kal 

avxl xov tfj&aQ deixvveiv emoXQoqrfjv ägtoxgecov, xal fxexavoiav 

a£i6Xoyov, xal rcov jxaxaicov r\\i(hv enixrjdev/^axcov änooxfjvae 

ivxdvcog xal xcov novrjqtcdv (x) Iva xondarj rj ßqavaig, xal Iva 

dXXriXovg dipöfteßa [46vo] elg dydnrjg naqoivoftov xal iqycov xa- 

Xcov xal 8eo<piXcöv, fidXiaxa aa^oXov/ießa elg nevrjxcov ixmea- 

ßovg, xal xd ädixov xal (piXoxeqdeg xd>v Xvxxdvxcov ev xolg xoiov- 

xoig i£anxofiev, iv avj&fpoQatg äXXoxqlau; änoxeqdalveiv ineiyo- 

ßivcov, xai noqiofjt(p enaqdxq) <pev xfp; tyfiiag aefxvvvofxivcov, 

xal elg fiaaxiya ävßqcbncov XoyiCoftevcov, dXrjßelag xqivovarjg 

ovx elg (b<p£Xeiav. IJloxevoov äyie ßaaiXev, ov nqog ’fifJiäg im- 

(piqet xovg noXefxlovg, acpßovia xcdv xqetco<5d)v, aXX 'fffiojv Axaq- 

1 Cod. Par. Gr. 137 TtovrjQei&v 
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nla xal xd önioo) noqe^eoQai xfjg xaqdiag xfjg novtjqäg f^iojv 

gxaoxov. Kal eWe xodg dirpwvxag xoiavxa prj Ttaqexcoqrjaag, 

dAA’ ixiKsvaag Ej&ßqidcbg xov Ttavxa xbv Evqiaxd/LiEvov xaxonqä- 

yov, ovvxqißfjv vne%eiv xal axi/nlav xal oXsdqov. 7Hv yaq äv 

otfrco o xfjg dixaioovvrjg Oeog xal xfjg ayadoxrjxog IXeovpevog 

xä fjfiixeqa. ’AÄXä ixr\ avaoxäXXEiv xal ovxco mxqcdg xodg yeojq- 

yelv iqyd^Eodai xd %qeid)dr} nqoQvjjLovjAEVovg, evavxia xojv dco- 

qedjv xov 6eov. *H ov%l did xovro Ttqog xd /täXXov Ev%aqioxElv 

xal dofa£etv xal Ttqog ayadoeqylav itäaav inelyeoOai, oxi xal 

Ttovrjqovg fjfjiäg d'vxag xal ndarjg xaxiag avvxövovg iqyaxag ei- 

neq Tioxi, vexdv fjfüv E%aqioaxo xr\v afjj&Eqov nqdjijxov; Ke- 

Äevoov ofv, fj TtEidol fj ßiq rj/jiäg ayadoEqystv. El d* ofv, dAA’ el 

xäv, xovg xJjv yfjv yEcoqyovvxag jxfj xd)h)E. Aiyco yaq xovxo 

xal XäyEiv ov navoo/xai, cog oxi ov xd %qEid)drj, ov% 6 fjjxäxEqog 

nXovxog, ov% ixslvcov lo%6g, fj ij äjxnEiqta fj äv noXä/xoig, ov 

pd xd val, aAAa 6 Ttqog xf\v a/j,aqxlav ojzovdalog xal dvETtlaxqo- 

<pog äqcog fjfxdjv, nlsova^Ei xd elg fjfiäg incodwa xal öXiOqia, 

II. Cod. Vat. Gr. 2219, foll. 57ro-58ro (Cod. Par. S Gr. 516, 
foll. 200ro-201ro ; Cod. Par. Gr. 137, foll. 79ro-80ro). 

rqdfifza Ttqog xov avxoxqaxoqa TtEql xov nqovoiav nqovofjoai 

rdv 7taxqidqyrjv, aOfjqav ey)Eiv TtEql xa>v nxioy/bv, xal £rjxfjaai 

£vXa xd xd 7tvq xqicpovxa. 

Tcov doOivxcov xfj Ttqog 6eov ßaoiXsia vj&cbv olxovoftoi xaXoi 

XQvjfxaxl^eiv öcpEiXovxEg, xal davEi^Eiv xov $Xeov xovxcp dia pi- 

gov TtEvrjxojv, avayxaimg anovda^Eiv, (ho äv rw xoaovxoig vjxäg 

xaxaaxäyjavxi xal do£aoavxi Ev%aqioxoig qxovaig xal evyvd)- 

ftooi, xal xolg sqyoig 7tqo xovxcov, xd Evyva>fiov ETtidEixvvods. 

”Iva xal ÖTtrjvixa ö/niXeiv avxcp 7tqooEv%djj,£Voi eq%r}a6E (x)j onov- 

dd^rjxE XiyEtv iv naqqrjoia ,ä y)v%cov evXaßcbv xal Oeov iyvco- 

xdxcov d>g Sei xal (hg 7tov <pr\alv fj yqa<pfj, xd i£ avxov xal di* 

avxov xal Elg avxov xd Ttavxa, ch xal fj dofct aTtiqavxog. cQg 

xdvxEvdsv aqloxa) tpqovfjjxaxi xaxaßeßXrj/LiEvq) xal xaTtEivm, xd 

ca ex xcov acdv, aol 7tqoo(pEqojj,EV xaxa Ttavxa xal dia navxa ßoäv 

Kal ysqalqeiv xal EvXoyEiv xal vj&veiv, ev^a^torcoc do£aCovxag 

&Qy(p xal Adycq, önojg avv xolg ivxavda vfilv xav ovqavolg ovv- 

1 Cod. Par. Gr. 137, omits Iva through iq^rjaOe. 
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rrjQtjdfj zd dtddiy&a. Kai yevotzo zovzo Oee zov navzdg, dt aya- 

doeqylag avvzovov (bg dvvazdv zotg ivzavda im[57wo]xaqn(av 

üfilv nXovztaQfjvat xal zä ovqavia. Kai zavzr\ zfj nenotdfjoet 

qcovvvfiivovg fjfiäg ava(piqetv Oaqqovvzwg, ä zovg ixeZ nqoigevoir] 

fuodovg, oh x,ai vneqevye zfjg evxXeiag avyx^rjqovd/^toig Xqi- 

azov ^Qrifiaziaaai. Tlqog de zavza zd vvv xexivfjj&edci. AXXä 

n&g i^ofjtoXoyr]o6jxeQa zä f\iiezeqay fj /täXXov änoxXavoo^eOay 

äveveyxat OeXfjaavzsg nqdg jxixqdv zd>v nevfjzoyv zrjv ov[i(poqäv, 

xal zfjg rjfiwv xazayvövzeg aonXayyyiag xal qndayXlag xal q?i- 

Xavztag, xal ozt j&rjäe zfj zov yleoafjq? xazaxÄcbj&eda avvxqtßfj. 

Kai fjLYinwg xal t&vzag äovj&nadajg xal jnaxqäv rov xal näotv 

6<peiXovzog oixzov xazamrj äftcog fj yfj% Elg xöqov xazazqv- 

<pa>vxog ifiov xal vneq zi\v %qeiav, rcov di nevf\z(vv ov ptovov zolg 

aXXoig me£o/j,eva)Vy aXX rjdrj xal xqj Xijxa> xal zq> xqvet zqvxo- 

pivcov xal dta(p6etqopevcov, ov deiubaaodat zovzovg xal inev~ 

dvaai cog diov fj fjpezeqa y)v%fj idixatwoev fj davpna%f]gy aXX 

ovd' ex rcov zfjg ipfjg zqane^rjg änontnzdvzayv y)t%toov pezadtdovat 

Ttoacbg ßeßovXrjpai o zaXainmqog, ovzoi ye xa6’ fjpiqav nqdg 

rcov delcov yqacpcbv xwj&codovftevogy aXX’ rjdrj xal nqdg zdjv Öetcov 

evayyeXlcov lazoqovvzcov pot, ä dt* (bpozrjza äonXayyviag zq> 

ixeZ ozrjXtzevopivcq nXovoicq avvißrj. *EvQev xal £do£e /not örpi 

ra%a vneq nevfjzoyv (pqovxida notfjoai ztva. Kal fj (pqovxlg äq~ 

podla zfj nqoaiqioet pov, fj cbg iycb xal al epal naqo%al nqog 

zovg nivrjzag xal y)v%qai xal ptxqonqeneZg. *AXXä pfj zig pe 

zaneivoXoyeZv vnoXaßrj. ’AXrjOevco yäq iv Xqtozcb. Baßal 6 

zooavza naqd Oeov xal Xaßdiv xal eXm^cov, 6 xeXevaOeig zov 

nXrjaiov (bg eavzöv äyanäv, xal xqej&aodat 3Xov zöv Xoyov iv zaZg 

dvaiv ivzoXaZg didayßelg. Tig de fiot xal fj nqog zoi>g ndvrjzag 

nqovota; ’ABfjqav eipeiv nqoevorjaa/urjv zoZg andqoig xal zaXat- 

ntbqotg. Kal zavzrjg cbg e<pr]v aq^dj^evog nqög ßqa%v, <b zfjg 

ifxfjg av/LKpoqäg, imXeXoinet fxoi xal zä zqe<povza £vXa zd nvq. 

rQv ye %aqiv ävzißoXco, xsXevaOfjvat zoZg oqetvdjuotg nqog zfjg 

ix 6eov ßaatXelag v/rcoVy adetav dovvat fjfxZv zov freraxofiioeiv 

ov% Saa xal ßeßovXf}fj,e6a, aXX’ cioa doxeZ zoZg deonoraig. Kal 

zavza xeXevaeze, Iva xäxeZOev vyTtv o fuaddg nqdg Oeov (bg özi 

xal zoZg zd ayaOov ßovXo/nivotg xal OTzcooätfnoze \if\ layvovoty 

äatpiXfj naqixrjre %eZqa [58ro] nqdg zfjv rcov ßeXziovmv dnoneqa- 

zcooiv. Kal otfrco fifj judvov i£ vfxezeqoDV äXXä xal ix rcov äXXo- 

zqlo)v vo/LiiCofxivcov xaXcdv, v/mv 6 fuaOanoddzrjg xeqdrjOeirj 6edg. 
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Translations 

I. To the Emperor : that he should not listen to all those 
who want to speak. And he should not hinder those who 
cultivate the land. 

I pray you, oh divine Emperor, adorned with complete 
wisdom proportionate to [your] office, not to lend your ear 
to all those who like to speak with passion. For, holy Em¬ 
peror, what will it profit us — nay, will it not even destroy 
us? — to leave the land uncultivated (*) all the while our 
sins are forcing the divine benevolence to surrender us to 
various disasters, and even to the knife? And instead of 
showing a proper return fto God] and sufficient repentance, 
instead of forcibly abandoning our vain endeavors and evil 
works, so that the destruction may abate and that we may 
see ourselves loving each other and doing good works pleasing 
to God, instead of this, we are wholeheartedly engaged in 
oppressing the poor. We arouse the unjust and profit-loving 
nature of those who rave about such oppressions, those who 
hasten to profit from the misfortunes of others, and those 
who, alas! take pride in the accursed pursuit of evil, and who 
in truth are considered a punishment, not a benefit to the 
people. 

You must believe, oh holy Emperor, that the enemies are 
not visited upon us because of our wealth in the necessaries 
of life, but because of our barrenness and of the evil, harde- 
ned heart of each one of us (**). And I wish that you will 
not grant these things to those who thirst after them, but 
rather that you should decree firmly that every discovered 
evil-doer be crushed, dishonored and destroyed. Thus the 
just and benevolent God would take pity on our affairs. And 
we should not hinder, and in such a bitter way and against 
God’s gifts, those who are eager to work the land [to get] 
the necessary provisions. Is it not for this, that we may 

(*) Literally : « unsown ». 
(**) Literally : «the evil heart of each one of us is walking back- 

wards». 
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thank and glorify him more, and hasten to do all manner of 
good works, that He has given us today unseasonably early 
rain, even though we are evil, and more than ever ready to 
perform every wickedness? Therefore, Order us, either by 
persuasion or by force, to do good works. And in any case, 
do not hinder those who cultivate the land. For I say this, 
and I will not stop saying it, that we have been given exces- 
sive pain and destruction, not because of our wealth, nor 
because of the power of our enemies, nor because of their ex- 
perience in warfare, no indeed, but because of our active and 
constant love of sin. 

II. Letter to the Emperor, on how the Patriarch has pro- 
vided food for the poor, and asking for the wood which feeds 
the fire. 

You must be a good Steward of all the things given you, 
oh divine Emperor ; it is necessary both that you apply your- 
self to returning His blessings through the poor, as if this 
[work] were pleasing and grateful cries to Him who has crow- 
ned and glorified you with so many things, and you must 
also, before that, show your gratitude through works. Thus, 
whenever you come to speak to Him in prayer, you must say 
boldly those things which the Scripture prescribes to pious 
souls, souls that know God ; that everything is from Him and 
by Him and for Him, whose glory is limitless. And from this, 
with lowly and humble spirit, as is best, you must cry out 
«we offer Thee Thine own from Thine own in respect of all 
things and for all things», and to honor Him and bless and 
praise Him, thanking and glorifying Him by word and deed, 
so that your crown may be preserved here and in the heavens. 
May this be done, oh God of all, through the unfailing per- 
formance of good works, so that even heaven may become 
enriched by the fruit of your works here. Strengthened by 
this conviction, I speak courageously of those things which 
would procure reward in heaven to those thrice-praised and 
glorious men who have been called inheritors with Christ. 

I have now been moved to do these things. But how shall 
I confess my own [sins], or better, cry bitterly about them? 
For I have desired to alleviate a little the misery of the poor, 
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having known my own pitilessness and miserliness and love 
of seif, [having known] that I have not even been smitten with 
Joseph’s destruction; and [I fear] lest I deserve to be swal- 
lowed by the earth, for I live without sympathy, far from 
the pity owed to all. I have indulged myself to the full, and 
beyond [my] wants, while the indigent poor have been not only 
oppressed by other things, but are also now being consumed 
and destroyed by the famine and the cold. My soul, devoid 
of sympathy, has not consented to welcome them and clothe 
them as is right; nay, I, miserable that I am, have not even 
wanted to give them of the crumbs which fall from my table, 
thus daily ridiculing the Holy Scriptures, [ridiculing] even 
what the divine Gospel teils me happened to the rieh man, 
[who was] condemned because of his callousness and his merci- 
lessness. Hence I have thought, perhaps too late, of making 
some provision for the poor. And the thought was propor- 
tionate to my desire, that is to say it was cold and small- 
minded ; even as I were my donations to the poor. And let 
noone suppose that I am speaking humbly; for I speak the 
truth in Christ. Woe unto him who has received many things 
from God, and the hope of more things, him who has been 
commanded to love his neighbor as himself, and who has 
been taught that the whole law depends on the two command- 
ments. 

What has been my provision for the poor? I have thought 
to cook a gruel for the dispossessed and wretched people. 
A short time after I had started this, as I said, oh misery! 
I was left without the wood which feeds the fire. For this 
reason I pray of you, divine Emperor, to Order the people of 
the mountains to give me permission to carry not as much 
wood as I may wish, but as much as will seem right to the 
lords. Give this order, that God may reward you for having 
extended a generous hand to those who want to do good, 
but have no power at all, [and helping them] to finish the 
good works. So that God who gives to each his fee will be 
won not only by your own good works, but also by those which 
are thought to have been performed by others. 

Harvard University. A. Laiou. 

8 
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(«GRAND COMNENE •) (*) 

Notre communication a pour sujet le titre «Miyag Kopvrjvög» 

que les rois de Trebizonde ont employe des la Constitution du 
nouvel Etat par Alexis I jusqu’ä sa suppresion en 1461. 

Je crois qu’un examen meticuleux du probl&me, son etude 
de tous les points de vue possibles et la Präsentation des 
differentes Solutions proposßes j usqu’ici, constitueront la 
m6thode la plus utile pour trouver quelles furent les origi- 
nes de l’expression « M.K. »»quelle fut Toccasion de sa Crea¬ 
tion et surtout dans quel sens eile fut employ6e. 

L’historien Georges Acropolitis, qui occupait une place 
aussi 61ev6e qu’officielle, tant avant qu’aprfes 1261, connait 
certainement par des sources süres ou bien par audition per- 
sonnelle — il s’etait rendu ä Tr6bizonde en 1282 — tout ce 
qu’il 6crit sur les rois de Trebizonde. Acropolitis est le 
seul auteur byzantin qui relate tout ce qui concerne la cr6a- 
tion du titre «M.K.» (A noter que Choniatis, dans lequel 
Acropolitis puise, ä la page 842, 13-18, rapporte les meines 
choses que celui-ci, sauf Tinformation qui concerne le titre. 

(*) Pour retude ci-aprfcs, qui fut notre communication au XIIIe 
Congr^s international des Etudes Byzantines ä Oxford (5-10.9.66), 
nous employons la bibliographie suivante : 

G. Acropolitis, edition de Bonn ; N. Choniatis, edition de Bonn ; 
Th. Skoutariotis, edition Sathas ; J. Ph. Fallmerayer, Geschichte 
des Kaiserthums von Trapezunt, 1827, pp. 81-84 ; A. Vasiliev, The 
Foundation of the Empire of Trebizond (1204-1222), dans Speculum, 11, 
1936, pp. 36-37 ; *Ö. A apy löov9 IJavagitov tzbqI t&v MeyäXwv 

Kopvrjvßv, 1958 (Le texte de Panaretos aux pp. 61-81); W. Miller, 

Trebizond, the last Greek Empire, 1926, p. 15 ; N. Jorga, Revue du 
Sud-Est europien, 13, 1936, p. 176 ; L. Stiernon, Les ori’gines du 
despotat dfRpire, dans Revue des Rtudes Byzantines, 17, 1959, pp. 
90-126. 
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Par consequent, celle-ci doit etre propre ä Acropolitis. C’est 
ä lui d’ailleurs que la doit aussi Theodore Skoutariotis, p. 
453, 3-6, qui la eite dans son ceuvre). 

Or Acropolitis ecrit: «F[a<pXayoviag de nday\g iyxqaxfjg fjv 

Aavib, adeXcpdg &v 9AXe£iov xov xfjg Tqane£ovvxog xqaxtfaavxog, 

dg xal /Lteyag d)vo/j,a£exo Ko/j,vr)vog, ot rov ßaoiXemg ’Avbqo- 

vixov vnfjQ%ov eyyovoi, MavovrjX rat xovxov xeyßivxog vlcp (14, 

8-11). 
Qu’en resulte-t-il ? 
Sur les rives septentrionales d’Asie-Mineure, les deux fröres, 

Alexis etsoncadet David, occupent ätitre de souverains, Fun 
laregionde Trebizonde, I’autre, la Paphlagonie. Et Acropo¬ 
litis ajoute, parlant du seul Alexis : « dg xal peyag ä>vofia£exo 

Kojjvrjvog», ce qu’on peut rendre, en donnant au verbe un sens 
neutre :« qui avait aussi Fappellation de « fiiyag Kofivr]v6g ». 

On s’apergoit tout de suite de la premiere difficulte. Que 
veut dire covo^afero? S’appelait-il ainsi lui-m&me, ou bien 
d’autres Fappelaient-ils ainsi? (traduction latine : vocabatur). 

Si nous parcourons les 50 premieres pages de F ceuvre d’Acro¬ 
politis, nous rencontrons frequemment ce mot et ses syno¬ 
nymes. 

6 v o p d£ o (i a i :« 9AXe£ tov xov Koj&vrjvov äöeXtpov xeXovvxog 

xov nQoßeßaaiXevxoxog, 'Ioaaxiov, ’AyyeXcov xal dficpolv ovo- 
fia^ojjiEvitiv» (6, 1-2) (nomen fuit), « oSxog odv 6 9Ia)dvvrjg ßa- 

otXebg BovXydqo)v dvo^aoQeig... » (23,12) (constitutus), « ... xal 

neql xdv 'EXXrionovxov xavxag eoxrjoev ev xonco dg 'OXxog ovo- 

fxa£exat» (39, 9-10) (nomen est), «fO fxev odv ädeX<pog avxov 

MavovrjX o “AyyeXog ... enl xr\v &eaaaXovlxrjv dnrjei xal beond- 

xr\g <bvo[id£exo » (47, 9) (vocabatur), 

ö v o [i a £ co iftavxov:« Pco/naioxxdvov de d)vojxa£ev £av- 

rdv» (26, 8) (indigitabat). 

xarovofid^ofiai : « xal fitv nqdyxrj Elqrjvr} xaxa>- 
vofxd£exo » (10, 13), « rj de xqtxrj Evdoxta xaxeovofxd£exo » (10, 
17), « ... Övydxqta xqla ... Yj de xqixtj Evboxla xaxcovofxaCovxo » 
(12, 9-11), « ... (piXooocpog ... &v xal vnö noXXcdv xaxovo\ia£d- 

juevog'/t (35, 15) (a multis eo nomine honestatus), 

x a X cd : « ot b£ xfjg ndXecog... Movqx£ov<pXov ixaXovv» (8, 
15-16). 

xaXovfAai\«f} de bevxdqa SxaXelxo "Avva» (10, 16), 
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« ... xal xaXeZadat piv eXeyev exeZvov BovXyaqoxxdvov... » (26, 
7), « ... exaXeZxo de r\ avrcdv ädeXtpri ’loXevxa... » (28, 10), « ... oc 
PofineQTQQ ... ixexXr]Xo...(2§, 19),» « ovxco yäg rd öqog xaXeZrai» 

(30,16), «... og xal Kmnäg vno xmv noXX&v ixaXeZro...» (36, 9). 
i 7i i x a X cd : « ... ov xal McogodeodcogovenexdXovv... » (14, 5). 
&nixaXov{iai : «UxvXoicoavvrjg xal yäq enexXr\Qy\ xoZg 

naoi» (26, 15). 
9:iq fi o fl a i : «... ßaoiXeZ <pr}{Mtofjt£vq) xal rovrcot... » (38, 

18), « ... eneiTiEQ xal <hg ßaatXevg ecpruii^exo » (43, 15), « ... xal 

ßaaiXevg KoivoxavrivovnoXemg qyrj/Liiadetg» (48, 5), « ... ö xal 

ßaaiXevg KcovaxavrivovTioXecog q>r}fut6/j,evog.,. » (50, 22). 
en i tprj (i i £ o [i a i : «... ßaaiXevg inefprj/Liitexo... » (43, 2) 

(acclamatur). 

Acropolitis emploie encore les expressions habituelles: 
inixXrjaiv (26, 14), rovvofxa (26, 19, 27, 19, 32, 6), xd ejzixXrjv, 

rovTtixXrjv (29, 13, 14, 6). 
On peut trouver un nombre infini d’autres exemples 

dans le texte d’Acropolitis. Ces quelques citations suffisent ä 

d6montrer que : 

1) les verbes emxaXovixai, emqfrjfil^o/nai ainsi que <py\ixL 

Cofzai sont passifs, et quand l’agent fait defaut, il est sous- 
entendu ; 

2) les verbes xaXov/Liai, xaxovoftd^ofjiai et ovoftd^opiai peu- 
vent etre ou moyens ou passifs. Le sens passif est parfois 
indique par la presence d’un agent. 

Par consequent, le verbe ovofiaCo/xai peut signifier «je me 
nomme » ou bien «je suis nomme par d’autres». Th. Skouta- 
riotis, qui copie Acropolitis, l’a considere comme passif et 
le transforme en verbe actif pour 6crire : « ov peyav djvbj&atov 

Kofivr\vov » (453, 5). 
Le texte d’Acropolitis nous apprend donc que seul l’ain6 des 

frferes portait le titre de « Grand Comnöne ». 
En meine temps qu’Acropolitis, le chroniqueur frangais 

Joinville, dans son Histoire de saint Louis (edition 1882), 
chap. 116, p. 591, rapporte aussi, au sujet du roi de Trebizonde 
Manuel, qu’il portait le titre « M.K. » « ... lequex se fesoit appe- 
ler le Grand Comnenie ». 

Je me contente de ces deux temoins. Le roi de Trebizonde 
portait donc le titre « M.K.». 
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Entre autres contributions ä l’histoire des rois de Tr6bi- 
zonde, Fallmerayer a fourni la preuve que le titre «M.K.» 
n’appartenait pas seulement ä Alexis I, fondateur de l'fitat 
(ainsi que le croyaient, notamment, Du Cange et Gibbon), 
mais ä tous ceux qui y avaient r6gne. 

De plus,le mfeme auteur et ses successeurs—parmi lesquels 
Vassiliev — ont observe que le titre « M.K.» etait porte par 
tous les membres de la famille des Comnenes de Trebizonde, 
independamment de leur rang, de leur sexe, de leur appar- 
tenance ä la famille royale comme parents proches ou eloi- 
gnes, de sang ou par alliance. La chronique de Michel Pa- 
naretos en temoigne. Celui-ci eite parfois des personnes de 
cette famille sans mentionner leur titre. Est-ce que vraiment 
celles-ci ne portaient pas le titre «M.K.»? Tel n’est pas 
notre avis. Quand le fait se produit d’une maniöre fortuite 
(comme c’est le cas pour le fils d’Alexis I), il s’agit d’hom- 
mes qui etaient parents par alliance de la famille royale 
de Trebizonde. 

Et maintenant, pourquoi et comment fut creee l’expression 
« M.K.»? Car nous ne saisirons pas le sens de celle-ci avant 
que nous ne soyons ä meine de repondre exactement ä cette 
question. 

Fallmerayer (Geschichte, 81-84), interpr6tant l’expression 
« M.K. », ecrit: « Die Sitte, sich das Prädikat Msyag beizu¬ 
legen, scheint bei den Völkerfürsten damals besonders üblich 
gewesen zu seyn », etil eite des exemples d’autres souverains. 
(Entre autres, il rappelle aussi le Meya-BM%o<; et la MeyaXri 

BXa%ta, citant « Nicet. in Balduin. Akropolit., cap. 15 et 38 
Il s’agit de Nicetas Choniatis (edition de Bonn, 841, 15) et 
d’Acropolitis, ch. 25 (non pas 15) et ch. 38 ; cependant on 
ne trouve nulle part dans ces trois textes l’expression Meya- 

Bkdxog, mais seulement fxeyaXr} BXa%ia). A la fin, il ajoute : 
« So sehr war in der Versunkenheit des Zeitalters alle wahre, 
auf rühmliche Thaten und hohe Denkungsart gebaute Grösse 
verschwunden, dass die Beherrscher der griechischen Völker 
durch Annahme wohlklingender Namen im Geschmacke des 
Orients die Ehrfurcht der Völker zu gewinnen suchten». 

Par consequent, d’aprös Fallmerayer, ainsi qu’il arrivait 
en Orient, les rois de Trebizonde ont pris le titre «M.K.» 
pour inspirer du respect et de la crainte ä leurs sujets. Parmi 
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les adeptes de Fallmerayer, Miller (Trebizond, 15) äcrit: «... in 
the bombastic style of Oriental majesty, styled himself 
Grand-Comnenos» (et Miller eite le titre: « Great Lord of 
Athens»). 

Si l’emploi de l’epithöte piyag ätait la preuve d’une influence 
orientale sur les pays grecs au moyen äge, comment justifier 
pleinement son usage frequent de la part des peuples d’Europe 
occidentale? C’est simple: l’epithöte ^eya^ en Orient aussi 
bien qu’en Occident, dans l’antiquite autant qu’au moyen 
äge ou aux temps modernes, a ete employeepar tous les peuples 
— en Orient avec plus d’emphase — au sens du comparatif 
ou superlatif, mais aussi au positif, dans un sens moral. De 
plus, en Orient aussi bien qu’en Occident, cette epith£te etait 
placee ä cöte de dignites ou de titres, tandis qu’ici eile accom- 
pagne un nom de famille, le nom Ko/j,vr}v6g. 

Si Alexis I avait voulu imiter les coutumes orientales, il 
aurait du, en utilisant fi£ya<;9 prendre un titre comme«(«eya^ 
avdivrrjg, fieyag xvqloq, j&eyctt; a^cov », etc. 

Quant ä la sujetion et au respect du peuple ä cause du 
titre «M.K.», ce sont des inventions du clairvoyant Fall¬ 
merayer, qui cependant, ä ce propos, evoque une chose qui n’est 
pas arrivee dans le Pont. On sait en effet, et Panaretos aussi 
le laisse entendre (« 7HWsv ... xal naQeXaße rrjv TqanE^ovvxa », 
61, 4), que les Comnönes ätaient trös aimes en Paphlagonie et 
dans le Pont. Aussi n’etait-il par besoin de titre pour amener 
la soumission du peuple. 

D’ailleurs le titre de «Grand Comnene» ne provoquait pas 
la crainte du peuple, comme le veulent Fallmerayer et ses Par¬ 
tisans. Le peuple du Pont connaissait bien les Comnenes et 
les aimait. 

Vassiliev, qui ätudia particuliörement les conditions dans 
lesquelles fut fonde le royaume de Trebizonde par les deux 
fröres Alexis et David, examinant tout ce qui concerne le 
titre du nouveau roi, ecrit ä la fin de son etude (TheFoundation, 

p. 37) que le «M.K.» peut vraisemblablement s’expliquer par 
la grande idee qu’avaient Alexis et David de restaurer l’em- 
pire byzantin. (Mais cela va ä l’encontre de la theorie de ce 
meme auteur sur l’fitat de Trebizonde, qui, selon lui, depen- 
dait de la politique georgienne de Thamar). Cependant Vassiliev 
n’en donne aucune preuve. Tout simplement parce qu’il n’y 
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en a pas. C’est une pure et simple hypoth&se de cet historien. 
II est hors de doute que les Comnönes de Trebizonde ont en 

quelque sorte voulu se präsenter comme successeurs de l’an- 
cien empire byzantin. Cela se voit ä l’emploi du titre «Baai~ 

Aei)grcuv 'Pcüjucu'cov » qu’ils ont porte jusqu’en 1282. Mais il est 
impossible de penser qu’Alexis I ait pris le titre « M.K.» d&s 
le debut parce qu’il voulait ainsi montrer ä ses sujets qu’il 
6tait le successeur legitime du roi byzantin et le legitime re- 
vendicateur de l’idee byzantine. 

Comment serait-il possible que le titre « M.K.» signifiät ces 
choses-Iä? Alexis I eüt plutöt pris le titre «peyaq ßaoiÄevg». 

Mais m&me ce titre eüt ete superflu, car le roi de Trebizonde 
s’appelait, comme le roi de Byzance, «Baaihevg %&vrP<Dfiaio)v ». 

De plus, si le titre « M. K.» designait le revendicateur 
legitime de l’id6e byzantine, pourquoi serait-il employ6 par 
tous les membres de la famille royale de Trebizonde depuis les 
origines jusqu’ä la fin, ou bien par les femmes de la famille 
des Comnönes, 6pouses de princes musulmans, et pourquoi 
serait-il appliqu6 aux femmes de familles byzantines devenues 
parentes des Comnönes par alliance, c.-ä-d. ä la suite d’un 
mariage avec ceux-ci? En effet, si le titre «M.K.» designait 
le revendicateur legitime de l’idee byzantine, personne n*aurait 
pu le porter en dehors du Comn&ne qui occupait chaque fois le 
tröne royal. 

Un autre historien de Byzance et excellent connaisseur du 
Sud-Est europ6en, N. Jorga, jugeant le travail de Vassiliev 
sur la Constitution de l’Etat de Trebizonde, a 6crit: « Quant 
au titre de Grand Comnene, il ne vient nullement de l’intention 
de se magnifier. En dehors de la coutume asiatique qu’on 
trouve chez les Turcs — et probablement eile existait aussi 
chez les Caucasiens—d’ajouter cette6pithöteornante,onpeut 
y voir une Opposition envers les despotes d’Epire, des Anges, 
qui, eux aussi, exhibaient cette qualite genealogique plus 
douteuse». {Revue du Sud-Est europeen, 13, 1936, p. 176). 

Qu’est-ce ä dire? Distinction d’avec les souverains d’Epire ? 
Panar6tos est formel, en 6crivant (61, 3-4) : Alexis I arriva et 
« Tiagdhaße %r\v TganeCovvra^ en avril 1204, le mois m^me oü 
Constantinople etait prise par les Francs. A noter qu’Alexis 
6tait venu de Georgie. Par consequent, l’entreprise de I’occu- 
pation de Trebizonde etait projet6e avant avril 1204. Ainsi 
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les deux fröres Comnönes, qu’ils se soient trouves ä la cour de 
Thamar tout de suite apres la revolution de Constantinople 
en 1181 (selon Vassiliev) ou que — et c’est notre avis — ils 
soient arrives dans le Pont avant la prise de la ville (en avril 
1204), apres &tre restes tres peu en Georgie pour faire des pro- 
visions et recevoir des forces, ne pouvaient pas,vu le trouble 
general, avoir une idee adequate de l’Etat et des Comnenes 
d’Epire, pour la bonne raison que l’Etat d’Epire tarda ä 

prendre existence. En effet, Michel, le fils de Jean Ducas 
Sebastocrator, n’arrive dans la region d’Epire qu’apres sep- 
tembre 1204 et porte habituellem ent le qualificatif Aovxag 

(R.E.B., 117). D’autre part, en 1210, Michel est encore, en 
quelque Sorte, tributaire de Venise (R.E.B., 122-123). Par 
le fait meine de la non-existence en Epire d’unEtat autonome 
pendant les annees qui suivent de pres 1204, la theorie de 
Jorga s’ecroule et son opinion aussi doit etre abandonnee. 
Peut-etre serait-elle justifiee si le roi de Trebizonde avait 
prisletitre M.K. apres cela, lorsque les Doucas Comnenes de 
Salonique-Epire etaient tres proches de l’Etat franc de Con¬ 
stantinople. Mais encore Thypothese de Jorga ne suffirait- 
elle pas ä expliquer pourquoi le titre M.K. n’etait pas porte 
seulement par les rois, mais aussi par tous les membres de la 
famille royale de Trebizonde. 

De plus,ropinion de Jorga est refutee par d’autres argu- 
ments. Les Comnenes de Trebizonde avaient un interet imm6- 
diat et urgent ä se faire distinguer non des souverains d’Epire, 
d’eux inconnus et bien lointains de la region du Pont, mais des 
Lascarides de Nicee, qui etaient leurs voisins et leurs rivaux. 
Partant, les Comnenes du Pont n’entendaient pas se distinguer 
ainsi des Comnönes inexistants d’Epire. 

Enfinles discussions sur la theorie de Jorga sont rendues inu- 
tiles par le fait suivant, qui n’est pas sans importance. Ain¬ 
si que nous l’avons note autrefois (p. 190, 3), l’expression 
« M.K. » fut appliquee aussi aux chefs d’Epire par un de leurs 
sujets de marque. C’est l’archeveque deBulgarie Demetrios 
Chomatianos qui, dans ses ceuvres de droit canon, appelle 
plus d’une fois le souverain d’Epire« M.K. ». Ainsi J. B. Pitra, 
Analecta sacra et classica, t. 6, Paris-Rome, 1891 : 

col. 90 : « ... al Qelai xehevoeig rov xgarlarov xvqlov r\ii&v 

rov evaeßovg j&eyaÄov Kojxvr\vov ...» 
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col. 135 : « ... ol 7iQippixr]QÖnovXoi oqodealcov rov xqaraiov 

xai äylov rjp(vv avdevrov rov peydXov Kopvrjvov ... » 
col. 139 : « ... naqrjv yäq xai ovrog oqtapat rov xqaraiov pe~ 

ydXov Kopvrjvov ...» 
col. 199 : « ... rov olxelov peod^ovrog rov xqaraiov xai a- 

yiov rj/iiclov avdevrov rov peyaXov Kopvrjvov ... » (Ce passage est 
eite aussi par D. Zakythinos, Le despotat grec de Moree, II, 
1953, p. 104, 6). 

col. 393 : « ... edo£e ra> xqaraiqj xai ayieq rpicov avdevrrj req 

peyaXcq Kopvrjvat ev IJacpXayovia öiayovri ... » 
col. 568 : « ... ro firjwpa rov evaeßeararov xai (piXo%qiarov 

xvqlov rpx&v rov xqariarov peydXov Ko/^cvrjvov xvqov Oeodcbqov 

rov Aovxa ... » 

L’emploi de l’expression « M.K.» — non pas certes dans 
le titre officiel du despote d’fipire — par un sujet distingue 
qui connait exactement les cadres juridiques et ceremoniaux 
de l’autorite royale (voir ses reponses aux griefs des Niceens 
parce qu’il avait couronne le souverain d’Epire comme roi) 
d6truit completement la theorie de Jorga. En eff et, pourquoi 
Chomatianos emploierait-il l’expression «M.K.»? Non pas 
certes pour souligner la difference entre les souverains d’Fpi- 
re et les autres Comnenes. 

Jugeant l’opinion de Vassiliev, un byzantiniste eminent, 
le Professeur F. Dölger, a ecrit plus d’une fois (B.Z., 36, 
1936, 283) que l’emploi du titre «M.K.» par les souverains 
de Trebizonde est une Variante de l’expression « peyag ßaoi- 

Xevg ». 
Pour expliquer cette opinion, il faut la diviseren deux parties 

ou, si Ton veut, en deux equations. D’apres Dölger donc 
Kojuvrjvdg = ßaadevg, ainsi que lui-meme l’avait ecrit autre- 
fois au sujet de l’epithete Aaoxaqig (B.Z., 32, 1932, 411), 
employee au lieu de l’expression « ßv£avrtvdg ßaaiXevg». La 
consequence logique de cette equation est, selon Dölger, l’affir- 
mation : Miyag Kofivrjvdg = Miyag ßaaiXevg. 

D’abord, on doit dire que, s’il y a confusion ou Identification 
entre les mots Kopvrjvog et ßv^avrivog ßaaiXevg, eile est faite 
par des personnes et dans des regions oü le qualificatif Com- 
nene n’est pas quelque chose de concret comme nom de 
famille. 

Je vois poindre des objections. Certes, M. F. Dölger n’q pas 
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fourni d’exemples confirmant P6quation Koj&vrjvög = ßaoi- 

Xetig, mais est-ce qu’il n’y en a pas? Moi-meme, je viens de 
citer l’ecrivain Dem. Chomatianos. Eh bien, dans les oeuvres 
dejä citees, il y a des passages qui pourraient faire soup- 
$onner que l’auteur, 6crivant Kofxvrjvög, sous-entendait peut- 
etre le substantif ßaadevg. Les voici : 

J. B. Pitra, Analecta sacra et classica, tome 6, Paris-Rome 
1891. 

p. 335 : «... enel de rjyeiqe xiqag awrrjqiag y^iojv 6 &eög> 

fxvrjadelg eÄeovg rov Ttqog rjftäg, rov evoeßeorarov dfj xal rqio- 

aqiaxea Kojivrjvdv xvqov 0e6dcoqov rov Aovxav... ». 
p. 335 :« ... 6 trjÄcüTrjg ofirog xal Osoxvßeqvrjrog Kofzvrjvög ... » 
p. 336 : « ... xar’ ijiiraytjv rov ev rjfxlv xqarovvrog evaeßovg 

Koftvrjvov ... » 
p. 473 : « ... "Ayii fiov avdevra, xqdnare xal deoxvßiqvrjre 

Kofivrjve ...» 

p. 525 : « ... 6 leqcorarog inioxonog Beqqoiag yqäfjtfJLa rov 

avradeXtpov rov xqaratov xal ayiov rjjucov avdevrov rov navev- 

rv%eorarov xvqov MavovtjX rov Aovxa r<p xqaram Kopvrjvco 

eve%eiqiaev... ». 

p. 261 : « ... el%e (c.-ä-d. le document) r6 Oeodcoqog 6 Aovxag 

8iä rrjg Kofivrjvixrjg delag %eiqog ...» (Ce dernier passage est 
eite enR.E.B., 17, 1959, p. 107, qui renvoie par erreur ä la 
p. 621, au lieu de 261, du volume de Pitra). 

Dans les exemples ci-dessus, est-il possible que le mot 
KofivY]v6<; soit remplace par ßaadevg et l’expression Koft- 

vrjvixfjg %etq6g par ßaadixfjg x£iq<!g*t Ce n’est pas mon avis. 
Le m£me auteur emploie Ko^vrjvög comme simple nom de 

famille dans d’autres passages — oü cependant il ne peut y 
avoir aucun doute. Il s’en sert egalement, comme je viens 
de le dire, dans l’expression peyag Kofivrjvög (sans qu’il puisse 
s’egaler ä jieyag ßaadevg). Mais 6tait-il possible qu’un erudit 
intimement Iie ä la haute societ6 tant de l’Etatde Salonique- 
Epire que de celui de Nic6e, tel que Demetrios Chomatianos, 
fit une confusion semblable, au point d’ecrire ä dessein et 
avec assurance Ko(jLvr\v6g au lieu de ßaadevg? 

Bien que PenquSte sur Pemploi du qualificatif Kofivr\vog 

par le susdit auteur merite une recherche ulterieure, qui cepen¬ 
dant ne concernerait la presente communication qu’en partie, 
n6anmoins le mot employ6 dans les exemples ci-dessus a,d’aprfes 
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moi, valeur de nom de famille, Sans plus. Peut-etre le dernier 
exemple a-t-il besoin d’une Interpretation plus approfondie. 
Du nom de famille l’erudit Chomatianos a tire une epithöte 
nouvelle ; c’est pourquoi, au lieu de %eiqqc, Kofivrjvov, il a 

öcrit Kofivrjvixfjg xeiQQ£* comme on dirait ’lovoriviavetov xeiQ®$> 

’AxQEidiov %eiq6<; ... 
Mais revenons ä notre sujet. 
Si tout le monde etait convaincu de l’excellence du qualifi- 

catif Ko{ivy]voq, pourquoi Alexis I ne l’aurait-il pas employe 
directement, en ecrivant 'AXe£ioq Kojuvrjvdt; o /nEyag ßaaiks-vgl 

Mais Alexis I etait lui-meme descendant immediat des Com- 
nönes ; il ne lui ötait donc pas possible d’aspirer au titre 
«M.K. », au lieu de 6 ^ya<; ßaoiXEVQ. N’eüt-il pas ete plus 
raisonnable en se donnant le titre ’AXd&og Ko/^vrjvdg fiiyag 

ßaaiksvQ, plutöt que 9AÄd£w$ fXEyaq Koj&vrjvog*} 

Il serait certes possible —mais seulement par hypothese— 
que les non-Grecs et les gens ignorant la realite aient con- 
fondu Koj&vrjvög avec ßaoiÄEvg. Mais ni les Comnenes eux- 
memes ni leurs sujets intimement lies ä eux ne pouvaient 
prendre une teile initiative. Bien plus — ici nous repetons un 
argument dejä eite— si ßEyag Ko/uvrjvÖQ = ßEyac, ßaoiÄEVQ, il 
faudrait que ce titre ait ete porte seulement par ceux qui re- 
gnaientsurle tröne, et non pas par les autres membres de la 
famille royale qui etaient ses parents de sang ou par alliance. 

En 1958, editant la chronique de Panaretos, nous avons 
commente, entre autres, le titre 6 ixiyac, Ko^vrjvdg ainsi (p. 
109) : «A notre avis, les rois de Trebizonde porterent le titre 
a M.K. » pour indiquer qu’ils descendaient non pas d’autres 
Comnenes, mais de la famille qui brilla dans Thistoire du passe 
et regna sur le tröne de Byzance. Cettememe epithete iiiya^ 

estaussiemployee aujourd’hui dans le grec moderne : lorsqu’il 
s’agit de plusieurs familles ayant le meme prenom, on fait 
preceder celui-ci de l’epithöte fi£ya<;9 surtout au pluriel, pour 
distinguer une famille des autres, qui n’ont pas une splendeur 
ou une renommee aussi grandes que celle-ci. On dit alors : 
6 rdÖE and rrjv oixoydvEtav rcov /nEyaXcov (p. ex. MovQov^rjöcov) 

ou bien : 6 rdÖE and %ovg [XEydÄovQ (p. ex. MovQO'ötrjdsg)». 

Les textes de Demetrios Chomatianos confirmaient egale- 
ment cetteopinion dans une certaine mesure. Et nous, en note, 
nous ecrivions : « Sans doute aucune des explications presen- 
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t6es (par Fallmerayer, Vassiliev, Jorga, Dölger, etc.) ne peut- 
elle convenir aux souverains d’fipire, car l’expression «M.K.» 
n’est pas employee par ces meines souverains, mais par leurs 
sujets pour eux». 

D’apres nous donc,les Comnönes deTr6bizondeemployörent 
le «M.K. » non pas pour se distinguer des Comndies d’ßpire, 
ainsi que le pensait Jorga, mais pour montrer la splendeur 
de leur origine et provoquer ainsi la soumission de leurs sujets ; 
cette soumission etait duenon ä I’emploi du titreMeyag,comme 

le voulait Fallmerayer, mais ä l’attachement de la population 
du Pont ä la famille des Comnenes issus de la branche royale. 

Voyons cependant quel est le sens .de l’epithöte yeyag 

employee dans des exemples presque semblables ä yeyag Koy- 

vrjvog. (Voir les dictionnaires Liddell-Scott-Jones, Kittel, 
Bauer et Dimitrakos pour le neo-grec). 

Prenons comme exemple parallele Texpression 6 yeyag 

Iläv, 6 yeyagZevg, et ä partir de celles-ci, avangons par l'inter- 
mediaire de jldyai; ßaoiXevg et de yeyag aQxieqevg jusqu’aux 
textes byzantins du xe, xie et xrie siöcle. (Mme Catherine 
Christophilopoulou — 9Enerriqlg de la Faculte des Lettres de 

VUniversite d’Athenes, 12, 1961-1962, pp. 458-497; sur le 
sens de l’epithete /teyag, voir les pages 485-491 — ignorant 
l’explication donn6e par moi de l’epithete yeyag, s’efforce, 
en 1961-62, d’expliquer le yeyag ßaoiXevg en s'appuyant sur 
le sens de Tepithete yiyag dans le grec moderne). En voici 
quelques exemples : 

De la Vie des saints Christophe et Macaire : «eO de yiyag 

Ldßßag rjv diaxvßeqv&v xal noiyaivwv ndvrag rovg y,ova%ovg» 

(Byzantion, 35, 1965, p. 135). Le texte est du xe siede. 
Dans la Vie de saint Pierre d’Atroa. editee par V. Laurent, 

on renconre souvent l’epithete yeyag dans le sens de celebre, 
comme il est note par l’editeur lui-meme. (Saint Pierre est 
mort en 837). 

De la Vie de Nicephore, ecrite par Ignace, page 147, 8 : 
« Tore de xal o yiyag Ntxrj<pdqog ...», et page 209, 12 : « ... o 
diayvmonxdjrarog vovg rov yeydXov Nixrj(pdqov diayvovg ... >> 

Du manuel juridique IJelqa, dont le titre se trouve etre : 
« Uelqa riyovv didaaxaXia, ex rcov Tzqd^ecov rov yeyaXov xvqov 

Evaradtov rov Pwyalov», J. G. R., tome I (Eustathe vecut au 
d6but du xie siöcle). 
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Des discours de Photius (edition B. Laourdas), p. 178, 18 : 
« ... McoafjQ exelvog o fieyag ... », p. 142, 10 : « ... enl rov /neyav 

Evarddiov rov rfjg ’Avrto%eia<; ... », p. 140, 30: «... 6 {isyag 

Nixrjqjdgog nageöe^aro ... ». 
De la Vie de Jean le Calybite (edition 0. Lampsidis), p.295, 

39 : « ... xal ovö’ ovrcog rjrrrjOeig o judyag ... ». 
Chez Anne Comnene, Alexiade, tome I (Leib), p.36, 13: 

« ... rq> jj,eyaXq) ’AXegiq) yeyevrjro ... » 
Chez Zonaras, XVI, chap. 24, p. 79, 16-17 (edition Dindorf): 

« ... xavrevOev fidyav avrov rj ngdregov ev argarrjylaig ff <pr\fiy) 

ixrjgvrrev ». 
Chez Zonaras, I, p. 12, 6 : «xarct rov fiiyav narega rov 0eo- 

X6yov rgrjydgtov ... » 
Dans la Vie de Cyrille le Phileote (edition Sargologos), ch. 

33, p. 368, oü /iieyag = Xa/nngdg (brillant), im(pavr}<; (celebre). 

Beaucoup d’autres passages encore peuvent servir ä faire 
voir ce sens de l’epithete fieyag, oü celle-ci n’estni comparatif 
ni superlatif par rapport ä d’autres mots, mais designe simple- 
ment un personnage fort, considerable, celebre, puissant, im¬ 
portant. Meme aujourd’hui, en grecmoderne,onappliquecette 
6pithete aux personnages celebres : « ötzojq eXeyev o j&eyaXog 

Tgixo'ÜTirjQ ». 

C’est donc dans ce sens que Von doit comprendre l’expression 
« M.K. ». A mon avis, il n’y a pas d’autre explication convain- 
cante. Ainsi cette expression nepeutavoir d’autre sens, soit 
qu’on la trouveemployeepar Alexis des le debut,soit qu’elle 
lui ait 6te donnee par ses sujets avant d’etre assumee par lui- 
meme. 

Cependant, toute hypothese a son point faible. Aussi bien 
l’explication donnee souffre-t-elle du fait que le frere d’Alexis, 
David, n’a pas 6te nomme M.K. II y a deux explications 
possibles : 1) l’epithete fieyag dans le Pont (et meme au- 
jourd’hui dansle dialecte pontique aussi bien qu’engrec mo¬ 
derne) est employee pour designer le frere aine. Par conse- 
quent, il est possible que Texpression « M.K.» designe l’aine 
des deux freres Comnenes. Alors on peut expliquer pourquoi 
David n’a pas ete appele par ses sujets M.K.. 2) Alexis I ne 
prit le titre M.K. qu’aprös la mort de David. Mais tant qu’il 
n’y a pas de preuve confirmant ces acceptions, seule accepta- 
ble demeure l’equation : /xeyag = brillant, celebre. 

Athönes. Od. Lampsidis. 
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En lisant YHistoire Philothee de Theodoret de Cyr, on ne 
peut manquer d’etre frappe de la profonde difference de ton 
que Ton releve entre les Vies des saints avec lesquels l’au- 
teur a ete en contact direct et celles de ceux qu’il n’a connus 
que par oui-dire. Autant les premiöres sont ecrites d’une 
plume vive et alerte, autant les secondes sont d’une facture 
conventionnelle. Significative ä cet egard est la premiere Vie, 
celle de Jacques de Nisibe (P.G., LXXXII, col. 1293-1306), 
sur laquelle le P. Peeters a publie une longue etude tres erudite 
et fouillee (x) oü il n’hesite pas ä ecrire : « C’est par ce tissu 
incoherent de lieux communs, d’anecdotes demarquees et de 
fictions legendaires que s’ouvre un livre tout rempli de Sou¬ 
venirs personnels et d’observations prises sur le vif, Tun des 
plus attachants de toute l’ancienne hagiographie grecque» (1 2). 
Et de fait, dans ce chapitre, Theodoret ne semble guere s’etre 
embarrasse d’une verite historique qu’il cötoie par instants 
en y semant une certaine confusion. Peut-Stre faut-il croire, 
avec P. Peeters (3), qu’il s’est inspire d’une Sorte de geste de 
Saint Jacques et de Saint £phrem, composee soit en grec, 
soit plutöt en syriaque, langue maternelle de notre auteur. 
En effet, il fallait bien qu’il puisät ä une source ecrite pour 
raconter les exploits d’un saint mort plus d’un siecle aupara- 
vant (4) : les temoins oculaires ayant disparu depuis long- 
temps, il ne pouvait s’en remettre qu’ä un document auquel 
il estimait pouvoir se fier. N’a-t-il pas, en effet, affirme dans 
son Prologue : 

(1) Paul Peeters, La legende de Saint Jacques de Nisibe, dans Ana- 
lecta Bollandiana, t. XXXVIII (1920), pp. 285-373. 

(2) Ibid., p. 312. 
(3) Ibid., p. 307. 
(4) Jacques de Nisibe est mort en 338. 
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Tojv de 2.e%dr}Oofi£vcov evlcov avrÖTtrrji; eyev6jxr]v eycb • 

Saa de pi} redeaj&ai, nagä rcdv exelvovg xeQeafievcov äxtfxoa, 

dvdgcov dgerfjg egaardir xai rfjg exeivcov deag xai didaoxaMag 

rjgicopevcov (*). 

« Parmi les choses que je vais raconter, il en est un certain 
nombre dont j’ai 6t6 temoin oculaire. Quant ä celles dont je 
n’ai pas 6te spectateur, elles m’ont ete racontees par ceux 
qui ont vu les saints, par des h6ros, amants de la vertu, qui 
ont 6te honores ä la fois de leur vue et de leur enseignement». 
Peut-etre, pour la redaction de son premier chapitre, a-t-il 
mal place sa confiance, en s’appuyant sur un document de 
caractere legendaire, peu precis, renfermant des ambiguites (1 2) 
qui pourraient expliquer certaines divergences existant, par 
exemple, entre le recit du siöge de Nisibe dans VHistoire 

Philothee et celui qui se lit dans VHistoire Ecclesiastique. 

Par ailleurs, l’intention des ouvrages est differente : si tous 
deux ont un caractere historique, le premier cependant est 
plutöt Oriente vers Tedification du lecteur, ce qui pourrait 
justifier une rigueur moins grande dans la presentation des 
faits et l’absence de certains details precis. 

Cependant, dans cette Vie de Jacques de Nisibe, si inco- 
h6rente et legendaire soit-elle, il y a un episode qui, dans 
l’erreur, d6passe les bornes permises. Theodoret vient de 
parier d’Arius et de son heresie, et de mentionner la presence 
de Jacques au concile de Nicee. Suit alors un passage eton- 
nant, oü, empressons-nous de le dire, on a depuis longtemps 
vu une interpolation (3) : il occupe plus d’une colonne dans la 
Patrologie grecque de Migne (t. LXXXII, col. 1300 C-1301 D). 
L’auteur y affirme qu’au concile de Nic6e, certains n’adhe- 
rferent pas sincerement ä la profession de foi. L’eveque 
Alexandre d’Alexandrie, qu’on avait essaye d’entrainer ä l’in- 

(1) P.G., t. LXXXII, col. 1292 C-D. 
(2) P. Peeters, loc.citp. 302 : «la seule explication plausible est 

qu'il a suivi un document qui laissait place ä plusieurs interpr^tations». 
(3) Seul J. Sirmond a conservä ce texte dans son Edition, Beati 

Theodoreti episcopi Cyri Opera omnia, t. III (Paris, 1642), pp. 768 D- 
770 B. J. Noesselt, dans sa r£6dition completäe de Tceuvre de Sir- 

mond, t. III (Halle, 1771), p. 114, n. 1 (Edition reprise dans la P.G., 
t. LXXXII) supprime le passage de son texte. 
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dulgence envers Arius, s’y refusa. Le texte continue en ces 
termes : 

naqfivsi näoiv 6 Oelog 'Iaxcoßog xfj fiev xfjg vrjoxeiag %qtfaao- 

Oai xaxov%tct, sTträ de xaxä xavxdv rjfjUqag xdv Oedv Ixexevoai 

TO r alg ’ExxXrjaiaig avvoloov nqvxavevoai. Ae£a(ievcov öd 

änavxcov rov Oetov ävdqdg xrjv eloYjyrjcnv ■ fj&eiaav yäq avxov 

anooxohxolg ^agio^aai Xajj,7iovza ■ exeqavvvro jxev r\ vrjaxela 

xfj nqooev%fj * etprjcpl^exo de xalg ’ExxXrjalaig 6 xovxcov xvßeq- 

vrjxrjg xo ovjxcpeqov. Kal eneidf] dnr\vxy]Gev ?? Kvqiaxi)y xad’ rjv 

rjkm^ov oi nleiovg rov äkixtfqiov Elode%QrjOeo6ai, xal xfjg Qeiag 

keixovqyiag ScpQaaev 6 xaiqdg, xal nqooejxevov änavxeg Idelv xdv 

ävxiQeov ekeovjuevov3 xrjvixavxa yivexai Oelov Övxcog xal Tzaqa- 

do^ov Qav/na. *Ev ßdekvxxolg yäq xal dvacbdeoi ^co^totg 6 aka- 

axcoq exelvog xfjg änkrjaxov xqocpfjg exxqivcov xä neqixxcbfiaxa 

xal xä xovxcov jxexä xovxcov eidxqtve do%eia. Ovxco de xcov 

Gnkdyyycov avxov diakvOevxcov, xal ovv xfj xonqco xe%coqr]xd- 

xcoV;, elgeneoev 6 deikaiog naqaxqfjjxa xal xdv aio%ioxov exelvov 

vndjxeive Qdvaxov, xfjg dvocbdovg avxov ßkaacprj/^lag iv dvacd- 

deai %coqioig elonqa%Belg xäg evdvvag xal dtä xfjg 3Iaxcbßov 

xov jueydXov ykcbxxrjg de^a^evog xfjv acpayfjv. 

« Le divin Jacques invita tout le monde ä se soumettre 
au jeüne et ä prier Dieu pendant sept jours d’amener les 
ßglises au meilleur parti. La proposition de l’homme divin 
fut accueillie ä I’unanimite, parce qu’on le savait dou£ de 
charismes apostoliques ; on joignit le jeüne ä la priöre et 
le Pilote prit pour les Eglises les decisions utiles. Le dimanche 
arriva oü la plupart esperaient que Timpie serait reint£gre ; 
quandapprocha lemomentdela divine liturgie, tout le monde 
s’attendait ä voir le sacrilege recevoir le pardon, quand sur- 
vint un prodige vraiment divin et inattendu. Dans leslatrines 
degoutantes et puantes oü il etait en train de se debarrasser 
des excrements de sa gloutonnerie, cet etre maudit rejeta en 
m£me temps les intestins qui les contenaient. Et ainsi, ses 
intestins detaches et partis avec leur ordure, le miserable 
s’effondra et mourut dans ces conditions ignobles, contraint 
ä payer la puanteur de son blaspheme dans des lieux puants 
et frappe du coup de gräce par la langue du grand Jacques» (1). 

(1) Je reproduis ici la traduction de M. P. Canivet, prete ä paraitre 
dans la collection Sources chretienn.es. 
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Dans sa re6dition des (Euvres compl&tes de Theodoret, 
Noesselt 6nonce succinctement dans une note les raisons 
pour lesquelles il considere le passage comme apocryphe : 
Non credibile est Theodoretum tarn aliena miscere potuisse, 
quae in Historia Ecclesiastica rectius tradit, ut in concilio 
Nicaeno facta narraret quae postea Constantinopoli contige- 
runt, et Alexandrum Constantinopolitanum Alexandriae epis- 
copum appellaret. Praeterea ex Athanasio Macarium pres- 
byterum, non Jacobum Nisibenum adjuvisse precibus tradit 
Hist Ecct /, XIII (1). Ces raisons de rejeter l’anecdote 
comme une interpolation, P. Peeters les juge faibles et leur 
pref&re «le motif plus serieux qu’elle devait etre absente du 
manuscrit d’apr&s lequel Gentien Hervet a traduit la &iX60eog 
iarogla (2)». S’il en est ainsi, ce codex doit avoir disparu, car 
tous ceux que nous avons eus entre les mains ou que nous 
avons lus sur microfilm possedaient bei et bien ce passage (3). 
II se pourrait cependant aussi que Gentien Hervet l’ait sup- 
prim6 de son propre chef, jugeant incompatible avec les autres 
6crits de Theodoret cet assemblage extravagant d’evenements 
arbitrairement relies entre eux au prix d’anachronismes fla- 
grants. 

Un indice interessant est par ailleurs Signale par P. Peeters : 
l’absence de cet Episode dans la Vie syriaque, traduite de 
Theodoret (4). 

Jacques de Nisibe—la chose est bienattest6e (5 6)—a assiste 
au concile de Nic6e. Theodoret le note non seulement dans 
son Histoire Philothee (ö), publi6e en 444, mais encore dans 

(1) J. Noesselt, Beati Theodoren, episcopi Cyri opera omnia, t. 
III (Halle, 1771), p. 114, n. 1, repris dans la P.G., t. LXXXII, col. 
1299, note. Cf. au sujet du meine passage Cuperus, De sanclo Jacopo 
Nisibeno, dans Acta Sanctowm Julii, t. IV, Anvers, 1725, pp. 30-31. 

(2) P. Peeters, loc. eit., p. 294. 

(3) Sur la tradition manuscrite de YHistoire Philothie, cf. notre 
article Les manuscrits de IU Histoire Philothee» de TModoret de Cyr, 
dans Byzantion, t. XXXIV (1964), pp. 24-47. 

(4) P. Peeters, loc. cit., p. 294. 

(5) Cf. H. Gelzer, H. Hilgenfeld et O. Cuntz, Patrum Nicaeno- 
rum nomina latine graece coptice syriace arabice armeniace, (Leipzig, 
1898), pp. 20, 21, 64, 84 (85), 102, 150 ; E. Honigmann. La liste origi¬ 
nale des Pbres de Nicze, dans Byzantion, t. XIV (1939), p. 46. 

(6) Col. 1300 C. 

9 
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YHistoire Ecclesiastique, publi6e vers 449, oü il le presente 

en ces termes: 

'Iaxwßog fiev yaq 6 ’Avxioxeiag xrjg Mvydoviay; (Evqoi de 

avxrjv xal ’AoovqCoi Nioißtv dvo{id£ovoi) xal vexqovg ävdoxrjoe 

xai xolg t,(boi ovvexafje xal äXXa jxvqta elqydaaro dav/naxa ■ 

ä neqixxdv rjyovjiai xfjde 7td2.iv ivÖelvat xfj avyyqatpfj ev xfj &iXo- 

6iq> xavxa dirjyrjodpevog 'Igxoqiq (r). 

« C’est ainsi que Jacques, l’eveque d’Antioche de Mygdonie, 
(les Syriens et les Assyriens l’appellent Nisibe) ressuscita des 
morts et les remit au nombre des vivants et fit d’innombra- 
bles autres miracles que je crois superflu de placer dans mon 
r6cit, les ayant rapportes dans YHistoire Philothee ». 

En effet, dans cet ouvrage, Theodoret a relate plusieurs 
prodiges accomplis par Jacques de Nisibe (1 2), parmi lesquels 
une resurrection (3): le pluriel de YHistoire Ecclesiastique, 
rov? v e x q o i) q aveaxrjae, provient apparemment d'une 
gäneralisation emphatique. 

Si,dans YHistoire Ecclesiastique, il est longuement question 
du concile de Nicee, Theodoret n’y assigne ä Jacques aucun 
röle particulier, et, naturellement, il ne s’agit pas de lui faire 
obtenir par des priöres la mort de I’h6r6siarque, car — et 
cela Theodoret l’expose clairement plus loin — Arius n’est 
mort que bien des annees plus tard, non pas ä Nicee, mais ä 
Constantinople. Par contre, ä maintes reprises, parlant de 
la lutte contre Arius, Theodoret eite l’6veque d’Alexandrie, 
Alexandre, lequel ecrit meme une longue lettre ä son coll&gue 
Alexandre de Constantinople (4 5). Est-ce cette homonymie 
des deux prelats qui a induit l’interpolateur en erreur? Une 
confusion de ce genre serait explicable, si, parcourant rapi¬ 
dement YHistoire Ecclesiastique, on y lit la lettre qu’A- 
thanase d’Alexandrie a 6crite ä Serapion (B) au sujet de la 
mort d’Arius. Il y mentionne son pr6d6cesseur Alexandre, 

(1) Theodoret, H.E., I, 7, 4-5 (6d. Parmentier). 
(2) Col. 1296 B-D ; 1297 A-B ; 1297 C-1300 A ; 1304 A-1305 A. 
(3) Col. 1300 A. 
(4) Theodoret, H.E., I, 4-61. 

(5) Ibid., I, 14, 3-10 (Serapion y est appel6 Apion). 
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sans pröciser sa qualitö d’eveque d’AIexandrie (*), puis quel¬ 
ques lignes plus loin, l’eveque de Constantinople 6 rfjg Kcov- 

aravrivovTzöXecog eniaxonog 6 /naxaqhrjg "AAe^avdqog (1 2), nom- 
me aussi ailleurs 6 eniaxonog AAeiavdqog (3). Une fois 
confondus, volontairement ou involontairement, les deux 
Alexandre, l’auteur de ce passage n’a pas hesite ä substituer 
Jacques de Nisibe au pretre Macaire et ä faire mourir Arius 
pendant le concile de Nicee, alors que cet evenement se place 
beaucoup plus tard ä Constantinople, ä une epoque oü Atha- 
nase a succede ä Alexandre sur le tröne öpiscopal d’AIexan¬ 
drie, mais oü l’autre Alexandre est encore en fonction ä Cons¬ 
tantinople (4 5). Le recit que fait Athanase, et qui est repro- 
duit in extenso dans YHistoire Ecclesiastique de Theodoret (6), 
il le tient de la bouche du prötre Macaire, qui se trouvait au- 
pr6s d’Alexandre au moment des faits. Arius avait ötö mande 
par Tempereur Constantin et lui avait jure que sa foi etait 
orthodoxe; aprfes quoi l’empereur I’avait congedie avec ses 
paroles : 

El oqOij aov eaxiv r\ mang, xaXibg Sj&oaag ■ el dd äaeßrjg 

ianv Y} niaxig aov, xal cb/xocag, 6 Qeog ex xov ovqavov xqivai 

rä xaxä ae(*). 

« Si ta foi est droite,tuaseu raison de jurer,si,au contraire, 
ta foi est impie, que Dieu te juge du haut du ciel». Les par- 
tisans d’Arius essay&rent alors de le faire entrer dans l’figlise, 
mais se heurtörent ä l’opposition obstinöe de l’evöque Alexan¬ 
dre ; devant celle-ci, ils menacörent de l’introduire le lende- 

(1) Ibid., I, 14, 3 xgvipag fjiev d<p* olg d£eßArjOr} rfjg ixxhr\oiag imo 

*AAe£dvÖQov rov dmoxdnov et aussi 4 6fj,6oavxa roivvv avröv ftij necpqo- 

vrjxdvcu icp* olg dgdßaAev avrov *AAd£avÖQOQ. 

(2) Ibid., I, 14, 5. 

(3) Ibid., I, 14, 6. 
(4) La chose a 6tö mise en doute, notamment par £d. Schwartz, 

Von Konstantins Tod bis Sardika 342, dans Nachrichten von der 

k. Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, Phil.-Hist. Klasse, 
1911 = Gesammelte Schriften, t. III (Berlin, 1959), Zur Geschichte 

des Athanasius, p.274, oü Fauteur ömet Fopinion que, dös le d&but de 
332, l'öveque Paul avait succöd£ ä Alexandre sur le tröne Spiscopal 
de Constantinople. 

(5) H.E., I, 14. 

(6) Ibid., I, 14, 4. 
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main de force. Ces Evenements se passaient un samedi. C’est 
alors qu’Alexandre, accompagne du pretre Macaire, qui Ecou- 
tait ses paroles, se mit ä prier, demandant ä Dieu de choisir 
entre I’heretique et lui. Et ä ce moment, si Von en croit Atha- 
nase, se p oduisit le prodige : 

TloXXd xe (pXvaqwv (il s’agit d’Arius) elafjXdev elg xadedqag, 

<bg dta %qelav xfjg yaaxqdg, xal egaltpvrjQ xarä xd yeyqafi/j,evov9 

71 q rj v rj Q yevopevog e X d x y\ o e p e o o gQ) xal ne- 

owv evdvg äneipv&v äp<poxeqcov xe xfjg xoivcovlag xal xov £fjv 

äneaxeqijdrj (1 2). 

« En debitant beaucoup de sornettes, il (Arius) entra dans les 
latrines publiques comme pour soulager ses entrailles, et im- 
mEdiatement, suivant la parole de l’Ecriture, il tomba en avant 

et son corps se rompit par le milieu, et s’Etant EcroulE immEdia- 
tement, il se vit privE ä la fois de la communion et de la vie». 

ThEodoret lui-meme narre aussi la mort d’Arius dans un 
autre de ses Ecrits, publiE vers 453, VHaereticarum fabularum 

compendium, L IV, I (3). 

Elxa xfjg yaoxqög nqog exxqioiv enetyovarjg, elg xä drjpöoia 

eloeXfjXvOe Xaaava xov endpevov olxdxrjv efco xaxaXmcbv, sE^a- 

Tilvrjg de xa>v anXdyxvcov dtaXvdevxcov xe xal exxqidevxcov, Sv- 

öov xadfjpevog ixeXevxrjae. Tcdv de avyxadrjpevcov xd naOog 

Oeaaapevcov xal ßorjaavxcov, 6 nalg elodqapfbv xal xedvecdxa 

ld(dv9 xd ovpßäv xolg olxeioig ipijvvaev. 

« Ensuite, parce qu’il ressentait le besoin de soulager son 
ventre, il entra dans les latrines publiques, laissant ä l’exte- 
rieur le serviteur qui l’accompagnait. ImmEdiatement, comme 
ses entrailles s’Etaient dissoutes et avaient EtE Evacuees, il 
mourut assis ä 1’intErieur. Ses compagnons s’apergurent de 
ce qui lui arrivait et pousserent des cris : aussitot le jeune ser¬ 
viteur se prEcipita, le vit mort et annonga TEvEnement ä ses 
Partisans ». 

Il parait probable que l’auteur du rEcit suspect de YHistoire 

Philothee a connu la lettre d’Athanase et peut-etre YHaeretica- 

(1) Actes des Apötres9 I, 18. 
(2) H.E., I, 14, 8. 
(3) P.G., t. LXXXIII, col. 415 B. 
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rum fabularum compendium, car certaines expressions, peu 
nombreuses ä la verite, paraissent en deriver. Qu’on compare, 
par exemple: 

H. Phil. (P.G., LXXXII, col. 

rov de xal xd xovtodv £> n o v - 

A o v et<5o'ro£ xai xrjv exelvov 

TzovrjQiav v(pOQ(opevov 

col. 1300 D 
Inxa de riveg r rj g 9 A q e t - 
ov ßkaaqjrjplag avvr\- 

y o q o i 

1031 A) et H.E., I, 7, 7. 

alK rjoav x iveg evaqtOpr\xoi 

pev, % n o v 1 o i de xal xä 

ßqdxrj pipovpevoi xal xrjv no- 

v r\qi av xahjnxovxeq xal 

x al c 9 A o e i o v ß Ä a o <prj - 

p l a i g ov 7iQO<pavatg o v v rj - 

yoqovvxeg 

et l’expression identique de VHistoire Philothee et de YHae- 
reticarum fabularum compendium, rcov anXayxvwv diaXvQhxcov. 

Une meme citation biblique, Isaie, XXIX, 13, se retrouve 
dans la Lettre d’Athanase et dans VHistoire Philothee. 

En outre, tout le passage est compose ä la mani&re de Th6o- 
doret. Souvent, apres avoir relate un miracle, notre auteur 
fait appel ä des exemples tires des ficritures pour montrer que 
le saint dont il narre les exploits a fait aussi bien ou meme 
mieux que ses modeles bibliques. Pour nous borner ä I’his- 
toire de Jacques de Nisibe, Theodoret y raconte quatre 
miracles — independamment du recit de la mort d’Arius 
dont nous nous occupons ici— : dans le premier, Jacques sur- 
passe Elisee O, dans le second, il imite Jesus-Christ (1 2), dans 
le troisieme, il rivalise avec Saint Pierre, mais Temporte 
sur lui (3), dans le quatriöme il est l’emule d’fizechias, mais 
vainc £lie en douceur (4). De meme, nous verrons, dans le 
passage litigieux, l’auteur comparer son heros, Jacques de 
Nisibe, aux efficientes prieres duquel est attribuee ä tort la 
mort d’Arius, au prfitre Phinees, qui lui cöde cependant le 
pas, car il a tue son ennemi en se servant d’une lance, tandis 
que notre heros a eu seulement recours ä sa langue (5). 

On pourrait donc alleguer, en faveur de l’attribution de la 

(1) Col. 1296 D. 
(2) Col. 1297 A. 
(3) Col. 1300 A-B. 
(4) Col. 1305 A-B. 
(5) Col. 1301 C-D. 
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digression sur le concile de Nic6e ä Theodoret, le fait que le 
style du passage ne tranche guöre sur celui de l’eveque de 
Cyr, que certaines expressions figurent dans ses autres ceuvres, 
que la maniöre de proceder est semblable ä la sienne. Mais, 
si l’on se trouve en presence d’une interpolation introduite 
intentionnellement dans l’ceuvre, un pasticheur habile peut 
tres bien avoir imite et le style et la maniöre de Tauteur. Le 
cas ne serait pas unique dans YHistoire Philothee: nous 
avons dejä Signale des exemples d’interpolations (*), dont 
l’une au moins etait voulue (1 2). 

La qualite externe du pastiche ne peut cependant faire 
oublier que cette etonnante elucubration est un invraisem- 
blable tissu de confusions, d’erreurs historiques et d’anachro- 
nismes, quis’accordent bien mal avec la personnalite du savant 
6v6que de Cyr. 

Militent aussi en faveur de la thöse de l’addition, outre le 
fait que le passage manque dans la Vie syriaque, traduite de 
Theodoret, Textravagance meme du recit, en contradiction 
avec d’autres oeuvres de Tauteur, teile YHistoire Ecclesiasti- 
qixe, et aussi une dissonance sensible avec la maniöre habituel¬ 
le de Theodoret, je veux parier de la fagon dont l’auteur in- 
siste lourdement sur des details r6pugnants. Theodoret, dans 
ses autres ecrits, fait mention de Tendroit oü serait mort 
Arius, mais il ne s’y attarde guere. Ici au contraire, Tau- 
teur se complait dans les details les plus hideux, s’y vautre 
avec d61ices, se conformant d’ailleurs en cela ä une tradition 
bien etablie par toute une serie d’au eurs (3). II ne trouve pas 
assez d’expressions pour manifester la passion haineuse qu’il 
porte ä Arius et ä son heresie. Ces Sentiments et ces propos 
me paraissent bien eloignes du caractöre mesur6 de Tevöque 
de Cyr: ils font plutöt songer ä des Berits d’un genre plus 
populaire, par exemple ceux de certains moines qui ont un 

(1) Cf. notre article cit£ plus haut, pp. 34-37. 
(2) Ibidpp. 34-35. 
(3) Saint Ambroise, De fide Uber, I, chap. XIX (-P.L., XVI, 

col. 556-557) ; Faustin et Marcellin, Libellus precum ad imperatores 

(P.L., XIII, col. 85) ; Rufin, H.E., I, chap. XIII (P-L., XXI, col. 
485-486) ; Socrate, H.E., I, chap. XXXVIII (P.G., LXVII, col. 176). 
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penchant prononc6 pour les details d’un goüt douteux (*), 
et aussi une profonde ignorance: ceci pourrait expliquer ä 
la fois l’extravagance de la trame historique, la haine fana- 
tique de l’auteur et le caractöre scatologique du recit de la 
mort d’Arius. 

Bruxelles. Alice Leroy-Molinghen. 

(1) Que Ton compare, par exemple, deux ^pisodes de la Vie de 
Symeon Stylite racontös ä la fois par Thäodoret (Historia Religiosa, 
XXVI; 5 et 20-21 dans H. Lietzmann, Texte und Untersuchungen 

zur Geschichte der allchrisllichen Literatur, XXXII, 4, 1908, pp. 4 et 
15-16) et par Antoine (Leben des HL Symeon, 5-8 et 17, pp. 24-30 
et 42-44), oü Th^odoret parle simplement d’une plaie et d’un ulc&re, 
tandis qu’Antöine s’6tend complaisamment sur la pourriture des 
chairs, puantes et grouillantes de vers I Pour ce dernier passage, un 
r6cit du meme acabit que celui d'Antoine se retrouve dans la Vie 
syriaque 6dit6e par Bedjan et traduite par H. Hilgenfeld (Syrische 

Lebensbeschreibung des hL Symeon, 86, ibid., p. 131). 



A * CONSOIATIO » OF THE PATRIARCH 

NICHOLAS MVSTICUS - FURTHER REMAEKS 

In an article in the volume of Byzantion dedicated to the 
memory of the late H. Gregoire Q), it was pointed out by Pro¬ 
fessor R. J. H. Jenkins that there are apparently two versions 
extant of a letter of condolence written by the Patriarch 
Nicholas Mysticus to Constantine the Chamberlain on the 
death of the latter’s sister, at some time between 913 and 919 
A.D. The texts of the two versions coincide in the last seven 
or eight sentences, but are otherwise quite different. The 
more commonly known version is that which appears as 
number 47 in the printed editions of Nicholas’ letters (1 2). 
The other is found on ff. 84-87v of MS Vind. ph. gr. 342; 
this text is printed in full in Professor Jenkins’ article* 

The existence of two versions of the consolatio to Constan¬ 
tine raises several problems — in particular, which was the 
earlier version ? Which version was actually sent to the cham¬ 
berlain? Why are there two versions extant? 

We can rely only on conjecture for an answer to the last 
question. On the first two, Professor Jenkins answers that 
the version in MS Vind. ph. gr. 342 was the earlier and that 
therefore the Mai-Migne version was presumably that sent to 
the chamberlain. For convenience I shall henceforth refer 
to the earlier portions of the MS Vind. text and the Mai- 
Migne text as V and M respectively, and to the portion which 
they have in common as the joint text. 

At the point of junction with the joint text, V has snena 

rdv xatqöv xaxaXvovxa, which makes continuous and good 
sense with the preceding words. M has diä xl; xcugdv Xiovxa. 

This Professor Jenkins dismisses as nonsense (3). The Migne 

(1) Byzantion, XXXV (1965), pp. 159 ff. 
(2) Mai, Spie. Rom., 10, 318-320 ; Migne, P.G., CXI, cols. 236-240. 
(3) O.c., p. 166. 
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Latin translation does attempt to wrest some sense from these 
words (doloribus finem faciamus. quare ? tempus lenivit), 
clearly taking the words xaigov Xvovxa as an expression of 
the idea «Time is the healer», with the object, grief, to be 
understood from the preceding sentence. Certainly, the 
phrase xaigog, or XQavog, Xvet has the ring of a yvcbprj, although 
I know of no other example of its use. However, a decisive 
argument against this interpretationis that the expression is 
impossibly abrupt, and leaves the argument incomplete. Ni- 
cholas is made to say : «We must put an end to our grief. 
Why? Time heals». As it Stands, this is a non sequitur. 

The notion of the diminution of grief by the passage of time 
is used, for example, in Seneca, ad Marciam, 7-8. Seneca 
points out that animals grieve for a short time only. Man 
nurses his grief, nec tantum, quanium sentit, sed quantum con- 

stituit, adficitur. The diminution of grief by the passage of 
time, is, he says, a proof that it is not an essential part of our 
nature. It would be much more fitting for Marcia to renounce 
her grief voluntarily: finem luctus potius facere quam expec- 

tare, nec illum opperiri diem, quo te invita dolor desinat. 

Compare also Plutarch, ad Apollonium, 112 B-C : 

ndxeqa navoj] noxe dvapogatv fj äel delv oly\ar\ XvnetoQai 

xal nag ö'Xov xdv ßiov ; ei fiev yag äei pevelg ent xfj dvo~ 

Ttadeia xavxrj, xeXelav ädXioxrjxa oeavxco naq^etg xal 

nixqoxaxrjv xaxoöai/Ltoviav dia y)v%fjg äydvvetav xal paXa- 

xiav ■ ei de pexaQr\ar\ noxe, xi ovx fjdr} pexaxideaai xal 

aeavxdv äveXxeig ex xfjg axv%lag ; olg ydg Xoyoig xov 

vov ngotdvTog ^Qriadpe'vog änoXvOrjarj, xovxoig vvv nqoo- 

o%<bv änaXXayrjdi xfjg xaxovxiag * xal yäg ent rwv aco- 

fjiaxixcüv nadrjpaxcov Y} xa%ioxr} xfjg änaXXayfjg oödg äpei- 

vcov. o oßv jieXXetg x(b XQ®V(P XaQ^ea^at^ r°vxo xq> Xoycg 
xdqtaai xal xfj naideia, xal aeavxdv ixXvaai xmv xax&vQ). 

The idea expressed by both authors is that since grief is, 
in fact, of finite duration, the mourner can display virtue by 
voluntarily curtailing his grief instead of indulging it; he is 
therefore exhorted to curtail it. The connection between the 
Statement of fact and the exhortation is missing in M. 

(1) Cf. Sulpicius in Cic. ad Fam., 4 ; 5 ; 6. 
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Professor Jenkins is undoubtedly right in saying that 
8iä xt; xaiqdv Xvovxa is a clumsy attempt to join two se¬ 
parate Scripts. However, he seems to be of the view that the 
join was made by Nicholas himself, and that the version 
which he believes to be the later one and therefore the one 
actually sent to the chamberlain was identical with that now 
printed in Migne — that is, that it consisted of M plus the 
joint text. I would suggest, on the contrary, that M alone 
was the earlier version ; that V plus joint text (that is, the 
whole text of MS Vind. ph. gr. 342) was the later version 
and, presumably, that sent to the chamberlain ; and that the 
joint text was tacked on to M not by the patriarch himself, 
but at a later date. 

Firstly, the awkwardness of the join Stretches beyond the 
four words dtä xl; xatgdv hvovxa. The following sentence in 
the joint text reads : xi ofiv im xovxodv Tidvxcov ocotopivrjv, 

oqa>vxeg xrjv xd£iv xfjg (pvaecoQ ovdsv xt nao^opev ovde xat- 

voxopiav xtvä rjyovpeda xd yivöpevov> elg tfpäg de povovQ 

ogdjvxeg coq xatvoxopovpevot Ttevdovpev. « When we see the 
Order of nature preserved in all these cases, we are not distres- 
sed ...». Now, it is not easy to see to what, in M, «all these 
cases» can possibly refer. Some way back, Nicholas says that 
he found a certain relief and consolation in reflecting on the 
dispensation of the Creator : « He disposes all for the good and 
he Orders the parts of his creation better than if we ourselves 
took thought for it k Nicholas then expresses the hope that 
the divine q)tXavBga>ma will allow the deceased to enter the 
abodes of bliss; he urges Constantine to console himself by 
such reflections ; he says that grief was natural and inevitable, 
but must be terminated. We look in vain in M for a series of 
examples of the Operation of the Iaws of nature, such as we 
should expect to be summarised by « all these cases ». In V, 
however, there is just such a series of examples. 

« Do we not see the sun, how beautiful it is, how large, 
how it illumines the whole earth ? Yet it too is bound by the 
ordinance laid upon it and awaits the extinction of its light, 
since so has God ordained from the first. Do we not see that 
the world is governed by fixed laws, and at one time the earth 
blooms, at another casts off its blossoms? All the plants, 
we see, at one moment are adorned with Ieaves and fruits. 
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and at the next are bare. Indeed, all living creatures, of land 
or water or air, all these measure out their lives according to 
their allotted span, and then they end their days {äneira rdv 

xaiqov xaraXvovra)» (1). The reference to « all these cases » 
follows immediately and naturally. That is to say, between 
V and the joint text there is a logical progression ; between M 
and the joint text there is an abrupt dislocation. 

Secondly, in the joint text there is a good deal of repetition 
of the consolatory arguments briefly set out in the latter part 
of M (of which the first two-thirds is taken up with lamenta- 
tion) ; and this repetition is neither by way of summarising 
an argument already developed in detail, nor of developing 
an argument previously merely stated briefly. This can be 
shown by quotation. M (2) : «First I thought on what com- 
monly befalls all nature, and what lays hold of men from the 
first; I reflected that we have suffered nothing new nor alien 
to us, but something that is customary and familiär in human 
life. Moreover, I reflected on the dispensation of the Creator 
and Lord, knowing that he disposes all for the good, and he 
Orders the parts of his creation better than if we ourselves 
took thought for it. And so I found a certain relief and so- 
lace and my soul emerged as it were from that deep cloud of 
dejection — especially I hope that through the divine bene- 
ficence, she who has departed this vain life will come to that 
place where are all joy, all brightness, all sweetness, freedom 
from suffering and eternal rest. My son, since you have good 
sense and understanding, let this console you and relieve the 
pain of Separation. We could not but mourn and grieve; 
and we did so. But let us put a stop to our grief now». 

There follows the joint text (3) :«When we see the order of 

(1) So far as I know, no one has made a study of the Christian 
consolalio in Greek (as Favez did for some fourth-century Latin con- 
solationes), and of the persistence of certain typical arguments. There 
are striking resemblances between parts of Nicholas' consolalio and 
some passages in the consolatory letters of Saint Basil; e.g. with the 
passage quoted in the text, cf. Basil, Ep., 6 fin., and with the « cloud 
of grief» (P.G., CXI, 237 c), cf. Basil, Ep., 300. 

(2) P.G., CXI, 237 c-d. 
(3) MS Vind. ph. gr. 342, f. 86v-87v ; P.G., CXI, 237d-239b. 
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nature observed in all these cases, we are not distressed and 
do not think that what happens is anything new ; yet when we 
consider ourselvesalone,we grieve as though suffering some- 
thing new, whereas we are bound by the common laws. This 
is unworthy of your education and understanding and those 
heavenly hopes to which you have attached yourself. Let us 
put an end to our mourning and yield to the judgments of 
God, who brought us into being as he thought fit, and allowed 
us to live with our sister as long as he thought good for us, 
and who has taken her to himself, according to his unrevealed 
will. Our loving Father directs our affairs for the good, better 
indeed than we can wish or pray for. We make our desires the 
Standard of what is good for us, and think our Iives are going 
well or ill according as events coincide with our desires or not. 
This is not his way ; he bestows greater benefit through 
what we think unpleasant than anyonecouldconceive wewould 
derive from what is pleasant. Let us therefore give thanks 
for our good fortune in having shared her life ; and give thanks 
that our sister has been taken from this vain world, full of 
woes and pain, and has attained to the blessed life, free of all 
pain and distress, and that she therefore is not to be mourned, 
but rather envied and congratulated ». 

With this, compare the orderly progression of the letter in 
MS Vind. ph. gr., 342. Nicholas begins by saying that it is 
natural, especially for an affectionate nature like Constantine's 
to mourn the loss of his sister; but Constantine has a still 
greater love for God, and so Nicholas will try, with God’s 
help, to lift from him the cloud of dejection (f. 84v). He then 
elaborates in some detail a comparison between the depriva- 
tion of the survivors and the infinitely better state to which 
she has now passed. We should be thankful that she has 
attained to that happiness, and not begrudge that she has 
gone before, to what awaits us all (f. 85-85v). The last point 
is picked up. It would be natural to grieve if what had be¬ 
fallen was something totally foreign to our nature and un- 
expected. But it is nothing of the sort, and we must not 
rebel against God’s ordinance. Consider the sun, the universe, 
the earth with all its plants and creatures — they are all 
bound by the same ordinance (f. 86-86v). Here the joint text 
begins (see above). Nicholas sums up the argument that 
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what Constantine is suffering is nothing new. He then States 
more firmly the duty of Submission to the ordinances of God. 
Constantine is told that all our distress arises from the use 
of a mistaken Standard of what is good and bad in life. He 
then concludes by summarising : thanks are due to God for 
our good fortune in sharing her life, and for her good fortune 
in having gone to a better life. 

There is no such development between M and the joint text. 
The repetition of ideas is so extensive that the latter reads 
like an alternative version of the former, rather than a conti- 
nuation of the same letter. The joint text is clearly a con¬ 
tinuaton of something, as is shown by the reference back in 
ini rovrcov ndvxcov ; but it is not a continuation of M. 

Thirdly, if we omit the offending words diä xi; xaigdv Xv- 

orra, M concludes with an acceptable peroration and could 
stand on its own as a complete letter. This is not the case 
with V. On the other hand, the joint text, as we have seen, 
picks up the argument just where V leaves off. 

Fourthly, the consolatory arguments are stated rather 
summarily in M, whereas they are elaborated at some length 
in MS Vind. ph. gr., 342. 

There is, of course, the possibility that there is a lacuna 
after M. A portion may have been omitted by a copyist 
whose eye slipped from xaigdv Xvovra to the very similar 
xaigdv xaraXvovra ; and this portion may have contained the 
completion of the argument about « Time the healer», and 
also the matter referred to in ini xovxcov ndvxcov in the joint 
text. Without further evidence, however, one cannot regard 
this as a probability, and there remains the problem of the re¬ 
petition of ideas between M and the joint text. 

I would suggest, then, that M in itself is a complete letter, 
and that this was the first draft of the consolatio; that Nicholas 
wrote another version (V plus joint text, i.e. the text of MS 
Vind. ph. gr. 342), in which he retained some of the consola¬ 
tory arguments of the first draft and developed and expanded 
them, while curtailing the length of the lamentations ; and 
that this second, and more polished, version, was the one 
actually sent to the chamberlain. 

There remains the problem of how we came to have the Mai- 
Migne text in its present form — that is, as I would say, the 
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complete first draft followed by the concluding portion of the 
second draft. 

Any attempt at an answer rests on conjecture. However, 
I should venture a guess that, in one text of Nicholas* letters, 
containing the MS Vind. ph. gr. 342 version, the words 
ineira rov xaiqov xaraAvovra stood at the head of a page. Some 
preceding pages were lost. It was known that the remaining 
portion of the letter belonged to a consolatio addressed to 
Constantine the chamberlain. M, which had somehow re- 
mained in existence, was put in to supply the gap, but the 
join was not closely examined. Subsequently, a conscientious 
copyist, finding it impossible to make satisfactory sense of 
the words eneira rov xaigov xaraAvovra in the text before 
him, emended desperately to diä ri; xaiqbv Avovra. 

University of Reading. Jane F. Mitchell. 



THE MEANING OF THE «MAIESTAS DOMINI» 
IN HOSIOS DAVID 

In the unfolding of the mural decorations of the basilica in 
Latin Christendom the culminating image was the painting 
in the semi-dome of the sanctuary. It was there that the 
awesome majesty of the Lord in heaven, the Maiestas Domini, 
was usually presented (1). Düring the later Middle Ages 
this portrayal, in the guise of Christ in paradise, was inspired 
by the colorful description of the One enthroned amid the four 
beasts found in chapters four and five of the Book of Reve¬ 
lation, but in Early Christian art this populär textual source 
was followed rather for the mosaics that adorned the fagades 
and the triumphal arches of the church and not the apse 
(with the notable exception of Santa Pudenziana where the 
four winged creatures hover in the sky above Christ seated 
between the twelve apostles) (2). For the imagery of the 
One in heaven the artists in the Latin West appropriated a 
number of motifs commonly found in Roman representations 
of the heavens or paradise. The stretched tent or canopy 
of the cosmos that appeared in the vaults and domes of 
numerous pagan buildings found a place in the summit of 
the apse of the Christian basilica (3). The colorful landscape 
of Elysium, its verdant meadows accented by bright flowers, 

(1) F. van der Meer, Maiestas Domini (Studi di antichitä cristiana, 

XIII), Rome, 1938, esp. pp. 245 ff., 271 ff., 351 ff. ; and C. Ihm, Die 

Programme der christlichen Apsismalerei vom vierten Jahrhundert 

bis zur Mitte des achten Jahrhunderts (Forschungen zur Kunstgeschichte 

und christlichen Archäologie, IV), Wiesbaden, 1960, passim. 

(2) Cf. van der Meer, op. eit., pp. 247-250 ; Ihm, op. eit., pp. 130- 
132, for bibliography. 

(3) K. Lehmann, The Dome of Heaven, in Art Bulletin, XXVII, 
1945, pp. 1-27. 



144 J. SNYDER 

served often as the stage for the figures. Also borrowed 
from pagan monuments were the exotic riverscapes to re- 
present the refreshing waters of paradise that flow from 
the throne of Christ along the lower border of the mosaic, 
and for the One himself, with the exception noted above, 
the portrait traditions of imperial Rome provided the most 
meaningful models for depicting Godhead in his abode (x). 
In the East, however, Biblical sources for the Maiestas Do¬ 

mini were regularly followed for apse decorations much earlier, 
and it is a principle, generally accepted, that the East Chris¬ 
tian world rejected John’s Apocalyptic vision of the One, 
consirfering the text apocryphal, in favor of those of the 
prophets Ezekiel and Isaiah. For this reason many of the 
apse paintings at Bawit (unquestionably reflections of some 
famous Palestinian apse paintings also preserved in miniatures 
and pilgrim Souvenirs) (2) and the beautiful Maiestas Domini 

in the sanctuary of Hosios David in Thessaloniki (Figg. 
1-4), have usually been interpreted as Visions of Ezekiel or 

Isaiah (3). 

(1) A. Grabar, VEmpereur dans Varl byzanlin, Paris, 1936, passim ; 

Ihm, op. cit.9 esp. pp. 11 ff. 

(2) Ihm, op. ciL, pp. 95-108. 
(3) The mosaic was discovered in 1927 when the chapel was re- 

turned to the Christians and rededicated to Hosios David — J. 
Papadopoulos, Une mosaique byzantine de Salonique, in Comptes- 

rendus de VAcaddmie des Inscriptions et Belles-Leltres, Paris, 1927, 
pp. 215-218. The iconography of the mosaic has received much 
attention—V. Grumel, La mosaique du Dieu Sauveur au Monastere 

de Latome ä Salonique, in Echos d1 Orient, XXXIII, 1930, pp. 157-175 ; 
F. van der Meer, op. eilpp. 260 ff. ; A. Grabar, A propos d'une 

icone byzantine du XIVe siecle, in Cahiers arcMologiques, X,1959, pp. 
289-304; T. Gerasimov, Vicone bilaterale de Poganovo au MusSe archeo- 

logique de Sofia, in Cahiers archeologiques, X, 1959, pp. 279-288 ; 
Ihm, op. cit., pp. 45-51 ; and A. Xyngopoulos, Sur Vicone bilaterale 

de Poganovo, in Cahiers archeologique, XII, 1962, pp. 341-350. On the 
basis of style the mosaic has been dated by most scholars to the 
late fifth or early sixth Century, except for C. Morey (A Note on the 

Date of the Mosaic of Hosios David at Salonika, in Byzantion, VII, 
1932, pp. 339-346) who described it as the work of an itinerant Alexan- 
drian artist in the seventh Century. For a general summary of this 
scholarship see R. F. Hoddinott, Early Byzantine Churches in Mace- 

donia and Southern Serbia, London, 1963, pp. 179 ff.— F. Gerke {II 



THE MEAN1NG OF THE « MAIESTAS DOMINI » 145 

East or West, it is an interesting fact that some of these 
appearances of the Lord in heaven were believed to have been 
created miraculously. According to one legend, the face of 
Christ magically appeared before the emperor Constantine, 
the bishop Sylvester, and the startled congregation in the 
apse of the Lateran basilica on the occasion of its original 
dedication to the « Saviour» (1). Another story relates the 
mysterious appearance of the Christ in majesty in the apse 
of Hosios David in a more complex and revealing fashion. 
A description of the church and the adjoining monastery of 
Latmos recorded in the fourteenth Century informs us that 
the original dedication on the site was made in the third 
Century by Theodora, daughter of the cruel emperor Maxi- 
mianus (2). Theodora secretly converted a bath built in the 
« quarries » of the emperor’s property in Thessaloniki into a 
church, and soon afterwards she ordered a craftsman to put 
an image of Mary in the apse. While the monk was still 
working on the painting, an astonishing miracle occurred. 
Christ amid the four beasts suddenly replaced the image of the 
Virgin in the apse. When Maximianus found out about the 
church he had it destroyed,butitwas later rebuilt and restored. 
That the present mosaic in Hosios David is the original one, 

mosaico absidale di Hosios David di Salonicco, in Corsi di Cultura sulV 

arte ravennate e bizantina, Ravenna, XI, 1964, pp. 179-199) reviews 

the literature and provides interesting evidence for a date in the 

first half of the fifth Century for the mosaic. 

(1) J. Wilpert, Die römischen Mosaiken und Malereien, Freiburg 
i. Br., 1916, pp. 189 ff. ; G. J. Hoogewerff, II mosaico absidale di 

San Giovanni in Laterano, in Rendiconti della Pont. Accad. Rom. di 

Archeologia, XXVII, 1952-1954, pp. 297-326. The original inscription 
accompanying the mosaic was recorded by G. M. Crescimbeni, Stato 

della SS. Chiesa papale Lateranense, Rome, 1723, p. 181 : Sacrum 

vultumSalvatoris noslri integrum reponi fecii in loco ubi primo miracu- 

lose populo romano apparuit quando fuit ista ecclesia consecrata. 

(2) The text, written by Ignatius, monk and abbot of the monastery, 
is dated 1307 and entitled« An Edifying Account of the Divine-human 
Image of Jesus Christ Our Lord which Manifested Itself in the Mo¬ 
nastery of the Stone Cutters at Thessaloniki». The pertinent passages 
are published by S. Pelekanides, IlalaioxQioTiaviKä Mvripeia Geaoa- 

hovinr}<;, Thessaloniki, 1949, and discussed at length by Hoddinott, 

op. cit., pp. 68 ff. 
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as implied in the fourteenth-century text, is obviously un- 
likely if not impossible. On the basis of stylistic evidence it 
has been dated much later, from the fifth to the seventh Cen¬ 
times, and the account, later in the text, of the mysterious 
reappearance of the mosaic in the ninth Century indicates 
that the painting was one of the few Early Christian decora- 
tions in the East that escaped the destruction of the iconoclasts 
of the eight Century, apparently hidden from their eyes under 
a plastered ox-hide coating : 

«When the pagan darkness was dispersed and when the 
Lord ordained that Christian rulers should rule the Roman 
State, the Church which was built allegedly in the form of 
a bath, became a monastery dedicated to the prophet Zecha- 
riah. At that time a monk called Senoufias from the mountains 
of Nitria (in Egypt), a holy man who wished and implored the 
Lord to show Himself as He will appear in the final judgement, 
heard a voice saying : ‘If you wish your desire to be fulfilled, 
go from your land and from your cell as once did the Patriarch 
Abraham, and come to the Monastery named Latmos in 
Thessalonica. There will it be revealed to you ’. 

“The old monk made the necessary preparation for the 
pilgrimage, took his garment and his stick, and left his cell 
in the monastery to follow the voice calling to him. After 
many troubles and anxieties on the way he arrived at last 
in the famous city of Thessalonica and in the monastery of 
the Latmos. 

“Before he could recover from the exertions of the pilgrim¬ 
age he began to ask the monks and to try to find out whether 
the monastery existed which the vision had promised him he 
should find. The old man was sorry deep within his heart 
and thought that he had been deceived by the devil and had 
exposed himself to all this trouble in vain when the monks 
told him that what he was looking for existed neither in 
their monastery nor in the entire city of Thessalonica. Never- 
theless, he continued to hope and only after six months did 
he decide to return to his monastery feeling that all had been 
a deceit organised by the devil. 

“Back in his own familiär cell Senoufias continued to 
think the same thoughts and complained to the Lord for 
the unnecessary trouble and terrible ordeals he had had 
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to undergo. Again the Lord appeared to him as before and 
told him : ‘You were not deceived nor did you make any 
mistake. Again you have to go to the monastery of Latmos 
if you wish to achieve what you desire. The Lord has ordained 
that you should spend your last days in that monastery’. 

“With sorrow the old man left his cell again as Adam once 
left Paradise, and arrived in Thessalonica at the Monastery 
of the Latmos, where he was given a cell to rest from his 
tiring journey. 

“After some time had passed and he had recovered sufficient- 
ly to participate in the communal prayers he remained after 
one of his prayers alone in the Church to perform some peni- 
tence. Suddenly a tempest broke out with thunder and light- 
ning and an earthquake began to shake the Church from the 
very foundations, At this moment the calves’ leather feil to 
the earth together with the bricks and the lime which covered 
the holy imprint of the Lord on the eastern apse. The face of 
the Christ appeared like a sun from a cloud so that when the 
old monk Senoufias saw it, he said : ‘Glory be to Thee, Oh 
Lord, I tkank Thee’, and delivered his holysoulto the Lord. 

“The monks on hearing all these happenings rushed to that 
spot and looking in fear at this sight praised the Lord with 
the Kyrie Eleison. Then after taking the necessary measures 
for the dead monk they buried him who had been chosen to 
see the vision and had died. 

“These miraculous happenings and the eures performed at 
the burial of the holy remnants of the monk were soon known 
throughout the entire city and neighbourhood. Many people, 
flowing like a river, climbed to the monastery and were cured 
of spiritual and bodily diseases, as happens until the present 
day. Many even hear in the morning hours in this holy place 
the choir of the angels praising with their voices the three- 
fold Divinity” (1). 

In the center of the apse, within a radiant, transparent 
globe-mandorla (2), the youthful Christ is enthroned on a 

(1) See note 2, p. 145. Translation by Hoddinott, op. cit., pp. 
178-179. 

(2) For this terminology see W. Cook, The Earliest Painted Panels 

of Catalonia, in Art Bulletin, VI, 1923, pp. 38 ff. 
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rainbow. His feet rest atop a shadowy mound that merges 
with the ground below the mandorla. He raises his right hand 
high, displaying his invincible power with the palm open, and 
in his left he holds a scroll that bears the following inscrip- 
tion : «Behold our God in whom we hope and here rejoice 
in our salvation, for he will give us rest and hospitality in 
this house» (J). Broad rays of light radiate from Christ toward 
the four hybrid creatures who emerge, head and shoulders, 
from the quadrants of the sphere about him. Moving out¬ 
ward and carrying books before them, they are, counterclock- 
wise from the upper left, the angel, lion, ox, and eagle. Each 
creature has two large wings that are subdivided by lines of 
gold into six appendages. Directly below the glory of Christ 
a panoramic landscape is depicted. From a high mound on 
the central axis four streams flow into a river that forms the 
lower border of the mosaic, and just to the left of the mound, 
a river god abruptly rises from the waters and draws away 
from the shining aureole as if in fear. Above, to the left and 
right, hilly landscapes descend to the banks of the river. 
Finally, in the lower left and right two bearded men are 
portrayed in the landscapes. The one in the right corner is 
seated comfortably on a rocky ledge with an open book on 
his lap. The corresponding figure on the left Stands in a cring- 
ing posture, covering his head with his hands as he hides his 
eyes from the vision of the One. The letters of a phylactery, 
based on some unidentified apocalyptic verse, are inscribed 
along the lower border of the mosaic proclaiming that the 
sanctuary, full of honor, is the «living source» that nourishes 
the pious souls, an obvious allusion to the life-giving waters 
that usher from the throne of Christ in the mosaic (1 2). These 

(1) For the inscription (löov o deog fjßcov i<p' $ eXnl^ofxev xai 

Äccbfieda im rfj aayrrjgiai r)/nwv Sri dvanavoiv öcoosi int rov olxov rovrov) 

compare the imagery of Isaiah, XXV 9. The portrayal of Christ 
seated on the rainbow with his feet resting on an earthen mound also 
is related to Isaiah, LXVI, 1 : « Heaven is my throne, and the earth 
my footstool ... ». 

(2) The text of this phylactery (nijyf) Ccortxf) ÖExnxij dgenrixr) yjvx&v, 

marcüv 6 navivttfiog olxog oßrog) is closely related to descriptions of the 
«waters of life» in the Book of Revelation (esp. XXI. 6, XXII. 1 and 
17) and in other apocalyptic passages (cf. Ezekiel, XLVII. 1 ; Isaiah, 

XII. 3, XLIV. 3 ; Joel, III. 18 ; and Zacharias, XIV. 8). 
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same words are discernible in the text of the book held by 
the elderly witness in the landscape to the right. 

The Identification of the Maiestas Domini in Hosios David 
as the vision of Ezekiel has been deduced on the basis of its 
eastern provenance and its general resemblance to the frescoes 
at Bawit. The river below the aureole then would be the Cho- 
bar, where Ezekiers vision took place, and the two men in the 
landscape would be two prophets including Ezekiel, to the 
left, and Habacuc or Isaiah, to the right (1). 

But is this the vision of Ezekiel ? And who are the two wit- 
nesses ? It will be recalled that the three major Biblical sources 
for the Maiestas Domini were the prophecies of Isaiah (VI, 
2-9), Ezekiel (I, 1-28), and John (Revelation, IV, 1-11). All 
three descriptions clearly belong to an established pattern 
for such mystical imagery in the Bible since they share a 
number of important details regarding theophanies : the One 
appears enthroned with a rainbow about the throne and a 
river of life flowing below it. In each, hybrid creatures serve 
as guardians of the throne, and, in fact, the only way that 
the three visions can be easily differentiated (and often they 
were not meant to be) is by the representations of the 
guardian creatures. About the Lord in Isaiah, two Seraphim 
are described. With two wings they cover their faces, with 
two they hide their feet, and with two more they fly. Inces- 
santly they sing the trisagion : Holy, Holy, Holy. The beasts 
seen by Ezekiel are more complicated in form. Four Cherubim 

(1) The figure to the right has been identified as Habacuc on the 
evidence of the treatise of Ignatius (see note 2, p. 145) and an inscrip- 
tion on a fourteenth-century icon in Sophia which copies the Hosios 
David composition — see Gerasimov, op. cit., pp. 279 ff. This 
evidence has rightly been challenged by Grabar (op. cit., pp. 289-304) 
who points out a number of discrepencies between the Early Christian 
mosaic and the late Byzantine copy, including the Substitution of a 
youthful figure, the one labeled Habacuc, for the elderly prophet to 
the right and the changing of the text in the book that he displays. 
Grabar suggests that this figure may be Zacharias, to whom the 
monastery at Latmos was dedicated in the later Middle Ages, or that 
the two figures may be Peter and Paul. Xyngopoulos, op. cit., 

pp. 341 ff., presents additional evidence for the later changes in the 
iconography. 
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with four wings each and with four faces in one (man, lion, 
ox,eagle), i.e.tetramorphs, ride on four wheels of fire that spin 
and serve as the mystical chariot of God (cf. I. 5 ff., X. 1). 
The beasts in the vision of John are closely related to those 
of Ezekiel, but they are much simpler in make-up. Round the 
throne of God are four animals with six wings filled with eyes : 
a lion, calf, man, and eagle. They, like Isaiah’s Seraphim, 
chant endlessly the trisagion. In a number of representations 
of the Maiestas Domini these guardians are not clearly deli- 
neated. In certain instances, as at Bawit, they seem to be a 
combination or corruption of all three types. In the mosaic 
in Hosios David, on the other hand, the four guardian creatures 
are clearly those of Revelation, single animals with six wings, 
and, unlike those in the Old Testament images, they carry 
books indicating their secondary roles, so familiär in the West 
by the sixth Century, as symbols of the four Evangelists (*). 

The landscape below the enthroned Christ also conforms to 
the paradise riverscapes frequently added to the lower zone 
of the apse mosaics in Rome. There too, four streams of 
paradise flow from Mount Sion into a larger river identified 
as the Jordan in some examples. These waters represent 
the «living source» that flows from the throne of Christ 
mentioned in the inscription along the base of the mosaic 

(1) The earliest interpretations of the four beasts as the four 
Evangelists were, however, derived from the symbolism of the te- 
tramorphs of Ezekiel. Irenaeus {Adv. Haer., MPG, VII. 855), ca. A.D. 
177, likened the four Gospels to the four zones of the world, the four 
winds, the four ages, etc., and the four creatures in the Cherubim 
of Ezekiel. The order of Identification given by Irenaeus was not 
followed later (lion — John, ox — Luke, man — Matthew, eagle — 
Mark). It was Jerome who identified EzekieTs beasts in the Order that 
we know them in mediaeval art (Matthew, Mark, Luke, and John as 
the man, the lion, the ox, and the eagle, respectively) in his commen- 
tary on Ezekiel (MPL, XXV. 15). The same Interpretation was re- 
peated in his Prologue to the Gospel of Matthew, the text which pro- 
bably initiated the familiär frontispiece of the Evangelists portrayed 
with their Symbols in Latin Gospel books — see A. M. Friend, Jr., 
The Picture of the Second Advent, Frontispiece of St. Jerome’s Vulgate 

Gospels, A.D. 384, General Meeting of the Archaeological Institute of 
America — December, 1925, AJA, XXX, 1926, pp. 88-89 ; and van 

der Meer, op. eit., pp. 223 ff. 
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and in the book held by the figure to the right. The river 
god who abruptly turns away from the glory of the Lord should 
then be identified as the Jordan (cf. Psalm CXIII. 5). 

The Identification of the two elderly witnesses no longer 
is so mysterious. The figure to the left, hiding his eyes from 
the vision of God, must be one of the Old Testament prophets. 
He could be Isaiah who was frightened by his vision («Woe is 
me ... I have seen with my eyes the King of the Lord of 
hosts» — VI. 5), but more likely he is meant to be Ezekiel, 
who feil on his face before the glory of the Lord in his vision 
by the river Chobar (II. 1). The figure to the right assumes 
a very different pose. Seated comfortably in the rocky land- 
scape, he glances pensively toward the spectator and opens 
his book so that its text may be read. The opened book, the 
hilly, rustic setting, and the quiet composure of this witness 
bring to mind the portraits of the Evangelists in Western art, 
in particular those in the galleries of San Vitale in Ravenna (x). 
Directly above him flies the eagle, the traditional symbol of 
John the Evangelist. Should not this authority be identified 
as Saint John on Patmos (1 2)? It was there, also beside the 
waters, that he experienced the mystical visions of God in 
heaven and recorded them in the Book of Revelation. 

The ultimate meaning of such a painting placed over an 
altar is, as others have clearly demonstrated, liturgical in 
nature, as a direct representation of the Theophany of the 
Lord called forth in the passus of the Mass (3). But could 
not another important intention in the unusual Maiestas 

Domini of Hosios David be to illustrate the oneness, the same¬ 
ness of the Maiestas Domini recorded in both the Old and the 
New Testaments? The God that Ezekiel and Isaiah were 
favored to look upon was the same deity that John had seen. 
The Old Testament authorities of the eastern churches support 

(1) M. van Berchem and E. Clouzot, Mosalques chretiennes du 

IVe au Xe si&cle, Geneva, 1924, Fig. 186 ; Friend, op. cit., p. 88. 
(2) Cf. the portrayal of John on Patmos in the Trier Apocalypse — 

van der Meer, op. cit., Fig. 42. 
(3) See especially van der Meer, op. cit., pp. 267 ff. ; Ihm, op. 

cit., pp. 42 ff. 
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the spokesman for the Latin (1). Such a juxtaposition of the 
Old and the New was very common in the arts of the Roman 
church, and the characterization of the two witnesses reminds 
one of the antithesis frequently displayed there. The seer 
of the Old Testament hides his eyes from God as he is blinded 
by the glory. John, the witness of the New Testament, re- 
veals his vision and beckons the worshipper to understand its 
mystery. That is not to say, of course, that the composition 
itself was based on a Western model — as stated above, such 
themes were common in the East — but that the textual 
sources that inspired the liturgical Maiestas Domini in Hosios 
David included Revelation, a book of the Bible rarely ac- 
cepted in the East. 

It is not surprising that such a proclamation should be dis¬ 
played in a church in Thessaloniki. From the time of Pope 
Damasus (366-384) and Theodosius the Great, Thessaloniki 
had been the seat of a Roman vicariate in the East, and it 
would thus have been a natural meeting ground for the ideas 
of the Western and eastern churches. As such, it was also 
the one eastern center where the Apocalypse of John would 
have been accepted as a canonical book of the Bible (2). 

Bryn Mawr College. James Snyder. 

(1) It may he significant that the changes made in the icono- 
graphy of the Poganovo icon (see notes 3, p. 144 and 1, p. 149) are 
just those that indicate the indifference of the Greeks in accepting 
the Western iconography of the Maieslas Domini. Missing are the 
four rivers of paradise, the Mount, and the river Jordan, and added 
to the depictions of the four beasts of the Apocalypse are inscriptions 
to identify them. The complete change in the portrayal of the witness 
to the right, here identified as John, would also be due to the fact 
that the Byzantine church rejected the Apocalypse as a canonical book. 

(2) S. Friedrich, Über die Sammlung der Kirche von Thessalonich 

und das päpstliche Vicariat für Illyricum, in Sitzungsberichte der 

philosophisch-philologischen und historischen Classe der k. bayer. Ak. 
der Wissenschaften, Munich, 1891, pp. 771-887 ; S. L. Greenslade, 

The Illyrian Churches and the Vicariate of Thessalonica, in Journal 

of Theological Studies, XLVI, 1945, pp. 18 ff. ; M. V. Anastos, The 

Transference of Illyricum, Calabria, and Sicily to the Jurisdiction 

of the Patriarch of Constantinople in 732-733, in Studi bizanlini e 

neoellenici, IX, 1957, pp. 14 ff. ; and A. Vacalopoulos, A History 

of Thessaloniki (Institute for Balkan Studies), Thessaloniki, 1963, 
pp. 11 ff. 
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The Maiestas Domini of Hosios David in Thessaloniki. Fig. 4. 
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DU PSEUDO-SPHRANTZES 

Des quatre livres du Chronicon Maius (*) du Pseudo- 
Sphrantzes (1 2) le deuxieme, consacre aux evenements du regne 
de Jean VIII Paleologue (1425-1448), est certainement le 
plus homogönc. Les deux tiers environ du recit sont emprun- 
tes au Chronicon Minus (3), la chronique authentique de 
Georges Sphrantzes. Le texte de celui-ci est emaille d’inter- 
polations, interessantes sans doute pour identifier I’interpo- 
lateur et decouvrir ses motifs, mais, somme toute, assez breves. 

L’autre tiers du livre consiste essentiellement en quatre 
interpolations majeures, qui semblent n’avoir ete ajoutees 
au Chronicon Minus que pour en faire un Maius ä tout prix, 
et au deuxieme livre que pour lui donner l’ampleur d’un 
iustum volumen. 

Trois de ces interpolations majeures (4), c’est-ä-dire celles 

(1) Editions : K. Alter, Xqovocov recogylov 0Qavr^fj rov tcqcd- 

ToßeoTtaQiov, Vienne 1796 ; — I. Bekker, Georgius Phrantzes, Ioannes 

Cananus, Ioannes Anagnostes, Bonn, 1838 ; — J.-P. Migne, Patro- 

logia Graeca 156, Paris 1866, 637-1022; — I. B. Papadopoulos, 

Georgii Phrantzae Chronicon, vol. I (livres I-II), Leipzig 1935. 

Ne disposant pas encore de Tädition nouvelle, pr£par£e par V. Grecu, 

nous citons d'apr£s celles de Papadopoulos pour les deux premiers 

livres et de Migne pour les deux autres. 

(2) Pour Torthographe du nom, voir: V. Laurent, £(pQavt£f}$ 

et non <pQavrtfj$, dans Byzantinische Zeitschrift, 44 (1951), 373-378 ; 

Idem, Sphrantzäs et non Phrantzes. A nouveau /,dans Revue des 1Stü¬ 

des Byzantines, 9 (1951), 170-171. 

(3) Editions : J. Franz, in A. Mai, Classicorum auctorum editorum 

L IX, Rome 1837 ; 594 sqq. ; — J.-P. Migne, Patrologia Graeca 

156, Paris 1866, 1025-1080. 

Nous citons d*apr£s l'ädition de Migne. Dans celle-ci, le deuxieme 

livre du Maius correspond ä P.G. 156, 1031 D 11-1051 D 7. 

(4) Papad., 133, 19-137, 10; 180, 10-189, 21 ; 196, 1-198, 4. 
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concernant la famille et Ies possessions des Melissönes dans 
le P61oponnöse, le voyage de Jean VIII Paleologue au Concile 
de Ferrare en 1438, et la bataille de Varna en 1444, ont et6 
reconnues et identifiees depuis plusieurs annees. Les deux 
derniferes, il faut le reconnaitre, ne contiennent rien qui soit 
contraire ä la verite ou au cadre chronologique des evene- 
ments, bien que le plagiat soit «aggrave d’un mensonge» (x) 
quand le Pseudo-Sphrantzes pretend tenir le recit du voyage 
ä Ferrare de la bouche du despote Demetrius Paleologue. 

ßien plus grave est le cas de la quatriöme interpolation 
qui, pour des raisons tres comprehensibles, n’a pas ete iden- 
tifiee jusqu'ici, et que nous examinerons maintenant de plus 
pr&s. II s’agit du douzieme chapitre, — un des plus longs 
du Chronicon Maius, — consacre presque entierement ä une 
controverse apologetique qu’aurait eue Jean VIII Paleologue 
avec un Juif du nom de Xenos et qui aurait abouti ä la con- 
version et au bapteme de celui-ci sous le nom d’Emmanuel (1 2). 
La controverse nous est presentee comme un Evenement 
important; eile est dite avoir eu lieu en 1437 et est intercalee 
dans le Chronicon Minus entre Ies evenements de septembre 
et de novembre de cette annee (3). 

Cet episode de la vie de Jean VIII n’est mentionne dans 
aucune autre des sources du temps et les historiens modernes 
n’y ont pr^te que trös peu d’attention. Les premiöres et les 
seconds se sont preoccupes surtout, et avec raison, des pro- 
blfemes beaucoup plus graves de politique etrangöre et reli- 
gieuse de Tempire agonisant. 

Pourtant l’6venement ne serait pas sans interet pour l’etu- 
de des relations entre Juifs et Chretiens au xve siöcle, ou de 
la personnalit6 de Jean VIII Paleologue, dernier des empe- 
reurs theologiens sur le trone de Byzance, ä condition 6vi- 
demment qu’il soit authentique. 

Jacques Pontanus Ta considere comme tel. Auteur d’une 

(1) R.-J. Loenertz, Autour du Chronicon Maius attribui 

ä Georges Phrantzis, dans Miscellanea G. Mercaii III (Studi e Testi 

123), Cittä del Vaticano 1946, 300, n. 65. 

(2) Papad., 164, 15-176, 9 (Alter, 36 B-39A; Bekker 163, 11- 

176, 18 ; P.G. 156, 771 A 11-782 B 11. 

(3) P.G. 156, 1046 A 5. 
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traduction latine, qui n’est pas sans merites, de l’ceuvre du 
Pseudo-Sphrantzös, il avait fait remarquer, en 1604 d6jä, 
que le Chronicon Maius etait une Compilation bourree de 
digressions fastidieuses et de plagiats certains, ä tel point qu’il 
n’en a traduit que ce qu’il considerait comme interessant et 
authentique. Le dialogue juif de Jean VIII Paleologue de- 
vrait l’fitre, puisqu’on le lit dans la traduction de 1604 (1). 
Ayant lu le recit dans la traduction de Pontanus, Gibbon y 
a trouve matiere ä ridiculiser l’empereur courageux et in- 
teligent que fut certainement Jean VIII Paleologue (2). 

Dans une 6tude honn&te et, malgre de graves lacunes, 
toujours fondamentale sur la condition des Juifs dans le 
Levant apr&s la IVe Croisade, Joshua Starr, generale- 
ment moins prevenu et plus critique, s’est rallie aux sarcas- 
mes de Gibbon, ainsi qu’ä sa foi dans l’authenticite du texte 
en question du Chronicon Maius (3). 

Louis Brehier aussi, s’appuyant sur le livre de Starr, a 
accepte sans reserve le recit de la chronique pour illustrer son 
excellent chapitre sur la condition des Juifs dans Tempire 
byzantin (4). 

Si Gibbon avait pour lui Texcuse de ses pr£juges et du 
fait que la question d’authenticite ne pouvait pas encore se 

(1) J. Pontanus, Georgii Phrantzae Protovestiarii Chronicorum 

de ultimis orientalis Imperii temporibus, etc. libri III, Ingolstadt 
1604, 126-132. 

(2) E. Gibbon, The History of the Decline and Fall of the Roman 

Empire, VII, Londres 1609 (The World’s Classics), 112: «The first, 
and in truth the only, victory of Palaeologus was over a Jew, whom, 
after a long and learned dispute, he converted to the Christian faith ; 
and this momentous conquest is carefully recorded in the history of 
the times». 

(3) J. Starr, Romania. The Jewries of the Levant after the Fourth 

Crusade, Paris 1949, 28 : « In later years the emperors had occasional 
contact with converts. One of these was Makarios, confessor to 
Manuel II (1391-1425) ; the other, Zenon by name, engaged in a dis- 
putation with John VIII in 1447 (sic), and his conversion was the so^e 
« momentous conquest» which Gibbon could ascribe to that reign ». 

(4) L. Brehier, Le monde byzantin. III. La civilisation byzantine, 
Paris, 1950, 305 : « En 1436, c’est Jean VIII qui prend lui-meme la 
peine de disputer avec un Häbreu, Z£non, qui, vaincu par les argu- 
ments du Basileus, se fait baptiser sous le nom d’Emmanuel». 
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poser de son temps, Starr et Brehier, quant ä eux, auraient 
pu concevoir des doutes. En 1932 dejä, J. B. Papadopoulos 
avait denonce explicitement la controverse juive de Jean 
VIII Paleologue comme une interpolation (1). Les recher- 
ches qu’il effectua en vue de son edition de 1935, et qui 
l’amenörent, ä l’occasion du IVe Congrös International d’£- 
tudes Byzantines ä Sofia, ä se demander: « Phrantzes est-il 

r6ellement Tauteur de la grande chronique qui porte son 
nom?»(2), avaient ete complet^es par celles de Franz Döl- 
ger, Stephane Binon et surtout du Pöre R.-J. Loenertz (3). 
A partir de 1946, il etait etabli definitivement que le CTzro- 
nicon Maius est une Compilation manifeste d’un faussaire 
audacieux et intelligent, Macaire Melissöne de Monemvasie, 
et que, par cons6quent, «tout ce que le Chronicon maius con- 
tient de plus que le Minus est fortement suspect»(4). Ce 
n’est pas parce que l’origine de l’interpolation du douziöme 
chapitre du deuxiöme livre n’a pas et6 retrouvee jusqu’ici, 
qu’elle meritait moins de mefiance. La source de Tinterpola- 
teur pouvait etre une oeuvre perdue ou inedite d’un historien 
contemporain du rögne de Jean VIII Paleologue, et, dans ce 
cas, le mefait du plagiaire nous aurait conserve quand meme 
un renseignement de valeur; mais il y avait aussi la possi- 
bilite que le recit provenait ou bien d’une source d’une autre 
epoque, ou bien de l’imagination de Macaire Melissöne. 

Voyons maintenant quels renseignements peut fournir le re¬ 
cit meme de la controverse dans le Chronicon Maius. 

(1) I. Papadopoulos, ’/codiwr?? Z' 6 IlahiioXdyoQ nal r6 Xgovtxöv rov 

<Pgavdans Byzantinische Zeitschrift, 32 (1932), 259. 
(2) Bulletin de VInsütut Archeologique Bulgare, 9 (1935), 177-189. 
(3) Bibliographie exhaustive : Gy. Moravcsik, Byzantinoturcica, 

I, Berlin 19582, 287-288 ; ä ajouter surtout: G. Ostrogorsky, Ge¬ 

schichte des byzantinischen Staates, München 19633, 386, n. 5 ; V. 
Grecu, Das Memoirenwerk des Georgios Sphrantzes, dans Actes du 

Xlle Congrbs International d*Btudes Byzantines, II, Beograd 1964, 
327-341 ; V. Grecu, Georgios Sphrantzes. Leben und Werk. Makarios 

Melissenos und sein Werk. Die Ausgabe, dans Byzantinoslavica, 26 
(1965), 62-73. 

(4) R.-J. Loenertz, Autour du Chronicon Maius attribuö ä Georges 

Phrantzäs, dans Miscellanea G. Mercati, III (Studi e Testi 123), 
Cittä del Vaticano 1946, 311. 
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Aprfes une introduction, qui situe I’evenement en 1437 et qui 
en presente les acteurs, le Juif Xenos ouvre le debat avec 
une question sur la possibilite de Ia naissance virginale du 
Christ. L’empereur promet d’y repondre apres avoir re<?u 
de Xenos I’explication d’une Serie de mirabilia bibliques. 
Xenos n’insiste pas et aborde un tout autre probleme: « Si 
le Christ n’est pas mort par necessite, mais de plein gr6, 
comme tu dis, on devrait croire qu’il s’est suicide et qu’il 
merite une peine spirituelle». Apres que I’empereur lui a 
expliqu6 longuement la difference entre suicide et mort 
volontaire pour le salut du prochain, X6nos revient au pro- 
blöme de 1’Incarnation du Christ. Non sans quelque vehe- 
mence, il s’el£ve contre l’interpretation chr6tienne d’Isaife 
VII, 14 : «... car le prophete n’a pas dit qu’une vierge en- 
fanterait, mais bien une jeune femme». L’empereur, qui n’a- 
vait pas fait emploi du texte d’Isaie, ne s’etonne point de 
cette attaque inattendue de Xenos, mais s’applique ä demon- 
trer patiemment le contexte de la prophetie avec des renvois 
aux passages bibliques paralleles et avec un nouveau recours 
au procede apologetique desareponse anterieure. Xenos, cet¬ 
te fois non plus, n’insiste pas et souleve un dernier problö- 
me, celui de l’eschatologie juive : «Le Christ ne peut &tre le 
Messie, car il est mort; d’ailleurs le prophöte £lie n’est 
toujours pas apparu pour oindre le Messie, selon la tradition ». 
L’empereur lui repond qu’il faut faire la distinction entre 
l’eternite de la vie divine du Christ et la duree de 33 ans 
de sa vie humaine; il s’eleve surtout contre l’interpr6ta~ 
tion juive des predictions concernant la venue d’filie ä la 
fin des temps ; selon lui, £lie et Enoch viendront s’opposer 
ä l’Antechrist pour convaincre et convertir le peuple des 
Juifs ä la foi des Chretiens. 

A ce moment, nous apprenons qu’un certain Mathieu, hiero- 
moine et grand protosyncelle, assiste au debat et y prend part 
ä Ia demande de I’empereur. Quand Xenos lui repöte sa 
question sur Ia venue d’Elie, Mathieu developpe longuement 
l’ex6gese des textes prophetiques concernant Ia fin des temps, 
et notamment de celui de Malachie III, 23 (Vulg. IV, 5). II 
croit qu’Elie et Enoch tomberont alors sous la main de I’Ante- 
christ. Instruit par ces explications et illumine par Ia gräce du 
Saint-Esprit, Xenos aurait enfin proclame sa foi dans le 
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myst&re de la Trinite, et se serait fait baptiser sous le nom 
d’fimmanuel. 

A vrai dire, c’est un dialogue ahurissant. Quand Macaire 
M6Iiss£ne nous avertit, au debut, qu’il s’agit d’un evenement 
m6morabIe (oeorj/LtetcDfievr}) qu’il etait impossible de passer sous 
silence, il semble avoir seulement voulu dire que jamais 
un Juif ne s’est converti pour des motifs aussi peu coherents. 
Le deroulement du dialogue, en effet, est hautement impro¬ 
bable : aucune suite dans l’argumentation ; aucune reaction 
de la part de Xenos; il y a des lacunes importantes (p.e. 
le caractere trinitaire du Dieu des Chr6tiens) dans le choix 
des thömes controverses, d’autres themes (naissance virginale 
et problöme eschatologique) etant traites deux fois de suite. 

On a l’impression de se trouver, non devant le resume d’une 
discussion, mais devant quelques extraits, choisis plus ou 
moins au hasard, d’une ou de plusieurs controverses apolo- 
g6tiques assez etendues. 

Cette constatation renforce la mefiance systematique qui 
doit etre de rögle pour toute interpolation du Chronicon 
Maius. Elle fournit en outre une indication precieuse : si 
Macaire Melissöne a puise quelque part la matiöre de la con- 
troverse qu'il attribue ä Jean VIII Paleologue, ce doit 6tre 
dans la litterature polemique anti-juive, plutöt que dans une 
oeuvre de caract&re historique. 

Le r6cit du Chronicon Maius contient encore d’autres ren- 
seignements, qui peuvent orienter les recherches. La contro- 
verse proprement dite est encadree par trois paragraphes 
de caractere historique : l’introduction avec la date et les 
noms des interlocuteurs, la presentation de I’hieromoine 
Mathieu, la conclusion du debat avec le bapteme de Xenos- 
Emmanuel Q. Voilä des donnees precises, maigres sans doute, 
mais peut-etre de nature ä trahir le plagiaire. 

Il s’agit donc de rechercher les noms d’unempereur Jean et 
d’un hi6romoine Mathieu parmi les apologistes byzantins dont 
on a conserve des traites polemiques contre les Juifs. Cet 
aspect de la litterature byzantine est encore trfes mal connu(1 2), 

(1) Papad., 164, 15-19 ; 172, 12-14 ; 176, 4-9. 
(2) P.e. demi&rement: H. Hunger, Reich der neuen Mitte. Der 

christliche Geist der byzantinischen Kultur, Wien 1965, 117-120. 
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et la plupart des textes qui s’y rapportent attendent encore 
un editeur. On en sait suffisamment toutefois pour £tre en 
mesure d’y retrouver les noms qui nous Interessent. 

En eff et, il y a deux ouvrages de polemique anti-juive,ecrits 
au xive siede, Tun par un empereur Jean qui n’etait pas Pa* 
leologue, mais Cantacuzene, l’autre par un hieromoine Mathieu 
qui n’est autre que le ceiebre canoniste Mathieu Blastares. 
Examinons d’abord le cas de l’empereur Jean VI Cantacu¬ 
zene. Dans un grand nombre de manuscrits, on a conserve de 
sa main une longue r£futation du Judai'sme (J) ; le plus souvent, 
eile y accompagne la grande apologie du Christianisme contre 
1’Islam (1 2), ecrite par le meme auteur en 1360. II convient 
de rappeier ici qu’en deux endroits,de larges extraits de cet 
ouvrage de Cantacuzene sont interpol6s dans le Chronicon 
Maius du Pseudo-Sphrantzs (3). Au dernier chapitre de 

son troisieme livre, il a copie la table des matieres (4) qui 
precöde, dans les manuscrits et dans les editions, les quatre 
Xoyoi constituant la seconde partie du traite de Cantacuzene ; 
mais il veut faire croire ä ses lecteurs qu’il s’agit de la table 
des matteres du Coran (5 6), ce qui conduit ä des anomalies a- 
musantes et rev^latrices de la mentalite du plagiaire. 

La moitie environ de son quatrieme livre est egalement em- 
pruntee ä Touvrage apologetique de Cantacuzene. C’est 
un floriiege d’extraits, provenant de la troisieme et quatrieme 
dnoXoyia et du deuxieme et quatrieme hoyog (ö). Le traite 

(1) H.-G. Beck, Kirche und theologische Literatur im byzantinischen 

Reich, München 1959, 732. 
(2) Editions : Cantacuzeni, Constantinopolitani Regis defensio reli- 

gionis christianae> graece et latine interprete Rodolpho Gualthero, 

Bäle 1543 ; reimprim£ par Migne, P.G. 154, 372-692. L/ouvrage se 
divise en 4 änoXoyiai et 4 Xoyoi. 

(3) J. Pontanus Ta fait remarquer dejädans Tintroduction de sa 
traduction de 1604, p. 3 ; apres lui: C. Güterbock, Der Islam im 

Lichte der byzantinischen Polemik, Berlin 1912, 71 ; J. B. Papado- 

poulos, Bulletin de VInstitut Archeologique Bulgare, 9 (1935), 178 ; 
et räcemment: E. Trapp, Manuel II. Palaiologos. Dialoge mit 

einem «Persero, Wien 1966, 94*-95*. 
(4) P.G. 156, 887 A 9-891 A 12 = P.G. 154, 584 B 1-589 A 9. 
(5) P.G. 156, 887 A 5-8. 
(6) P.G. 156, 914 B 5-958 B 4 = P.G. 154, (dans l'ordre) 521 A 4- 

525 B 5, 532 D 11-557 A 7, 676 B 2-692 D 4, 629 D 12-632 C 5 (extrait 
deform^), 637 C 4-D 4 (extrait raccourci). 
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contre les Juifs de Jean Cantacuzene est encore in6dit et ä 
peu pr&s totalement inconnu. Comme nous en preparons l’e- 
dition, il suffira de donner ici les precisions necessaires pour 
Ia Solution du probleme qui nous occupe en ce momenr. 

L’ceuvre se presente comme un dialogue qu’aurait eu Jean 
Cantacuz&ne avec un Juif du nom de Xenos ä l’occasion d’un 
de ses sejours dans le Peloponnese byzantin (*). Le derou- 
Iement du dialogue parait tellement vraisemblable qu’on 
peut le regarder comme un compte rendu plus ou moins fide- 
le d’une vraie rencontre. La date de celle-ci et de Ia redac- 
tion doit &tre situee provisoirement entre 1359 et 1373. 
Le dialogue est divise en neuf loyoi (2) qui ne portent pas 
de titre. Cette division est assez artificielle, comme il ar- 
rive souvent lorsqu’on a affaire ä une dialogue spontane, et 
ceci contraste singulierement avec la composition tr&s struc- 
turee des Memoires de Jean Cantacuz&ne et de son traite 
contre 1’Islam. 

Le dialogue se termine par la conversion de l’interlocuteur 
juif Xenos, qui se fait baptiser sous le nom de Manuel (3). 
La coincidence des noms de l’empereur Jean, du Juif X6nos et 
du converti Emmanuel dans le dialogue de Cantacuzene et 
dans le recit du Chronicon Malus n’est pas fortuite, car la plus 
grande partie du dialogue suppose de Jean VIII est copiee 
litt6ralement de Tceuvre de Cantacuzene. 

Le paragraphe consacre ä Ia mort du Christ provient du 

(1) Nous citons d’aprfcs le ms.le plus connu et le plus complet des 
ceuvres th&dogiques de Jean Cantacuzene, le Parisinus Graecus 1242, 
£crit sur deux colonnes (A, B). Le traite y occupe les ff. 293-436. 

Paris. Gr. 1242, f. 293 A : « xov ydq evoeßeordxov xai tpiXoxQioxov 

ßaaMcog xai avxoxgdxoQog 'Pcoßaicov ’lwävvov xov KavxaxovCrjvov xov öta 

xov Oeiov xai /uovaxixov oxrjßctxog fiexovof^aoOevxog ’lcodaafp juovaxov, rfj 

TleXonovviqoq) OMfißäv ovxco ivötaxgißovxog, tcop eyxcogicov xig Sivog (bvo- 

lAaöfxevog, xr)v dgrjaxeiav 'Eßgalog, ... ». 

(2) Incipits p.e. dans R. Devreesse, Codices Vaticani Graeci III, 

Roma 1950, 147 (cod. 685). 
(3) Paris. Gr. 1242, f. 436 B : « «cd roivw Xovadfxevog xq> xrjg ävayev- 

vifjOewQ Oeiq) tfdaxc, xai ocpQayiadßevog xr}v <5*a xov ßVQov ocpgaylda xov 

navayiov nv&6paxog, xai Xaßcbv xd xtfuov G(b(j,a xai äyiov al/xa xov Ewxrj- 

Qog Xqigxov, xai dpxi Sevov Mavovr)k ovo/uaoOeiSt eyevexo ngoßaxov xfjg 
Äoyixfjg noi(jLVYig ». 
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quatri&me Xoyog, oü Cantacuz&ne s’etend e.a. sur les pas- 
sages bibliques qui annoncent la mort du Messie (1). La 
longue discussion sur Interpretation d’Isaie VII, 14 est 
tiree du sixieme Xöyog consacre aux dogmes de la Trinite et 
de T Incarnation (2). Dans le recit du Chronicon Malus, Xenos 
semblait s’ empörter sans raison ; dans le dialogue de Canta- 
cuzfene, cet emportement est evidemment motive par l’em- 
ploi que venait de faire (3) Tempereur du texte d’Isaie. Le 
morceau suivant sur la venue d’£lie comme precurseur du 
Christ ä la fin des temps est emprunte au huitieme Xöyog 

de Cantacuzene, consacre ä la vie publique, la mort, la resur- 
rection et l’ascension du Christ (4). 

Dans le recit du Chronicon Malus, le th&me eschatologique 
de la venue d’Elie est developpe alors une seconde fois par 
l’hieromoine et grand protosyncelle Mathieu. 

Examinons donc le traite de polemique anti-juive, encore 
inedit lui aussi, que quelques manuscrits ont conserve sous le 
nom d’un hieromoine Mathieu. II ne fait point de doute que 
celui-ci est le canoniste celebre Mathieu Blastar&s (5 6 *), qui 
aimait ä se presenter comme 6 elä%iaxo<; ev IsQo/novaxotQ 

MarQalog, mais qui, d’autre part, n’est jamais appele /isyag 

TZQwToovyxeÄÄog. Le traite de Mathieu Blastares contre les 
Juifs, ecrit aprte l’annee 1333 (8), se compose de cinq Xoyoi, 

(1) Papad., 165, 18-166, 6 (El ovx ... ^Ttoxelaezai) = Paris Gr, 

1242, f. 342 A 8-342 B 8. 
(2) Papad., 166, 7-22 (Tloocov äga ... tiq&tov rjv.) ; 166, 22-170, 4 

(El ö’ o$v ... vn’ avrov,) ; 170, 4-5 (Merä öe ... avpaveargdtpr).) = Paris, 

Gr, 1242, f. 366v B 1-367 A 9, 367v A 5-369 B 9, 369 v B 4-6. 
(3) Paris, Gr, 1242, f. 366v A. 
(4) Papad., 170, 6-172, 11 (Mrjöevdt; nco ... lEQagxiaQ) ~ Paris. Gr, 

1242, f. 399v A 21-401 A 6. 
(5) L/attribution ä Mathieu Cantacuzfene, fils de Jean VI, est due 

ä une double confusion. Mathieu Cantacuzene a compose des ouvrages 
d'exegfese et de Philosophie, mais pas de traite contre les Juifs. II 
n’a d’ailleurs jamais moine, ni au Mont Athos, ni ailleurs. L'er- 
reur remonte ä YAppendice de H. Wharton (Londres 1689) et se re- 
trouve encore dans des manuels räcents (p.e. H.-G. Beck, Kirche und 

theol. Lit786, 790-91). 

(6) Parlant des Juifs, il dit quelque part: « vtieq -yäo rd %LXia xal 

TQiaxoota öovXevovgiv ett) o. (Cod. Seldenianus B, 49, f. 186v). 
Pris ä la lettre, ce renseignement ferait supposer une date apr£s 1370 ; 

U 
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divises chacun en plusieurs chapitres (1). Le septieme chapitre 
du dernier Xoyog est consacre aux problömes eschatologiques ; 
Mathieu Blastarös, serieux et systematique comme toujours, 
y interprete Ies predictions des livres canoniques de laBible 
et des apocryphes Juifs concernant la double parousie du 
Christ, Tune avec Saint Jean Prodrome, l’autre avec £lie 
comme precurseurs. 

Comme il fallait s’y attendre,l’intervention de l’hieromoine 
Mathieu dans le dialogue du Chronicon Maius se retrouve lit- 
t6ralement dans le chapitre indique de Mathieu Blastarös (2); 
la derniöre phrase seulement a et6 r6sum6e par Macaire M6- 
liss&ne, comme il ressort de la comparaison suivante entre 
le texte du Chronicon Maius et celui de Blastar&s : 

rovg prjdeTiü) ßavdrov nelqav 

Äaßdvrag, *Evd)% re xal ’HXlav, 

imdrjfxrjaeiv (paaiv al yqacpai, 
a>ore naqqr}Oidoaoßai nqog rov 

ßfjqa xal rrjv avrov dneKey^ai 

dvooeßeiav, rovg de ävßqconovg 

naqeyyvr\öaaßai n qooavi- 

%eiv Tai aXaaroqi alX anodit- 

oraoßai rovrov cbg nXavov xal 

dvrißiov * o$c xal aveÄtbv 6 

rvqavvog rov rov jxaqrvqiov 

Oretpavov avrolg nqoJgevriOEi. 

Ainsi donc il est Evident que le dialogue de Jean VIII 
Paleologue dans le Chronicon Maius est une falsification 
certaine. 

on peut croire toutefois que l'auteur part de la mort du Christ et 
non de la destruction de Jerusalem. D’autres exemples de datation 
erron^e dans des ceuvres th^ologiques du xive si&cle : P.G. 133, 869 
C ; P.G. 154, 389 D. 

(1) Pour les titres : Spyr. P. Lambros, Cataloguc of the Greek 

Manuscripts on Mount Athos, II, Cambridge 1900, 129 (Cod. Iviron 
388). 

(2) Nous citons d’apr&s le meilleurmanuscrit,du xive si&cle, le Cod. 
Seldenianus B. 49 (olim 44), que nous avons pu examiner ä la Biblio- 
th&que Bodl&enne d'Oxford en septembre 1966. 

Papad., 172, 17-175, 27 (Avo räg rov ... dvr(xQiOTog) = Cod. 
Seiden. B. 49, f. 188v, 2-189v, 16. 

Sg xai rov vnö rov Evoy% xai 

’Hhov eXeyxov jufj <peqa)v ave- 

Xel 6 rvqavvog, rov rov ju,aq- 

rvqiov areq?avov n qo^evtfocov 

avrolg * xal yäq ovno) nelqav 

ßavdrov eyvmoav. 
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Ce n’est pas Jean VIII Paleologue,mais Jean VI Cantacu¬ 
zene qui a controvers6 avec un Juif Xenos, et la rencontre 
n’a evidemment pas eu lieu en 1437. L’hieromoine Mathieu 
n’etait pas un compagnon de Jean VIII Paleologue; il a 
vecu un siöcle plus tot et n’a pas dialogue avec un Juif Xenos, 
meine pas ä Tepoque de Jean Cantacuzene. 

Les extraits des deux auteurs du xive siede, amalgames aussi 
arbitrairement par Macaire Melissöne, ne donnent qu’une fai- 
ble id6e de la valeur reelle de leurs oeuvres. Ils constituent, 
d’autre part, un t&noignage interessant de leur tradition in- 
directe, ce qui vaut surtout pour le traite de Mathieu Blas- 
tarös. 

La decouverte enfin de Torigine des interpolations dans la 
compilation de Macaire Melissene n’est pas sans interet pour 
Thistoire, assez embrouillee, de la tradition manuscrite du 
Chronicon Maius. Pour faciliter les recherches dans ce sens, 
et pour montrer le degre de fidelite du plagiaire envers son 
modde, il a paru utile de donner ici la liste des divergences 
entre Tedition de J. B. Papadopoulos et les textes inedits de 
Jean Cantacuzene et de Mathieu Blastarös. 

Gand. E. VOORDECKERS. 
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Papad. 

165, 18 aziidavev 

165, 19 o Xgiozdg 

165, 20 ä£iog 

166, 3 otizmg 

166, 3 SmxQe/ufta/Liivcov 

166, 8 ££ei 

166, 9 inegeldeiv 

166, 13 xazdyet 

166, 20 zoiovzo 

166, 22 ehe eg 

167, 10 zd zfjg naqdivov 

167, 18 aaepeoziqav otioav za>v el- 

QTjfldvQiV 

167, 21 lotlv 

168, 2 ßowv xai ydXa TtQoßdrcov 

168, 5 ajteedel 

168, 14 xpevdonqoep^zag 

168, 27 ixb 

168, 29 [rd] 

168, 30 etig^oeig 

169, 2 drjAa&dj 

169, 8 ytfoeog 

169, 9 otidev 

169, 12 zov xvqIov 

169, 16 dd efateiv 

169, 17 £m%eiqelze 

169, 19 atizfjg <d> 

169, 19 yeyevrjftevog 

169, 22 post d 0e6g 

169, 26 iyeyövee 

170, 1 zotig 

170, 3 atizov 

170, 8 <zdv> Meoolav 

170, 11 Meooiav 

170, 12 mg 

170, 15 rd 

170, 22 ydvovg 

170, 23 rjzoi idvovg 

170, 26 di) rd 

170, 27 di ehzeiv 

170, 28 <elg> 

171, 6 <zd> 

171, 10 xai 

171, 12 <X£yeze> 

Cod. Paris. Gr. 1242 

342 A 10 änedave 

342 A 10 deest 

342 A 13 ind^eog 

342 B 3 ovzco 

342 B 4 imxqefxafxivmv 

366v B 4 iv yaffzgi e£ei 

366v B 7 ÖTiegetdeiv 

366v B 13 xaza%et 

367 A 3 zoiovzov 

367 A 8 ehteg ye 

367v B 1 zovzo 

367v B 16 deest 

367VB 22 iozi 

368 A 10 deest 

368 A 14 äneidrj 

368 B 7 yevdoTtQoqnfjzag xai 

368v A 6 otiv 

368v A 11 zd 

368v A 15 ei\r]ßfi£vo etiq^oeig 

368v A 19 deest 

368v B 6 yifjQCog 

368v B 8 oti ÖC 

368v B 15 deest 

368v B 23 d3 eheeev 

368v B 25 i7ii%eiQrjze 

369 A 4 6 atizrjg 

369 A 5 yeyewtjfiivog 

369 A 11-12 z( yäg äv etrj zd ped3 

ftfiwv 6 dedg 

369 A 19 yiyove 

369 B 4 deest 

369 B 7-8 atizov 

399TA 25 zdv Meolav 

399v B 7 Meolav 

399v B 9 öv 

399v B 18 zq> 

400 A 8 £8vovg 

400 A 9 deest 

400 A 18 di) xai zd 

400 A 20 d3 eheeev 

400 A 21 deest 

400 B 11 deest 

400 B 20 deest 

400 B 23 ohade 
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Papad. Cod. Paris. Gr. 1242 

171, 12 Meoolav 400 B 23 Mealav 

171, 16 yäg otigavdv 400* A 8 ovgavöv yäg 

171, 22 ?5 di 400* A 21 ?5 de ye 

171, 23 [axözr)] 400* A 24 deest 

171, 24 eAevßegcboaoa deofxmv 400* B 2 Seaficov eXevßegcbaaaa 

172, 1 oßzCO 400* B 9 otiv oßzco 

Pap ad. Cod. Seiden. B. 49 

172, 19 elg ineiza 188*, 2 elahzeiza 

172, 21 drjAadr} 188*, 4 deest 

172, 21 iaeoßai töv 'HXiav Xeyovai 188*, 4 Ä&yovcnvzdv ’HXiaveoeaßai 

172, 26 xal zovzov 6 Xgiozdg 188*, 9 6 Xgiazdg xai zovzov 

173, 11 (JCDTffQOS 188*, 19 acozfjgog Xgiozov 

173, 14 fiEV 188*, 22 fxiyav 

173, 16-17 <og ... ooV> 188*, 24 deest 

173, 17 7lQOO(bnoV oov 188*, 24 Tigoadmov (jlov 

173, 19 zöxog iydvezo 188*, 26 iydvezo zöxog 

173, 26 nogevezai 188*, 32 elanogevezai 

174, 6 ola 189, 6 ola yäg 

174, 23 jtloziv evyvcofiovag 189, 21 evyvdifxovag nlaziv 

174, 24 cbg elg nazg&ov negi 189, 21 elg nazg&ov (bonegel 

175, 9 emßhvöaoa 189, 31 imxXvaaaa 

175, 11 TO 189*, 1 za> 

175, 12 ln* 129*, 2 V7t' 

175, 17 Xgdvov Ttegioöov 189*, 7 Xgdvov zovzov zeÄevxaiav 

negiodov 

175, 20 äzißaoov 189*, 10 äzlßaooov 

E. V. 



MfiMOIRES ET DOCUMENTS 

LES QUAETIEBS JUIFS DE CONSTANTINOPLE 

A L'EPOQÜE BYZANTINE 

L'existence de quartiers juifs ä Constantinople, ä l’6poque 
byzantine, est connue de longue date (1). On n’a cependant 
jamais tent6 jusqu’ici deretracer leur histoire (2). Les sources an- 

(1) Voici la liste des ouvrages fräquemment cit6s et des abräviations 
adoptäes dans cette £tude, en commenfant par les sources : F. Dölger, 

Regesten = Regesten der Kaiserurkunden des oströmischen Reiches 

(565-1453), München, 1924-1965 ; DVL = G. Thomas-R. Predelli, 

Diplomatarium veneto-leuantinum, Venetiis, 1880-1899 ; Itineraire — 
The Itinerary of Benjamin of Tudela, Critical text, translation and 
commentary by M. N. Adler, London, 1907 (les passages citäs ont 
€t€ traduits directement de l’hlbreu, leur traduction anglaise figurant 
ibid., pp. 11 et 14) ; Miklosich-Müller = F. Miklosich-J. Müller, 

Acta et diplomata graeca medii aevi sacra et profana, Wien, 1856-1857 ; 
Tafel-Thomas = G. L. F. Tafel-G. M. Thomas, Urkunden zur 

älteren Handels- und Staatsgeschichte der Republik Venedig, Wien, 
1860-1890. — Z. Ankori, Karaites = Karaites in Byzantium> The 

Formative Years, 970-1100, New York-Jerusalem, 1959 ; W. Heyd, 

Commerce = Histoire du commerce du Leuant au Moyen Age9 Leipzig, 
1923 ; R. Janin, CP = Constantinople byzantine2, Paris, 1964 ; R. 

Janin, Eglises = La geographie ecclesiastique de VEmpire byzantin, 
I, Le siöge de Constantinople et le patriarcat cecumenique, t. III, Les 

iglises et les monast&res, Paris, 1953 ; A. M. Schneider, Bevölkerung — 

Die Bevölkerung Konstantinopels im XV. Jahrhundert, Nachrichten 

der Akad. der Wiss. in Göttingen, Philol.-Histor. KL, 1949, pp. 233- 
244 ; A. M. Schneider, Mauern und Tore — Mauern und Tore am 

Goldenen Horn zu Konstantinopel, Nachrichten der Akad. der Wiss. 
in Göttingen, Philol.-Histor. Kl., 1950, pp. 65-107 ; J. Starr, The 

Jews = The Jews in the Byzantine Empire, 641-1204, (Texte und 

Forschungen zur byz.-neugr. Philologie, 30), Athen, 1939 ; J. Starr, 

Romania = Romania, The Jewries of the Levant after the Fourth Cru¬ 

sade, Paris, 1949. 
(2) Les indications rassembl^es par R. Janin. CP, p. 259-260, sont 

incompl£tes et confuses, Pauteur ne tenant pas compte de la date de 
ses sources. 
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terieures ä 1453, pauvres en renseignements, ne sont pas de nature 
ä faciliter la täche, et la tentation est grande de faire appel 
aux sources de l’epoque ottomane. A moins de raisons süffi¬ 
santes, rien ne justifie cependant la projection en arriere d’un 
ötat posterieur ä la conquete turque (1 2). Celle-ci a bouleverse 
le visage de Constantinople : en peu d’annees, le nombre des 
habitants a subi une hausse considerable et la composition 
ethnique et religieuse de la population, ainsi que sa reparti- 
tion ä l’interieur de la ville, ont profondement change. 

II sera donc prudent d’avoir recours, en premier lieu, aux 
sources de Tepoque byzantine. La repartition de celles-ci est 
fort inegale. A peine quelques renseignements pour le regne 
de Thöodose II, puis l’obscurite totale jusqu’au xie siöcle. 
Aucune source ne revöle le sort des Juifs de Constantinople 
sous l’Empire latin. En revanche, l’epoque des Comnenes et 
des Anges et, en particulier, celle des Paleologues, sont mieux 
representöes. Deux documents inedits des xive et xve siöcles, 
döcouverts ä YArchivio di Stato de Venise et dont nous publions 
ici le texte (*), jettent une lumiöre nouvelle sur le probleme 
des quartiers juifs sous les Paleologues. Leur interet depasse 
toutefois ce cadre, puisqu’ils rövölent, en outre, des aspects 
inconnus de la vie privee et de la vie communautaire des Juifs 
venitiens habitant la capitale byzantine. A ce double titre, 
ils meritent l’attention particuliere que nous leur accorderons 
ici. Nous avons cependant juge bon de reprendre Tensemble 
de la documentation relative aux quartiers juifs de Constan¬ 
tinople byzantine, afin de pouvoir mieux preciser les grandes 
lignes de leur Evolution. 

♦ 
♦ * 

La « Judeca » sur la Corne d'Or. 

L’existence d’un quartier juif dans la capitale byzantine 
est attestee dös le ve siöcle. Diverses sources relatent qu’en 

(1) Tel est pourtant le procödö adoptö g^neralement, ä de rares 
exceptions pres. Z. Ankort, Karaites, p. 142, va meme jusqu’ä dö- 
duire des sources de l^poque ottomane Texistence de quartiers juifs 
ä Tepoque des Comnenes I 

(2) Documents I et II, en appendice. — L’Archivio di Stato de 
Venise sera signalö ci-dessous par le sigle A.S.V. 
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442, en l’absence de Theodose II, le prefet de la ville autorisa 
la construction d’une synagogue dans le quartier de Chalko- 
prateia (XaXxoTiQarela), le quartier des ouvriers du bronze, 
situe face ä la porte occidentale de Sainte-Sophie. Quand 
Theodose II revint d’Asie, l’annee suivante, il ordonna de 
convertir la synagogue en eglise. N’emp&che que la construc¬ 
tion d’un lieu de priere temoigne indirectement d’un habitat 
juif groupe dans cette region de la ville (1). 

Par une etrange coincidence, un vakfiye ou acte constituant 
un legs pieux, r6dige dans les dernieres annees du regne de 
Mahomet II, soit peu avant 1481, mentionne ä deux reprises 
la synagogue juive, contigue au «marche des ouvriers du 
cuivre» situe pres de Tahtakale (2)- L’emplacement de ce 
quartier (3), loin de Chalkoprateia, exclut d’emblee l’identit6 
des deux synagogues. Les sources tardives que nous exami- 
nerons plus loin, confirment d’ailleurs indirectement que I’ha- 
bitat juif du quartier de Chalkoprateia n’existait plus au 
xie siede, et sans doute avait-il disparu bien plus tot. 

Ce n’est qu’ä partir du xie siede que les temoignages devien- 
nent plus nombreux et plus precis. En mai 1082, Alexis Ier 
Comnöne accordait aux Venitiens un quartier ä Constanti- 
nople. Ni l’original grec, ni la traduction latine officielle du 
chrysobulle delivre ä cette occasion, ne nous sont parvenus. 
Le texte de la traduction latine figure toutefois dans l’acte 
par lequel Manuel Comnene renouvela la concession en fa- 
veur des Venitiens, en octobre 1147 (4). Ceux-ci obtinrent donc, 
d&s 1082, un quartier s’etendant ab Ebraica usque ad Viglan (5). 

(1) Examen des sources par J. Juster, Les Juifs dans VEmpire 

romain, Paris, 1914, I, p. 470, n. 2 ; cf. egalement E. Demougeot, 

La poliiique antijuive de TModose II, Actes du XIe Congres interna¬ 

tional d’Etudes byzanünes, München, 1960, pp. 94-100. Pour la 
localisation de ce quartier, cf. R. Janin, CP, pp. 44, 96, 328. 

(2) T. Öz, Zwei Stiftungsurkunden des Sultans Mehmed II. Fatih, 

Istanbuler Mitteilungen, 4 (1935), p. 41, 1. 1 et p. 74, 11. 4-5. Pour la 
date approximative de cet acte, cf. ibid., Introduction, p. ix. 

(3) Cf. R. Mantran, Istanbul dans la seconde moitiö du XVIIe 

siecle, Essai d’histoire institutionnelle, economi^ue et sociale, Paris, 
1962, carte 10, I. 

(4) Correction de la datation dans F. Dölger, Regesten, II, n° 1365. 
(5) Tafel-Thomas, I, p. 117 ; cf. ägalement ibid., p. 51 et, p. 50, 

une Version legferement differente. 
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En 1090, le monastfere de San Giorgio Maggiore de Venise se 
voyait octroyer des biens situ^s dans le quartier v£nitien de 
Constantinople. Selon l’acte du doge Vitale Falier, d6livr6 
ä cet effet, les possessions venitiennes s’y etendaient a (...) 
sacro de Vigla (...) ad portam Perame, usque ad Judecam (*). 
La description du quartier venitien, contenue dans un acte 
de 1206, mentionne la via, que discurrit a porta Ebrayky usque 

ad murum, qui fuit Sevastocratoris (1 2). Enfin, Anne Comn&ne, 
qui connaissait sans nul doute le texte du chrysobulle delivre 
parson pere en 1082, indique que ce quartier s’etendait «de 
l’ancienne echelle hebra'ique jusqu’ä Vigla», (and rfj; naXatäg 

'EßQaixfjQ axdXag ye%Qi rrjg xaXovpivy\g BiyXag) (3). 

Nous apprenons ainsi l’existence d’un quartier juif, qui 
a donne son nom ä une porte de la ville et ä une echelle de la 
Corne d’Or, situees dans son voisinage immediat (4). 

Encore faut-il pr£ciser. Anne Comn&ne fournit un detail 
precieux, qui a passe presque totalement inapenju : eile parle 
de Yancienne echelle hebra’ique. Quel sens attribuer ä l’epi- 
thete naXaiäl Indique-t-elle que cette echelle n’etait plus em- 

(1) Tafel-Thomas, I, p. 56. — A. M. Schneider, Mauern und 

Tore, p. 84, traduit k tort «von der Viglakirche über das Peramator 
bis zur Judeca » au lieu de «jusqu'ä la Porta Perame, [c.ä.d.], jusqu'au 
quartier juif», celui-ci s’ätendant evidemment ä Test de la porte : cf. 
Tafel-Thomas, I, p. 57 : a comprehenso dicto sacro usque adveniente 

ad prefalam Judecam. 

(2) Tafel-Thomas, II, p. 5. 

(3) Anne Comn^ne, Aleziadei VI, 5 ; 6d. B. Leib, Paris, 1945, II, 
p. 54. 

(4) Selon H. F. Brown, The Venetians and the Venetian Quarter 

in Constantinople to the Close of the Twelfth Century, Journal of 

Hellenic Studies9 40 (1920), p. 78, la Judeca serait un cimeti£re juif 
(sic '), hypoth£se fond^e sur une Interpretation erronäe du terme 
andXa. W. Heyd, Commerce, I, p. 250, suppose que le qualificatif 
«hebra'ique» a ete applique ä ce quai, parce que les Juifs venant de 
Galata avaient Thabitude ou etaient obliges d’y debarquer. Selon 
J. Starr, The Jewsy p. 33, eile avait servi avant le xie si£cle aux 
marchands juifs etrangers debarquant leurs marchandises ä Constan¬ 
tinople. Ces deux hypoth£ses doivent etre resolument rejetees, 
puisqu’elles ne tiennent pas compte des rapports Stroits entre 1*echelle, 
la porte et le quartier «hebraiques», ce dernier ayant donne son nom 
aux deux autres. Cf. egalement infra. 
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ployee Q) ? La chose semble improbable, puisqu'elle etait 
situee ä proximite des regions occupees plus tard par les 
colonies marchandes italiennes. Une autre explication semble 
plus plausible : s’il est vrai qu’un quartier juif avait existe dans 
cette region de la ville, il n’en etait plus ainsi en 1082 ou, au 
plus tard, enll48, quand Anne Comnene acheva la redaction 
de son Alexiade. L’existence d’un quartier juif ä proximite 
de la Porte hebraique ä l’epoquedes Comnenes n’est d’ailleurs 
corroboree par aucune source. Notons, ä ce propos, le silence 
significatif du voyageur juif Benjamin de Tudele, qui visita 
Constantinople vers 1165. Dans son Itineraire, il indique 
avec precision l’emplacement d’un autre quartier juif, situö 
ä Pera, et ajoute « qu’il n’y a point de Juifs parmi eux [les 
Grecs] dans la ville, car on les a transferes au-delä du bras 
de mer » (1 2). On doit en conclure ä la disparition de tout habi- 
tat juif de la Judeca, situee dans le voisinage immediat du 
quartier octroye aux Venitiens, l’abandon de cette region par 
les Juifs etant anterieur ä 1060-1070 (3). La survie des epi- 
thetes «hebraique» ou «juif», appliquees au quartier, ä la 
porte et ä l’echelle, ne doit par consequent pas nous induire 
en erreur : dös I’epoque des Comnenes, ce ne sont plus que des 
röminiscences du passö. 

Il ressort clairement des indications topographiques conte- 
nues dans les diverses sources citees que la limite orientale du 
quartier venitien etait constituee par 1’« ancienne echelle 
hebraique », ainsi que par le quartier juif et la Porta Perame (4). 
La localisation de la Porte juive pose toutefois un problö- 
me ardu. Le quartier juif mentionne dans les sources du 

(1) Cf. na^atdv Necogtov et naAaid igdQTvots, respectivement port et 
chantier navals, abandonnös tous deux aprös 1261, mais pour des 
raisons politiques ; H. Ahrweiler, Byzance et la mer. La marine 

de guerre, la polilique et les institutions maritimes de Byzance aux 

VIIe-XVe siecles, Paris, 1966, pp. 430-433. 
(2) Cf. infra, p. 178. 
(3) Cf. infra, p. 179. 
(4) Lhdentification de celle-ci avec la Porte hebraique, proposöe 

par A. van Millingen, Byzanline Constantinople; the Walls of the 

City and Adjoining Historical Sites, London, 1899, pp. 217-219, est 
exclue ; cf. infra. R. Janin, CP, p. 40 et p. 292, est hesitant et 
A. M. Schneider, Mauern und Tore, p. 81 et p. 84, impr^cis ä ce sujet. 
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xie siöcle, dont l’etendue ne peut malheureusement pas etre 
determinee, ne pouvait point se trouver dans le voisinage im^ 
mödiat de la Porte juive de Tepoque ottomane (£ifut kapisi 
ou Bagcje kapisi), qui correspond ä la Porte du Neorion (J) : 
la distance qui separe celle-ci de Templacement du quartier 
venitien est trop grande. Ainsi que I’a observe avec justesse 
A. van Millingen, il faut envisager un deplacement du nom 
d’une porte ä l’autre (1 2). II est, en tout cas, evident que ce 
phenomene ne peut avoir eu lieu ä l’epoque byzantine tardive, 
puisqu’aucune source ne temoigne de l’existence d’un nouveau 
quartier juif le long de la Corne d’Or, face ä Pera, avant la 
chute de Constantinople en 1453 (3 4). 

Les plans de Constantinople, figurant dans les divers 
manuscrits du Liber insularum Archipelagi de Cristoforo 
Buondelmonti, ne sont pas faits pour faciliter notre täche (*). 
S’il est indeniable que divers plans ont ete dessines aprös 
1453, il est vraisemblable qu’ils remontent tous ä un Proto¬ 
type commun de l’epoque byzantine tardive (5), puisque, si 
tel n’avait pas ete le cas, ils n’auraient pas manque de signaler 
les nouvelles constructions qui affecterent le panorama de la 
ville dös I’epoque de Mehmed II (6). II faut en conclure que 

(1) Cf. R. Janin, CP, pp. 292-293. 
(2) Cf. A. van Millingen, pp. 218-219, 224-225 et A. M. Schneider, 

Mauern und Tore, pp. 81-85. Un phönomene de deplacement de ce 
genre s’observe au xive si£cle, puisqu’on trouve alors une Porte juive 
sur le rivage de la Propontide ; cf. plus loin. La communaute de 
Juifs karaütes, qu’on trouve plus tard ä proximite de Bagfe kapisi, 
date de Tepoque ottomane et n’etait pas installee dans ces parages 
avant 1453. 

(3) Cf. infra. 

(4) Reproduits par G. Gerola, Le vedute di Costantinopoli di 

Cristoforo Buondelmonti, Studi bizantini e neoellenici, 3 (1931), pp. 
247-279. On trouvera une meilleure photo du plan figurant dans le 
ms. Paris, Bibi. Nat., lat. 4825, dans le recent ouvrage de Ph. Sher- 

rard, Constantinople, Iconography of a Sacred City, London, 1965, 
face ä la p. 18. 

(5) Cf. G. Gerola, Le vedute, pp. 252-261. — Il faut considerer 
rindication d’une porte dätruite par les Turcs, propre ä deux manu¬ 
scrits (cf. G. Gerola, loc. cit, p. 257 et p. 268 : Rossiano 702 et Clas- 

sense 308), comme des interpolations tardives, dues ä des copistes. 
(6) Pour les constructions ä l’äpoque de Mehmed II, cf. F. Ba- 
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la Porte juive des plans doit etre identique ä celle qui est 
mentionnee dans les sources du xie siede (1). 

Cette condusion se heurte, ä premiere vue, ä une difficulte 
insurmontable, puisque les plans qui en font mention situent 
la Porte juive non loin de la Pointe du Serail. Un examen 
attentif de ces plans demontre toutefois que, si Ton peut se 
fier ä l’ordre dans lequel y apparaissent les diverses por- 
tes, il n’en est pas de meine de leur localisation. Pour s’en 
convaincre, il suffira de comparer, par rapport ä Pera, l’em- 
placement qu’assignentäla porte juive unmanuscrit de la Mar- 
denne, deux mss. de la Bibliotheque Nationale de Florence, 
ainsi que ceux de la Bibliotheque Nationale de Paris (2). Il 
est hors de doute que ces plans ont ete executes par des co- 
pistes qui ne connaissaient pas la topographie de Constan- 
tinople et, de surcroit, y plagaient les portes sans trop de 
scrupules. Ces plans risquent donc de creer un faux Pro¬ 
bleme de topographie. En revanche, ils fournissent une in- 
dication precieuse, puisqu’ils distinguent entre la Porte juive 
et la Porta Piscarie (3). L’identification de cette derniere 
avec Balik Pazan kapi, ou Porte du marche aux poissons (4), 
nous amene forcement ä la conclusion qu’ä I’epoque byzan- 

binger, Mehmed der Eroberer and seine Zeit, München, 1953, pp. 116- 

117, 229-230, 312-316 et 496-503. La grande mosquäe Fatih ätait 
d^jä acheväe en 1466 ; cf. aussi A. M. Schneider, Bevölkerung, p. 240 

et en particulier ibid., n. 41. 

(1) Le problfcme soulev^ par G. Gerola, Le vedate, p. 252, n. 7, 
peut etre aisäment r<§solu : la mention Judeca (ms. Bibi Nat., lat. 
2383) ne peut avoir trait qu’ä la Porte juive, dont le nom s'^tait 
maintenu, bien qu’ä Täpoque byzantine tardive, il n'y eüt plus de 
quartier juif dans cette r^gion ; cf. infra. 

(2) Cf. les planches dans G. Gerola, loc.cil., et dans Ph. Sherrard, 

Zoc. eil A remarquer que le ms. Bibi Nat., lat. 4825, place la Porte 
juive dans le voisinage immediat de la Pointe du Särail I 

(3) Leur identification (cf. supra) decoule d'une interprätation er- 
ron£e du texte de 1206, eite plus haut (Tafel-Thomas, II, p. 5). 
Celui-ci est pourtant fort clair : la limite du quartier vänitien ne se 
trouve pas ä la porta Ebrayky, mais ä la via, que discurrit a porta 

Ebrayky, la rue partant de la Porte juive ; celle-ci n'est donc pas 
voisine du quartier venitien, mais situäe plus ä Test. 

(4) Cf. R. Janin, CP, p. 292 ; A. M. Schneider, Mauern und Tore, 
pp. 84-85, 87. 
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tine, la Porte juive se trouvait ä Test de celle-ci, conform6- 
ment aux indications qu’on trouve sur les plans du Liber 

insularum Archipelagi. 

II y a lieu de remarquer que la Judeca se trouve dans la 
r6gion oü Amalfi (*), puis Venise, obtinrent leurs quartiers 
respectifs ; sans doute les marchands de ces deux villes, dont 
l’activite dans la capitale byzantine est amplement attestee 
par le chrysobulle de mars 992, delivre en faveur de Venise (1 2), 
etaient-ils loges auparavant dans ces parages. II devait en 
6tre ainsi des marchands, prisonniers et visiteurs musulmans, 
puisque la mosquee, dont I’existence est attestee des la fin 
du xe siöcle, mais qui remonte sans doute plus haut, est vrai- 
semblablement identique ä celle qui fut incendiee par les 
Croises en 1203 (3). Nul doute, par consequent, que Templace- 
ment du quartier des Juifs ait ete determine par l’attitude 
des autorites imperiales ä leur egard : ils etaient consider6s 
comme des etrangers, mais, ä la difference de ceux-ci, autori- 
ses pour la plupart ä sejourner pendant une periode limitee 
dans la capitale byzantine (tel fut le Systeme en vigueur 
jusqu’ä la fin du xie siede), les Juifs sujets de I’Empire y 
r6sidaient en permanence (4). Bien que le chrysobulle de 
992 mentionne expressement les marchands juifs trafiquant 
avec Constantinople, il ne faudrait pas attribuer ä ceux-ci, 

(1) Sur Templacement du quartier amalfitain, cf. R. Janin, CP, 

pp. 246-247. 
(2) Tafel-Thomas, I, p. 38 ; nouvelle Edition critique par A. Per- 

tusi, Venezia e Bisanzio nel secolo XI, dans La Venezia del mille 

(Sforza della Civiltä veneziana, X), Firenze, 1965, pp. 156-158. 
(3) F. Dölger, Regesten, I, n° 770 (an. 987) ; II, n° 824, 898, 1591 

et 1604 (dont les dates sont respectivement 1027, env. 1050, 1189 et 
1190), et cf. infra. Voir aussi M. Canard, Les expMitions des Arabes 

contre Constantinople dans Vhistoire et la legende, dans Journal asia- 

tique, 219 (1926), pp. 94-99 ; M. Izzedin, Quelques voyageurs musul¬ 

mans ä Constantinople au mögen dge, dans Orient, 9, n° 34, (1965), pp. 
98-99, n. 45, qui supposeätortrexistence de deux mosqu<§es(ilenestde 
m£me de R. Janin, CP, p. 258) ,* R. S. Lopez, Silk Industry in the 

Byzantine Empire, dans Speculum, 20 (1945), p. 31. Ch. M. Brand, 

The Byzantines and Saladin, 1185-1192: Opponents of the Third Cru¬ 

sade, dans Speculum, 37 (1962), pp. 172 et 174. — Pour Templa- 
cement de cette mosquäe, cf. A. M. Schneider, Mauern und Tore, 

p. 87. 
(4) Cf. R. S. Lopez, loc. cit., pp. 25 et 27-40, passim. 
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Juifs etrangers, la creation de la Judeca (1). A la fin du xe 
si&cle, on y trouvait dejä sans doute des Juifs byzantins, tels 
ces ouvriers en soieries, dont l’activite est attestee plus tard 
par Benjamin de Tudöle (2). II n’est, en effet, guere probable 
que les Juifs de Constantinople aient commence ä pratiquer 
ce travail ä une date tardive. On pourra donc supposer ä 
bon droit que la Judeca existait des le xe siede et que, pendant 
leur sejour ä Constantinople, les marchands juifs venant de 
l’exterieur y 6taient loges. 

♦ 
♦ * 

Le quartier juif de Pera. 

L’existence d’un quartier juif de l’autre cote de la Corne 
d’Or est düment attestee des le xie siede et remonte vrai- 
semblablement ä une epoque anterieure. II y est fait allusion 
dans un poeme adress6 par Theodore Prodrome ä Manuel 
Comnöne, oü il est question de I’installation provisoire de 
Conrad III de Tautre cote de la Corne d’Or, en 1147 (3). Un 
jeu de mots fait sur le nom du quartier de Pikridion, identifie 
avec la partie orientale de Hasköy (4), r6vde l’existence d’un 
quartier juif dans le voisinage de cette region (5). Quant ä 
Benjamin de Tudele,il situe ce quartiervers 1165 on ne peut 
plus clairement: «et le nom de I’endroit oü les Juifs habitent 
est Pera»(6). Antoine de Novgorod, qui visita la capitale 

(1) II ne peut,en effet, faire de doute que ces marchands Staient 
des Etrangers, puisqu’ils sont mentionn^s avec les marchands d'A- 
malfi et les « Lombards» de Bari dans un acte dälivrä en faveur des 
V&iitiens, ägalement des etrangers. 

(2) Cf. infra. 

(3) Theod. Prodromus in carmine ad Man. Comnenum, cod. Ven., 
W. 409-429 et en particulier vv. 420-425 ; ed. E. Miller, Recueil 

des Historiens des Croisades, Hist, grecs, II, Paris, 1881, pp. 228-229. 
(4) Cf. R. Janin, CP, pp. 465-466. 
(5) Rien ne permet de conclure que Conrad III s'ätait 4tabli « au 

Picridion, ä la Juiverie », comme Ta fait F. Chalandon, Les Comnenes, 

II: Jean Comnene (1118-1143) et Manuel Comnene (1143-1180), 
Paris, 1912, p. 278, ce qui impliquerait la localisation du quartier au 
Pikridion, ä l'encontre de toutes les autres sources dont nous dispo- 
sons. 

(6) lüneraire, p. 17. 
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byzantine vers 1200, soit quelque trente-cinq ann6es plus 
tard, est moins pr6cis, mais confirme indirectement l’indica- 
tion fournie par le voyageur juif, puisque selon lui, il y a « un 
petit quartier de Constantinople [qui] se trouve du cöte dVs 
Pigas, dans le quartier des Juifs»^). Celui-ci 6tait donc 
situe ä proximite de Pegae, identifie avec Kasim pa§a, 

ainsi qu'ä proximite de l’eglise Sainte-Iröne de Sykae (1 2); 
voilä qui nous ramöne ä Pera, identique ä Galata (3). Se re- 
förant ä des evenements survenus le 5 juillet 1203, Geöffroy 
de Villehardouin relate que les Crois6s se herbergierent la nuit 

devant la tor [de Galathas] et en lajuerie, que Ven apelle VEsta- 

nor, ou il y avoit mult bone ville et mult riche (4). Le quartier 
juif se trouvait donc ä proximite de la tour de Galata, le xao- 

xiXkiov ou (pqovqiov rcbv raXarov, oü venait se fixer la chaine 
qui fermait la Corne d’Or (5 6). UEstoire d'Eracles empereur 

permet de preciser davantage l’emplacement de ce quartier, 
puisqu’elle decrit ainsi le point d’appui de la chaine: li 

autres [extremite] estoit a une vile que Ven apele Pere. La 

manoient li Juif de Costantinople. Au chef de cele rue avoit 

une tor (...). Cele tor avoit nom Galateas (ö). La tour etait 
donc situee hors du quartier, ä son extremite orientale. Cette 

(1) Antoine de Novgorod, Le Livre du Pblerin, trad. B. de Khi- 

trowo, Itiniraires russes en Orient, Gen&ve, 1889, p. 88. 
(2) Cf. B. de Khitrowo, op. cit., p. 108. Sur cette eglise, dedtee 

ä Saint Paul sous TEmpire latin, cf. R. Janin, Eglises, pp. 113-114 
(5°), 596-597 et 598-600. Pour Pegae, cf. R. Janin, CP, p. 463-464. 

(3) Cf. R. Janin, CP, pp. 457-458 et 464. Ce n'est plus le cas a 
Tepoque Ottomane ; cf. R. Mantran, op. cit., pp. 76-77. Sur Sykae, 
cf. R. Janin, CP, pp. 466-467. 

(4) La conquete de Constantinople, 2e £d. par E. Faral, Paris, 1961, 
I, p. 158, § 159. 

(5) Cf. R. Janin, CP, pp. 457-458, 460-461, et, pour son emplace- 
ment, carte n° X. R. Guilland, La chaine de la Corne d*Or, dans 
Etudes byzantines, Paris, 1959, pp. 264-274, place le chäteau de 
Galata pr&s de Top-Hane, mais son argumentation n’est pas con- 
vaincante, entre autres, parce que le quartier juif ne pouvait pas 
s'ätendre aussi loin vers Test. 

(6) Rec. Hist, des Croisades, Hist, occ., II, Paris, 1859, p. 266 ; 
Version 16g£rement differente dans la Chronique d’Ernoul et de 

Bernard le Trtsorier, 6d. L. de Mas Latrie, Paris, 1871, pp. 362-363. 
— Rue figure dans ce texte avec le sens de quartier, comme parfois 
le latin ruga, ce que confirment d'ailleurs divers manuscrits. 
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chronique rapporte egalement que, quand les Croises arrivfe- 
rent ä Constantinople et ne purent entrer dans la Corne d’Or, 
ils alerent arriver d’autre pari desus la Juerie, pres d’un luec que 

Ven apele la Roge Abbage (x). Le quartier juif etait, par cons6- 
quent, situ6 sur le contrebas de la colline de Pera-Galata. 

Non loin de ce quartier, on trouvait un cimetiere juif. Ni- 
cetas Chöniates rapporte qu’aprös la decapitation d’Andronic 
Doukas, en 1185, son corps fut transporte eg rfjv negalav, 

ä I’endroit conc6de en tant que cimetiöre aux Juifs (1 2). Celui- 
ci devait donc se trouver au-delä de la Corne d’Or, dans la 
region de Pikridion ou le moderne Kasim pa$a (3). Sur le 
plan de Constantinople execute par Giovanni Vavassore vers 
1520 (4), on trouve, ä l’ouest de Pera, un endroit appele 
sepulture de GiudeL Sans doute s’agit-il du cimetiöre men- 
tionn6 par Thistorien byzantin. Remarquons en outre qu’un 
firman de 1585 (5) Signale I’existence d’un cimetiöre juif ä 

Kasim pa^a depuis la conquete de Constantinople par 
Mehmed II. On peut en conclure que I’emplacement de ce 
cimeti&re juif n’a pas varie pendant plusieurs siecles, le 
phenomene de continuite etant ä cet egard plus prononce 
que quand il s’agit de quartiers d’habitation. Cet emplace- 
ment n’a sans doute aucun rapport avec l’installation des 
Juifs ä Pera, et il dut dejä servir de lieu de sepulture aux habi- 
tants de la Judeca comprise dans l’enceinte de Constantinople, 
avant que celle-ci ait ete abandonnee. On sait qu’en gene¬ 
ral les cimetiöres se trouvaient en dehors des agglomerations(6), 
a fortiori quand ils etaient juifs. Il est, en effet, probable 
que, pour des raisons religieuses, on n’aurait pas tolere l’exis- 
tence d’un cimetiere juif dans la capitale byzantine. 

(1) Estoire d'Eracles, Rec. Hist, des Croisades, Hist, occ., II, p. 
266 ; Chronique d'Ernoul, p. 363. — Nous n’avons pu identifier 
cette abbaye. 

(2) Historia, De Andronico Comneno, I, 6 (Bonn, p. 382). 
(3) Cf. R. Janin, CPy p. 465, s.v. Peraea. 
(4) Reproduit recemment par Ph. Sherrard, Constantinople (cit£ 

supra), p. 13. — Selon A. M. Schneider, Bevölkerung, p. 243, le mo¬ 
dele de ce plan aurait ex6cut6 vers 1500. 

(5) Traduit par A. Galante, Les Juifs de Constantinople sous 

Byzance, Istanbul, 1940, pp. 26-28. 
(6) Cf. R. Janin, £glises, pp. 561-562. 

. 12 
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II y a lieu de remarquer que Benjamin de TudEle fournit in- 
cidemment quelques precisions dont la veracite ne peut etre 
mise en doute et dont on mesure aisement l’importance :« Et 
les Juifs n’habitent point parmi eux [les Grecs] ä l’interieur 
de la ville [Constantinople], car on les a transferes au-delä 
du bras de mer [— la Corne d’Or]» (*). II s’ensuit que, vers 
1165, quand il visita la capitale byzantine et ses faubourgs, 
on n’y trouvait pas de Juifs ä l’interieur de l’enceinte, ni d’ha- 
bitat juif disperse, ce que confirme d’ailleurs VEstoire d'Eracles 
pour le debut du xme siEcle en affirmant, ä propos de Pera : 
la manoient li Juif de Costantinople (1 2 3). 

Selon le voyageur juif, la concentration des Juifs ä Pera 
etait due ä un transfert. Celui-ci a 6te opere, de toute 6viden- 
ce, sur l’ordre des autorites imperiales, sans qu’on puisse en 
preciser la date. II ne devait, en tout cas, pas 6tre recent, car 
Benjamin de Tudele n’aurait pas manque de signaler le 
fait. On peut en deduire que le quartier juif mentionn6 par 
Michel Attaliates est identique ä celui de Pera, ou ä une 
partie de celui-ci (a). L’historien byzantin, qui ecrivait deux 
ou trois annees aprfes la revolte de Jean Bryennios, rapporte 
que les demeures des Juifs brülErent quand ce dernier mit le 
feu aux maisons construites entre Saint-Panteleimon et le 
sommet du Stenon. II faut evidemment identifier celui-ci 
avec VEstanor de Geoffroy de Villehardouin, qui comprenait 
Pera-Galata (4). Le transfert et la concentration des Juifs 
dans cette region sont par consequent anterieurs ä 1077, date 
de Tincendie, cequi corrobore nos conclusions quant ä I’aban- 

(1) Iliniraire, p. 16. 
(2) Cf. supra et infra. La «synagogue» situöe ä l'intörieur de Fen- 

ceinte et pillöe par des Crois^s le 19 aoüt 1203 (NicStas Chöniates, 

Historia, Bonn, pp. 731, 733) est en röalit£ une mosquöe. Cf. supra. 
(3) Michel Attaliates, Historia, öd. Bonn, p. 252. 
(4) Selon R. Janin, le sanctuaire dödiö ä Saint-Pant61öimon doit 

etre identique au monastere *ä ^Agpapevrageag et se trouvait dans le 
quartier de ce nom, le moderne Hasköy, situö de Fautre cötö de la 
Corne d’Or, face aux Blachernes : CP, pp. 242, 455 et Eglises, pp. 57, 
401 (2°) et 402-403 (7°). Cette Identification se heurte toutefois ä de 
sörieuses difficultös, compte tenu de la distance söparant Hasköy 
de Pöra-Galata. Peut-etre existait-il un autre sanctuaire, proche de 
cette dernifere rögion et dödiö ä Saint-Pantölöimon. 
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don de la Judeca de Constantinople avant la concession d’un 
quartier aux Venitiens, en 1082. 

On peut remonter plus haut. Benjamin de Tudele rapporte 
rexistence d’une paroi separant, ä l’interieur du quartier 
juif, l’emplacement habite par les Rabbanites de celui des 
Karaites (1). Ainsi qu’il ressort d’une lettre envoyee par un 
membre d’une communaute rabbanite de TEmpire ä Fustät, 
une dispute concernant le calendrier juif s’eleva entre les 
deux groupes, entre 1060 et 1070, sans doute en 1061, et fut 
ä Toriginedesrelations extremement tendues entre Rabbanites 
et Karaites. La communaute a ete identifiee tantöt avec celle 
de Thessalonique, tantöt avec celle de Constantinople, ce qui 
parait plus vraisemblable (2). L’erection de la paroi dans le 
quartier juif de Pera doit ötre rattachöe ä ces evenements, 
l’intervention des autorites byzantines ä cet effet n’etant pas 
exclue (3). Ce quartier existait donc avant 1061. 

Un prostagma delivre par Manuel Ier Comnöne, probable- 
ment en 1166 (4), confirme indirectement nos conclusions sur 

(1) Itindraire, p. 16. 

(2) La lettre a 6t6 publice par J. Mann, Texis and Studies in Jewish 

History and Literature, Cincinnati-Philadelphia, 1931-1935, I, pp. 

48-51. Examen et nouvelle datation, adoptSe ici, par Z. Ankori, 

Karaites, pp. 322-334, en particulier, pp. 331-334. J. Mann (ibid.f 

I, pp. 45-47 et II, p. 1458), ainsi que Z. Ankori (Karaites, pp. 148- 

150 et 328-331), identifient la communaute avec celle de Thessalo¬ 

nique. Les arguments invoqu^s, en particulier par ce dernier, ne sont 

gu&re convaincants ; notons qu’on ne trouve aucun tämoignage direct 

sur la präsence de Karaites dans cette ville pendant de nombreux 

si&cles, contrairement ä Constantinople, proposäe par J. Starr, 

The Jews, pp. 183-184. 

(3) J. Starr, The Jews, p. 41 ; pour ce qui est de Tintervention des 

autorites, on ne peut etre aussi affirmatif que Z. Ankori, Karaites, 

pp. 334-336. 
(4) Theodore Balsamon, ad Nomocanon de Photius, I, 3 ; £d. J. 

et P. Z£pos, Jus graeco-romanum, Äthanes, 1931, I, pp. 426-427, 

ColL IV, Nov. LXXX : UvvrjQeiag oßcrrjg rot? ’lovöatoig dixa^eadai 

nagä fi6v(ö tco aTgazrjyd) tov otbvov, d xgaraiog xal äyiog ijiiiov ßaöiXevg 

Suogiaaro jiagä navrög öixaarrjgiov xarä vdfzovg zovrovg öixd£eoQai. 

F. Dölger, Regesten, II, n° 1536, ne fournit aucune date,mais, comme 

l'avait d6jä sugger^ J. Starr, The Jews, p. 21, cette mesure doit etre 

en rapport avec la r£forme judiciaire ä Constantinople, ordonn^e par 

Manuel Ier en mars 1166 : Jus graeco-romanum, III, PP* 460-468. 



180 D. JACOBY 

la concentration des Juifs ä Pera. L’empereur y apporte un 
changement important en matiere de juridiction : selon l’usage, 
y est-il dit, les Juifs avaient ete juges uniquement par le 
Stratege du Stenon (arQarrjydg rov Xrevov) (l) ; dor6navant, 
ils pourraient etre juges par n’importe quel tribunal. Nous 
avons dejä constate Tiden tite du Stenon ou de YEstanor 
avec Pera-Galata (2), celle-ci etant comprise dans le theme 
du Stenon (3). Des lors, tout s’explique: la reservation de 
la juridiction sur les Juifs au Stratege du Stenon, anterieure- 
ment ä cette mesure, decoule de la concentration de tous les 
Juifs de Constantinople sur le territoire du theme soumis ä 
son autorite. Le Stenon constituait une circonscription par- 
ticuliere d&s la premiere moiti6 du xe siede, ainsi qu’en 
temoigne IeLivre des Ceremorties(4 5). On nepeut evidemmentpas 
en conclure que les Juifs de Constantinople y ont ete transferes 
des cette epoque. N’empeche qu’au moment oü ce transfert 
eut lieu, ils furent ipso facto soumis ä T autorite du fonction- 
naire Charge de Tadministration de cette circonscription (Ä); 
des sources du xie siede revdent qu’un Stratege se trouvait 
alors ä la tete du theme du Stenon (6). Quant ä la mesure 
prise par Manuel Ier Comn&ne, eile ne reflete pas un reläche- 

(1) Sur les attributions judiciaires du Stratege, cf. H. Ahrweiler, 

Recherches sur Vadministration de VEmpire byzantin aux IXe-XIe 

si&cles, dans Bulletin de Correspondance hellenique, 84 (1960), p. 42. 

(2) Cf. supra. 

(3) Cf. Tafel-Thomas, I, p. 473, n. 7 et F. Dölger, Aus den Schatz¬ 

kammern des heiligen Berges, Textband, München, 1948, p. 124, Nr. 

43/4, Bemerkungen zu Z. 88. 

(4) De Ceremoniis, 6d. Bonn, I, pp. 698-699. A noter la distinction 

entre tiöKiq et Xrtv6v^ doncentre la ville meme et la circonscription, 

celle-ci comprenant les territoires au-delä de la Corne d’Or. 

(5) II ne faut donc pas y voir un r6gime d’exception, ddavorable 

aux Juifs et les assimilant ä des drangers, comme le suggde E. Pat- 

lagean, Contribution juridique ä Vhistoire des Juifs dans la Mediter- 

rante midiövale; les formules grecques de serments dans Revue des 

£tudes juives, 4e sd\, 4 (1965), p. 146, ni un privilkge : teile est Topi¬ 

nion de S. W. Baron, A Social and Religious History of the Jews, V, 
New-York, 1957, p. 57. 

(6) Cf. le sceau du Stratege du Stdion du xie sifecle dans V. Lau¬ 

rent, Documentsde sigillographie byzantine, La Collection Orghidan, 

Paris, 1952, p. 126, n° 234. 
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ment de {'Obligation d’habiter Pera, imposee aux Juifs de 
Constantinople. Les sources invoquees plus haut temoignent 
que celle-ci est restee en vigueur jusqu’ä la conquete latine. 
II faudra donc considerer la reforme dans le cadre de In¬ 
volution administrative de l’Empire qui, dös le xie siöcle, a 
eu pour effet de deposseder progressivement le Stratege de 
ses attributions civiles (1). 

Queis sont les mobiles qui ont pousse les autorites byzan- 
tines ä concentrer tous les Juifs de Constantinople ä Pera? 
Les ouvriers en soieries et les tanneurs qu’y a trouves Benjamin 
de Tudöle, vers 1165, formaient sans doute des corporations (2), 
mais ce n’est pas en fonction de leur activite professionnelle 
qu’ils etaient etablis dans cette region (3); le voyageur juif 
parle ögalement de marchands, de rabbins, d’un medecin (4). 
Le seul denominateur commun ä tous les membres de cette 
communaute etait religieux, les autorites imperiales ne faisant 
d’ailleurs aucune distinction entre Rabbanites et Karaites. 
Elles etaient guidees, sans nul doute, par des considerations 
d’ordre general, dont la nature est revelee par une lettre 
expediee au metropolite de Durazzo, Constantin Cabasilas, 
probablem ent entre 1230 et 1234 (5). 

(1) Cf. H. Ahrweiler, Recherches sur Vadministration (cit£ suprä), 

pp. 49-52. A remarquer toutefois que, d’aprös notre texte, cette 

Evolution n’a influä que tardivement sur les attributions du stratöge 
du Stönon. 

(2) Cf. S. W. Baron, The Jewish Community, Philadelphia, 1942, 

I, p. 365 ; R. S. Lopez, Silk Industry in the Byzantine Empire (citö 

supra), p. 24 ; Z. Ankori, Karaites, p. 142 et p. 176, n. 28. 

(3) Ce que suggöre ä tort Z. Ankori, Karaites, pp. 140-142, qui n'a 

pas remarquö que tous les Juifs ont etö transförös ä Pöra. 

(4) Itineraire, pp. 16-17. 

(5) Edition par J. Pitra, Analecla sacra et classica spicilegio Soles- 

mensi parata, VI, Paris, 1891, col. 661-664 (n° XXII). — Sur Caba¬ 

silas, cf. Dictionnaire d’histoire et de geographie ecclesiastiques, XI, 

col. 13-14 (J. Gouillard). II ötait en fonction de 1230 ä 1234, annöes 

qui correspondent ä une epoque oü Tauteur de la lettre ötait archeve- 

que d’Ochrida ; au sujet de celui-ci, cf. H. G. Beck, Kirche und theo¬ 

logische Literatur im byzantinischen Reich, München, 1959, pp. 708- 
710. P. Charanis, The Jews in the Byzantine Empire under the First 

Paleologi, dans Speculum, 22 (1947), pp. 76-77, considöre ä tort 

que la lettre est due ä Jean de Kitros, opinion refutöe depuis de 

nombreuses annöes. 



182 D. JACOBY 

L’auteur de cette lettre, D6m6trios Chömatianos, archevS- 
que d’Ochrida, affirme que les Strangers de langue ou de reli- 
gion, tels que les Juifs, les Musulmans, les Armeniens et d’au- 
tres ont obtenu, depuis un passe recule, la permission d’habi- 
ter les pays des Chretiens, mais ä condition de vivre separes 
de ceux-ci. «C’est pourquoi des quartiers situes ä l’int6rieur 
ou ä I’exterieur des villes sont r6serves ä chacundeces groupes, 
afin qu’ils soient limites ä ces quartiers et n’etendent pas 
leurs r6sidences au-delä [de leurs limites]». Le problöme 
6voqu6 a un caractöre religieux, puisqu’il s’agit d’emp&cher 
ces 6trangers de construire leurs maisons de priöre ä l’interieur 
des villes chr6tiennes ; Tassignation d’un quartier ä un groupe 
6tranger n’est donc pas particuliere aux Juifs. 

Une pr6occupation analogue apparait dans une lettre adres- 
see par Eustathe de Thessalonique au patriarche de Con- 
stantinople, entre 1175 et 1185 environ (1). Eustathe se 
plaint amerement du fait que les Juifs, ä I’epoque de ses pre- 
d6cesseurs immediats sur le sikge metropolitain, ont commenc6 
ä s’etendre dans toute la ville, habitant des maisons chretiennes 
d6corees d’images saintes. On apprend ainsi qu’en vertu 
d’une regle, strictement observee autrefois, il etait interdit 
aux Juifs d’habiter hors du quartier qui leur 6tait reserve. 
Malgre les infractions ä cette regle, constatees par l’archeve- 
que de Thessalonique, il est probable que ce regime 6tait 
encore en vigueur quand il ecrivit sa lettre. Il en 6tait ainsi 
vers 1165, quand Benjamin de Tudele visita Thessalonique. 
Celui-ci exprime clairement par Ie terme galut, «exil», la 
condition particuliöre des Juifs, aussi bien ä Thessalonique 
qu'ä Constantinople, entre autres, leur residence ä Tecart 
de la population grecque (2). 

L’existence d’une politique imperiale visant ä la concentra- 
tion des Juifs dans un quartier particulier est donc evidente, 
sans qu’on puisse determiner l’epoque ä laquelle on a com- 
mence ä l’appliquer. Ainsi qu’on le verra plus loin, eile con- 

(1) Eustathe de Thessalonique, Opuscula, 6d. T. L. F. Tafel, 

Frankfurt a/M, 1832, pp. 339-340, Epist32. 

(2) Itineraire, p. 13 (ä propos de Thessalonique) et p. 16 (ä propos 
de P6ra). 
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tinue ä l’fttre sous les Pal6oIogues. Ceci nous amene force- 
ment ä une conclusion, dont on mesure aisement l’importance. 
Puisque tous les Juifs habitaient le meine quartier, il doit 
exister un lien 6troit entre l’installation des Juifs ä Pera 
et l’abandon de la Judeca, situee ä proximite de I’emplace- 
ment octroye aux Venitiens en 1082 Q). La Judeca, de son 
cöte, a ete constitu6e posterieurement aux evenements de 
442-443, dont il a et6 question plus haut. 

Encore s’agit-il de d6terminer quelles sont les circonstances 
qui ont pousse les autorit6s imperiales ä ordonner le transfert 
ä Pera, avant 1061. Seraient-ce les troubles qui eclaterent 
ä Constantinople en 1044 ? Selon le chroniqueur Bar-Hebraeus, 
ceux-ci auraient ete provoques par un afflux d’Armeniens, 
d’Arabes, ainsi que de Juifs. Constantin IX ordonna l’ex- 
pulsion de tous les 6trangers qui etaient venus s'installer ä 
Constantinople dans les trente derniöres annees, ce qui provo- 
qua un exode massif (1 2). Il n’est pas exclu que, dans le cadre 
d’un renforcement du regime de surveillance propre ä la 
capitale byzantine, les Juifs aient 6te transferes alors ä Pera. 
Evidemment, ce n’est lä qu’une hypothöse, et rien ne prouve 
que le transfert n’ait pas et6 anterieur ä ces evenements. 
Quoi qu’il en soit de la date pr6cise ä laquelle il eut lieu, ce 
transfert est anterieur ä 1061 et justifie pleinement l’adjectif 
naXaia, applique par Anne Comnöne ä l’echelle de la Judeca 
de Constantinople. 

Nous disposons de divers renseignements sur la composition 
de la communaut6 juive de Pera et l’activite de ses membres. 
L’existence de la paroi separant les Rabbanites des Karaites, 
consequence des differends en matiöre religieuse (3), exprime 
clairement l’organisation particuliere ä chacun de ces deux 
groupes. Il parait toutefois improbable que les autorites 

(1) Ce qui exclut la cr^ation du quartier juif de P6ra ä Täpoque 

de Thäodose II, ainsi que l’affirme F. Dölger, Aus den Schatzkammern 

des heiligen Berges (cit6 supra), ibid. Nous n’avons pu däcouvrir sur 

quoi repose cette hypoth^se. 

(2) The Chronography of Bar Hebraeus, transl. E. A. W. Budge, 

London, 1932, p. 203. — Le Chiffre de cent mille partants, mentionnö 

par ce chroniqueur, est hautement fantaisiste. 
(3) Cf. supra. 



184 D. JACOBY 

byzantines en aient tenu compte, et leur r6sidence dans la 
meme region semble bien l’indiquer. Notons, en outre, qu’en 
matiere de juridiction, le prostagma de Manuel Ier ne fait 
aucune distinction entre les deux groupes (1). On peut donc 
supposer ä bon droit que les charges fiscales etaient imposees, 
en regle generale, ä l’ensemble des Juifs de Pera, mais repar- 
ties entre eux d’un commun accord. A en croire la lettre 
envoyee de Byzance en £gypte, mentionnee plus haut (2), 
les autorites imperiales auraient inflige une amende collec- 
tive aux seuls Rabbanites, ä la suite d’une accusation menson- 
gere, non precisee, de la part des Karaites, mais il s’agit evidem- 

ment d’un cas particulier. 
A P6ra, Benjamin de Tud&le ne Signale pas, comme ä Thessa- 

lonique, un chef de la communaute b6neficiant de l’investi- 
ture imperiale (3), mais il devait sans doute en etre ainsi dans 
la capitale de l’Empire, les titres portes par les chefs des com- 
munaut6s juives variant d’un endroit ä l’autre (4). A Pera 
on en trouve un, denomm6 parnas, terme qu’on peut rappro- 
cher de celui d’ecpogot;. II y a lieu de noter egalement le 
Statut particulier de Salomon l’figyptien (5), le seul Juif 
autorise ä monter ä cheval (6), qui etait medecin de I’empereur 
et intervenait aupr&s de celui-ci en faveur de la communaute 

juive. 
La concentration des Juifs au-delä de la Corne d’Or ne les 

empechait pas de participer ä la vie 6conomique de Constan- 
tinople. Benjamin de Tud^le rapporte (7) que les Juifs tra- 
versent «la mer, afin de commercer avec les habitants de la 
ville». Nous avons dejä Signale les ouvriers en soieries et les 
tanneurs juifs, organises sans doute dans le cadre de corpora- 
tions particulieres (8). Le voyageur juif impute k ces derniers 

(1) Cf. supra. 

(2) P. 179. 

(3) Itiniraire, p. 13. 

(4) Importantes remarques ä ce sujet dans S. W. Baron, A Social 

and Religious History of ihe Jews, V, pp. 55-56. 

(5) Dont le surnom fournit une indication präcieuse sur son origine. 

(6) L/interdiction de monter ä cheval se retrouve Egalement dans 

divers pays musulmans. 

(7) Pour ce qui suit, cf. Itin&raire, pp. 16-17. 

(8) Cf. supra. 
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la tension regnant entre Juifs et Grecs : les tanneurs d6ver- 
saient leurs eaux sales devant leurs portes, et celles-ci dega- 
geaient des odeurs nauseabondes qui incommodaient les voi- 
sins grecs. 

Peut-on se fier aux chiffres de population rapportes par le 
voyageur juif pour Pera? Les Juifs rabbanites y etaient, 
selon lui, au nombre de deux mille et les karaites au nombre 
de cinq cents (1). S’agit-il d’individus, d'adultes ou de chefs 
de famille et, dans ces deux derniers cas, par quel coefficient 
faut-il les multiplier pour calculer la population totale? Les 
avis sont partages ä ce sujet (2 3). II semble toutefois que, 
dans le cas de Pera, la Solution du probleme est plus facile 
que pour d’autres localites visitees par le voyageur juif, et 
pourrait servir de modele pour celles-ci. 

On a calcul6 qu’ä la suite des concessions octroy6es aux G6- 
nois en 1303, leur quartier de Pera couvrait une superficie de 
37 hectares (a). A l’ouest, il commengait ä quelque 25 pas 
de 1’ancien arsenal (4) et s'etendait jusqu’ä 70 pas de la tour 
de Galata, remontant sur le flanc de la colline de ce nom, 90 
pas ä Test et 75 pas ä l’ouest (5). La largeur du quartier juif, 
avant 1203, devait etre quelque peu inferieure, puisqu’il 
s’6tendait de la region de Sainte-Iröne jusqu’au voisinage 
de la tour de Galata (6). On ne peut guere preciser jusqu’oü 
il remontait, mais il faut supposer que ses maisons etaient 
group6es sur le contrebas, ä quelque distance du rivage de 
la Corne d’Or (7). On peut ajouter d'autres indices qui prou- 

(1) Iliniraire, p. 16. 

(2) Le probl£me a et6 soulevä ä maintes reprises, cf. J. Starr, 

The Jews, pp. 35-36 et Z. Ankori, Karaites, pp. 155-159. 

(3) C. Desimoni,J Genovesi ed i loro quartieri in Costantinopoli, 
dans Giornale ligustico, 3 (1876), p. 265 ; cf. G. I. Bratianu, Recher- 
ches sur le commerce genois dans la Mer Noire au XIIIe siecle, Paris, 
1929, p. 277. 

(4) Pour Templacement de celui-ci, cf. H. Ahrweiler, Byzance 
et la mer, pp. 431-432. 

(5) Cf. W. Heyd, Commerce, I, pp. 454-455 ; G. I. Bratianu, op. 
eit., pp. 277-278. Pour la date et les sources, cf. F. Dölger, Regesten, 
III, n° 2256. 

(6) Cf. supra. 

(7) Et non pas sur le rivage. Il y a lieu de remarquer que, sur les 
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vent que la superficie du quartier juif 6tait inferieure ä celle 
du quartier conc6de aux Genois en 1303. 

Ainsi qu’en temoigne indirectement le recit de Michel 
Attaliatös, les Juifs n’etaient pas les seuls habitants de Ga- 
lata (1). Benjamin de Tudöle le confirme, puisque la tension 
entre Juifs et Grecs etait due aux tanneurs juifs de Pera (*), 
ce qui suppose la presence de voisins grecs dans cette region. 
Peu de temps apres le passage du voyageur juif, soit vers la 
fin de 1169 ou au debut de 1170, Genes envoyait des instruc- 
tions ä son ambassadeur Amico de Murta, selon lesquelles il 
devait exiger la concession d’un quartier ä Constantinople, 
ou, ä d6faut, ä Pera (3). Celle-ci ne devait donc pas 6tre aussi 
peuptee que Constantinople ä proximite de la Corne d’Or. 
Notons, en outre, que le quartier genois de 1303 comprenait 
des vignes, des jardins et des terrains vagues (4). Le carac- 
töre semi-rural de Pera doit remonter ä une 6poque anterieure 
au xme sikcle (5). Une partie du terrain concede aux Genois 
n’avait sans doute jamais ete recouverte d'habitations, puis¬ 
que diverses institutions ecclesiastiques y avaient eu de tout 
temps des vergers et des jardins (6). 

Compte tenu de tous ces facteurs, la superficie du quartier 
juif de P6ra, ant6rieurement ä 1203, devait etre nettement 
inferieure ä celle du quartier genois de 1303, qui couvrait, on 
I*a vu, 37 hectares. On pourra donc lui attribuer 20 hectares, 
voire 25 au maximum. La densite ne devait pas y etre elev6e, 
puisque les maisons y etaient pour la plupart, sinon toutes, 

plans du Liber insularum Archipelagi jie Buondelmonti (cf. supra), 

on ne trouve que peu ou point de maisons dans la region centrale 

comprise entre le rivage de la Corne d’Or et le mur de P6ra. 

(1) Cf. supra. 

(2) Cf. supra. 

(3) C. Imperiale di Sant'Angelo, Codice diplomatico della Re- 

pubblica di Genova, Roma, 1936-1942, I, p. 329, en note (emendationes 

au traite de 1155) : si vero infra civitatem nullalenus consequi poteris 

embolum et scalas, in Pera studeas habere ; cf. G. I. Bratianu, op. eil., 
pp. 65-66. 

(4) Cf. supra. 

(5) Pour cette äpoque, cf. G. I. Bratianu, op. eilpp. 92-94 et 

277. 

(6) Ainsi, Sainte-Ir£ne ; cf. supra. 
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en bois, ce qui suppose des maisons basses etexpliquel’exten- 
sion des incendies de 1077 et 1203 Q) ; ä quoi il faut ajouter 
l’existence de plusieurs synagogues ä 1’interieur du quartier. 

Revenons ä präsent aux chiffres avances par le voyageur 
juif. S’ils indiquent des menages et qu’on adopte le coefficient 
de 4 ou 5, on arrive ä une population totale de 10.000 ä 12.500 
ämes, ce qui suppose, ä raison de 20 ha., une densite de 500 
ä 625 habitants ä l’ha., absolument exclue (1 2). En revanche, 
l’adoption d’un coefficient de densite de 100 ä 200 habitants 
ä l’ha. nous amöne ä une population totale de 2.000 ä 4.000 
ämes. Nous sommes beaucoup plus pres des chiffres de 
Benjamin de Tudfele: 2.000 Rabbanites et 500 Karaites. 
Ajoutons que Pero Tafur, qui visita Constantinople en 1437- 
1438, estime ä 2.000 seulement, Grecs pour la plupart, le nom- 
bre des habitants de Pera (3), qui occupait alors une super- 
ficie beaucoup plus etendue qu’en 1303 (4). Certes, nous som¬ 
mes alors ä une epoque oü la decadence de Constantinople est 
evidente et oü la population, ä rinterieur del’enceinte, est 
tombee ä 40-50.000 habitants (5 6). Toutefois, l’activitä com- 
merciale ä Pera etait encore considerable (ö), et ce nombre 

(1) Cf. supra, p. 178 et infra, p. 188, pour Tincendie de 1203. Voir 

aussi notre ätude : La population de Constantinople ä Vepoque byzan- 
tine; un probl&me de demographie urbaine, dans Byzantion, 31 (1961), 

pp. 101-102. 

(2) Cf. notre 6tude, citäe dans la note präcedente, pp. 104-107.— 

En adoptant une superficie de 25 ha., on arrive ä des r^sultats tout 

aussi invraisemblables : 400, voire 500 habitants ä Tha. 

(3) D. Marcos Jimenez de la Espada (6d.), Andangas e viajes 
de Pero Tafur por diversas partes del mundo avidos (1435-1439), Ma¬ 

drid, 1874, p. 186 ; trad. par M. Letts, Pero Tafur, Travels and Ad- 
ventures, 1435-14399 New York-London, 1926, p. 149. Pour la date 

de la visite, cf. A. Vasiliev, Pero Tafur, A Spanish Traveller of the 
Fifteenth Century and His Visit to Constantinople, Trebizond and 
Italy, dans Byzantion, 7 (1932), pp. 75-122. 

(4) A la suite de concessions posterieures ä 1303. Cf. la carte n° 

X dans Touvrage de R. Janin, CP. 

(5) A. M. Schneider, Bevölkerung, pp. 233-244. 

(6) Cf. T. Bertel^, II giro d’affari di Giacomo Badoer, precisazioni 
e deduzioni, dans Actes du XIe Congres international des Etudes by- 
zantines, Munich, 1960, pp. 48-57; J. Heers, Genes au XVe siecle. 
Activitö iconomique et problbmes sociauz, Paris, 1961, pp. 381-385. 
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fournit un ordre de grandeur dont il faut tenir compte Q). 
Dans ces conditions, les chiffres avances par Benjamin de 
Tudöle doivent refleter Vensemble de la population juive de 
Pera vers 1165 (2). Comme on ne trouvait alors aucun Juif 
ä rinterieur de l’enceinte de Constantinople (3), on peut 
conclure que la population de la capitale byzantine et de ses 
faubourgs ne comptait alors que 2.500 Juifs environ. 

Le quartier juif de Pera fut incendie par les Crois6s, vraisem- 
blablement le 6 juillet 1203, ä la suite des combats qui abou- 
tirent ä la prise de la tour de Galata (4). A en croire la Chro- 
nique d'Ernoul, les habitants de ce quartier y auraient peri: 
c’est lä que li Juis manoient devant qu'il fussent ars (5). Au- 
cune source relative ä l’occupation latine de Constantinople 

(1) Nous avons sugg6r£ que Constantinople, ä rinterieur de son 

enceinte, comptait au maximum 360.000 habitants avant la peste de 

541 (cf. notre ätude, cit6e supra, p. 187, n. 1, ä la p. 107 et le tableau 

n° 3 ä la p. 108). Sa population devait etre nettement infärieure ä 

l^poque des Comn£nes : tout au plus trois ou quatre fois celle du xve 

si£cle. A ce compte, P6ra ne pouvait avoir, vers 1165, plus de 6.000 

ä 8.000 habitants. Ces chiffres paraissent d’ailleurs trop eleves, puis- 

que le däveloppement de P6ra se place principalement apr&s 1261. 

A quoi il faut ajouter que la superficie du quartier juif etait infSrieure 

ä celle de la P6ra gänoise du xve si^cle. 

(2) Il en est sans nul doute de meme pour les autres villes byzantines 

qu'il visita : ainsi, pour Th&bes (Itintraire, p. 12), oü il Signale la 

präsence de 2.000 Juifs, sans indiquer qu’ils y constituaient la majo- 

ritä de la population, ce qu’il n'aurait ävidemment pas manquä de 

faire s’il en ^tait ainsi. En appliquant un coefficient de 4 ou 5, on ar- 

riverait ä un total de 8.000 ä 10.000 Juifs, ä multiplier au moins par 

deux pour obtenir la population totale de cette ville, Chiffre absolument 

exclu I 

(3) Cf. supra. Z. Ankori, Karaites, pp. 140-141, 149-150, 157, 

affirme que Benjamin de Tudele n’aurait pris contact qu’avec une 

partie de la population juive des localit^s qu’il visita. Cette hypo- 

thöse est insoutenable, pour des raisons expliquees plus haut. 

(4) Et Pyreiy, quod erat suburbium Constanlinopolilanae urbis,ubi 

Judei co/7i/nora&an/ur, combusserunt : J. J. de Smet, Recueil des Chro- 

niques de Flandre (Coli, de Chroniques beiges inedites), Bruxelles, 1837- 

1865, I, p. 133, reproduit par Tafel-Thomas, I, p. 297. Selon YEstoire 

d’Eracles, les Croisäs boterent le fue en la vile des Juis (Rec. Hist, des 

Croisades, Hist, occ., II, p. 267) ; cf. ägalement la Chronique d’Er- 

noul, p. 364 et infra> note suivante. 

(5) Chronique d’Ernoul, p. 366. 
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ne les mentionne. En 1267, Michel VIII octroya une partie 
de Pera aux Genois (l’autre partie constituant la Pera im¬ 
periale) 0), et ceux-ci y etaient dejä install6s en 1272, ainsi 
qu’il ressort des pourparlers qui eurent lieu ä cette date entre 
Byzance et Genes (1 2). En mai 1303 ou peu avant, Andronic II 
conceda aux Genois une region beaucoup plus etendue que 
celle qu’ils occupaient auparavant, comprenant sans nul doute 
l’emplacement du quartier juif, dont l’existence est attestee 
jusqu’en 1203. De celui-ci, nulle trace apres la reconquete de 
Constantinople par Michel VIII, puisque les privilöges delivres 
aux G6nois n’auraient pas manque d’y faire allusion. Notons 
en outre que, sous les Paleologues, nous retrouverons des tan- 
neurs juifs installes dans un autre quartier, cette fois ä Con¬ 
stantinople meine (3). La presence de Juifs ä l’interieur 
du quartier genois, signalee par les sources des xive et xve 
siöcles, ne peut en aucun cas temoigner de la continuite d’un 
habitat juif dans cette region. Ainsi que nous le verrons 
plus loin, eile doit etre attribuee ä des facteurs propres ä l’epo- 
que des Paleologues. 

♦ 
♦ * 

Les Juifs byzantins de Vlanga sous les Paleologues. 

II ne subsiste aucun temoignage sur la presence de Juifs ä 
Constantinople pendant Toccupation de la ville par les Latins. 
Michel VIII Paleologue en trouva-t-il quand il reconquit la 
capitale de l’Empire, en 1261 ? Rien ne pennet de l’affirmer. 
On sait que Taccession au tröne de Michel VIII mit fin aux 
persecutions commencees par Jean Vatatzes, qui, en 1253 
ou en 1254, avait ordonne la christianisation massive des 

(1) Cf. W. Heyd, Commerce, I, pp. 436-437 ; G. I. Bratianu, op. 

eit., pp. 88, 89-93, suggfcre ä la suite de C. Desimoni (pour Tätude 

de celui-ci, cf. supra, p. 185, n. 3), que des Gänois s'ätaient d6jä in- 

stall6s ä P6ra sous Toccupation latine. Cf. aussi D. J. Geanakoplos, 

Emperor Michael Palaeologus and the West, 1258-1282, A Study in 

Byzanüne-Latin Relations, Cambridge (Mass.), 1959, pp. 206-209. 

(2) Cf. D. J. Geanakoplos, op. cit., p. 248. 

(3) Cf. infra. 
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Juifs de son empire Q). II n’est donc pas exclu que, dans le 
cadre de sa politique de repeuplement (1 2), Michel VIII ait 
favorise l’installation des Juifs ä Constantinople, Le retour 

de la cour imperiale dans la capitale seculaire, l’installation 
des Genois ä Pera, ä la suite du traite de 1267, ainsi que le 
renouveau de l’activitö venitienne dans la Corne d’Or, d&s 
1268 (3), constituerent autant de facteurs qui favorisörent 
Tinstallation de Juifs byzantins (4). II faut toutefois attendre 
le rögne d’Andronic II pour en trouver confirmation. 

Un temoignage relatif ä I’annee 1293 confirme, en effet, 
l’existence d’un quartier juif ä Constantinople. Le chroni- 

w 

queur arabe al-Gazari rapporte qu’en cette annee (692 de 
l’Hegire), son pere rencontra, en sa presence, un marchand 
musulman, originaire de Singar en Haute-Mesopotamie, qui 
avait sejourne douze ans dans la capitale byzantine. De sa 
bouche, il apprit, entre autres, qu’un quartier entoure d’un 
mur d’enceinte y etait reserve aux Musulmans, et un autre 
quartier aux Juifs. « Chaque soir, on ferme leurs deux portes, 
ainsi que celles de la ville », relatait le marchand (5). Le quar¬ 
tier juif remontait donc, de toute 6vidence, ä une date ant6- 
rieure ä 1293. II n’est guere possible de savoir, d’apres le 
contexte, s’il etait entoure d’une enceinte, comme le quartier 
musulman, ni de determiner son emplacement. En revanche, 
il est clair qu’il se trouvait ä l’interieur de l’enceinte de la 
ville et etait dote d’une porte. On verra plus loin le parti qu’on 
peut tirer de ces maigres renseignements. 

Une lettre adressee par le patriarche Athanase Ier ä Andro- 
nic II confirme indirectement l’existence d’un quartier juif pen- 
dant le regne de cet empereur. Le patriarche y proteste avec 
vehemence contre I’autorisation, accord^e aux Juifs, aux Ar¬ 
meniens et aux Turcs, d’habiter Constantinople et d’y con- 

(1) Ce qui est confirmö aussi bien par les sources grecques que par 

les sources h£braiques rassembl^es par J. Starr, Romania, pp. 20, 

21-22. 

(2) Sur celle-ci, cf. D. J. Geanakoplos, op. cit., pp. 123, 131-137. 

(3) Ibid., pp. 206-209, 213-216, 248-250. 

(4) A ce sujet, voir plus loin. 

(5) Cf. M. Izzedin, Un texte arabe inMit sur Constantinople byzan¬ 

tine, dans Journal asiatique, 246 (1958), pp. 453-457 et en particulier 

pp. 454-455. 
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struire leurs maisons de priöreau milieu des Chretiens ortho¬ 
doxes (*). L’allusion ä des synagogues suppose un habitat 
groupe. Malheureusement, la lettre ne fournit aucune in- 
dication d’ordre topographique. 

L’humaniste Maximos Planoudös est plus precis. Dans une 
lettre de peu posterieure ä 1296, il mentionne la presence de 
tanneurs juifs dans le quartier Vlanga, situe sur la Propontide, 
dans le voisinage immediat de l’eglise du Prodrome (1 2 3). Selon 
toute vraisemblance, c’est dans ce quartier qu’il faut placer, 
peu avant 1319, l’activite des tanneurs juifs, signalee par di¬ 
verses sources venitiennes, dont il sera question plus loin. 
La presence d’une communaute juive dans cette region de 
la ville est d’ailleurs confirmee par deux autres temoignages. 
£tienne de Novgorod, qui visita Constantinople vers 1350, 
mentionne qu’ä cöte du couvent de Saint-Demetrius « vivent 
beaucoup de Juifs au bord de lamer, prös de la muraille de la 
ville, et Ton appelle les portes donnant sur la mer : Portes 
juives»(*). Il est vain de vouloir placer ce quartier juif 
prös de l’ancienne Porte juive situee sur la Corne d’Or, dans 
le voisinage de Templacement conced6 aux Venitiens, ou 

(1) Cf. N. Banescu, Le patriarche Athanase Ier et Andronic II 

PaUologue ; etat religieux, politique et social de VEmpire, Academie 

roumaine, Bulletin de la seclion historique, 23 (1942), pp. 35-36. — 
Athanase Ier fut patriarche de 1289 ä 1293, puis ä nouveau de 1303 ä 
1310. 

(2) M. Treu, Maximi monachi planudis epistulae, Breslau, 1886, 
1890, n° 31, pp. 50-52. Le texte vaut la peine d’etre cit<$ : 

ovöe yag ioziv avzq> zojzoq, oft rovg zdv ßiov pEzaXXdyovzag xaza- 

TcdEoOcu XQVt ovtcüc EGxevoxd>qr)zai za negl avzov xal zooovzov, özi 

xal rovg 9 lovöaiovg aXXaxov xaOiögvpEvovg za ngÖTsga pezd zavza 

(pdgovTEQ oi zrjvixavza za xard zdv BXayxav iTuzezgappevoi avzov 

7tov xazcbxioav nsgi zdv vecov, xal — Iva zi Aef co ovv naiöiq— ivo- 

glav zfj ixxArjoiq. ÖEÖcbxaoi zijv avvaycoyriv, xai ovg (pevycov 6 ’lcoav- 

vr\g zalg igrj/notg ovvöirjzäzo xal ovg yEWrjpaza ixiöv&v <hv6p,a£e, 

zodzovg yeizovEiv z& zovzov vaq> nageoxevaGav cbv zi\v zf\g dnioziag 

är)öiav otix EÄazzov ndvziog d ßanziGzrjg dnoozgEfptzai, rj fjpetg zi\v 

dx zrjg ßvgooÖEy)-/}OE(og avzcbv pvoazzöpsOa övocoöiav. 

Cf. £galement ibid., p. 261 et, pour la date, p. 225. —A notre 
connaissance, l’existence de cette 6glise du Prodrome n’a pas 6t6 signa- 
16e jusqu’ici. 

(3) B. de Khitrowo, Itineraires russes, p. 121. 
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encore präs de la pointe du Särail et ä proximite de FAcro- 
pole (l). II suffit, en effet, de suivre Fitin6raire du voyageur 
russe pour s’en rendre compte (2), Celui-ci se rend des Man- 
ganes ä Sainte-Sophie, de lä au « Palais de Constantin », situe 
präs de Fhippodrome, puis ä l’eglise des Saints Serge-et- 
Bacchus, pres de la mer; de Fhippodrome, il passe ensuite 
devant « Cantoscopie », dont la description permet aisement 
l’identification avec le port du Kontoskaiion (3). 

II n’est guere difficile de remarquer que l’itinäraire suivi 
longe la Propontide d’est en ouest. Or, comme Etienne de 
Novgorod ajoute que « de lä, nous allämes venerer Saint-Di- 
mitri», c’est ä l’ouest du Kontoscalion qu’il faudra chercher 
ce sanctuaire, ainsi que le quartier juif qui se trouvait dans 
son voisinage. La suite du recit le confirme. Une fois de- 
passäes les Portes juives, le voyageur arrive au celebre couvent 
de Stoudios, et, de lä, poursuit son päriple en direction du 
nord (4). Les Portes juiues etaient donc situees entre le Konto¬ 
scalion et le monastere de Stoudios. Tout semble indiquer que 
le quartier juif mentionne par Etienne de Novgorod doit ätre 
identifie avec celui dont Fexistence, ä Vlanga, est attestee, 
quelque cinquante annees plus töt, par Maximos Planoudes (5). 
On ne peut savoir s’il etait situe ä l’interieur ou ä Fexterieur 
de Fenceinte de la ville. Remarquons toutefois qu’il etait 
muni d’une porte, voire de plusieurs portes, ce qui rappelle 

ävidemment le recit du chroniqueur al-Gazari. Celui-ci se 
refäre donc, selon toute vraisemblance, au quartier juif situ 6 

(1) Ainsi R. Janin, £glises, p. 98 et R. Guilland, La chatne de 

la Corne d’Or (cit6 supra), pp. 293, 295-297. 

(2) B. de Khitrowo, lüneraires russes, pp. 120-122. 

(3) A. van Millingen, op.cit., p.294 ; R. Janin, CP, pp. 228-231, 

299. 

(4) Yisitant successivement Saint-Andr6 in Crisi, (R. Janin, ßglises, 

pp. 32-35), un couvent de la Th^otocos, situ6 sans doute dans le 

quartier rd Kvqov (cf. ibid.9 p. 128), un sanctuaire oü etaient däpos^es 

les reliques de Sainte Euphemie, qui doit evidemment etre localis^ 

dans la partie occidentale de la ville, et ne peut en aucun cas $tre 

identique ä l’lglise de ce nom situ^e pr&s de Thippodrome (ainsi que 

le sugg&re R. Janin, ibid.)9 puis Saint-Daniel (ibid.9 pp.89-90). 

(5) Sans connaitre apparemment le texte de Maximos Planoudfes, 

A. van Millingen, op. cit., p. 219, n. 1, sugggrait la localisation des 
Portes juiues ä proximit6 du quartier Vlanga, 
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ä Vlanga. A I'appui de cette hypothese, on peut invoquer 
divers renseignements, tires de sources relatives aux relations 
veneto-byzantines en 1319-1320. 

On y trouve mention d’un quartier juif denomme Judai- 
cha (*), dont l’emplacement a ete determine ä une date qu’il 
est impossible de preciser,mais,.en tout cas, anterieure de nom- 
breuses annees ä 1319. Le passage qui rapporte ce fait vaut 
la peine d’etre eite : Nostri Iudei quedam appropriata possessio 
sunt Imperij, et ideo datus est locus deputatus habitationi ipso- 
rum9 in quo habitantes exercent proprias artes, reddentes Im- 
perio illud quod ordinatum est eis (1 2). L’identite des Juifs 
dont il est question ne peut faire l’ombre d’un doute : il s’agit 
de sujets de 1*Empire, qui, fort deson autorite, leur a assigne 
une region de la ville, afin qu’ils y habitent et y exercent 
leurs activit6s. L’emplacement de la Judaicha n’a donc pas 
6te fix6 par les Juifs de Constantinople, mais par les autorites 
imperiales. Il en avait ete ainsi, par le passe, de l’emplace- 
ment du quartier juif ä Pera et, plus tot encore, de celui de 
la Judeca situee sur la Corne d’Or. Les Paleologues continuent, 
par consequent, äappliquer la politique de leurs predecesseurs : 
l’habitat juif est limit6 ä une region de la ville, determinee par 
les autorites imperiales. 

Il y a, en effet, tout lieu de croire que tous les Juifs de 
Constantinople, sujets de 1’Empire, etaient groupes dans ce 
quartier (3). On y trouvait de nombreux tanneurs (4), ce 
qui nous rappelle ceux que mentionne Maximos Planou- 
d&s. Or, il n’est guöre probable qu’il existät dans la ville, 
ä cette epoque, deux quartiers distincts habites par des tan¬ 
neurs juifs, sujets de l’Empire (5). Le travail de ceux-ci de- 

(1) DVL, I, p. 153, 1. 8 du bas. 

(2) IbidI, p. 142, 11. 12-15 ; cf. Sgalement 11. 30-31 et la derni£re 

ligne de la page. 

(3) Pour les Juifs v&ntiens et gänois, cf. infra. 

(4) Le texte cit£ plus haut parle, en effet, des Juifs de TEmpire, en 

gänäral, tandis que la suite ne traite que des tanneurs : il ne faut, 

par consequent, pas conclure qu’on n'y trouvait que ceux-ci. Cf. ägale- 

ment infra, oü il est question de Texercice de mätiers autres que la 

tannerie. 

(5) Les tanneurs grecs et les Juifs v£nitiens habitaient ailleurs ; cf. 

infra. 
13 
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vait etre limit6 ä une seule region de la ville, non seulement 
parce qu’ils etaient Juifs, mais aussi pour des raisons profes- 
sionnelles et fiscales, les autorites pouvant ainsi veiller facile- 
ment ä la production et ä I’ecoulement des produits travailles. 
Comme nous le verrons plus loin, ces tanneurs etaient 
groupes au sein d’une Corporation et etaient soumis au con- 
tröle d’agents imperiaux. En outre, il faut croire que les 
autorites avaient interet ä grouper les tanneurs, compte tenu 
de l’odeur nauseabonde degagee par les peaux traitees. 

On peut donc conclure que les temoignages examines jus- 
qu’ici concordent. Ils revelent l’existence d'un quartier juif, 
dot6 d’une porte et habite, entre autres, par des tanneurs, 
sujets de I’Empire. Contrairement au quartier existant ä 

l’6poque des Comnenes, situe hors de Constantinople, celui 
qui fut assigne aux Juifs dans la seconde moitie du xnie 
sifecle se trouve dans l’enceinte de la ville. Nul doute qu’il 
faille en chercher la raison, entre autres, dans l’octroi aux Ge- 
nois, en 1267, d’une partie de Pera occupee avant 1203 par 
le quartier juif. On peut en deduire que l’installation des Juifs 
dans la region de Vlanga est post6rieure ä 1267 et, par ailleurs, 
nous l’avons constate, anterieureä 1293, l’annee ä laquelle se 

reföre le chroniqueur al-Gazari. Comme le marchand musul- 
man auquel celui-ci devait ses informations sur Constanti¬ 
nople ne mentionne pas la cröation du quartier juif pendant 
son sejour dans la ville, on pourra remonter plus haut: ce 
s6jour commenga en 1281, nous l’avons vu. C’est donc ä 
l’epoque de Michel VIII que des Juifs furent installes dans 
la region de Vlanga (1). Quant aux Portes juives, on pourra 
peut-etre les identifier avec Yeni kapi, dans le quartier Vlanga, 
ou avec Davud pa§a kapisi, situee plus ä I’ouest, deux portes 
dont les noms grecs n’ont pas ete conserves (2). 

Gräce ä Niccolö Barbaro, t6moin oculaire de la chute de 
Constantinople, on peut affirmer que ce quartier juif subsista 

(1) Ce quartier n'est donc pas contigu au quartier vänitien, ainsi 
que l’affirme ä tort J. Starr, Romania, p. 28. L’affirmation de R. 
JaniNjC-^p. 325 (s.v. Blanga), selon laqueUe on g trouvait des tanneurs 
juifs d£s le xiie sifecle, ne repose sur aucun fondement. 

(2) Cf. R. Janin, CP, pp. 299, 300. — II faudra, par consäquent, 
placer dans leur voisinage l^glise du Prodrome mentionn^e par 
Planoud&s. 
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jusqu’en 1453. Barbaro relate, en effet, que, lors de 1’assaut 
final livre ä Constantinople par les Turcs, le 29 mai de cette 
annee, la flotte ottomane mouillee ä l’entree du Bosphore 
tenta une nouvelle fois deforcer la chaine qui barrait l’entree 
de la Corne d’Or. S’apercevant que cette derniere etait 
bien gardee, eile rebroussa chemin, vira en direction de la 
banda del Dardanelo, et alla combattre face ä la muraille, du 
cötö du quartier juif. Une partie de ses equipages mit pied 
ä terre sur la rive de la Giudeca, afin de mieux piller le quar¬ 
tier (1). 

C’est ä tort qu’on a voulu identifier ce quartier juif avec 
celui qui existait autrefois ä proximite de la Porte hebrai'que 
et avait ete abandonne dös le xie siöcle, sinon plus tot, pour ne 
plus ötre reoccupe jusqu’aprös 1453 (2). Le texte de Barbaro 
ne laisse, en effet, subsister aucun doute. La Giudeca attaquöe 
par la flotte turque ne peut ötre placee sur la Corne d’Or, 
puisque I’entree de celle-ci etait barree. De toute evidence, 
eile etait situee sur la Propontide (3), et doit etre identifiee 
avec le quartier juif de Vlanga, auquel se rapportent toutes 
les sources examinees ci-dessus (4). D’ailleurs, aucun indice 
ne permet de supposer l’existence d’un second quartier juif 
le long du rivage meridional de Constantinople. On peut 
donc conclure ä la survie de la Judaicha jusqu’en 1453. 
La chute de Constantinople lui fut fatale, puisqu’ä l’epoque 
ottomane, on ne trouve dans cette region ni synagogue, ni 
quartier juif (5). L’emplacement de cette Judaicha a donc 

(1) N. Barbaro, Giornale dell’assedio di Costantinopoli, 1453, 
öd. E. Cornet, Vienne, 1856, p. 56 : e andö a combater driedo da la 

tera, da la banda del Dardanelo, e lasö el porto senza combater (...), 
e parte de quela armada muntö in tera da la banda de la Zudeca, per 

poder meio robar, per esser li assai richeza in caxa de queli Zudei e 

masima de zoie. 

(2) Ainsi, E. Pears, The Destruction of the Greek Empire and the 

Story of the Capture of Constantinople by the Turks, London, 1903, 

pp. 359-360. St.RuNciMAN,T/ie .Fa// of Constantinople, 1453, Cambridge, 

1965, pp. 140-141, semble suivre E. Pears, sans mentionner toute- 

fois la Giudeca. 

(3) Ce qu’avait döjä remarquö A. van Millingen, op. cit., p. 219, 

n. 1 ; cf. aussi R. Guilland, La chaine de la Corne d’Or, pp. 292-293. 

(4) Toute localisation du cötö de la Pointe du Serail (cf. supra) 

doit donc etre rejetöe. 

(5) Cf. U. Heyd, The Jewish Communities of Istanbul in the Seven- 
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6t6 abandonne, et il n’est pas exclu que son pillage par les 

Turcs en soit la cause (}). 

♦ 
♦ * 

Gräce ä une documentation abondante, il est possible de 
retracer en detail l’histoire et Involution du quartier juif de 
Vlanga jusque vers 1324. II vaut donc la peine de s’y arreter, 
d’autant plus qu’elle revele l’existence d’un autre quartier, 

habite par des Juifs venitiens. 
Nombre d’annees avant 1319, des tanneurs juifs, sujets de 

Venise, conclurent un accord avec des tanneurs juifs, sujets 
de l’Empire et habitants de la Judaicha. Ils demanderent ä 
venir y habiter et ä y exercer leur metier. Il fut convenu que 
les Juifs byzantins pratiqueraient le tannage et que les Veni¬ 
tiens les aideraient en faisant le pelage des peaux, cette di- 
vision du travail empechant toute concurrence (2). Cet accord 

teenth Century, dans Oriens, 6 (1953), pp. 299-314, la seule 6tude am- 

plement documentäe sur ce sujet, avec une carte plus compl£te (p. 

309) que celle qui figure dans Tetude de A. M. Schneider, Bevölkerung, 

p. 241, ou dans R. Mantran, op. cit9 carte 4. 

(1) A ce sujet, cf. infra. 
(2) DVL, I, p. 142, 11. 15-23, et en particulier ceci : et faciebant 

facta sua communiter cum ipsis, prestantes eisdem suffragium in eorum 
avariis, les Juifs de TEmpire devant aptare ... coria, les autres aptare ... 
pelamina.—Ces derniers ne sont donc pas des fourreurs, comme T£cri- 

vent W. Heyd, Commerce, I, p.467 et J. Starr, Romania,p. 29. S’il en 

avait 6te ainsi, Takle dont il est question n’aurait pas eu de raison 

d'&tre, puisque la pelleterie implique des procSdes differents de ceux 

de la tannerie. Il s'agit donc, sans nul doute, de deux 6tapes differentes 

du travail de la tannerie. En 1298, on trouve ä Pise six corporations 

de tanneurs, dont les membres sont denommes tantöt coriarii, tantöt 

pellarii (D. Herlihy, Pisa in the Early Renaissance, A Study of Urban 
Growth, New Haven, 1958, p. 136) ; ces derniers ne doivent pas etre 

confondus avec des pelliparii ou fourreurs, dont il Sera question plus 

loin. Cf. DVL, I, p. 167, 11. 20-21, oü le travail du curamen (ou cora- 
men) figure ä cöte de celui du pelamen : au premier correspond corzariz, 

au second, pellarii. Voir egalement Du Cange, Glossarium mediae 
et infimae latinitatis (ed. de 1883-1887), s.v. pelamen ; pelanus, § 1 ; 

pellamen ; pellare, § 2. Le pelage est une Operation qui consiste ä 

peler les peaux (la Grande Encyclopedie, XIII, p. 561, Tappelle pela- 

nage). Les auarza dont il est question dans le texte mentionne ci-dessus 

ne peuvent etre des taxes ou des impöts (cf. Du Cange, Glossarium, 
s.v.), puisque les Vönitiens en ätaient exempt^s en terre d’Empire (cf. 
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revele que,malgr6 l’identite religieuse, ethniqueet profession- 
nelle de leurs membres, nous avons affaire ä deux groupes 
distincts, organises en fonction de leur sujetion soit ä TEm- 
pire, soit ä Venise. Leur Organisation particuliere se perpetua, 
en depit de I’accord qu’ils conclurent^), et s’exprimait aussi, 
ä n’en pas douter, dans leur vie communautaire (2). 

A la suite de cet accord, conclu avec Tapprobation des auto- 
rites imperiales (3), des agents (factores) de Tempereur Andronic 
II et de Timperatrice Irene de Montferrat (4) louerent des ter- 
rains auxjuifs venitiens contre un loyer annuel, leur accordant 
l’autorisation d’y elever des maisons. D’apres les informations 
recueillies plus tard par le baile Marco Minotto et transmises 
ä Venise en 1319 ou 1320, les Juifs construisant des maisons 
les possedaient en toute propriete et pouvaient en disposer 
ä leur gre, voire les vendre sans entrave, Tempereur ayant droit 
uniquement au terraticum ou loyer annuel du pour les terres (5). 
Cette clause, notons-le, est conforme a Tesprit du droit by- 
zantin, qui prevoit, en effet, que toutes les ßekrubaeig ou ame- 
liorations apportees ä une terre sont la propriete de celui qui 
en a assume les frais, ä condition qu’elles aient ete faites avec 
Tassentiment du possesseur de cette terre (6). II y a tout lieu 

infra) ; peut-etre faut-il y voir des averia ou marchandises (cf. Du 
Cange, averium). 

(1) Contra J. Starr, Romania, pp.28-29, selon lequel ils se fondirent. 
(2) A ce sujet, cf. infra. 
(3) A noter Tinsistance de Venise quod hoc (...) fuit cum voluntate 

Imperii sui, allusion ä Byzance : IJVL, I, p. 153, 1. 20. 
(4) Elle n*est pas mentionnee, mais son identite ne peut faire de 

doute : Andronic II Tepousa en 1284 et Taccord entre les artisans 
juifs doit etre post6rieur ä cette date. 

(5) DVL, I, p. 153, 11. 12-15, 20-25. —Nous apprenons ainsi que, 
dans cette region de Constantinople et sans doute dans d'autres 
ägalement, des terrains etaient propriete de Tempereur ou de l’im- 
peratrice et constituaient une source de revenus. 

(6) C’est ce qui ressort de diverses sources, dont une sentence edictee 
au debut du xe si^cle par le juge Kosmas :ed.par Leunclavius, Juris 
tfraeco-romani tarn canonici quam civilis tomi duo, Francfort, 1596, 
II, pp. 166-167 et Th. Uspenskij, Ades de Vazelon, Leningrad, 1927, 
pp. xxxv-xxxvi ; cf. 4galement F.Dölger, Sechs byzantinische Praktika 
des 14. Jahrhunderts für das Athoskloster Iberon, dans Abhandl. d. 
Bayer. Akad. d. Wiss., Philos.-Histor. Kl., N.F., Heft 28 (1949), 
p. 20, n. 52, oü il est question d’arbres plantSs sur une terre d’autrui. 
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de croire que Finstallation des tanneurs juifs, sujets de FEm- 
pire, avait eu lieu dans des conditions analogues. 

D’oü venaient les Juifs qui conclurent cet accord? Ainsi 
que le r6völe le texte des protestations transmises par By- 
zance ä Venise, aprös le 27 septembre 1319 (*), nombre d’entre 
eux n’ötaient point originaires de territoires de la Commune, 
mais avaient quitte les provinces de FEmpire pour s’installer 
ä Constantinople. Dans la capitale imperiale, ils s’etaient vu 
accorder, par le baile venitien, la protection de la Commune, 
habitant peut-etre le quartier venitien (2). C’ötaient donc des 
Venitiens de fraiche date, et Andronic II ne manquait pas de 
s’en emouvoir. Ainsi que nous Favons expose ailleurs, Venise 
distinguait nettement entre trois categories de Venitiens (3) : 
en premier lieu, les citoyens de la Commune, quel que füt 
leur lieu de rösidence; ensuite, ses sujets, habitants des terri¬ 
toires coloniaux ; enfin, les « proteges», habitant des territoi- 
res etrangers et originaires de ceux-ci, mais jouissant du Statut 
de Venitiens,et qu’on retrouve vers lafin duxive siede sous 
le nom de Veneti albi. En vertu d’une clause de Faccord vönö- 
to-byzantin de 1277, il suffisait de la declaration des bailes 
de la Commune pour confirmer le Statut de Venitien, quand 
un doute s’elevait ä ce sujet(4),et ceux-ci ne manquerent pas 
d’en abuser, au grand dam des autorites imperiales. Les 
nouveaux Venitiens ötaient soustraitsäFautoritede Byzance, 
tant sur le plan fiscal que sur le plan judiciaire, et jouissaient 
des privilöges octroyes aux citoyens et sujets de Venise. A 
plusieurs reprises, Byzance tenta de remedier ä cette Situation 

(1) Pour la date, cf. F. Dölger, Regesten, IV, n° 2427. 
(2) DVL, I, p. 142, 11. 20-22 : HU autem Iudei Veneti dicti, quorum 

plures de castris et lerris fuerunt Imperij nostri, nec unquam ut Veneti 
nominabantur, licet ad presens testimonio baiuti nostri ipsos ut Venetos 
habeamus. — Au lieu de baiuli nostri, qui est manifestement une 
erreur, il faut lire baiuli vestri, le texte etant la traduction d’une r£- 
ponse adressäe par Byzance ä Venise. — Cf. infra. 

(3) Juifs protegis de Venise ä Constantinople aux XlVe et XV® 
si&cles, dans Zion, 27 (1961-62), pp. 24-35 [en häbreu] ; cf. le compte 
rendu publik par C. Vivanti dans Rivista Storica Italianay 75 (1963), 
pp. 197-198. — Nous reviendrons bientöt sur l’ensemble du probl£me. 

(4) Tafel-Thomas, III, pp. 141-142, et en particulier ceci: Et 
quod de Venetis et qui pro Venetis se tenent et distinguuntur, credatur 
verbo baiuli vel aliorum Rectorum, qui pro Venetis erunt in Imperio, 
si (...) fuerit aliquod dubium. 
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et de ramener ses anciens sujets sous son emprise, ce qui 
provoqua de vives protestations de la part de Venise, celle- 
ci n’admettant aucune distinction entre les diverses categories 
de V6nitiens de la part de puissances etrangeres (1). 

En 1318 ou 1319, au plus tard, Andronic II interdit la 
tannerie ä ses sujets juifs de Constantinople et leur ordonna 
de s’occuper d’autres travaux (2). Quelle est la raison qui l’y 
poussa? On peut supposer ä bon droit que Tempereur ne 
voulait pas mettre un terme ä l’exercice de la tannerie ä 
Constantinople. L’activite des tanneurs, comme toute autre 
activite productrice, 6tait sans doute encouragee par les auto- 
rites imperiales, tant pour des raisons 6conomiques que fisca- 
les, et l’existence de fonctionnaires preposes aux cuirs le 
confirme (3). On trouvait, ä Constantinople, des tanneurs 
byzantins autres que les Juifs dont il a 6te question plus 
haut (4). II n’est toutefois pas exclu que la Cooperation de 
ccs derniers avec les Juifs veiiilieiis portait picjudice au fisc 
imperial. En vertu des traites conclus entre Byzance et Venise, 
les Venitiens jouissaient, en effet, de l’exemption totale en 
matiere douani&re et pouvaient, par cons£quent, importer des 
peaux et 6couler les produits travailles ä moindre frais que les 
sujets de 1*Empire. IIs ne manquaient pas d’en profiter, et 
faisaient passer pour venitiennes des marchandises appar- 
tenant ä des sujets byzantins. Une contrebande de ce genre 
est frequement signalee(5). II n’est donc pas exclu qu’elle ait ete 
pratiquee par les artisans juifs, sujets de Venise, ceux-ci 
important les peaux necessaires ä l*activit6 des tanneurs 
byzantins de la Judaicha. Afin d’y mettre fin, il suffisait 
d’interdire ä ces derniers le travail du cuir, empechant ainsi 
toute coop^ration entre les tanneurs byzantins et les Juifs 
venitiens de Constantinople. Une lettre du baile Marco 

(1) Cf. notre 6tude, citäe supra, p. 198, n. 3. 
(2) DVL, I, p. 142, 11. 23-25 : non aptare coriam, sed alias aries 

suas preter islam. — A la 1. 24, il faut lire nostre au lieu de vestre. 
(3) Cf. infra. 
(4) Cf. infra. 
(5) Le sujet est &voqu6 dans la traitä v£n6to-byzantin de 1268 : 

Tafel-Thomas, III, p. 67. Cf. un acte de 1418, cit6 par N. Jorga, 

Notes et eztraits pour servir ä Vhistoire des Croisades du XVe siecle, 
I, Paris, 1899, pp. 281-282 = Revue de VOrient latin, 4 (1896), p. 596. 
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Minotto, que nous examinerons plus loin, confirme cette 

hypothöse. 
Les Juifs venitiens en profitörent pour commencer ä pra- 

tiquer le tannage, violant ainsi la clause de l’accord conclu 
avec les tanneurs juifs byzantins,selon laquelle ils devaient 
limiter leur activite au pelage. L’empereur considera qu’ils 
enfreignaient ses ordres, voulut les punir, mais dut y renon- 
cer, les tanneurs venitiens se prevalant de leur Statut particu- 
lier, en tant que sujets de la Commune. II decida, par cons6- 
quent, de les expulser du quartier reserve aux Juifs byzan- 
tins (*), et exigea du baile venitien de leur enjoindre de quitter 
celui-ci et de s’installer dans le quartier venitien, oü ils pour- 
raient exercer Facti vite de leur choix, ajoutait-il (1 2). Remar- 
quons que le chrysobulle de Michel VIII, octroy6 aux Veni- 
tiens le 19 mars 1277, mentionne une rue rcov fcovapcov ou via 
currigiariorum ä Finterieur du quartier venitien (3). A ce 
temoignagc conccrnont l’activit<S des fabricants de cellitures, 
dont certains du moins etaient venitiens (4), on peut en ajou- 
ter un autre : dans un acte du Maggior Consiglio de Venise, 
du 27 avril 1313, il est question d’une ruga pelipariorum ou 
«rue des fourreurs» ä Finterieur de ce quartier (5). La pre- 
sence ä Constantinople d’ouvriers venitiens travaillant les 
cuirs et les fourrures, autres que les Juifs installes dans la 
Judaicha, est ainsi confirm6e, sans qu’on puisse determiner 
s’ils etaient juifs ou non (6). 

(1) DVL, I, p. 142, 11. 26-32. A remarquer en particulier ceci : 
tarnen quia nominantur vestri, supporlavimus ipsos. 

(2) Ibid.s I, p. 143, 11. 1-3. — F. Dölger, Regesten, IV, n° 2427, 
§ 3, parle d’expulsion « aus den Judenvierteln». Ce pluriel n’a aucune 
raison d’ötre : il n*est question, dans toute cette affaire, que d’un seul 
quartier habit6 par les tanneurs juifs byzantins. 

(3) Miklosich-Müller, III, p. 88, 1. 14 et Tafel-Thomas, III, 

p. 139, 1. 8. 
(4) Cette region, en effet, n^tait pas vänitienne jusqu’en 1277, 

mais il est probable que des Venitiens y räsidaient döjä ä cette date. 
(5) A.S.V., Maggior Consiglio, Presbiter, fol. 95 ; texte publik par 

F. Thiriet, Deliberations des ]assemblees venitiennes concernant la 
Romanie, I, 1160-1363, Paris-La Haye, 1966, p. 298, n° 283. 

(6) Pour le commerce des fourrures ä Constantinople aux xive 
et xve siecles, cf. R. Delort, Un aspecl du commerce venitien au XVe 
siecle : Andrea Barbarigo et le commerce des fourrures (1430-1440), 
dans Mögen Age, 71 (1965), pp. 58-59. 
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Apparemment, le baile refusa (Tobtemp6rer aux injonctions 
d’Andronic II, et celui-ci adressa alors ä Venise une dernifere 
mise en garde : ä moins de se contenter du pelage, comme prevu 
par l’accord conclu avec les Juifs byzantins, les sujets de Ve¬ 
nise auraient ä quitter la terre d’Empire et ä s’installer dans 
le quartier venitien de Constantinople O). C’etait evidemment 
porter une grave atteinte aux biens et aux interetsdes sujets 
de Venise, dont certains avaient eleve des maisons dans la Ju- 
daicha (1 2). La Commune ne manqua pas de reagir. Ses citoyens 
et sujets, affirma-t-elle, ne residaient point hors du quartier 
venitien par gräce speciale de I’empereur (ex gratia, affirmaient 
les ambassadeurs de celui-ci) (3), mais 6taient libres de resider 
en terre d’Empire oü bon leur semblait et d’y exercer le metier 
de leur choix, ä condition d’acquitter le loyer du pour la 
location des maisons necessaires ä leur habitation et ä l’exer- 
cice de leurs metiers. Venise exigea, par consequent,la Suspen¬ 
sion de toute action nuisible ä ses sujetset, pour ceux-ci, la 
permission d’exercer la tannerie sans entrave aucune (4). 

Les arguments v6nitiens etaient de poids, puisque conformes 
au trait6 veneto-byzantin de 1285, renouvele recemment 
encore, le 11 novembre 1310, pour une duree de 12 ans (5). 
Andronic II eut donc recours ä un artifice, ainsi qu’il ressort 
de la lettre qu’il envoya ä Venise peu apres le 27 septembre 
1319 (6). Certes, disait-il, les traites veneto-byzantins stipu- 
laient que les Venitiens pouvaient habiter oü bon leur sem¬ 
blait ; par consequent, les tanneurs juifs, en tant que Ve¬ 
nitiens, pouvaient en faire autant. II n’y etait cependant 
pas specifie qu’ils devaient obtenir des habitations contre la 
volonte des proprietaires byzantins (7), ce qui etait precise- 

(1) DVL, I, p. 125, 11. 16-22. 

(2) Cf. supra. 
(3) DVL} I, p. 125, 1. 17. 
(4) Ibid., p. 129, 8 derni£res lignes, et p. 153, 11. 10-12. — L’ex- 

pression Verteil ei qui pro Veneiis disiinguuniur recouvre evidemment 
les citoyens et sujets de Venise, d’une part, ses «prot6g6s » de l’autre. 
Cf. supra, p. 198, n. 3. 

(5) Tafel-Thomas, III, pp. 323-339 et DVL, I, pp. 82-85. 
(6) DVL, I, p. 142, 11 derni^res lignes. Pour la date, cf. F. DÖlger, 

Regesten, IV, n° 2427. 
(7) Greci figure ici dans un sens g6n6ral, par Opposition ä Veneti, 

les deux termes £tant appliquäs aussi bien aux Juifs qu’aux Chr^tiens. 
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ment le cas des Juifs de la Judaicha, qui ne voulaient pas 
des Juifs venitiens dans leurs cours et leurs maisons. L/em- 
pereur etait,par consequent, dans son bon droit, d’autant plus 
que les tanneurs venitiens avaient rompu I’accord conclu 
avec les tanneurs byzantins (1). A quoi Venise retorqua en 
s’appuyant sur les clauses des contrats de location qui presi- 
dferent ä l’installation des tanneurs venitiens dans la Judaicha, 
contrats conclus avec l’assentiment de I’empereuret auxquels 
il 6tait d’ailleurs partie (2). 

Le 3 mars 1320, le baile Marco Minotto adressa de Constan- 
tinople ä Venise une lettre particuliörement instructive pour 
notre propos. II y mentionne diverses avanies inflig6es aux 
Venitiens, aussi bien chretiens que juifs, ä l’encontre des 
clauses des trait6s conclus entre Venise et Byzance, telles que 
des confiscations arbitraires de biens par des officiers imperiaux, 
ainsi que l’imposiion de taxes, par les commerciaires, sur les 
marchandises import6es ä Constantinople, malgre Texemption 
totale dont jouissaient les Venitiens (3). II Signale aussi que 
les autorites imperiales tentent d’empecher les Venitiens 
d’exercer librement leurs metiers et de resider dans leurs 
propres maisons ; enoutre,eiles tentent d’imposerun terraticum 
ou loyer plus 61eve que de coutume pour les terres louees 
ä ces derniers (4) et oü, de toute evidence, ceux-ci avaient 
construit leurs maisons. L’allusion est claire: il s’agit sans 
nul doute des Juifs venitiens 6tablis dans la Judaicha et qui 
ne T avaient pas encore quitt6e ä cette date, peuLetre aussi 
d’autres Venitiens habitant Constantinople. Marco Minotto 
rapporte egalement que les autorites imperiales interdisaient 
aux Venitiens, chretiens ou juifs, de pratiquer le tannage ou 
le pelage, bien que l’empereur eüt promis de leur permettre 
ce dernier travail. Or, ä plusieurs reprises, les officiers im- 
periaux s’etaient empar6s des peaux appartenant aux tan¬ 
neurs venitiens de la Judaicha (5). Aprös le depart de la muda 
v6nitienne de Constantinople ä Venise, qui eut sans doute 

(1) Cf. aussi DVL, I, p. 153, 11. 18-19. 
(2) Cf. supra, p. 197. 
(3) DVL9 I, p. 165, II. 25-28. 
(4) Ibid., p. 164, 11. 1-3 du bas et p. 165, 11. 1-2. 
(5) Ibid., p. 167, 11. 19-23. 
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lieu vers la fin de 1319 (*), cette Operation fut menöe manu 
armata, les peaux trouv6es 6tant brülees, jetees ä la mer ou 
confisqu6es. Venise reclamait des dedommagements se mon- 
tantä 1.7411/2 hyperpöres (2), que Byzance refusait de payer (3). 

Les officiers imperiauxs’enprenaientegalement aux selliers 
v6nitiens. Afin d’entraver leur activite, on leur avait interdit 
l’importation libre, ä Constantinople, des cuirs qui leur etaient 
n6cessaires. Ainsi que l’affirme Marco Minotto, les portarii ou 
porteurs s’en emparaient continuellement (4), sans nul doute 
pour les deposer dans les entrepöts de I’fitat, oü on percevait 
les taxes de douanes (6), ce qui provoquait une augmentation 
du coüt de la matiüre premiöre. En outre, on avait interdit 
aux ouvriers grecs de travailler dans les ateliers de ces selliers, 
ce qui rendait le recrutement de la main-d’ceuvre necessaire 
extremement difficile, sinon impossible; d’autant plus que 
les officiers imperiaux preposös aux cuirs pratiquaient des 
perquisitions : les Grecs qu’ils y trouvaient etaient battus et 
emprisonnes (6) et, par ailleurs, les cuirs etaient confisques 

(1) D’apr£s les donnöes relatives ä la muda de Romanie, apr£s 1332, 
le retour ä Venise s’effectuait gänäralement en däcembre ; cf. F. Thi- 

riet, La Romanie v&nitienne au moyen dge, Paris, 1959, p. 343. Le 
däpart de Constantinople doit donc etre plac6 pr£s de deux mois 
plus töt, compte tenu de la dureedu voyage (cf. F. Thiriet, op. cit 
p. 188), soit en octobre. On pourra donc dater de la fin de 1319 ou du 
däbut de 1320 les responsiones du doge, publikes dans DVL, I,n° 78, 
pp. 150-153. Notons que le bl6 de Romanie, provenant de la r6- 
gion s^tendant des Dardanelles ä Coron et dont la Commune garan- 
tissait Tachat ä un prix fix6 ä Tavance, devait arriver ä Venise, en 
1319, avant le 11 novembre : A.S. V., Maggior Consiglio, Fronesis, 
fol. 21v. ; r6sum£ par F. Thiriet, DiliMrations (cf. supra, p. 200, 
n. 5), n° 418. 

(2) DVL, I, p. 153, 11. 1-9 du bas. 
(3) Ibid., p. 167, 11. 22-23. 
(4) Ibid., 11. 6-7. — W. Heyd, Commerce, I, p. 467, s’est tromp£ 

sur la nature de ce grief. 
(5) C'est le magazzino, situ6 ä quelque distance du quai, oü on en- 

treposait le cuir dächargä des navires, ainsi que le Signale Francesco 
Balducci Pegolotti, La Praiica della Mercatura, ed. A. Evans, 

Cambridge (Mass.), 1936, p. 47. Cf. aussi H. Antoniadis-Bibicou, 

Recherches sur les douanes ä Byzance, Paris, 1963, pp. 185-189. 
(6) DVL, I, p. 167, 11. 12-18. — A noter Texistence des officiales 

imperatoris, qui sunt super curamen, ce qui temoigne de Texistence 
d*un contröle du commerce et de la production des cuirs et des peaux 
ä cette £poque. 
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arbitrairement (1). Les autorites imperiales entravaient ega- 
lement le commerce des peaux travaillees qui etaient en transit 
de Crimee (Gazaria) vers la Mediterranee. Les commerciaires 
de Constantinople interdisaient leur importation dans la 
ville, sans doute pour y empecher leurvente illegale, et sou- 
vent les confisquaient sans payer de dedommagements (2). 
On s’aper^oit ainsi que l’attitude adoptee ä l’egard des artisans 
juifs, sujets de Venise installes ä la Judaicha, s’insere dans le 
cadre d’une politique generale, visant ä evincer les Venitiens 
du commerce et du travail des peaux et des cuirs ä Constanti¬ 
nople et, peut-etre, dans I’ensemble des territoires de TEmpire. 

Marco Minotto quitta Constantinople pour regagner Venise 
avant la fin de juin 1322, ainsi qu’il ressort d’un memoire, 
redige avant le 1er septembre de la meme annee (3). Ce me¬ 
moire, destine ä Tambassadeur venitien envoye aupres d’An- 
dronic II (4), fait clairement ressortir que lesproblemes evoques 
dans la lettre de l’ancien baile, en date du 3 mars 1320, etaient 
tous restes sans solution. En s’appuyant sur diverses clauses 

(1) Ibid., 11. 8-11. 

(2) Ibid., 11. 24-27. 

(3) Ibid., pp. 187-190 (n° 90-92) et, pour notre propos, p. 187, 11. 

8-9. Ce terminus ad quem peut etre aisement fixe, puisque la corres- 

pondance 1322 = indiction 5, n'est valable que jusqu'au 1er septem¬ 

bre, date ä partir de laquelle commence ä Venise Tindiction 6. Comme 

le memoire se r6f£re au däpart de Marco Minotto de Constantinople, 

il faut soustraire deux mois environ pour le voyage ä Venise (cf. supra, 

p. 203, n.l), ce qui permet de fixer ä juin, au plus tard, le d6part du 

baile. Präcision ä ajouter ä la Chronologie des bailes venitiens de 

Constantinople, publiee par V. Grumel, La Chronologie (Bibliotheque 

byzantine, Tratte d’etudes byzantines, I), Paris, 1958, p. 404 et com- 

pl6t6e par P. Wirth, Zum Verzeichnis der venezianischen Baili von 

Konstantinopel, dans Byz. Zeitschrift, 54 (1961), pp. 324-328. — No¬ 

tons que la präsence de Marco Minotto ä Venise, en novembre 1322, 

est attestee par les rubriques des deliberations du S4nat. Avec Fan- 

tino Dandolo, ägalement ex-baile ä Constantinople, il est alors nomme 

membre de la commission chargee de traiter avec les ambassadeurs 

byzantins arrives ä Venise : Le Deliberazioni del Consiglio dei Rogati 

(Senato), Serie miztorum, ed. R. Cessi-P. Sambin, Venise, 1960, I, 

p. 262, reg. VII, n° 202-203. — Le nom du conseiller qui accom- 

pagnait Minotto n’est pas Mazius Mariono (sic! — ainsi dans DVL, 

I, p. 187, n° 90, 1. 9), mais sans doute Marco Mariono ou Marioni. 

(4) Une däcision du S£nat, de juin 1322, mentionne un ambaxator 

missus ad Imperatorem Constantinopolis ; une autre, d’octobre 1322, 
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des traites veneto-byzantins, l’ambassadeur avait ä revendi- 
quer, pour les Venitiens, la liberte d’exercer leur metier et de 
recruter la main-d’ceuvre grecque qui leur etait necessaire, 
ainsi que l’abolition de toute discrimination exercee ä I’egard 
des ouvriers grecs (x); en outre, l’abolition de toute taxe 
imposee sur le commerce des Venitiens dans l’Empire (2). 
On enjoignait ä l’ambassadeur, au baile de Constantinople et 
aux conseillers de ce dernier, de dresser la liste des dommages 
causes aux citoyens venitiens, aux sujets de Venise et aux 
Juifs «proteges» de la Commune (3). L/insecurite des Venitiens 
de Constantinople etait teile que la Commune etait resolue ä 
demander ä Andronic II la concession, ä Constantinople, 
d’un quartier clos de murs (locus conclusus), sans doute ä 
l’exemple du quartier genois de Galata (4). On y pergoit la 
tendance ä grouper, dans la mesure du possible, les Venitiens 
habitant la capitale byzantine. 

♦ 
♦ * 

Le quartier des Juifs venetiens. 

L’accord conclu entre Byzance et Venise en octobre 1324 
ne mentionne pas expressement les Juifs venitiens. II est 
toutefois vraisemblable que les indemnites qu*Andronic II 
s’engageait ä payer, d’un montant de 12.000 hyperperes, 
6taient destinees en partie aux artisans juifs dont il a ete 
question plus haut (5). Qu’etait-il advenu de ceux-ci? fitaient- 
ils restes dans la Judaicha ou, au contraire, s’etaient-ils en 
fin de compte rendus ä l’evidence qu’il leur etait impossible 
de s’y maintenir? 

Une reponse indirecte ä ces questions est fournie, semble-t- 

indique : ambaxator requirat ab Imperatore Constanlinopolis salis- 

faclionem, vraisemblablement en s’appuyant Sur le texte du memoire 

que nous analysons : Le Deliberazioni del Consiglio dei Rogati (cf. 

note pr6c6dente), I, pp. 254 et 261, reg. VII, n° 93 et 185. 

(1) DVL, I, p. 189, 11. 6-15. 

(2) IbidU. 16-21 ; 11. 1-2 du bas et p. 190, 11. 1-5. 

(3) Ibid.) p. 187, n° 90, 11. 6-12. — La distinction entre ces diverses 

catägories est clairement exprim^e : Venetis et fidelibus et nostris Iudeis. 

(4) Ibid., p. 187, 11. 13 sqq. ; cf. W. Heyd, Commerce, pp. 465-466. 

(5) Texte grec dans Miklosich-Müller, III, pp. 100-105 ; texte 

latin dans DVL, I, pp. 200-203. 
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il, par le premier des documents inedits que nous publions ici. 
II s’agit d’un testament original, sur parchemin, 6tabli ä 
Constantinople le 31 juillet 1343 par le notaire Petrus de 
Rena, ä la demande d’Ysahac Catelanus, Judeus verxetus, 
habitant Cafacalea, quartier ubi morantur Judei veneti (1). 
Ainsi que le precise notre acte, Petrus de Rena etait cur6 de 
l’eglise Saint-Bartholome et servait comme chancelier et 
notaire de Giovanni Gradenico, baile venitien de Constan¬ 
tinople. C’est lui qui,ä ce titre, etablit,le 21 aoüt 1343,1’acte 
par lequel Jean V Paleologue reconnut avoir re$u un pret de 
30.000 ducats d’or du baile v&iitien, s’engagea ä rembourser 
cette somme et remit ä ce dernier, en gage, les joyaux de la 
couronne imperiale (2). Nous sommes donc en presence d’un 
document unique en son genre, puisqu’il s’agit du seul testa¬ 
ment connu d’un Juif vivant ä Constantinople ä l’epoque 
byzantine. C’est evidemment en tant que Sujet de Venise 
que le testataire s’adressa au notaire officiel de la colonie 

venitienne. 
A propos de ce testament, deux faits sont ä souligner : il 

est posterieur ä l’accord d’octobre 1324, qui semble avoir mis 
fin ä la crise aigue qui perturba lesrelations veneto-byzantines 
pendant de nombreuses ann6es ; en outre, il mentionne le 
quartier de Cafacalea, ubi morantur Judei veneti. Il est evi¬ 
dent que nous avons affaire ä un habitat groupe de Juifs 
venitiens. On peut donc se demander s’il n’y a pas un rapport 
direct entre ces deux faits. Certes, il est impossible de savoir 
si le testataire appartenait au groupe des artisans venitiens 
habitant la Judaicha en 1319-1320. Remarquons toutefois 
que Ieur problfeme n’est plus evoque apres 1324. Il y a donc 
tout lieu de croire que, c6dant ä la pression exercee sur eux, 
ils se sont installes ä Cafacalea. Y ont-ils rejoint d’autres 

(1) Il est publik infray document I, pp. 221-223.—Le nom du quar¬ 

tier apparalt sous deux formes : Cafacalea et Cafachalea, phon^tique- 

ment identiques. 
(2) Cf. T. Beutele, I gioielli della corona bizantina dati in pegno 

alla Repubblica veneta nel sec.XIV e Mastino II della Scala, dans Studi 

in onore di Aminlore Fanfani, II, Milano, 1962, pp. 144-149. Dans 

de nombreux actes latins et dans tous les actes grecs qui le mention- 

nent, on trouve Arena ; cf. F. DÖlger, Regesten, V, n° 2891. 
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Juifs venitiens ou, au contraire, la creation d’un quartier 
juif, distinct de la Judaicha situee sur le rivage de la Pro- 
pontide, est-elle due aux evenements que nous avons analyses 
plus haut ? La question ne peut etre tranchee pour le moment, 
faute de sources. Toujours est-il que ce groupement des Juifs 
venitiens serait conforme ä la tendance manifestee par le 
memoire de 1322, oü, nous l’avons constate, il etait meme 
question d’un quartier venitien clos de murs (1). A defaut 
d’un tel quartier, la protection des Venitiens et de leurs biens 
pouvait etre assuree de maniere plus efficace s’ils habitaient 
la meme region de la ville. 

A notre connaissance, le nom de Cafacalea n’a pas ete rele- 
v6 jusqu’ici dans les sources. A quel nom grec correspond 
cette transcription, due au notaire venitien qui redigea le 
testament? A premiere vue, on serait tente d’identifier Cafa¬ 
calea avec rct KaraxoiXa, region du quartier de Psamathia, 
probablement au nord-est du celebre monastere de Stoudios (2). 
Cette hypothese toutefois doit etre rejetee. On ne voit guö- 
re, en effet, pourquoi des Juifs venitiens se seraient installes 
dans cette partie de la ville, en «terre d’Empire» (3), loin de 
la Judaicha, oü, pour des raisons professionelles et religieuses, on 
en trouvait en 1319-1320, loin aussi de la region attribuee 
aux Venitiens en vertu de Taccord de 1277. Compte tenu de 
la tendance de ceux-ci au groupement, c’est plutöt ä l’interieur 
de leur quartier qu’il faudrait rechercher Templacement 
de Cafacalea. Remarquons que la transcription des noms et 
termes grecs par des Venitiens est souvent fantaisiste, au point 
de les estropier, ce qui semble avoir ete le cas pour Cafa¬ 
calea (4). Ce nom se cacherait-il sous le nom turc de Tahtakale, 

(1) Cf. supra, p. 205. 

(2) Cf. R. Janin, CP, p. 369 et, du meme, figlises, p. 122. 

(3) L’expression est employäe en 1319 par des ambassadeurs by- 

zantins ; cf. supra, p. 201. 

(4) Nous l’avons signal6 ailleurs pour les termes fiscaux ; cf. Un 

aspect de la fiscalite vtnilienrie dans le Peloponnese auxXIVe et XVe 

si&cles; le « zovaticum», dans Travaux et Mimoires du Centre de Re¬ 

cherche d’Histoire et de Civilisation byzantines de la Sorbonne, 1 

(1965), pp. 406 et 408. 
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qui designe la region du quartier venitien oü on place la maison 

du baile 0) ? 
Le traite de 1277 stipulait que 28 maisons, situees sur rem- 

placement de Landen quartier des Venitiens, seraient mises 
ä la disposition de ceux-ci, aux frais de I’Empire. Dans la 
mesure oü le nombre des maisons ne suffirait point aux mar- 
chands venitiens, Byzance s’engageait ä en fournir davantage, 
aux meines conditions, jusqu’ä satisfaction des besoins (1 2). 
Ainsi donc l’empereur louait des maisons ä leurs proprie- 
taires, pour les mettre ensuite ä la disposition des marchands 
venitiens. Cette clause du traite 6tait-elle valable pour les 
artisans venitiens, ou, au contraire, ceux-ci etaient-ils obliges 
de louer des maisons ä leurs propres frais ? II semble bien que 
tel etait le cas. En effet, quand Andronic II exige du baile 
Marco Minotto d’ordonner aux Venitiens de s’installer dans 
le quartier allou6 ä la Commune, il mentionne la conclusion 
d’accords entre les Venitiens et« ceux qui peuvent et veulent 
les recevoir» dans leurs maisons (3). Ces termes sont ä rappro- 
cher de ceux que Tempereur emploie ä propos de la location 
de maisons « en terre d’Empire», soit hors du quartier veni¬ 
tien (4). II n’est donc pas sans inter&t de constater qu’en 
1343, Isaac Catelanus etait proprietaire de biens immobiliers 
ä Cafacalea (5 6), sans doute d’une maison, et y 6tait,par conse- 
quent, fermement installe. Ce cas ne devait d’ailleurs pas etre 
isole. On pourrait donc s’attendre ä trouver une synagogue 
ä Cafacalea. Le testament d’Isaac Catelanus n’en Signale pas ; 
mais on en trouve mention dans le second document in6dit 
que nous publions ici (ö). 

(1) Cf. T. Bertele, Il palazzo degli ambasciatori di Venezia a 

Costantinopoli, Bologna, 1922, pp. 19-28 et supra, p. 196, n. 3. — Le 

nom figure chez Laon. Chalcogondyles, De rebus Turcicis, VIII ; 

Bonn, 435 : ig rijv TaxraXrj dyogäv naAovpivrjv. 

(2) Miklosich-Müller, III, p. 88 ; Tafel-Thomas, III, p. 139. 

(3) DVL, I, p. 143, 11. 1-3. 

(4) Ibid., p. 142, II. 1-11 du bas. 
(5) Possessiones vero meas positas in Cafacalea ... cetera vero mea 

bona mobilia et immobilia (Doc. I). Il ne semble pas que ce soit lä 

uniquement des formules notariales. 

(6) Cf. Doc. II, en appendice. — Cet acte a d£jä 6t6 Signal^ par 

F.Thiriet, La Romanie vönitienne, p. 300 et n.2, mais cf. infra et note 

suivante. 
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Celui-ci rapporte les sentences emises par Pietro Contareno, 
baile venitien de Constantinople, le 31 aoüt 1424, ä la suite 
d’une enquete visant ä etablir le bien«fond£ de diverses re« 
vendications formulees par la Juive Crusi, veuve de Joste 
Astru de Crete. Le baile admit le bien-fonde de trois d’entre 
elles, ayant trait respectivement ä la dot de la veuve, au legs 
constitue par son mari en sa faveur, ainsi qu’au rembourse- 
ment du loyer d’une maison habitee par son mari. En re- 
vanche, il refusa de trancher un autre probleme, qu’il soumit 
aux autorites venitiennes de Cröte, sans doute parce que les 
executeurs testamentaires de Joste Astru habitaient l’ile, 
quitte ä reprendre I’affaire si eile n’y etait pas jugee. Selon 
une coutume observee par les membres de la Judaicha veni- 
tienne de Constantinople, le mari devait ajouter dans le con- 
trat de mariage, en faveur de son epouse, une somme equiva- 
lant au dixieme de la dot, celle-ci constituant un apport de 
la femme Q). Se fondant sur cette coutume, Crusi revendi- 
quait 200 hyperperes, bien que, d’apres le notaire juif ayant 
etabli le contrat de mariage, Joste Astru eüt refuse de s’y 
plier,vraisemblablement parce qu’elle etait inconnue en Crete. 
Precedes d’une note explicative, les sentences et temoigna- 
ges releves dans cette affaire furent expedies le 4 aoüt 1424 
de Constantinople aux autorites de la Crete. Notre document 
y arriva le 31 de ce mois et y fut recopie dans un cahier 
depose ä la chancellerie de l’ile. 

De toute evidence, I’affaire opposant Crusi aux executeurs 
testamentaires de son mari a ete soumise ä la juridiction du 
baile venitien de Constantinople, parce que la plaignante et 
son mari defunt etaient des Juifs venitiens habitant la capi- 
tale byzantine. Ceux-ci possedaient leur propre synagogue, 
dont l’existence est attestee par notre document, ce qui 
suppose un habitat groupe des membres de cette communaut6. 

Soulignons k ce propos l’interet d’un passage compris dans 
le texte d’une resolution adoptee par le Senat de Venise, le 
30 decembre 1423, soit quelques mois ä peine avantla redaction 

(1) Ce dixieme ne constitue donc pas une haxe impos^e par les 

autorites venitiennes, comme Pindique F. Thiriet, ibid. — L’addition 

d*une somme ä la dot, par le mari, est un usage qui remonte ä räpoque 

du Talmud. 

. 14 
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du document que nous venons d’examiner. II y est question 
des Juifs venitiens de Constantinople : Multi Judei, quorum 
progeniiores ab annis octuaginta [et] ultra fuerunt et sunt 
nostri Veneti albi, y lit-on, ont 6te obliges, par les officiers 
imperiaux, effici Grecos et subiacere angariis et gravaminibus 
Grecorum (x). Venise s’el&ve avec v6hemence contre ces me- 
sures, par lesquelles Byzance tente de faire passer pour Grecs 
des Juifs dont les ancetres sont depuis plus de quatre-vingts 
annees les « proteges » de Venise. Voilä qui temoigne de la 
continuite du Statut de ces Juifs venitiens et de leur residence 
ä Constantinople depuis 1343 au moins, ce qui n'exclut 6vi- 
demment pas l’etablissement d’autres Juifs venitiens ä Con¬ 
stantinople, posterieurement ä cette date. Or, nous I’avons 
vu, le testament redig6 precis6ment en 1343 place le quartier 
de ces Juifs ä Cafacalea. On pourra donc identifier sansplus 
celui-ci avec le quartier oü se trouvait la synagogue, dont 
Texistence est signalee par le document envoye de Constan¬ 
tinople ä Candie en 1424. 

Cette Judaicha, evidemment differente de celle dont il a 
6te question plus haut, constituait une communaute indepen- 
dante, dotee de sa propre Organisation avec, ä sa tete, un 
caput sinagoge. Elle poss£dait des biens immobiliers, qu’elle 
louait ä des particuliers (1 2). Ainsi, Samuel ebreus, caput sina¬ 
goge en 1424, certifie que Crusi a acquitte le loyer d’une 
maison detenue de son vivant par son mari. Outre les revenus 
provenant des biens qu’elle possfede, la communaute alimente 
ses finances par des taxes acquitt£es par ses membres. Les 
charges fiscales sont imposees par Venise ä l’ensemble de la 
communaute, conformement ä la regle appliquee dans les 
territoires coloniaux de la Commune, certaines d’entre elles 
ayant un caractere nettement vexatoire (3). Ainsi que le 

(1) C. N. Sathas, Documents inedits relatifs ä l’histoire de la Gr&ce 

au moyen dge, I, Paris, 1880, p. 159, 11. 22-25. — L/an^arza imposäe 

aux Juifs venitiens par les autorit^s imperiales est evidemment une 

Charge fiscale, et non pas un Service, comme Pecrit J. Starr, Romania, 
pp. 32 et 114. 

(2) Pour ceci et pour ce qui suit, cf. Doc. II. 
(3) Cf. F. Thiriet, La Romanie Vdnitienne, pp. 227-229, 406-408, 

et pour la Cr&te, en particulier, J. Starr, Jewish Life in Crete under 

the Rule of Venice, dans Proceedings of the American Academy for Jewish 
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rev&le le Capitolare bajuli Constantinopoli, les Juifs v6nitiens 
de la ville devaient payer dix hyperperes ä I’arrivee de cha- 
que nouveau baile, et des sommes identiques ä diverses dates, 

telles que les jours de la Saint-Marc, de l’Annonciation, de la 
Noel; en outre, ä l’approche de l’hiver, ils presentaient au 
baile des paires de bottes jusqu’ä une valeur de 4 hyperpöres 
et, en mars, des balais d’une valeur totale de 8 hyperpöres, 
devant servir au nettoyage de son palais ; ä quoi il faut ajouter 
diverses sommes payees au representant de la Commune pour 
jouir de sa protection (1). La repartition de ces charges fiscales, 
auxquelles il faut sans nul doute en ajouter d'autres, 6tait 
affaire interieure de la communaute des Juifs venitiens. 

La legislation interne a progressivement donne naissance 
& un corps de coutumes, particulieres ä cette communaute : 
veterrimes constitution.es et usum et de consuetudinibus in 
hac Judecha consuetis, lit-on dans la lettre du baile Pietro 
Contareno ; ä la question si lege aliqua habent dictam consue- 
tudinem vel non, un temoin, appele ä döposer ä propos du 
dixieme sur les dots, repond : pro consuetudine tarnen, quod 
consuetudo antiqua est et quasi pro lege habetur; un autre 

Research, 11 (1942), pp. 76-81. — On retrouve une imposition de 

caractfcre vexatoire ä Nägrepont, oü les Juifs de Venise acquittaient 

chaque annäe le prix d’un nouveau gonfalon de Saint-Marc, confec- 

tionne pour les besoins de la Commune : Senato Misli, reg. 26, fol. 

67r. (acte du 17-9-1341), reg. 29, fol. 8v. (17-6-1359) et reg. 50, fol. 

142 v. (acte du 20-8-1414, publik par C. N. Sathas, Documents inMits 

relatifs ä Vhistoire de la Grkce au moyen dgei III, Ath&nes, 1882, p. 

74, 11. 7-8). 
(1) Ces dätails sont mentionn£s dans Fouvrage de G. Filiasi, 

Memorie storiche de’Veneti primi e secondi, VI,2, Venise, 1797,pp. 220- 

221. Le Capitolare oü ils figurent a 6t6 räcemment retrouvä ä FAr- 

chivio di Stato de Venise par MUe Chr. Maltäzou, qui en pr^pare Y6di- 

tion. Elle Fattribue au d£but du xve si£cle, le manuscrit etant une 

copie du xviie si£cle. Ce Capitolare est de toute fagon post&ieur ä 

celui qu'a publik Ch. Diehl, La colonie venitienne ä Constantinople 

ä la fin du XIVe sibcle, dans Mölanges d’Archiologie et d’Histoire 

de YRcole frangaise de Rome, 1882, pp. 128-131. Ce dernier texte, en 

eff et, ne mentionne pas les Juifs venitiens de Constantinople. A noter 

qu'il date de 1375, puisqu’il a £t6 r£dig6 ä Venise le 15 fävrier 1374, 

more veneto, ce que confirme d’ailleurs Findiction. Ch. Diehl Fattribue 

ä tort ä Fannie 1374. 
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affirme que la regle contestee est une coutume iam centum 
annos et ultra usitata et observaia (x). Ces expressions temoi- 
gnent clairement de la continuite que manifestait cette 
communaute. 

Nous avons dejä souligne plus haut que, vers 1320, nom- 
breux etaient les Juifs de Constantinople originaires des 
provinces byzantines (1 2). Au cours d’une audience ä la cour 
imperiale, Ibn Batüta rencontra un Juif de Syrie qui y servait 
d’interpröte (3). Certes, il s’agit d’un cas isole ; il n’est toute- 
fois pas exclu que divers Juifs, originaires des pays musul- 
mans, soient venus s’installer ä Constantinople. D’oü venaient 
les autres? C’est ce que permet d’entrevoir l’etude des noms 
propres figurant dans les deux documents que nous publions 
ici, sans qu’on puisse evidemment, faute de sources süffisantes, 
retracer les courants d’emigration qui ont influe sur la com- 
position de cette communaute (4). 

Commengons par Jes noms hebrai’ques. Souvent estropies 
par les notaires latins (4), ils ne peuvent rien nous appren- 
dre, puisqu’ils sont d’usage courant. Ainsi en est-il de 
David, Isaac, Anania = Hanania, Joste = Joseph (5 6), Muir 
— Meir, Salachaia ou Sarachia, Salomon, Samuel. Les noms 
ou surnoms grecs qu’on y trouve s’expliquent soit par rori¬ 
gine romaniote des personnages qui les portent, soit par Ta- 
daptation d’emigrants au milieu ambiant de la communaute, 
dominee jusqu’ä la chute de Constantinople, en 1453, par cet 
element romaniote. Ils temoignent, en tout cas, de I’usage 
courant de la langue grecque : ainsi Anastasi, correspondant 
ä Thebreu Yekutiel (ö); Artachino ; Calo, identique ä Kalo- 

(1) Citations tir£es du Doc. II. 

(2) Cf. supra, p. 198. 

(3) Voyages d’Ibn Batoutah, 6d. et trad. C. Defr£mery et B. R. 

Sanguinetti, II, Paris, 1914, pp. 428-429. 

(4) Cf. notre 6tude [parue en h^breu, avec r6sum6 anglais], Les 

Juifs d Qhio sous la domination genoise (1346-1566), dans Zion, 26, 

(1960-61), pp. 185-186. 

(5) Forme particuliere qu’on retrouve ägalement en Cröte v6- 

nitienne : Justef (et non Justof) Missini, dans un acte du 25 mai 

1389, publiä par Ph. Noiret, Documents inedits pour servird Vhistoire 

de la domination vönitienne en Crete, Paris, 1892, p. 26. 

(6) Cf. notre 6tude citee supra (n. 4), p. 186, n. 40. 
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vvfioQ, nom röpandu egalement dans les communautes juives 
d’Occident; Crusi (Xgvaij) ; Mauro ; Vlacho ; enfin, Comathia- 
no. Ce dernier nom apparait egalement dans le livre de comptes 
de Giacomo Badoer, redige pendant le sejour de ce marchand 
venitien ä Constantinople, de la fin de 1436 au debut de 1440. 
Comme il ne devait pas etre tres frequent, il y a tout lieu de 
croire que Sarachaia Chomatiano et Signorin de Lazaro Cho- 
matiano (3) etaient parents d’Anastasi Comathiano, qui figure 
dans le rapport de 1424. Il est donc vraisemblable qu’ils 
etaient Juifs venitiens, ce qui devait aussi etre le cas des cour- 
tiers (sanseri) Chain, Pulixoto et Samaria (1 2), puisqu’il est peu 
probable que les autorites imperiales aient autorise des Juifs 
byzantins ä servir de courtiers, compte tenu de leur politique 
generale ä l’egard de ceux-ci. De son cöte, Venise ne pouvait 
y voir aucun inconvenient. S’il est vrai qu’elle restreignait 
sevörement l’activite des Juifs ä Venise, eile avait en revanche 
interet ä encourager l’activitö de tous ses sujets et proteges 
d’outre-mer et ä favoriser ainsi l’essor de l’economie venitien- 

ne (3). 
Quelques noms, qui ne peuvent etre ranges dans les deux 

categories mentionnees ci-dessus, sont dignes d’un interet 
particulier. Celui du testataire de 1343, Isaac Catelanus, 
revele clairement Torigine de ce personnage ou d’un de ses 
ancetres directs. L’emigration de Juifs catalans en Orient 
commence donc fort tot, bien avant l’expulsion des Juifs d’Es- 
pagne, et nous en avons trouve de nombreux temoignages en 
Cröte dös le debut du xve siede (4). A cette epoque, la migra- 
tion est due au mouvement anti-juif qui, en 1391, secoua la 
Catalogne et frappa durement la communaute juive de Bar- 
celone (5). Il y a lieu de noter, ä ce propos, le nom de Joste 

(1) Il Libro dei Conti di Giacomo Badoer, 6d. U. Dorini et T. Ber- 

tele, Rome, 1956, pp. 162, 214-215, 636-637, 615. 

(2) Ibid., pp. 128, 348 ; 250-251, 270, 532, 638 ; 44-45, 48, 270-271. 

(3) A ce sujet, cf. notre etude sur les Juifs proteges de Venise ä 

Constantinople, signaläe supra, p. 198, n. 3, 

(4) Dans divers documents inedits que nous publierons sous peu. 

Le meme phenomene s’observe ä Chio : cf. notre etude, citee supra 
(p. 212, n. 4), pp. 186-187. 

(5) Cf. Y. Baer, A History of the Jews in Christian Spain, Phila¬ 

delphia, 1961-66, II, pp. 99-169, pour les evenements de 1391 ä 1412, 
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Astru de Creta, qui loua une maison appartenant ä la com- 
munaut6 des Juifs venitiens de Constantinople, peu avant 
1424 Q). Astru ou Astruc est un nom commun parmi les 
Juifs de Provence et de Catalogne. D’aprös son surnom, 
ce personnage 6tait arrive de Cröte venitienne dans la capitale 
byzantine, ce qui explique son inclusion dans la communaute 
des Juifs venitiens. Sans doute 6tait-il directement, ou 
par son pere, originaire de Catalogne : trente-trois ann6es 
separent sa mention dans notre second document des ev6ne- 
ments de 1391. On assiste donc, ä cette 6poque, ä un mouve- 
ment migratoire de Juifs d’Espagne en direction de la Medi- 
terranöe orientale, mouvement qui influe ögalement sur la 
communaute des Juifs venitiens de Constantinople : le cas 
de Joste Astru n’est certainement pas isole, et Ie nom de 
Samuel Saporta, qu’on trouve dans le livre de comptes de 
Badoer, en fournit la preuve (1 2). 

La conqu&te ottomane mit sans nul doute fin ä l’existence 
de cette communaute. Les droits de Venise ä Constantinople 
furent serieusement limites, ä la suite de l’accord conclu en 
1454 entre la Commune et Mehmed II (3). En revanche, 
le souverain ottoman octroya un regime de faveur aux Juifs 
disposes ä rester ou ä s’installer dans sa nouvelle capitale (4). 
II n’est donc guöre 6tonnant que ceux-ci aient prefer6 la suj6- 
tion ottomane ä la protection venitienne, ce qui explique 
l’absence de toute trace de Juifs venitiens ä Constantinople 
aprfes la conqufite de 1453. Notons ä ce propos qu’un vakfiye 
du sultan Mehmed II Signale l’existence de deux synagogues, 
ä Kara§emsi et Timurta§, toutes deux prös de Tahtakale (5). 
S’agit-il de synagogues des Juifs venitiens? Faute d’indica- 
tions pröcises, il n’est guöre possible de le savoir. 

♦ 
♦ * 

(1) Cf. Doc. II. 
(2) II Libro dei Conti, pp. 251, 300-301, 408. 

(3) Public par S. Romanin, Storia documentata di Venezia, IV, 

Venise, 1857, pp. 528-535. 
(4) Cf. notre £tude surles Juifs protigis de Venise ä Constantinople, 

signal^e supra (p. 198, n. 3), pp. 33-34 et infra, p. 217. 

(5) Cf. T. öz, Zwei Stiftungsurkunden (cit6 supra, p. 169, n. 2), p. 

41, 1. 1. 
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Les Juifs genois ä Pera. 

Comme nous l’avons dejä sugg6r6 plus haut (*), la präsence 
de Juifs dans le quartier g6nois de P6ra, au xive siede, doit 
6tre attribuee ä des ph6nomenes propres ä Tepoque des Pa- 
teologues.. Dans sa politique ä l’egard des Juifs, Genes 
est guidee par des principes identiques ä ceux qui gouvernent 
l'attitude de Venise. Tandis que l’installation des Juifs est 
interdite ä Genes (1 2), eile est encourag6e dans les territoires 
d’outre-mer. C’est notamment le cas ä Chio, aprfes sa con- 
qufite par les G6nois en 1346 (3). Bien qu’il n’en subsiste 
aucun temoignage direct, on peut supposer ä bon droit qu’ä 
Constantinople, Genes a accord6 sa protection ä des Juifs 
originales des territoires de 1*Empire, tout comme Venise (4 5). 
Par ailleurs, eile a sans doute encourage ses sujets juifs ä 
s’installer dans la capitale byzantine. II est vraisemblable 
que les relations commerciales suivies avec Caffa ont contri- 
bu6 ä un mouvement migratoire entre Pera et cette place, oü 
on trouvait des Juifs. Divers temoignages revdent Texistence 
d’une communaute juive ä Pera. A la date du 16 octobre 1391, 
le registre des comptes de la colonie mentionne une amende 
infligee ä Leoninus Judeus (6). 

Des actes notaries, 6tablis ä Chioen 1394 et 1398, signalent 
ractivit6 de Juifs de P6ra dans le commerce de cette ile et de 

(1) Cf. supra, p. 189. 

(2) Les quatre documents publies par C. Roth, Genoese Jews in the 

Thirteenth Century, dans Speculum, 25, (1950), pp. 190-197, r&völent 

que des Juifs säjournaient ä Genes, mais ne prouvent nullement qu’ils 

y £taient installes en permanence, comme Taffirme l’auteur de cette 

6tude. 
(3) Cf. notre ötude sur Les Juifs ä Chio (signal^e supra, p. 212, n. 4). 

(4) Cette pratique a induit Byzance ä introduire une clause späcifi- 

que concernant Toctroi de la protection gänoise, dans son accord de 

1304 avec Genes, et a suscit£ les protestations de Byzance en 1308 : 

cf. F. Dölger, Regesten, IV, n° 2261, § 4 et n° 2310, § 3. Un rapport 

de Marco Minotto, r6dig£ en 1317 (?), rävfele que les Gänois de P6ra 

recipiunt omnes volentes pergere ad ipsos, cuiuscumque sint generationis, 

dont des Grecs et meme des prot6g6s v&iitiens : DVL, I, p. 104, 11. 

11-17. Les Juifs n’y sont pas mentionnSs explicitement. 

(5) N. Iorga, Notes et extraits pour servir ä Vhistoire des Croisades 

au XVe siöcle, Paris, 1899, I, p. 47 = Revue de VOrient laiin, 4, 

(1896), p. 71. 
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Lemnos (1). Bertrandon de la Broquiere, qui visita le quar¬ 
tier genois de Constantinople en 1432, y trouva des Juifs (2). 
Par ailleurs, un edit des autorites de Genes, du 4 j an vier 1440, 
fixe les jours de fete oü le travail est interdit ä tous les habi- 
tants de Pera et de Caffa, seu Latini sint, sive Greci vel Armeni 
aut Hebrei (3). Ces quelques temoignages sont bien peu de 
chose, compares ä l’abondante documentation concernant les 
Juifs venitiens de Constantinople. Une recherche systemati- 
que dans les fonds de VArchivio notarile de Genes revelerait 
sans doute d’autres sources (4) 

♦ 
♦ * 

Les quartiers juifs et la conquete ottomane. 

A l’epoque ottomane, les synagogues de Constantinople 
portaient des noms de localites ou de regions qui temoignent 
de T origine de leurs fondateurs. Ainsi trouve-t-on dans des 
listes fiscales turques du xviie siöcle des noms tels que Izdin 
(Lamia ou Zeitoun), Agriboz (Negrepont), Portugal, Budun 
(Buda), pour ne citer que quelques exemples (5). Or, dans 
une liste parallele non datee, redigee en hebreu, on trouve 
deux synagogues au nom significatif, Poli Yashan et Poli 
liadash, ou « ancienne (communaute) de Poli» et « nouvelle 
(communaute) de Poli»(6), cette derniere ayant 6te constitu6e 

(1) P. Villa, Documenti sugli Ebrei a Chio nel 1394, dans Atti 

della Societä ligure di Storia Patria, n.s., 5 (1965), pp. 128 (n° 4) et 
148-149 (n° 12) ; D. Gioffre, Atti rogati in Chio nella seconda metä 

del XIV secolo, dans Bulletin de VInstitut historique beige de Rome, 

35 (1962), pp. 348-349 (n° 45) et 389-390 (n° 78). 
(2) Le voyage d’outre-mer, 6d. Ch. Schefer, Paris, 1892, p. 141. 
(3) Cf. N. Iorga, Notes et Extraits, II, p. 52 = Revue de l9Orient 

lalin, 6 (1898), p. 42. 
(4) L'existence d’une synagogue ä P6ra a bien 6t6 signalöe, mais 

son attribution ä l’äpoque des Paleologues ne repose sur aucune preuve. 
S. Rozan£s, Hisloire des Juifs de Turquie [en h£breu], 2e ^d., Tel- 
Aviv, 1930, I, p. 225. 

(5) U. Heyi>, The Jewish Communities, pp. 300-303. 

(6) AppendiceäMishnat Rabbi Eliezer (Responsa du R. Eliezer de 

Toledo), ed. de Salonique, 1852-1853, fol. 185 b. Ce texte a 6t6 re- 
produit par A. Galante, Histoire des Juifs d*Istanbul, I, p. 163. — 
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ä l’gpoque de Selim 1er, soit entrel512 et 1520, ä la suite 
d’une scission au sein de la communaute dePoZz^.Al’origine, 
il n’y avait donc qu’une communaute de ce nom. Visiblement, 
Poli n’est autre que le grec noliq et signifie «la Ville» par 
excellence, 6videmment Constantinople, ce que confirme d’ail- 
leurslenomdeCosfanZfna,applique ä cette communaute dans 
une lettre envoyee de Mantoue par le rabbin Joseph Colon, 
qui, vers 1480, y formula des reproches ä l’egard de Moshö 
Capsali, grand-rabbin de Constantinople (2). Aucun doute 
n’est permis quant ä l’origine des membres de cette commu- 
naut6: ils habitaient Constantinople quand Mehmed II 
conquit la ville. Diverses sources confirment, en effet, que 
des habitants juifs de la ville y restörent. La liberte religieuse 
et divers avantages accordes par le Conquerant y favoriserent 
la continuite (3). 

L’emplacement qu’occupe la synagogue de la communaute 
Poli est digne d’une attention particuli&re : non loin de Balat 
kapisi, hors des murs longeant la Corne d’Or (4). Cette syna¬ 
gogue, signalee dös 1480 environ (5), remonte-t-elle ä l’epoque 
byzantine? A premiöre vue, la chose semble plausible. Voilä 
qui impliquerait l’existence d’une communaute juive dans 
la region de Balat, soit dans la partie septentrionale de la 
ville, fort loin du quartier Vlanga oü tous les Juifs byzantins 
de Constantinople etaient installes en 1319-1320. On a vu 

Le mot kahal ( = communaute) est sous-entendu. II ne faut donc pas 

traduire par« ancienne ville » et « nouvelle ville », ainsi qu'on le fait 

generalement. Ces deux communautes correspondent, selon toute 

vraisemblance, ä celles que les listes ottomanes denomment « Grand 

Istanbul» et «Petit Istanbul»: cf. U. Heyd, loc> cit.s pp. 300,304,306. 

(1) Selon S. Rozanes, op. cit.9 p. 120. 

(2) R. Joseph Colon, Responsa, Venise, 1619-1620, fol. 84 b, § 83. 

Sur le conflit qui opposa ces deux rabbins, cf. H. Graetz, Geschichte 

der Juden, VIII, 4. Auflage (s.d.), pp. 280-282, 442-446. La date de 

1488 qui figure ibid.9 p. 280, dolt etre un lapsus, puisque le rabbin 

Joseph Colon mourut en 1480. 

(3) Cf. H. Graetz, op. eit., pp. 440-442 ; F. Babinger, Mehmed der 

Eroberer, p. 122. 

(4) Pour sa localisation, cf. A. M. Schneider, Mauern und Tore, 

p. 71, § 16 et la carte I ä la p. 101, n° 16 ; cf. aussi U. Heyd, loc. cit.s 

p. 130, ad 3. 

(5) Cf. supra. 
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plus haut que l'existence de cette Judaicha continua jusqu’en 
1453 II faudrait donc supposer qu’ä une date post6rieure 
ä 1319-1320, les autorit6s imperiales ont abandonne une 
politique s£culaire ä l’egard des Juifs de Constantinople, vi- 
sant ä leur concentration dans un quartier unique. II n’est 
toutefois guere probable qu’il en ait 6te ainsi: onnevoitpas, 
en effet, les raisons qui auraient motiv6 un tel changement 
d’attitude. Force est donc de supposer que, si la communaute 
est bei et bien compos£e de Juifs ayant habite Constantinople 
avant 1453, la synagogue a 6t6 61evee ä Balat post6rieurement 
ä cette date. II faudrait donc expliquer d’oü venaient les 
membres de la communaute et d£terminer l’6poque ä laquelle 
ils se sont install6s dans cette r6gion. 

Le rapprochement avec l’histoire de la Judaicha de Ylanga 
permet de resoudre ces problömes. Nous avons soulign6 
plus haut que les 6v6nements de 1453 ont mis fin ä l'existence 
de ce quartier : il a 6te pill6, et sans doute a-t-il brüte ensuite. 
Selon toute vraisemblance, ses habitants juifs se sont install6s 
ou ont 6te transfcres, sur ordre du sultan, dans le quartier de 
Balat, oü Mehmed II installa des Juifs originaires de diverses 
r6gions de son empire (1 2). Ainsi pourrait-on expliquer ä la 
fois la disparition, en 1453, de la Judaicha situ6e ä Vlanga, 
et l’apparition de Juifs originaires de Constantinople ä Ba¬ 
lat, posterieurement ä cette date. 

Selon un document turc, delivr6 en 1694, trois autres 
synagogues situees dans le quartier de Balat remonteraient 
egalement ä Tepoque byzantine. Elles portent les noms des 
villes d’Ochrida, Berrhoia et Yambol (cette derni&re en Bul- 
garie) (3). II est toutefois douteux qu’on puisse se fier ä cet 
acte. Afin de sauvegarder leurs privilöges et leurs maisons 
de priere ou, le cas 6cheant, afin de restaurer ces derni£res,les 
communaut6s non-musulmanes de Constantinople se sont 

(1) Cf. supra, p. 195. 

(2) Sur le repeuplement de la ville par Mehmed II, cf. A. M. 

Schneider, Bevölkerung, pp. 237-239 ; F. Babinger, Mehmed der 

Eroberer, p. 109 ; U. Heyd, The Jewish Communities, passim. 

(3) Cf. A. Galant^:, Les Juifs de Constantinople sous Byzance, 

pp. 31-32. Elles figurent dans les listes fiscales ottomanes du xvii® 

si&cle : cf. U. Heyd, loc. cit, p. 301. 
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efforc6es, apr&s 1453, de prouver leur existence ä l*6poque 
oü la ville fut conquise par Mehmed II. C’est notamment le 
cas en 1538, lorsque deux janissaires plus que centenaires, 
qui auraient participe ä la conquete, tdnoignörent que le 
Conquerant avait promis aux Juifs de la ville la liberte du 
culte et le maintien de leurs synagogues (1). Un cas analogue, 
ayant trait ä des Chretiens, se presenta en 1537 (2). Meme en 
admettant que les t6moins aient atteint cet äge venerable, 
il est douteux qu’ils aient et6 en mesure de fournir des temoi- 
gnages precis ä cet egard. Ajoutons que Berrhoia et Ochrida 
tombörent aux mains des Turcs ottomans avant la fin du xive 
siöcle (3). II ne parait guöre probable que les communautes de 
Juifs originaires de ces deux villes aient 6te constituees aprös 
ces evenements, soit ä une 6poque oü la decheance de Con- 
stantinople s’accentuait et oü la population de la ville etait 
en baisse. Une date ant6rieure semble exclue, puisqu’elles 
n’auraient pas eu alors une existence independante. On ne 
peut donc pas se fier sans plus aux sources ottomanes quant 
ä rexistence de quartiers juifs sous les Paleologues. En atten- 
dant la decouverte de nouveaux temoignages, il sera prudent 
de s’en tenir ä la documentation de l’epoque byzantine. 

Il n’est guöre possible de d6terminer le nombre des Juifs 
habitant Constantinople ä la veille de la conquete turque. 
L’examen des sources relatives ä l’6poque de Mehmed II ne 
manque toutefois pas d’inter&t ä cet 6gard. On sait que le 
Conquerant prit des mesures energiques pour repeupler sa 
nouvelle capitale, en y transplantant des habitants de diverses 
regions de son empire. Il suffira de citer, ä ce propos, J. M. 
Angiolello, qui rapporte le transfert de Juifs d’Anatolie et 
de Romanie. Evliya Qelebi,qui 6crivait au xvne siede, fournit 
des precisions interessantes ä ce sujet: des Juifs de Salo- 
nique furent install£s au Tekfur Sarayet ä Suhutkapi et des 

(1) Cf. J. H. Mordtmann, Die Kapitulation von Konstantinopel 

im Jahre 1453, dans Byzantinische Zeitschrift, 21, (1912), pp. 136-137. 
(2) Ibid., pp. 129-136, 138-139 ; cf. ägalement F. Giese, Die 

geschichtliche Grundlagen für die Stellung der christlichen Untertanen 

im osmanischen Reich, dans Der Islam, 19 (1930-1931), pp. 264-277. 
(3) Cf. la carte figurant dans G. Ostrogorskij, Geschichte des 

byzantinischen Staates3, München, 1963, face ä la p. 448. 
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Juifs de Safed ä Hasköy (*). L’existence d’une communaut6 
Agriboz (1 2) indique que des Juifs originaires de Negrepont 
furent installes ä Constantinople, apres la conquete de l’ile 
par Mehmed II, en 1470, bien qu’il ne soit pas exclu que le 
noyau de cette communaute ait 6te constitue par des Juifs 
qui quitterent nie des avant 1459, ainsi que nous I’avons 
suggere ailleurs (3). En outre, des Juifs originaires d’Occident 
s’installerent ä Constantinople de leur propre gre, repondant 
aux appels lances par divers rabbins (4). Selon une statistique 
ottomane de l’annee 1477, Ies Juifs occupaient alors 1.500 
maisons ä l’interieur de l’enceinte de Constantinople (5). En 
admettant un coefficient de 4 ou 5 ämes parmaison familiale, 
on peut evaluer leur nombre ä 6.000-7.500 ämes environ, soit 
prös de 10 % de la population totale de la ville (6). II ne peut 
faire de doute que ces chiffres depassent largement le Chiffre 
de la population juive de Constantinople ä lepoque des Paleo- 

logues. 

♦ 
♦ * 

Conclusions. 

Ainsi que l’a revele notre enquete, on peut suivre l’his- 
toire des quartiers juifs de Constantinople byzantine depuis 
le xie siede jusqu’ä la conquete de la ville par les Ottomans, 

(1) Cf. A. M. Schneider, Bevölkerung, pp. 238-239 ; F. Babinger, 

op. eit, p. 109. 

(2) Cf. supra, p. 216. 

(3) Cf. notre 6tude Juifs proUges de Venise ä Constantinople (signaläe 

supra9 p. 198, n. 3), pp. 33-34. 

(4) Cf. H. Graetz, op. citpp. 214-216, 437-440 ; U. Heyd, loc. 

cit.9 pp. 302-306. 
(5) Le contenu de cet acte est rapport^ par A. M. Schneider, 

Bevölkerung, pp. 240-241. Un document sommaire datä de 1478 

mentionne des chiffres identiques, ä peu de chose pres : 16.326 feux 

au total, dont 1.647 feux de Juifs ; cf. ö. L. Barkan, Essai sur les 

donndes siatisliques des registres de recensement dans VEmpire ottoman 

aux XVe et XVle siöcles, dans Journal of the Economic and Social 

History of the Orient, 1(1957), p. 35, tableau n° 7. 

(6) A. M. Schneider adopte ce coefficient. De son cöt£, ö. L. Bar¬ 

kan considere qu'il faut calculer 6 ämes par feu, et arrive ä un total 

de 97.956 habitants (loc. cit., p. 27, tableau n° 4), dont pr&s de 10 % 

seraient juifs. Cf. £galement R. Mantran, op. cit., p. 45. 
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ä l’exception des annees 1203-1281, pour lesquelles les sources 
font defaut. Deux faits caracterisent l’habitat juif dans la 
capitale byzantine pendant cette periode; cet habitat est 
concentre, en vertu de la politique poursuivie par l’Empire ä 
l’egard des Juifs, sujets de Byzance; l’emplacement du 
quartier habite par ces Juifs a ete determine par les autorites 
imperiales, conformement aux interets de l’Empire. Ainsi 
en est-il de la Judeca, constituee sur la Corne d’Or, ä l’inte- 
rieur de I’enceinte de la ville, peut-etre des le xe siede. En 
1061, cette region n’etait plus habitee par les Juifs, ceux-ci 
ayant ete transferes ä Pera ; les Croises mirent le feu ä ce 
dernier quartier en 1203. A l’epoque des Paleologues, les Juifs 
byzantins habitent une region de Vlanga, sur la Propontide, 
des avant 1281 et jusqu’en 1453. Ce quartier juif ne se re- 
trouve plus apres la conquete turque de Constantinople. L’af- 
faiblissement de Byzance face ä Venise et ä Genes, en depit 
de la reconquete de la capitale imperiale par Michel VIII 
Paleologue, s’exprime entre autres par la presence de Juifs, 
sujets de ces deux puissances maritimes, habitantä Constanti¬ 
nople leurs quartiers respectifs. Si on ne peut determiner le sort 
de ces quartiers apres 1453, il est en revanche certain que les 
Juifs qui y residaient ont prefere devenir sujets de Mehmed II. 
Les diverses communautes juives de Constantinople, dont le 
nombre augmenta rapidement ä la suite de transferts de po- 
pulations et de l’emigration volontaire de Juifs d’Occident, 
se trouverent ainsi soumises ä un regime identique sous la 
domination ottomane. 

Universite hebraique de Jerusalem. David Jacoby. 

DOCUMENTS 

I 

Testament dTsaac Catelanus, Juif venitien de Constantinople, 
etabli par le notaire Petrus de Rena. — A Constantinople, in 
Cafacalea, le 31 juillet 1343. 

Archivio di Stato de Venise. — Notai della Cancelleria inferiore, 
b. 156, Petrus de Rena. Original sur parchemin. 
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In nomine Dei eterni, amen. Anno ab incamatione domini nostri 

Yhiesu Christi millesimo trecentesimo quadragesimo tercio, mense 

julij, die ultimo, indictione undecima, Constantinopoli in Cafacha- 

lea, ubi morantur Judei veneti. Cum vite sue terminum quisque 

prorsus ignoret et nichil certius habeamus quam quod mortis (sic!) 

non posimus (sic!) evitare, discrimen recte unicuique iminet pre- 

cavere, ne mortis occasus ipsum agrediatur in tantum et sua bona 

inordinata et indisposita dereünquat, idcirco ego, Ysahac Catelanus, 

Judeus venetus, habitator ibi in Cafachalea, infirmate corporis 

gravatus, sed sanam et integram habens mentem, volens quod 

premissum est evitare, feci vocari ad me presbyterum Petrum de 

Rena et notarium, ipsumque rogavi ut hoc meum scriberet testa- 

mentum. In quo volo esse meos fidei commissarios Salomon Artha- 

chino filium quondam Samuelis Arthachino, Salachaia Daviti fi- 

lium David Daviti, Judeos nepotes meos, et Dulcem Cathelanam 

sororem meam ac Samuelem de ag* Achris filium quondam San- 

sonis nepotem meum. In primis vollo et ordino quod dicti commis- 

sarii mei teneantur et debeant dare et distribuere pro anima mea, 

secundum consuetudinem et legem Moysi, prout videbitur discre- 

tioni dictorum commissariorum meorum vel maiori parti eorum. 

Possessiones vero meas positas in Cafacalea dimitto dictis commis- 

sariis meis inter eos equaliter dividendas, quas nollo vendi, impigna- 

ri, obligari nec alienari sine consensu dictorum commissariorum 

meorum vel maioris partis eorum. Cetera vero mea bona mobilia 

et immobilia, quocumquemodomichi spectantia seu spectatura, di¬ 

mitto dictis commissarijs meis equaliter inter eos dividenda. Prop- 

terea plenissimam virtutem et potestatem do [et] tribuo suprascriptis 

Salomoni Arthachino et Salachaia Daviti simul et utrique eorum 

in solidum in quorum(?) vel cui** ac ceteris commissariis meis, post 

mortem meam, pref actam commissariam meam intromittendi et admi- 

nistranda (sic!) quibus Salomoni etSalachaie, cuilibet eorum***, do 

plenam virtutem et potestatem inquirendi, interpellandi, placitandi, 

respondendi ad vocatorem, preceptum et interdicta tollendi, legem 

pettendi, sentencias audiendi et consequendi, intromittendi, exigendi 

et excuciendi omnia mea bona et avere a cunctis personis michi dare 

debentibus, ubicumque apud quemcumque ea vel ullum ex eis in- 

(*) ag biff6. 

(**) de simul k cui: biff6. 

(**•) cuilibet eorum: en surligne. 
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veniri potuerit, cum carta et sine carta, per curtem et extra curte, 
cartas securitatis, vendicionis, permissionis et omnes alias cartas 
rogandi et compleri faciendi, dimissorias meas et debita si qua 
essent persolvendi, sicut egomet facere possem si viverem et per¬ 
sonaliter interessem. Verumtamen, nollo quod ipsi commissarij 
mei, videlicet Salomon et Salachaia sive alter eorum, possint pe- 
pigere cum debitoribus meis vel cum aliquo debitorum meorum et 
facere eis vel alicui eorum queracionem vel pactum de parte alicuius 
debiti quo michi teneretur, nisi de consensu et voluntate dictorum 
commissariorum meorum vel maioris partis eorum, que bonaexi- 
genda vollo dividi equaliter inter dictos commissarios meos. Et 
hoc meum testamentum firmum et stabile judico imperpetuum. 
Siquis vero ipsum infrin[gjere vel corumperet (sic!) presumpserit, 
habeat sibi Deum patrem omnipotentem in omnibus suis contrarium, 
insuper componat cum suis heredibus et successoribus suprascriptis 
commissariis meis et eorum heredibus et successoribus auri libra 
quinque, et nichilominus hec mei testamenti carta in sua permaneat 
firmitate. Signum suprascripti Ysahac Catelani Judei, qui hoc 
rogavit fieri et dari, ipso vivente, in manibus suorum commissario¬ 
rum predictorum. 

Ego Petrus Cornario testis subscripsi. 
Ego Petrus Dragonus testis subscripsi. 
Ego Petrus de Rena, presbyter ecclesie sancti Bartholomei et 

egregij et potentis viri domini Johannis Gradonico, de duchali 
mandato honorabilis bayulus Venetorum in Constantinopoli et 
toto imperio Romanie, cancellarius et notarius, complevi et robo- 
ravi. 

II 

Note explicative, temoignages et sentences ayant trait aux re- 
vendications de Crusi, Juive venitienne de Constantinople, veuve 
de Joste Astru de Creta. — A Constantinople, 20-31 juillet 1424. 

Archiuio di Slato de Venise. — Duca di Candia, b. 1 : Ducali e 
lettere ricevute, quat. 11, sans numerotation. Copie executee ä la 
chancellerie de Candie, le 31 aoüt 1424. 

Spectabiles et graciosi fratres carissimi. Per procuratores Crussi 
ebree, uxoris olim Joste Astru de Creta, cum Muir Astru ebreo, 
fratre et commissario dicti olim Joste, verse sunt et agitate coram 
officio meo nonnulle differencie de dote dicte Crussi, de victu et 
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vestitu ipsius secundum eorum consuetudines, et de iperperis 200 
Rhomanie, que petebant dicti procuratores ad rationem 10 pro 

centenario a dicto Muir, tanquam commissario, secundum eorum 
veterrimes constitutiones et usum. Ego vero terminavi et firmavi 
dictam commissariam predicti Joste, vigore carte dotis dicte Crussi 
in perperis .ijM. et iiijor, prout in ea continebatur, et facta extima 
coram me de bonis quamplurimis dicti Joste, que istic comperie- 
bantur, ea consignare feci dicte Crussi, pro parte eius dotis. Unde 
pro resto dotis, vigore sentencie mee, adhuc restat habere dicta 
Crussi iperpera .iijc. xvj. Rhomanie. Item, ostenso mihi testamento 
dicti Joste, firmavi commissariam in iperperis vc cretensibus, que 
dictus Joste relinquit (sic!) dicte uxorj sue Crusi, prout in eo tes¬ 
tamento amplissime continetur. Item, pro affictu unius domus 
quam tenebat in eius vita istic a sinagoga Judeorum dictus Joste, 
facta mihi fide per Samuelem ebreum, caput sinagoge, quod dicta 
Crusi affictum solverat nomine eius virj, firmavi commissariam 
in iperperis Rhomanie 14, prout affictum erat. De alijs autem dric- 
tjs, videlicet de vitu et vestitu et de iperperis 200 ad racionem 10 
pro centenario, secundum consuetudinem Judeorum, nichil terminare 
volui, quia dictus Muir, commissarius et frater dicti olim Joste, non 
habebat libertatem ab alijs commissarijs rendendi et placitandi, 
prout in judicijs convenire videtur. Dicte autem vestre graciositates, 
si eis videbitur judicium in predictis rebus meum fore, mandarj 
faciant commissariis dicti Joste, quatenus istic comparere debeant 
per se aut per suos legitimos nuncios per totam mutam septembris 
futurj, cum prima secunda aut ultima navi Constantinopolis peti- 
tura, ad rendendum dicte Crusi ebree super dictis drictjs et causis, 
ut ego terminare possim, quid debitum sit juris et justicie. Sin au¬ 
tem vestre graciositates in dictis causis cognoscere et terminare vel- 
lent, mitto presentibus introclusas attestationes sumptas istic per 
me de consuetudinibus in hac Judecha consuetis, ut eedem vestre 
graciositates de omnibus plenam habeant noticiam et cognitionem. 
Ego tarnen huius sum opinionis, quod causa illic finirj debeat, ubi 
primo incepta et exorta sit, faciant tarnen vestre fraternitates 
quid in predictis placuerit, et me de omnibus que disposuerint fa¬ 
ciant certiorem, probatur etcetera. 

Petrus Contareno bailus Constantinopolis ac tocius imperii 
Rhomanie. 
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Ibi 4° augusti 1424. Recepta die xxxj augusti 1424. 

Die .20. julii 1424 in Constantinopoli, sub lodia (sic!) Venetorum. 

Anastasi Comathiano ebreus, testis examinatus in eo et super, 

an in Judecha Constantinopolis sit consuetudine antiqua usitatum 

et observatum, quod omnes Judei capientes uxores teneantur dare 

.x. pro centenario de dote quam acceperint a suis uxoribus, et hoc 

lege aut statuto aliquo suo compellente, juratus dicere veritatem 

et diligenter examinatus super quolibet predictorum, suo sacra- 

mento respondit,quodconsuetudo est antiqua inter eorum Iudecham 

quod omnes Judei, cum accipiunt uxores, extimantur bona dotis 

et ultra dottem superaddunt .x. pro centenario in carta. Interro- 

gatus si lege aliqua habent dictam consuetudinem vel non, respon- 

dit pro consuetudine tarnen, quod consuetudo antiqua est et quasi 

pro lege habetur. 

Die 24. julii. 

Anania Mauro ebreus, testis productus ut supra, suo sacramento 

respondit, quod consuetudo antiqua est inter eorum Judecham, 

quod ultra dottem et promissam positam in carta dotte, detur 

.x. pro centenario, et aliter, ut dixit ipse testis, non fieret matri- 

monium, quia tota Judecha non suffereret hoc. 

Die 26 Julii. 

Calo Vlacho quondam David ebreus, testis productus et examina¬ 

tus super quolibet predictorum, suo sacramento respondit quod in 

Judecha consuetudo est, quod omnes Judei se uxorantes, ultra 

bona consignata pro dote, superaddunt in carta .x. pro centenario, 

et hec est consuetudo iam centum annis et ultra usitata et obser- 

vata, et quod quilibet Judeus capiens uxorem tenetur vi quadam 

hoc facere, aliter non posset fierj matrimonium. 

Die 27 Julii 1424. 

Anastasi Comathiano ebreus, testis predictus et prenominatus, 

item productus et examinatus ultra predicta super quibusdam occu- 

rentibus in lite de consuetudine .x. pro centenario prenominata, 

eo quod inter partes discreptabatur quod per Joste Astru, tempore 

quo duxit Crusim uxorem suam, noluit talis consuetudo observarj 

(sic!), juratus et interrogatus super quolibet predictorum, suo sa¬ 

cramento respondit, quod tempore quo Joste Astru sumpsit Crusim 

15 
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ebream in uxorem,ipse testis fecit instrumentum dottis et quando 

voluit, ut est antiqua consuetudo, addere in carta ultra dottem .x. 

pro centenario, dictus Joste noluit contentarj, et sic supersteterunt 

partes in hoc per plures dies, demum, ut dixit ipse testis, mater 

dicte Crussi venit ad ipsum et dixit quod erat contenta, quod non 

ponerentur in carta ultra dottem .x. pro centenario, quod testis 

tune dixit quod non volebat aliquid facere, nisi prius iret ad dictam 

Crusi, et cum ivit ad dictam Crusi, ipsa etiam eidem dixit, quod 

propter vivere in pace cum Joste eius viro erat contenta quod non 

ponerentur in cartam .x. pro centenario, et sic dictus testis fecit 

instrumentum dottis absque superadditione ,x. pro centenario, et 

he fuerunt per plures dies postquam dictus Joste duxit in uxorem 

dictam Crusim, sicut ipse testis dixit se bene recordarj. 

In Christi nomine amen, ab eiusdem nativitatis anno .MCCCC 

XXIIIJ, indictione .ija., die ultimo julij, presentibus ser Johanne 

Barbadico nato quondam domini Hermolai et ser Johanne Michaele 

nato quondam domini Federici, testibus ad hec vocatis etcetera. 

Ibique spectabilis et graciosus vir dominus Petrus Contareno, 

dignissimus bailus Constantinopolis ac tocius imperii Romanie 

pro serenissimo domino duce Veneciarum etcetera, ostenssa (sic!) 
sibi quadam carta dottis Crusi ebree, uxoris olim Joste Astru de 

Creta et presentata eidem per magistrum Eliam ebreum et Panga- 

lum Staphila, cognatos et procuratores dicte Crusi, eaque carta de 

ebraico in latinum traduta, visa per eum et diligenter examinata, 

tum eidem facta fide de sufficientia et legalitate notarii, qui dictam 

cartam in ebraicum scripsit et notarii qui eam de ebraico in latinum 

traduxit, sedens pro tribunali ad solitum suum banchum juris, ter- 

minavit, firmavit ac pronuntiando declaravit dictam commissariam 

Joste Astru ebrei dare et solvere debere perpera ijM. et .iiijor. Rho¬ 

manie Crusi ebree, uxori olim dicti Joste, nomine eius dotis, sicut 

in dicto instrumento manifestatum et declaratum, eamque habere 

auctoritatem et regressum contra bona tarn mobilia quam immobilia 

dicti olim Joste, tum et contra debitores eiusdem usque ad dictam 

summam perperorum ,ijM. et quatuor,reservatis eidem Crusi Omni¬ 

bus aliis j uribus que haberet aut habere posset contra eandem* 

commissariam modo aliquo, ordine aut racione, et similiter dictam 

commissariam condemnavit in expensis in lite factis. Item cum in 

curia Venetorum Constantinopolis scripta et depositata essent multa 

.(*) Dans le ms. : eande, 
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bona mobilia dicti olim Joste, facta per dictum dominum bailum 

et per alios extimatores electos debita extimatione in dictis bonis 

datis et consignatis dicte Crusi, pro parte eius dottis, que pars dotis 

fuit perpera m.vijc.vj., karatia .xv. Rhomanie, prelibatus dominus 

bailus terminavit et firmando pronuntiavit commissariam dicti 

olim Joste dare et solvere debere dicte Crusi, pro resto eius dottis, 

perpera ccc. et unum, karatia viiij., et pro expensis factis et taxatis 

in Curia pro extimatione et incantu dictorum bonorum perpera .xv. 

Rhomanie, que in totum summavit perpera .ccc.xvj. et karatia 

viiij., ipsamque Crusim habere regressum contra bona dicte com- 

missarie, tarn mobilia quam immobilia, et etiam contra debitores 

eiusdem usque ad dictam summam perperorum iijc.xvj, karatia 

viiij., et dictam commisariam condemnavit in expensis pro lite 

factis. Propterea,viso testamento ultime voluntatis dicti olim Joste 

et eo diligenter examinato et presertim in uno eius puncto, in quo 

dictus Joste reliquit pro eius anima dicte Crusi eius uxori de eius 

bonis perpera cretensia, ,vc., tum et facta fide de legalitate notarii, 

prelibatus dominus bailus, sedens pro tribunali ut supra, terminavit 

et firmavit dictam commissariam dare et solvere debere dicte Crusi, 

vigore testamenti predicti, dicta perpera vc. cretensia, eamque 

habere regressum contra debitores et bona ut supra usque ad dic¬ 

tam summam perperorum v0., et similiter dictam commissariam 

condemnavit in expensis, reservatis eidem Crusi j uribus omnibus 

que haberet aut habere posset contra predictam commissariam 

etcetera. Item posuit in debitum prelibatus dominus bailus dictam 

commissariam ad dandum et solvendum dicte Crussi perpera Rho¬ 

manie .xiiij. pro affictu unius domus quem solvit nomine Joste eius 

virj sinagoge Judeorum Constantinopolis, facta sic fide predicto 

domino bailo per Caput sinagoge predicte et similiter dictam com¬ 

missariam condemnavit in expensis in lite factis etcetera. 

Expensa prime sentencie, pro petitione et levatione sentencie 

et pro quibusdam attestationibus, perpera Rhomanie xiij. 

Expensa secunde sentencie, pro petitione et sentencia, perpera 

Rhomanie iij. 

Expensa tercie sentencie, pro petitione, responsione et sentencia, 

perpera Rhomanie iiij. 

Ego Cristophorus Zacathonus natus quondam Petri Zacathoni, 

imperialis auctoritate notarius et cancellarius curie Venetorum in 

Constantinopoli, his presens fui omnibus et rogatus scripsi. , 



THE UVES OF BYZANTINE SAINTS AS SOURCES 

OF DATA FOR THE HISTORT OF MAGIC 

IN THE SIXTH AND SEVENTH CENTURIES A.D.: 

SORCERY, RELICS AND ICONS 

The coupling of relics and icons with sorcery will no doubt 
be protested by some. But magic indeed lies at the very heart 
of Christianity. The Jews evidently thought that Christ 
was a most competent magician and Simon Magus was eager 
to pay a sum of money to St Peter to learn the secrets of his 
magical powers (1). The mere falling of St Peter’s shadow 
on the sick as they lay in the streets and direct physical contact 
with aprons and handkerchiefs which had touched the flesh 
of St Paul were enough to work miracles of healing (2). The 
very act of man’s redemption through baptism involves first 
the exorcism of all evil spirits from the catechumen. The 
central doctrine of the Eucharist which asserts that mere 
bread and wine are changed into actual Body and Blood of 
Christ through the recitation of special words accompanied 
by prescribed gestures, belongs to the world of magic (3). 

(1) Matthew 12, 24 and John 1, 31 ; Acts 8, 5-24. 
(2) Acts 5, 15 ; 19, 12. 
(3) In the Pratum Spirituale John Moschos cites two anecdotes 

which clearly demonstrate this view. A certain monk from the 
coenobium of Choziba in the Holy Land had memorized the words 
through which the consecration of the Holy Eucharist takes place i.e. 
the epiklesis. One day, this particular monk was sent to bring the 
sacramental bread to be offered at the liturgy, and on his return 
to the monastery, he repeated the exact words of consecration. The 
deacons deposited the Eucharistie loaves called evKa-yiai into the paten 
on the holy altar. When the presbyter, John the Chozebite (later 
Bishop of Caesarea in Palestine) did not see the Holy Spirit descend in 
the form of a cloud over the sacred elements as always happened in 
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The purpose of this paper is to recount the fascinating 
anecdotes found in the Lives of the Saints of the sixth and 
seventh centuries relating to sorcery, relics and icons and to 
show thereby that all three are interrelated phenomena. 
The Church has always condemned sorcery but has not denied 
that it exists. For the average inhabitant of Byzantium who 
was no theologian the razor-thin line between magic and true 
religion was a blurred one. The tendency has been to look at 
the emergence of the miraculous icon, the chief religious 
phenomenon of the period under study, as an almost isolated 
event. The theological justification of the icon, subtle and 
sophisticated as it is,follows anddoes not precede its appea- 
rance. But in a thought-world which accepts sorcery and 
relics, magic and miracle, angels and demons, the icon is but 
another manifestation of these assumed realities. Although 
magic may be described as ‘black’, i.e. injurious, or ‘white’, 
i.e. benefecial, the distinction between magic and miracle 

the past, he thought himself guilty of sin, fled into the sacrarium, and 

threw himself down weeping. An angel appeared to him at this 

moment and explained: ‘Because the brother recited the Holy 

Oblation while carrying the eMoylag they were sanctified and the 

sacrament is consummated’. From that time on, we are told, it was 

decreed that no one was to memorize the Service of the Holy Eucharist 

who was not ordained, nor were the words to be recited in any place 

except the sanctuary. See : Patrologia Graeca, 87, cap. 25, cols. 2869- 

2872. In a second anecdote Moschos emphasizes the same point: 

the magical efficacy of liturgical formulae. In Syria secunda there 

was a village called Gonagon about forty miles from the city of Apa- 

mea. Not far from this village a group of boys who were tending the 

flocks decided to play a game. ‘Come, let us celebrate the liturgy, 

and off er the Sacrifice’, they called to one another. One boy was 

chosen to play the role of priest, and two others were appointed to 

serve as deacons. They placed bread and wine in a clay cup upon a 

flat rock which served as an altar. It was the custom in that part 

of the Christian world for boys to stand before the holy altar during 

the liturgy, and after the clergy to be the first to partake of the Blessed 

Sacrament. The priests recited the epiklesis out loud, thus making 

it possible forthe boys to memorize the words of consecration. The boy¬ 

priest, therefore, repeated the prayer of consecration and the boy- 

deacons fanned the bread and wine with cloths. As they were about 

to break bread, suddenly fire feil from heaven consuming the Com- 

munion together with the rock on which it rested. See : ibid., cap. 

176, cols. 3044-3045. 
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may simply be stated in the following terms : magic is the work 
of Satan and his evil demons whereas the miracle is ascribed 
to God and his agents, angels and saints. The concept of 
sympathetic magic, in fact, is the key to both the relic and the 
icon. To advance from sorcery to the miracle-working relic 
and thence to the miracle-working icon was a natural progres- 
sion. It is instructive that Iconoclast Emperors also had an 
aversion for relics and essayed to destroy them together with 
the hated icons (x). 

1. Sorcery. 

Sorcerers in the Byzantine Empire who employed demonic 
forces to accomplish their wicked schemes were as great a 
menace to the public weal as the murderer and the sedi- 
tionist (a); as such they were subject to the same extreme 
penalty : Capital punishment (3). 

(1) Theophanes, Chrono graphia, ed. Carl de Book (Leipzig, 1883), 

pp. 439-440. Constantine V had the myrrh-giving sepulchre of St. 

Euphemia cast into the sea, but it was later washed ashore on the 

island of Limnos during the reign of Constantine VI and Irene. 

(2) Addaeos, accused of treason against Justin II, at the time of his 

execution denied the Charge but admitted that he had resorted to 

sorcery in Order to do away with Theodotos, Praefect of the Palace ; 

The Ecclesiaslical Hislory of Evagrius, ed J. Bidez and L. Parmentier 

(Methuen, London, 1898). Liber V, cap. 3, 197. 

(3) The Theodosian Code and Novels and the Sirmondian Constilu- 

tions, A Translation with Commentary, Glossary and Bibliography 

by Clyde Pharr (Princeton Univ. Press, 1952) : TITLE 16 : MAGI- 

CIANS, ASTROLOGERS, AND ALL OTHER LIKE CRIMINALS 

(DE MALEFICIS ET MATHEMATICIS ET CETERIS SIMILIBUS. 

9.16.4, p. 237. Repeated also in the Codex Iustinianus, Codex lus- 

tinianus, ed. P. Krueger, (Berlin, 1929), Vol. II, 9, 18, 5, p. 380. 

« Emperor Constantius Augustus to the People (January 25, 357). 

No person shall consult a soothsayer (haruspex) or an astrologer 

(mathematicus, «numerologist») or a diviner (hariolus). The wicked 

doctrines of augurs and seers (vales) shall become silent. The Chal- 

deans and wizards (magi) and all the rest whom the common people 

call magicians (.malifici, /workers of evil) because of the magnitude 

of their crimes, shall not attempt anything in this direction. The in- 

quisitiveness of all men for divination shall cease forever. For if 

any person should deny obedience to these Orders, he shall suffer 

Capital punishment, felled by the avenging sword ». 
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John, Bishop of Nikiu, relates the pertinent story of a 
certain magician in Constantinople whose name was Ma- 
sides Q). Like all good sorcerers Masides was served by a 
band of demons who dwelt with him. Empowered to com- 
mand the demons ‘to inflict evil plagues on men’ he was 
greatly feared by the Christians of the Capital. There were, 
however, two groups in the city’s population who ‘held this 
enemy of God in high honour : those who lived without using 
remedies for the soul and became remiss, attending the theatre 
and the races, and particularly nobles such as the patricians 
Addaeus and Aetherius. So impressed were the latter with 
Masides* talents that they were persuaded that the magician 
could be of Service to the Emperor by putting his evil demons 
to work for the State. ‘This man has caused the destruction 
of the Persians, and will give victory to the Romans’, they 
told Justinian. ‘And he will be serviceable tothe Roman 
Empire by his practices, and he will see to the administration 
of the nations, and cause the taxes to be collected excellently, 
and will send demons against the Persians, and make their 
stout warriors weak through manifold plagues separate and 
distinct, and he will make them [the Romans] victors with¬ 
out a battle*. Roused by curiosity Justinian allowed Masides 
to work some of his magic, and then mocked both him and the 
patricians : ‘ I do not desire the magic and sorcery which thou 
dost practise, thinking that thou canst benefit the state. 
Am I, Justinian, a Christian emperor, to conquer by the help 
of demons? Not so ! My help cometh from God and my Lord 
Jesus Christ, the Creator of the heavens and the earth Justi¬ 
nian proceeded to expel both sorcerer and patricians, and 
sometime later when the Emperor ‘received the victory from 
God’, he consigned the sorcerer to the flames. 

The abhorrence which the Byzantine citizenry had for 
sorcery, which was often connected with pagan rites, is 
dramatically illustrated in a relevant incident cited by 
Evagrius (1 2). A certain Anatolius managed to rise from the 

(1) The Chronicle of John, Bishop of Nikiu, translated from Zoten- 

berg’s Ethiopic text by lR. H. Charles (London, 1916), 139-140. 

(2) The Ecclesiastical History of Evagrius, ed. J. Bidez and L. Par- 

mentier (Methuen, London, 1898), Liber V, cap. 18, 212-214. 
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humble beginnings of an artisan to a high position of in- 
fluence in public office and matters of business; he had fre¬ 
quent access to the Patriarch of Antioch, Gregory (570-593), 
a fact which almost cost the Patriarch his life. Anatolius was 
accused and convicted of taking part in sacrificial rites and of 
being a sorcerer. He succeeded, however, in bribing the 
Archon, the provincial governor, and would have been acquit- 
ted, together with his accomplices who had been convicted 
with him, had not the people incited a riot. Now even Gregory 
the Patriarch was accused of participating with Anatolius 
in the sacrificial rites (^ and his life was threatened by the 
rioting mobs. Forced to investigate the matter the Emperor 
Tiberius (578-582) summoned Anatolius and his accomplices 
to the capital. The prisoners were tortured, but Gregory 
was in no way implicated in their crimes. The associates of 
Anatolius were sentenced to banishment, but when the popu- 
lace heard the verdict, they rioted, seized the condemned men, 
forced them into a boat, and set fire to it, thus burning them 
alive. The mob then cried out against both Emperor and 
Patriarch Eutychius as betrayers of the faith ; and they 
would have dispatched Eutychius if they could have put their 
hands on him. Anatolius’ fate was terrible to behold indeed I 
He was first mangled by wild beasts in the amphitheatre, and 
then impaled ; finally the wolves were called in to finish the 
job. 

The Church was able to concur with the policy of the State 
to condemn sorcerers to death by basing its support on Holy 
Scriptures. In the beginning of Maurice’s reign (582-602) 
a certain Paulinus, a man of high Station and great learning, 
was accused of sorcery (1 2). CoIIecting the blood of sacrificial 

(1) The Third Pari of the Ecclesiasücal History of John Bishop of 

Ephesus, trans. from the original Syriac by R. Payne Smith (Oxford, 

1860) 213, where the Patriarch Gregory of Antioch was accused of 

being present with Anatolius, the Governor, at the sacrifice of a youth 

at Daphne. See: The Civil Law, tr. S. P. Scott, (Cincinnati, 1832) 

vol. I, TITLE XXIII (16): « Anyone who sacrifices a man, or at- 

tempts to obtain auspices by means of his blood, or pollutes a shrine 

or a temple, shall be thrown to wild beasts, or, if he is of superior 

rank, shall be punished with death». 

(2) Theophylact Simocattes, Historiae^d. Carl de Book (Leipzig, 
1887), Liber I, cap. 11, 59-62. 
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victims into a silver basin he would make contact through 
this means with the demonic powers. Paulinus later sold this 
silver basin to silver merchants who in turn sold it to the 
Bishop of Heraklea (Perinthus). The Bishop desired to re- 
place the bronze basin which was used to catch the myrrh 
flowing from the relics of the Holy Martyr Glykeria Q) with 
the more worthy silver basin. But when he had done so, « the 
river of miracles ceased flowing and the source of grace was 
hidden ... for truly the pure is not allowed to touch the 
impure ...». The entire city bewailed the loss of the myrrh. 
The Bishop ordered fasting and all-night vigils to take place ; 
tears were shed and prayers offered beseeching God to restore 
the miraculous issue. In his sleep the hierarch was vouchsafed 
a dream in which the earlier blasphemous use of the silver 
basin was revealed to him. On awaking he immediately resto- 
red the bronze vessel which was undefiled «from all abominable 
sorcery » to its former Service, and forthwith the myrrh poured 
forth. Returning to the Capital the Bishop extracted the name 
of the original owner of the silver basin from the silver mer¬ 
chants, and then informed the Patriarch, John the Faster, 
of the offense. The Patriarch carried the story to the Emperor ; 
Maurice pleaded leniency stating that repentance should be 
evoked in the sinner for his correction, but the Patriarch 
demanded the death penalty, citing as his authority the 
Epistle to the Hebrews, vi, 4-8 : « For it is impossible for those 
who were once enlightened, and have tasted of the heavenly 
gift, and were made partakers of the Holy Ghost, ... if they 
shall fall away, to renew them again unto repentance; ... but 
that which beareth thorns and briers is rejected, and is 
nigh unto cursing ; whose end is to be burned». Maurice’s 
sincere desire to show compassion toward Paulinus was thus 
smothered. The sorcerers were given a trial and summarily 
condemned. Paulinus was impaled on a furca after having 
witnessed the decapitation of his son to whom he himself had 
taught the sorcerer’s evil art. 

(1) St. Glykeria suffered martyrdom at Heraklea during the reign 

of Antoninus Pius, when Governor of Europe was Sabinus, and 

Bishop of Heraklea was Dometios. Her remains were preserved out- 

side the city. ASS, Maii III, 3V ed., pp. 10*-13*. 
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The Saints claim to fame was not only that they were able 
to eure physical illnesses, but that they were also able to expel 
the demonic powers who caused them, and to vitiate the evil 
effects of sorcery and witchcraft. Sorcery was resorted to for 
many purposes — murder being not the least of these. John 
Moschos relates the story of Charisios, a lector of the Church 
in Constantinople, who was accused of working witchcraft for 
the purpose of murder f1). The Patriarch Gennadios (458- 
471) was informed of his diabolical activities and summoned 
the man; in the hope of bringing the lector to his senses, he 
admonished him and chastised him paternally, When, how- 
ever, he saw that Charisios continued in his evil ways, he sent 
his apocrisiarius to the Church of the Holy Martyr Eleu- 
therios (2) with instructions to recite a special petition in the 
saint’s name. The apocrisiarius came to the church, stood in 
front of the sanctuary, and facing the apse, in which probably 
there was a representation of St. Eleutherios, he raised his hand 
and prayed : «The Patriarch Gennadios reveals to you, Holy 
Martyr of Christ, through me the sinner : ‘Your soldier is 
sinning greatly ; either correct him or extirpate him ’». The 
next day the sorcerer was found dead. 

In the Miracula of SS. Cyrus and John, Sophronius relates 
the story of a certain Stephanos from Aphrodisias who loaned 
relatives of his some money without asking for any colla- 
teral (3). To avoid payment of the loan the relatives resorted 
to sorcery, and to heal himself of the resulting hemorrhage 
which threatened his life, Stephanos sailed to Alexandria to 
pray before the relics of SS. Cyrus and John. 

The use of sorcery to promote death is emphasized in the 

(1) Pratum Spirituale, PG 87 (3), cap. 145, cols. 3008-3009. 

(2) St. Eleutherios suffered martyrdom in Rome in the reign of 

Hadrian. The Church of St. Eleutherios in Constantinople, of which 

no trace remains, was located in the vicinity of Xerolophos, the seventh 

hill of the city. R. Janin, La Geographie eccMsiastique de VEmpire 

byzantin, vol. III, Les ßglises et les Monasteres (Paris, 1953), 115- 
116. 

(3) Miracula SS. Cyri et Johannis, « Sophronii Monachi Sophistae 

Narratio Miraculorum SS. Cyri et Iohannis Sapientum Anargyrorum », 

ed. Angelo Mai in Spicilegium Romanum (Rome, 1840), vol. III, mir. 

59, 572-577. Hereafter cited as Miracula SS. Cyri et Iohannis. 
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following narrative from the Vita of St. Theodore of Sykeon Q). 
A certain woman from the village of Kalpinos in Galatia was 
possessed, and her farmer husband brought her to St. Theo¬ 
dore to invoke his blessing. When the saint rebuked the evil 
spirit within her, the demon cried out: <... it is not I who am 
guilty, for I entered this woman against my will, at the com- 
mand of one Theodotos, surnamed Kourappos, of the village 
of Mazamia». Now this Theodotos, we are told, was a skill- 
ful sorcerer, thoroughly versed in wickedness (1 2). Defeated 
by St. Theodore in the case of the possessed woman, and 
infuriated by the return of his attendant demon, who had 
been expelled by the exorcisms of the holy man, Theodotos 
called upon all his demonic powers in order, not only to wreak 
vengeance upon St. Theodore, but even to cause his death. 
The demons,afraid of open combat with the holy man, con- 
centrated their attacks upon him at night when he was asleep. 
But the grace of God, in the form of divine fire, issued forth 
from the saint’s mouth and scorched the demons. Next they 
tried to destroy Theodore by infecting his food and drink, but 
the blessing of the saint over his meals vitiated the demonic 
contamination. Theodotos then decided to take matters into 
his own hands, and himself prepared a fish into which he in- 
serted deadly poison, and sent it to the saint. But again the 
blessing of the holy man foiled Theodotos’ evil scheme. But 
this time the sorcerer had become so impressed by St. Theodo- 
re’s superior powers over his own skills that he repented, and 
acknowledged the greater power of God, and coming to the 
holy man, he humbly asked to receive Holy Baptism at his 
hands.«If you wish to be received by God and deemed worthy 
of pardon from Him for these doings», demanded St. Theodore, 
«then first of all make a full confession of your deeds, and if 
you still have any book of magic, bring it forth. Then loose 
from the spell of your magic every person whom you have 
bewitched and every house or beast or anything else,whatso- 

(1) St. Theodore of Sykeon, in MviyxEta 'Ayioloyinä, ed. Theophilos 

Ioannou (Venetia, 1884), cap. 35, 393. See also the English translation 

of the greater part of St. Theodore’s Vita in E. Dawes and N. H. 

Baynes, Three Byzantine Saints (Oxford, 1948), p. 112. 

(2) Ibid., cap. 37-38, 395-397 ; Dawes and Baynes, 113-115. 



236 H. J. MAGOULIAS 

ever it be, and in the future never cast a spell over anyone but 
devote yourself to repentance ; and Iwill implore God to grant 
you forgiveness for your past sins ...». The magician did as 
he was commanded, and bringing all his books of magic he 
burnt them before St. Theodore’s eyes Q) ; after suitable 
catechetical instructions, Theodotos was baptized. It is 
certainly remarkable to see a sorcerer in a village of Galatia 
in possession of books of magic, and working, evidently with 
great effect, spells upon men and beasts. Theodotos’ con- 
version is brought about by a belief in the greater magical 
powers of the saints of God ; the saints, in other words, were 
better magicians. 

There are two anecdotes in our hagiographic sources which 
refer to the use of sympathetic magic to promote the sorcerer’s 
evil intent. Theodore, a physician from Lapethus in Cyprus, 
became paralyzed as a result of sorcery (1 2). Unable to heal 
himself, he came to the Church of SS. Cyrus and John. That 
night, the doctor-saints visited Theodore in his sleep, and 
instructed him to roast the lung of a pig, mix it with wine, 
and then rub his body with the mixture. To release himself 
from the spell, the saints instructed the physician as follows : 
« Send one of your servants to Lapethus, and direct him to 
dig in front of your bedroom which is to the side of the doorway 
and there he will find the evil instrument of the sorcerer ...». 
The sorcerer was a Jew, and as soon as his evil work was 

discovered, he himself disappeared, and supposedly died as 
a result. 

The most fascinating illustration of sympathetic black 
magic, however, is the following narrative related by Sophro- 
nius. In Alexandria, a certain Theophilus was bewitched by 

(1) The Civil Law, op. eit., vol. I, TITLE XXIII, (18), p. 327: 
« No one shall be permitted to have books on the art of magic in his 
possession, and when they are found with anyone, they shall be pu- 
blicly burnt, and those who have them after being deprived of their 
property, if they are of superior rank shall be deported to an island, 
and if they are of inferior Station shall be put to death ; for not only 
is the practice of this art prohibited, but also the knowledge of the 
same ». 

(2) Miracula SS. Cyri et Iohannis, op. cit., mir. 55, 556-559. 
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his enemies, and as a result suffered excruciating pains in 
his arms and legs ; ignorant of the cause of his misery he sent 
for the physicians who prescribed antidotes, cathartics, salves 
and diet, but none of these measures proved helpful (). In 
desperation, he finally asked to be taken to the Church of 
SS. Cyrus and John. The compassionate medical saints visited 
Theophilus in his sleep, and gave him the following instruc- 
tions : « In the morning, persuade the philoponoi to carry you 
to the sea shore, and hire one of the fishermen to cast his net 
into the water for you ; and whatever he catches will effect 
your eure and will relieve you of your pains». The next 
morning the philoponoi transported Theophilus to the sea 
shore where they met a fisherman busily at work. « How 
much do you want to cast your net but once, giving me what¬ 
ever catch you make?», called out the sick man. «Whether 
you pull up anything or no, whether small or large, whether 
much or I.ttle, will be mine according to the catch of the net». 
The fisherman answered: « One keration». The bargain 
struck, he cast his net into the water ; both men expected the 
catch to be some kind of small fish. Much to their surprise, 
however, when the net was brought up, it was not a small 
fish but a small box that was caught. A much heated alter- 
cation ensued concerning rightiul ownership. Both men had 
been aroused not only by what the contents of the box might 
be, but also by the care taken to secure it: both locks and lead 
seals were used for this purpose. After exhausting themselves 
in fruitless debate, they agreed to take their case before the 

(1) Ibidmir. 35, 365-379. For a discussion on the Philoponoi 
see the author’s article : The Lives of the Saints as Sources of Data 

for the History of Byzantine Medicine in the Sixth and Seventh Centaries, 

in Byzantinische Zeitschrift, 57, (1964), 133-135. The Philoponoi 
were a semi-monastic lay Organization which, besides chanting at 
religious Services, attending all night vigils and making financial 
contributions to a common treasury for charitable purposes, also 
contributed their time and Services gratis in nursing the sick. 

The nomisma or solidas was a gold coin and there were seventy-two 
nomismata to a pound of gold : twenty-four keratia to a nomisma and 
180 copper folles to the nomisma. 

The oikonomos was a cleric who held an important post in the 
church administration ; he was the tax collector of the diocese. 
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oikonomos of the church, and to let him decide which of the 
two was in the right. Having heard both sides to the story the 
oikonomos refused to pass judgment until the ehest was 
opened and the contents made known. The lid was removed 
only with great difficulty, and when the contents were finally 
viewed, all present were truly shocked. It was no treasure that 
lay hidden there, but a small bronze Statuette cast in the image 
of Theophilus ; the hands and feet were pierced by nails. 
Inspired by the saints, the oikonomos ordered the nails re¬ 
moved. As soon as the nail embedded in the statuette’s right 
hand was pulled out, the corresponding right hand of Theophi- 
lus was relieved of the pains which had racked it for so long. 
The cause of Theophilus’ infirmity was now immediately un- 
derstood : an evil spell had been cast by sorcerers.And as each 
remaining nail was extracted, the corresponding limb was 

restored to health. 
Even the Imperial household was not immune from the 

powerful attraction of the occult, When Emperor Justin II 
(565-578) took ill, the Patriarch John III Scholasticus wrote 
to St. Symeon Stylites the Younger, and asked him to pray 
to God for the recovery of the Emperor’s health (1). The saint 
replied that God would eure the ruler quickly as long as he 
did not receive any forbidden medications. But the saint’s 
warning went unheeded. The Empress Sophia was informed 
that there was a certain physician, a Jew whose name was 
Timotheos, who could effect the Emperor’s eure. The hagio- 
grapher informs us that Timotheos was an experienced sor- 
cerer as well. The Patriarch repeated St. Symeon’s warning, 
but to no avail: Timotheos was permitted to prepare his 
potions and to administer them to Justin. The Empress 
Sophia also allowed a female oracle to be consulted on behalf 
of the Emperor (2). At this time St. Symeon was vouchsafed 

(1) P. van den Ven, La Vie ancienne de S. Symeon Stylite de Jeune 

(521-592), t. I, Introduction et texte grec, Bruxelles, 1962 (Subsidia 

Hagiographica, n° 32), p. 179. Hereafter cited as Vie ancienne de S. 

Symöon Stylite le Jeune. Justin II and Sophia had always been fond 
of fortune-tellers, most of whom they imported from Egypt. The Third 

Partof the Ecclesiastical History of John, Bishop of Ephesus, op.cit 

70-71. For a description of Justin’s insanity, see : 167-172. 
(2) Vie ancienne de S. Symion Stylite le Jeune, p. 180. 
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a vision and saw the heavens opening and a divine power 
descending and stripping Justin of his imperial robes, and re- 
moving the diadem from his head. Shortly afterwards the 
Emperor lost his mind and death ensued. 

As we have seen above, even clerics were guilty of indul- 
ging in black magic. Ten years before the fall of Cyprus to 
the Saracens (A.D. 639), a certain priest from the village of 
Triachides, located about sixteen miles from the metropolis 
of Constantia (Salamis), took lessons and became an adept 
in sorcery (1). Henceforth, he became extremely impious, 
eating and drinking from the holy patens and chalices with 
harlots and sorcerers. When the Archon of the province 
learned of his wicked doings, he threw the priest-sorcerer 
into prison. A public trial was convened and the Governor 
sat as judge while his officials, Standing according to their 
rank, followed the proceedings. When the Archon asked the 
accused how he could be so callous in handling and partaking 
of the Holy Mysteries, he swore : «... from the time that I 
became a sorcerer, I did not off er [the oblation], but when I 
entered the sanctuary, an angel of God descended and bound 
me to the pillar with my hands behind my back, and he would 
offer [the oblation], and he would communicate the people, 
and when he finished the entire Service, then he would free 
me and let me leave». Condemned by his own lips, the sinful 
presbyter was consigned to the flames. The Jew Daniel, a 
sorcerer in Constantia, was also burnt at the stäke for his 
crime, but before his end he declared : «... my spells never 
worked against a Christian who communicated daily. All 
my demonic power of sorcery was abolished by Communion ». 

The efficacy of Communion and the Cross to ward off the 
evil of demonic forces is emphasized in the following narratives. 
A certain noble of Babylon (Cairo) in Egypt was appointed 
warden of the city’s prison (2). Four sorcerers were incarcera- 

(1) F. Nau, Le texte grec des recits utiles ä Väme d’Anastase (le 

Sinaite), in Oriens Christianus, 3 (1903), cap. 50, 69-70. In A.D. 649 
Muawija took by storm Constantia, the Capital of the island. Constan¬ 
tia or Salamis was situatedon the eastern side of the island of Cyprus, 
on the Pediacus River. 

(2) Ibid.t cap. 48, 68. 
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ted, and the warden describes his responsibility :«Many times 
I went in to them to examine them privately, as is the practise 
with those to whom such a task has been entrusted, and I 
received in writing their individual Statements in Order to 
present their case to the authorities ». The warden treated 
his prisoners with extreme kindness; in appreciation, the ol¬ 
dest of the sorcerers took him aside, and addressing him «in 
the Egyptian (Coptic) tongue», he warned him : « I conjure 
you by God who gave us over into your hands, never to sit 
down to examine us four sorcerers, unless you first communi- 
cate and wear a cross around your neck, for my coheagues 
are evil men, and wish to harm you, but if you do as I have 
told you, neither they nor any other man will be able to 
wrong you ». 

Not far from the monastery of St. Theodosius at Skopelos 
there was a market town called Lepte Akra in which there was 
a shipyard (J). A certain shipmaster had a ship constructed, 
and then spent two weeks with three hundred men trying 
to pull the ship into the water» The ship could not be budged, 
and it was whispered that the vessel had been cursed by evil 
men. When a certain monk was seen to approach, the ship¬ 
master pleaded with him : «Sir father, pray for the ship; it 
has been bewitched by spells, and will not move down to the 
sea». The monk went aboard the ship alone, made three 
prostrations to God, and sealed the ship three times with the 
sign of the cross in the name of Jesus Christ. The vessel was 
now launched with great ease. 

Christian amulets were also believed to be highly effective 
in combatting the evil released by the magical amulets pro- 
duced by sorcerers. To destroy the demonic power of a 
sorceress who cast spells and manufactured magical amulets. 
St. Symeon Salos gained her conf.dence by giving her all the 
folles, bread or clothing he collected from his begging (1 2). 
Then one day he asked her: «Would you like me to make 
you an amulet which will protect you forever from the evil 
eye»? When the sorceress replied affirmatively, St. Symeon 
wrote the following words in Syriac on a tablet: « God will 

(1) Pratum Spirituale, PG 87 (3), cap. 83, col. 2940. 
(2) Vita S. Symeonis Sali9 in ASS., Iul. I, 3a ed., cap. 53, 146. 
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abolish your powers and make you to desist from turning men 
from Him to you». The Salos gave the amulet to the sorceress, 
and from that moment on she was never able to cast a spell 
or manufacture a magical amulet. 

Sometimes more violent means were employed to exorcise 
demons. When St. Theodore of Sykeon was still a boy, a 
certain man brought his possessed child to him in the oratory 
of St. George, and asked Theodore to rebuke the demon in his 
son C). The young saint did not know what to do ; handing 
over a little whip to Theodore, the father told him to beat 
the demon out of his child : «Dear master, servant of Christ, 
take this and rebuke my child and beat him and say ‘Come 
out, come out from this boy, you unclean demon, in the name 
of my Lord ’»! Theodore did as he was asked ; three days 
later, he repeated the flagellation, applied oil from the vigil 
lamp on the child’s head, and after making the sign of the 
cross over him, he succeeded in healing him. 

It is interesting to observe that the Saints, the conquerors 
over demonic forces, could themselves be accused of indulging 
in sorcery. The Cilician brickmaker reproached the sick, on 
their way to invoke the blessing of St. Symeon Stylites the 
Younger, in the following terms : « Why are you deluded going 
to a man who works these things rather by casting spells 
than through divine intervention » (1 2) ? And as he spoke these 
impious words, his right hand turned putrid, and it was only 
after he shed many tears of repentance that he was forgiven 
and restored to health. The advocate, Anastasius of Antioch, 
basely and wantonly maligned St. Symeon Stylites, claiming 
that he worked his miracles not through God but through 
demonic forces (3). When he refused to mend his way, Ana¬ 
stasius was struck dead by divine wrath. When the muleteer, 
who was on his way to buy wine, was asked by St. Symeon 
Salos to bring him back some glichone wine, and discovered 
upon his return that the excellent wine which he had purchased 
for his own use had turned into vinegar in the space of two 

(1) Ioannou, St. Theodore of Sykeon, op. cit., cap. 18, 376-378 ; 
Dawes and Baynes, 99-100. 

(2) Vie ancienne de S. Symion Stylite le Jeune, p. 211. 
(3) Ibid., p. 194. 

16 
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hours, he accused the Salos of working magic (1). «Just as 
the magician deceives the eyes with his tricks, so have you 
done ; break the spell which you have cast, fool»I One day, 
St. Symeon Salos came upon a group of girls dancing in the 
Street (2). When the young women began to poke fun at 
monks, the holy man prayed that the insolent females be 
chastened, and forthwith they all became cross-eyed. Think- 
ing that St. Symeon had bewitched them by way of in- 
cantations, the distraught girls held on to him by force, and 
begged him to break the spell. Now Symeon decided to have 
a little fun at their expense. «Whoever of you wishes to be 
healed, I will kiss her crossed eye, and she will be cured». 
All those who let the saint kiss them were made well, but those 
who refused remained cross-eyed. As St. Symeon went on his 
merry way, the afflicted young women ran after him, weeping 
pitifully and crying out: « Stay, Fool, stay, for God’s sake, 
kiss us too»! They were never cured ; St. Symeon explained 
the reason in these words : « If God had not made them cross- 
eyed, they would have surpassed all the women of Syria in 
wantonness. But because of the infirmity of their eyes, they 
will be preserved from many wicked deeds». Finally, the 
populace of Jerusalem offered three explanations for Modestos’ 
healing powers over animals : one was that he was a saint, 
the second that he was an apprentice of some experienced 
physician, but the third was that «he is a sorcerer and he 
works these things through magic»(3). 

Wherever sports and heavy betting were involved, sorcery 
and witchcraft had a special attraction. For this reason 
the Hippodrome in the eyes of the Saints and the religious of 
Byzantium was an altogether evil place. Not only were all 
kinds of magic and sorcery practised there against horses 
and charioteers (4), but the galleries also were befouled by 

(1) St. Symeon Salos, op. eit., cap. 56, 147. Glichone wine was 
scented with pennyroyal. 

(2) Ibidcap. 48, 143-154. 
(3) Ch. Loparev, Passio et miracula Modesti ep. Hierosolymis, in 

Pamjatniki drevnej pismennosti, 91 (1892), 26. 
(4) The Theodosian Code ..., op. eit, 9.16.11, p. 238. Repeated in 

the Codex Iustinianus, op. eit, vol. II, 9, 18, 9, p. 380. « Emperors 
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nude classical statues, the sight of which was supposed to 
arouse the carnal passions. When a rabid fan of the Hippo¬ 
drome feil siek with a tumor in his ehest, and came to the 
Church of SS. Cosmas and Damian in Constantinople in the 
hope of being restored to health,the medical-saints not only 
worked his physical eure, but they also healed him öf his in- 
ordinate fondness for the Hippodrome Q). In a Visitation to 
the sick man, the saints ordered him to drink wine flavoured 
with the oil of Syrian cedar, an altogether obnoxious potion. 
The man refused,and the saints appeared twice more,and with 
every refusal they added an extra measure of the repulsive 
medicine, for in the meantime his tumor increased in size. 
The sick man complained bitterly that he could not drink the 
potion. To work his eure the saints now resorted to subter- 
fuge. «Why do you cry out against us, friend? », they asked. 
«Behold! listen; if you find it difficult to drink the three 
measures of the cedar-flavoured wine for your own salvation, 
pour them into a jar, and go to your home, and then very late 
at night, go to the Hippodrome and dig a hole in the far turn 
of the course, and without letting anyone see you, deposit 
therein the jar of cedar-flavoured wine». The saints promised 

Valentinian, Theodosius, and Arcadius Augustuses to Albinus 
Prefect of the City (Aug. 16, 389). If anyone should hear of a person 
who is contaminated with the pollution of magic or if he should 
apprehend such a person or seize him, he shall drag him out imme- 
diately before the public and shall show the enemy of the common 
safety to the eyes of the courts. But if any charioteer (italics mine) 
or anyone of any other dass of men should attempt to contravene 
this interdict or should destroy by clandestine punishment a person, 
even though he is clearly guilty of the evil art of magic, he shall not 
escape the supreme penalty, since he is subject to a double suspicion, 
namely, that he has secretly removed a public criminal from the se- 
verity of the law and from due investigation in order that said cri¬ 
minal might not expose his associates in crime, or perhaps that he 
has killed his own enemy by a more atrocious plan under the pretense 
of avenging this crime». As an example of magic formulae used a- 
gainst charioteers and their horses in the Byzantine hippodromes 
see; Augustus Audollent, Defixionum Tabellae (Paris, 1914), p. 
CII. 

(1) Ludwig Deubner, Miracula SS. Cosmae et Damiani, in Kosmas 

und Damian (Leipzig und Berlin, 1907), mir. 11, 122-128. 



244 H. J. MAGOULIAS 

him quick recovery if he obeyed. The sick man did as he was 
told, but his actions were observed. When the unnoticed ob- 
Server saw the sick man burying something in the race course, 
and that even his servants, who had carried him there, were 
standing apart, he suspected that he was working magic 
and sorcery against one of the factions of charioteers. Running 
off he quickly returned with reinforcements who seized the 
suspected sorcerer and threatened to tallow him, and turn 
him over to the law if he did not reveal the name of the 
instigator behind all this, and the faction against whom the 
magic was directed. The sick man told the truth but he was 
not believed. « If you believe your words to be true, and that 
the glorious saints and great physicians Cosmas and Damian 
gave you this command, as you say, then take the jar and 
drink its contents before our eyes, and you will be set free, 
and by convincing us you will escape this present danger». 
The sick man now realized that the saints had fooled him but 
for his own good : «... first because of his disobedience and 
second, they directed this matter in this way in order to work 
thecure of his sickness aswell as of his passion for the spectacles 
in the Hippodrome». Taking the jar, he drank down its con¬ 
tents while renouncing at the same time all contact with the 
Hippodrome; cured and happy, he returned to his home. 

In the Faustian legend of the seventh Century, the presbyter 
Theophilus 0, oikonomos of the Church of Adana in Cilicia 
prima, disappointed because the newly-elected Bishop of that 
city relieved him of his position, went to a Jewish sorcerer, 
« a minister of the Devil», and asked for his help : « My Bishop 
has cast shame upon me». The Jew replied : «Come to me 
tomorrow night at the same hour and I will take you to my 
patron, and he will assuredly help you». The next night at 
midnight, the Jew led Theophilus to the city’s Hippodrome, 
and there, before their eyes, phantoms materialized with the 
Devil sitting in their midst. The Devil promised to come to 

(1) L. Radermacher, Griechische Quellen zur Faustsage, Akademie 
der Wissenschaften in Wien, Philosophisch-historische Klasse, Sit¬ 
zungsberichte, 206. Band, 4. Abhandlung (Wien und Leipzig, 1927), 
186-190. 
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Theophilus’ aid only if he agreed to become his servant, and 
the presbyter kissed his foot in Submission. The Evil One 
next directed Theophilus to renounce both Christ and His 
Mother, and to set down his abjuration in writing ; Theophilus 
complied and sealed the document with wax. In the end, how- 
ever, the fallen presbyter, appealing to the Virgin, is forgiven 
for his apostasy. Thus the Hippodrome was tantamount to 
the most wicked spot in the city since it was here that the 
Jewish sorcerer brought Theophilus to meet Satan and his 
demons. When Gregory, Patriarch of Antioch, received per- 
mission from the Emperor and the necessary aid to build 
a Hippodrome in his city, John of Ephesus expressed the 
Sentiments of offended and scandalized Christians by calling 
the Hippodrome «the church of Satan» (1). 

Athletes were the special victims of sorcery. Epiphanios, 
a Cilician by birth, was a Professional wrestler in Constan- 
tinople (2 3). His opponents, jealous of his victories, had a 
spell cast on him. Too ill to wrestle and win matches, Epi¬ 
phanios’ friends carried the sick wrestler from monastery 
to monastery in the hope that the saints would eure him. 
Finally, seeing no improvement, they abandoned their faith 
in the saints and brought the athlete to sorcerers. The latter 
bound an impure spirit upon Epiphanios for two years, and 
for the duration of the period the wrestler was unbeatable 
as a result of the combination of his great physical strength and 
the demon’s power. When the two years were up, however, 
Epiphanios suffered more than ever. His opponents heaped 
such disgrace and abuse upon his supporters that the latter 
provisioned the infirm wrestler and sent him off to Jerusalem. 
After venerating the Holy Places, Epiphanios set out for the 
Jordan River and on his way he stopped at the monastery 
of Choziba (*); there he met the monk Dorotheos who was 

(1) The Third Pari of the Ecclesiastical History of John Bishop of 

Ephesus, op. cit., Liber III, 226-227. 
(2) C. Houze, Vita S. Georgii Chozebitae, in Anal. Boll., 7 (1888), 

114-117. 
(3) The monastery of Choziba was founded in the fifth Century 

in the gorge of Wady-el Kelt, to the left of the road leading from 
Jerusalem to Jericho. It was destroyed in A.D. 614 by the Persians 
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later to become Stavrophylax under the Patriarch Modestos 
of Jerusalem (632-634). Dorotheos took the sick athlete to 
a saintly old man who said to him : « Child, if you will listen 
to me I will counsel you and your soul shall be saved». The 
wrestler made a prostration and answered : «That is what 
I seek, holy father ►>. « Remain here with the fathers», sugges- 
ted the monk. When Epiphanios asked to speak to the holy 
man in private, he answered him by saying : «What you ask 
is impossible ... because you abandoned the saints and went 
to sorcerers ; and from them you received false help, and you 
disgraced your faith, and God was angered by your lawlessness 
and impiety». The wrestler agreed to stay on as a monk, 
but the demon did not leave him as long as he lived because 
of his former blasphemy. 

Another wrestler, suffering excruciating pains in his head 
and in all the limbs of his body as theresult of an impure spirit, 
came to St. Theodore of Sykeon to invoke his blessing (x). 
The holy man prayed, blessed some wine and oil, and then 
directed the athlete to anoint himself with these that night 
before he retired to bed, and to come the following day in 
order to relate whatever dream he was to see in his sleep. The 
next morning the wrestler came to St. Theodore, and told him 
that he had seen a young man wearing a cloak who seized 
him by the hair and all the pain in his body and limbs was 
drawn out as if a violent wind came forth out of the hairs of 
his head. St. Theodore revealed to him that it was St. George 
whom he had seen and that the saint had freed him from his 
demon. 

2. Relics. 

Of course, it was not always possible to have a saint con- 
veniently at hand when one needed his help to ward off the 
attacks of evil powers or to protect oneself from imminent 
disaster as the result of the disruption of natural forces. But 

at the instigation of Jews and Arabs and later rebuilt. S. Vailh£, 

Repertoire Alphabitique des Monasteres de Palestine,in Revue de VO- 

rient chritien, 4, (1899), 526-527 (21). 
(1) Ioannou, SL Theodore of Sykeon, op. citcap. 88, 441 ; Dawes 

and Baynes, 148. 
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the Byzantine need not remain defenseless in this spiritual 
warfare ; there were several kinds of spiritual weapons with 
which he might arm himself in thestruggle against demonic 
forces. First and foremost he might be fortunate enough to 
be in possession of a fragment of the Holy Cross and of other 
objects which played a role in the Crucifixion of the Saviour, 
such as bits of the stonerolled back from the Lord’s tomb or 
from Golgotha, etc. Next in importance were the relics from 
the physical remains of saints, such as bones and strands of 
hair. Third came those materials which were sanctified by 
proximity with the physical being of the saint, e.g. clothing ; 
in this category we may include the icon of the saint, wax 
seals made from impressions thereon, and materials such as 
oil and dust which had received a special blessing from the 
saint, and were therefore infused with miraculous power. 
Finally, the Byzantine might wear amulets with pertinent 
prayers written on them exorcising the Devil and his demonic 
powers. 

When the news that Antioch had been burned by the Per- 
sians (A.D. 540) reached Apamea, a city located on the Eu- 
phrates, the inhabitants besought their Bishop, Thomas, 
to display «the salutary and life-giving wood of the Cross » 
that they might venerate the sacred relic for one last time (1). 
Although this meant setting aside the established custom 
which allowed the public exhibition and veneration of the 
Holy Cross only on certain feast days, Thomas designated 
special days on which the Cross would be exhibited. The 
Church historian Evagrius, a mere schoolboy at the time, 
writes that his parents brought him to the Church at Apamea 
to venerate the Holy Cross, and that he was an eyewitness 
to the miracle which took place. The Bishop lifted up the 
Holy Cross with both hands, and as is still done in the Greek 
Orthodox Church on the Feast of the Exaltation of the Holy 
Cross (2), he made a complete circuit of the Church ; but as 
he did so, a huge flame, blazing but not consuming, appeared 

(1) The Ecclesiaslical Hisiory of Evagrius, ed. J. Bidez and L. 

Parmentier (Methuen, London, 1898), Liber IV, cap. 26, 173. 

(2) The Feast of the Exaltation of the Holy Cross falls on September 

14. 
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above the Bishop and the Holy Cross. This happened many 
times, affirms Evagrius. Later, when the city was spared, 
a representation of the miracle was placed on the ceiling of 
the church. Unfortunately, the church and the entire city of 
Apamea were put to the torch when the city feil to Adaar- 
manes, the Persian general 0). 

St. Symeon Stylites the Younger sent a letter to Thomas, 
who was both Stavrophylax of«the Holy and Glorious Wood 
of the Blessed and Life-giving Cross of our Lord and God and 
Saviour Jesus Christ», and Kleidouchos, Le. «Keeper of the 
Keys to the Churches of the Resurrection and Golgotha», 
saying : «... I do not petition you for gold or silver, but for 
a rieh and sizeable portion of the Holy and Majestic Cross 
for the glory of its majesty. I venerate God in His Holy Cross 
and Holy Resurrection ...» (1 2). The Stavrophylax received 
St. Symeon’s letter with great joy and upon reading it, he im- 
mediately sent for a goldsmith, and instructed him to make 
a gold cross ; he then enclosed in it a portion of the Holy Cross, 
placed it in a small ehest and entrustedthe presbyter Antonios 
to deliver it to the saint. From Joppa Antonios booked pas- 
sage on a vessel and sailed to Seleucia, and from there made 
his way to the monastery of St. Symeon on the Miraculous 
Mountain. Receiving the Holy Cross, St. Symeon embraced 

(1) Procopius of Caesarea, History of the Wars ; Books I and II, 
transl. H. B. Dewing (Loeb, Cambridge, Mass., 1914), vol. I. Bk. II, 
xi., 355 describes the portion of the Holy Cross in the possession of the 
Church in Apamea as being one cubit in length, and that it had been 
secretly carried off to Apamea in ancient times by a Syrian. It was 
kept in a wooden ehest encrusted with gold and precious stones, and 
entrusted to the care of three priests. Once a year, says Procopius, 
is was exhibited and venerated by the whole populace. Upon Chos- 
roes* entry into Apamea, Thomas, Bishop of the city, willingly sacri- 
ficed the ehest and was allowed to keep the portion of the Holy Cross 
preserved within it. 

(2) Vita S. Marthae, in ASS, Maii V, 3a £d., cap. 7, 422-424. The 
Seventh Oecumenical Council of Nicaea, A.D. 787, convoked by 
Empress Irene, declared that äanaafiög and txf) nqoax'övrjaig are 
given icons, relics, Gospels, etc., but that äfydivf) Xargeta is given 
only to God. In the sixth Century one might venerate (jtQooxvvrjois) 

both God and saints ; however, kaTQda was reserved only for the 
Divinity. Pedalion (Athens, 1841), 181. 
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and venerated it. Then the holy man proceeded to read the 
letter which Antonios had brought from the Stavrophlax : « ... 
In accordance with your request, most blessed, I have sent 
you a holy and immaculate portion of the Life-giving Cross, 
which I have enclosed in the center of a gold cross, and in 
the two arms of this cross I have also enclosed pieces of the 
Holy Rock of Holy and Glorious Golgotha whereat the Son 
of God shed His Blessed Blood ; and in the other two extreme 
ends, above and below, I have similarly enclosed pieces of the 
Holy Stone which had been rolled away from the door of the 
Glorious and Immaculate Tomb of our Lord and God and 
Saviour Jesus Christ so that you may venerate these ...». 

To own a portion of the Holy Cross was to be in possession 
of a precious treasure indeed 1 When Domnitziolos «the most 
glorious patrician and curopalates» had made a promise to 
St. Theodore of Sykeon to donate a gold processional cross, 
the saint sent his apocrisiarius, the deacon Epiphanios, to 
Constantinople to bring the cross back to the monastery (1). 
Upon the apocrisiarius9 arrival in the Capital, Domnitziolos 
gave the required gold to the goldsmith and appointed the 
deacon to supervise the work. On learning of the curopalates’ 
generous gift to St. Theodore’s monastery, Thomas, Patriarch 
of Constantinople (607-610) congratulated Domnitziolos, and 
decided to make his own contribution : he gave a portion of 
the Holy Cross, pieces of stone from Holy Golgotha and the 
Holy Tomb of the Saviour, and a fragment from the hem of the 
hood or veil of the Blessed Theotokos, all to be inserted in the 
central boss of the gold cross which had been commissioned. 
It is interesting to compare this cross with that made for St. 
Symeon Stylites the Younger. 

There must have been a good deal of counterfeiting in the 
market for relics, and a clever and unscrupulous business 
man could make a large profit in the manufacture of fake 
articles. John, Bishop of Tiberias in Palaestina secunda, 
sought refuge in Alexandria following the Persian invasion, 
and died there, bequeathing his gold pectoral cross, inside 

(1) Ioannou, St. Theodore of Sykeon, op. citcap. 128, 477-478 ; 
Dawes and Baynes, 174. 
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of which was a portion of the Holy Cross, to his heir (1). St. 
John the Compassionate, in the meantime, greatly admired it, 
and desired to own it. The Patriarch offered the heir twice 
its value ;the clever man accepted the payment, and thengave 
a replica of his cross instead of the original to the Patriarch. 
It took a dream, in which the rascal saw a vision of angels 
who threatened him with terrible consequences unless he 
turned over the original cross to the Patriarch, to make an 
honest man out of him. 

No demon, of course, could withstand the power of the 
True Cross. Gregorios, an Armenian monk living in the 
desert of Sinai, became possessed by an impure spirit, and 
screamed so loud and long that it was impossible for anyone 
in the vicinity to sleep (2). One day, as Anastasius Sinaites 
was sitting at the side of the possessed man, suddenly he be- 
gan to shout in Armenian : «Do not come here I Do not ap- 
proach ! You are burning me, do not come, do not touch me »! 
It was John, who later became a stylite in Diospolis, who was 
approaching, and the reason why the Armenian cried out to 
him to stay away from him was that John was wearing Ana¬ 
stasius’ silver cross around his neck, and in the cross there was 
a «holy and perfect and true portion of the Holy and Life- 
giving Wood of the Cross». Anastasius and the other brethren 
took the silver cross from John, and after a difficult struggle 
with Gregorios, they managed to slip it over his head, and the 
possessed monk was cured. 

Most of the instruments of the Passion eventually reached 
Constantinople. Following the fall of Jerusalem to the 
Persians in A.D. 614, Niketas, the patrician and cousin of the 
Emperor Heraclius, sent the Holy Sponge to Constantinople, 
and on September 14, the Feast of the Exaltation of the 
Holy Cross, the Holy Sponge was tied to the Holy Cross and 
elevated with it in the Church of Hagia Sophia (3). The Holy 

(1) H. Delehaye, Um Vie inidite de Saint Jean VAumönier, in 
Anal Ball., 45 (1927), cap. 11, 24. 

(2) F. Nau, Le texte grec des ricits utiles ä Vdme d*Anastase {le 

Sinaite), in Oriens Christianus, 3 (1903), cap. 45, 65-66. 
(3) Chronicon Paschale, (Bonn, 1832), vol. I, Corpus Scriptorum 

Historiae Byzantinae, vol. I, p. 705. 
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Lance reached the capital on Sunday, October 28. The an- 
nouncement was made that morning in Hagia Sophia that the 
holy relic would be exhibited for veneration on Tuesday and 
Wednesday of that week for the men of the city, and on Thurs- 
day and Friday for the women. In A.D. 635, Heraclius, des- 
pairing of recovering Syria from the Moslems, took up the 
relic of the Holy Cross from Jerusalem, and returned with 
it to Constantinople (x). 

The Byzantine belief in the efficacy of relics and phylacteries 
to protect them from the greatest danger is nowhere more 
poignantly expressd than in the following incident recorded 
by Theophanes (1 2). When Philippicus the usurper sent the 
patrician Mauros and the spatharius John Strouthos to do 
away with Justinian II’s son Tiberius, the two men found the 
frightened boy seeking asylum in the Church of Blachernae. 
John entered the sanctuary where the boy was holding on to 
one of the pillars of the altar with one hand while in the other 
he was tightly clenching the relics of the Holy-Cross ; around 
his neck he wore amulets. Fortified with these spiritual wea- 
pons the boy hoped to be spared. But Strouthos reverently 
returned the relics of the Holy Cross to the altar, removed the 
amulets from off the boy’s neck so as not to defile them, and 
placed them around his own, and then proceeded to cut his 
victim’s throat. Lead, silver and gold ampullae, manufactured 
in Jerusalem and filled with oil from the vigil lamps burning 
before the Holy and Life-giving Cross, were worn around the 
neck as phylacteries (3). 

Even a plain cross without any fragment of the True Cross 
might work miracles, especially if aided by proper ritual. 
In the Passio et miracula of St. Modestos, we are told of a 
widow who owned five pairs of oxen ; the animals which re- 
presented her entire fortune and means of livelihood became 
diseased and consequently the widow was threatened with 

(1) Theophanes, op. ciL, 337 (A. M. 6125). 
(2) Ibid., 380 (A. M. 6203). 
(3) Paul van den Ven, La L6gen.de de S. Spyridon, iveque de Tri- 

millionte, Bibliothbque du Musion, vol. 33 (Louvain, 1953), p. 40. 
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destitution (1). In need of help the distraught woman came to 
the Church of SS. Cosmas and Damian to pray; St. Cosmas 
visited her in her sleep and advised her as follows :« 0 woman, 
we are not allowed by God to work eures for animals, for this 
grace has been granted to Modestos, the great highpriest of 
Jerusalem; if you will go to him he will eure your oxen». 
Several nights later Modestos appearedtothewidowinher sleep 
saying : « ... Listen to me ; rise up quickly, and cut off a piece 
of iron from all the tools you possess, and take these pieces to 
a certain village called Lagynas in which has been erected a 
Church of the Archistrategos Michael. Opposite the conch of 
this church there resides a man whose name is Eustathios, 
a skilled artisan who will fabricate a cross for you ; take this 
cross and bring it into your home, and invite seven presbyters 
to hold an all-night vigil ;then in the morning have them cele- 
brate the liturgy, and ... let them light candles and let one of 
them hold the cross while the others anoint it with oil; then 
let them take this oil and sprinkle the oxen and forthwith in 
the name of Christ and my prayer the disease will depart from 
them ». The preceding formula is prescribed for all those who 
wish to protect their animals from demonic powers and sor- 
ceries of men. 

Now let us turn to those illustrations in our hagiographic 
materials which refer to the relics of the saints themselves. 
Direct contact with the remains of saints could work mira- 
culous eures where all other means might fail. Masons, com- 
missioned by Justinian to build the Church of St. Eirene in 
Constantinople in A.D. 529 or 530, while excavating the land, 
by chance, came upon an inscribed ehest containing the re¬ 
mains of the Forty Martyrs of Melitene (2). At this time Justi¬ 
nian was suffering excruciating pain from a dangerous in- 
fection of the knee. Since the physicians had failed to alle- 
viate the Emperor’s grievous condition, the priests were sum- 
moned. They laid the newly-recovered reliquary on Justinian’s 
knee, and «the ailment disappeared instantly, driven out by 

(1) Ch. Loparev, Passio et miracula Modesti ep. Hierosol., op. cit.f 

32-33. 
(2) Procopius : Buildings, transl. H. B. Dewing with the colla- 

boration of Glanville Downey (1940), Bk. I, vii, pp. 64-69. 
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the bodies of men who had been dedicated to the Service of 
God». Oil miraculously poured forth from the relics, flooding 
the ehest and Spilling out over the Emperor’s purple garment. 
The Imperial robe was preserved in the Palace «partly as a 
testimony to what occurred at that time, and also as a source 
of healing for those who in future are assailed by any incurable 
disease », concludes Procopius. Was this the same robe descri- 
bed by John Malalas as sent by Justinian to the Antiochenes 
to be spread out in the Church of St. Cassianus (x)? A certain 
Georgian priest came to visit St. Symeon Stylites the Younger, 
and asked the holy man to give him a few strands of his liair 
to take back home with him (a). Returning to his village 
he built a church, and placing the saint’s hair in a case, he 
inserted it in a cross as a reliquary. Many infirm and diseased 
Christians, as well as demoniacs, came to the church and were 
healed. But the priests of the neighbouring villages, however, 
became envious of their colleague’s fame and popularity, and 
accused him to the Bishop of deceiving the people by means 
of spells and incantations. Without first investigating the 
matter, the Bishop believed them, and angrily ordered the 
priest to desist from celebrating the liturgy ; he further de- 
creed that the church furniture be removed and the church 
doors closed. As the priest was lamenting his sad plight, the 
Bishop became tormented by an evil demon, and in the night 
he secretly applied to the priest, whom he had so severely 
censured, for help. The priest showed him the cross and the 
treasure of St. Symeon’s hair hidden within, and forthwith 
the Bishop recovered. 

Even pregnancies might be effected by way of relics. A 
certain layman came to the stylite Maro in the monastery of 
Ar’ä Rabthä, located northwest of Amida in Armenia quarta, 
and petitioned the saint to pray that his wife might conceive(1 2 3). 

(1) John Malalas, Chronographia (Bonn, 1831), Corpus Scriptorum 
Hisioriae Byzantinae, 450. 16-18. See : Glanville Downey, A History 
of Antioch in Syria (Princeton Univ. Press, Princeton, N.J., 1961), 
p. 531. 

(2) Vie ancienne de S. Symion Stylite le Jeune, pp. 122-123. 
(3) John of Ephesus, Lives of the Eastern Saints, Syriac text ed. 

and trans. by E. W. Brooks, Pairologia Orientalis, 17 (Paris, 1923), 
cap. 4, 69-70, 
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«Sir,pray for your bondman that she may have children, since 
I have no heir and hope of my house». At that particular 
moment Maro was «removing his nails, because his toenails 
were of vigourous growth,sothat they were a finger or two 
fingers long». Maro complied with the request by taking one 
of his toenails, wrapping it up and giving it to the suppliant. 
« Observe that it is not a martyr [relic], nor is this bündle 
hnana Q) ; but it is an herb that I give you. See that no one 
undo and see it; and next year you shall carry your son also 
and bring this with him to me». According to Maro’s instruc- 
tions themanhung the object on his wife, and forthwith she 
conceived and brought forth a son. 

Relics were also used as a defence against inclement weather 
and epidemics. John of Ephesus teils us that after the death 
of Paul the anchorite, who lived in a large cave on the banks 
of the Tigris at a place called Surtha in Sophanene,«miracles 
were everywhere wrought throughhis holy bones,men taking 
his skull and going round the districts, and, wheresoever locusts 
came, or hail or a scorching wind or bubonic plague, and his 
right hand or his head went, God would straightway make 

deliverance ...» (1 2). 
Upon the death of a saint a wild scramble would often 

take place to collect relics from the revered corpse, either in 
the form of clothing or strands of hair. When the monk 
Doulas died as a result of the wounds inflicted when he 
was falsely accused of stealing sacred vessels, his body was 
taken to the church and placed before the altar (3). Observing 
that all the brethren were collecting relics from the remains, 
the hegumenos ordered the body placed in the special annex 
for the clergy, and the door locked. When the time came 
for the burial rite to begin and the door to the annex was 

(1) Ibidn. 70 : « Lit. ‘grace’; a martyr’s dust mixed with oil and 
water». See : Lexicon Syriacum, auctore Carolo Brockelmann (Halis 
Saxonum, 1928), 243 : «... pulvis loci, ubi martyres coronati fuerunt, 
quem oleo et aqua dilutum ad extremam unctionem adhibent...». 

(2) John of Ephesus, Lives of the Eastern Saints, in PO 17, cap. 
6, 118. 

(3) L6on Clugnet, Vie et ricits de Vabbi Daniel, in Revue de VOrient 
chretien, 6 (1901), 591. 
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opened, only the saint’s garments and sandals were found 
there ; his body had been translated to heaven. At the funeral 
of St. Theodosius, hosts of monks and laymen had gathered 
at the monastery; while some touched the corpse to receive 
a special blessing, others tore off bits of the saint’s clothing, 
and pulled out hairs from his beard to be treasured as Sou¬ 
venirs and relics, as «a fortress of security » (J). 

Dust which had received the blessing of a saint, like water 
or oil from the vigil lamp burning before an icon or a mar- 
tyr’s tomb, was an excellent conductor of miraculous healing 
power (1 2 3). A certain beggar came to St. Symeon Stylites the 
Younger, and asked to be given dust which had been blessed 
by him. When he returned to Antioch, and went to his 
location in the city square at which he begged for alms, he 
took the blessed dust and anointed the arms and legs of a 
paralytic lying down nearby, and the invalid was miraculously 
cured ; he later explained that he saw at that moment the holy 
servant of God, Symeon, Stretching out his hand and lifting 
him up, together with the «Lord’s mother», and a host of saints. 

In this same source, we read that a certain man, envious 
of an old farmer, hated him fiercely (s). Resorting tosorcery, 
he cast a spell over the old man and his sons, and they were 
cast to the earth ; the farmer’s animals threw themselves over 
the cliffs. At that particular time there was a great need for 
bread in the monastery of St. Symeon to feed both the monks 
and the poor who came there. An angel, therefore, appeared 
to the old farmer in his sleep and said :«Rise up, take wheat 
and go to St. Symeon, for you will be taking food to the 
indigent and the poor ; receiving the hem of his tattered rags, 
the bonds of your house will be unloosed». The old man did 
as he was told, and after delivering the wheat, he placed a 
clod of earth and some water at the base of St. Symeon’s 
pillar. After explaining the cause of his misfortune, the old 

(1) Lobrede auf den H. Theodosios verfasst von Theodoras Bischof 
von Petrai9 in Der Heilige Theodosios, ed. Hermann Usener (Leipzig, 
1890), p. 97. 

(2) Vie ancienne de S. Symion Stylite le Jeune, p. 145. 
(3) Ibid.t pp. 45-46. 
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farmer asked the saint to bless the earth and water, and to let 
him have a few ragged ends of his garments. Taking these 
home, he sprinkled himself, his sons and animals, and his 
entire house with them, and the sorcerer’s charms were broken. 

Normally the sea was closed to ships from November 7 to 
March 7 because of the hazards of winter storms (1). There 
were ships, however, which made voyagesin the middle of win¬ 
ter either for greater profits or in specialinstancesof emergency. 
A certain Dorotheos, a cleric from the monastery of St. Symeon 
Stylites the Younger, sailed on a ship during the prescribed 
period «in the midst of winter» trusting in the protection 
of the saintly Symeon (2). Far out at sea, however, the ship 
ran into a tremendous storm which lashed the vessel with 
waves so high that they rolled over the deck. The shipmaster 
and crew were in a state of despair; Dorotheos, meanwhile, 
took some dust which had been blessed by St. Symeon and 
sprinkled the ship with it; a sweet fragrance filled the air, 
the churning sea was pacified, a fair wind filled the sails and 
safely and quickly brought the vessel to its destination. 

When actual relics of the saint were not available, then the 
earth surrounding his tomb was valued as a Substitution for 
the true remains. Writing to Eusebius, Archbishop of Thessa- 
lonica, the Emperor Maurice requested a relic of St. Demetrius 
that he might have the warrior-saint as his ally. In reply the 
venerable Archbishop explained that thiswas not possible, 
and related an incident which occurred when Justinian made 
the same petition (3). A passage way had been excavated lea- 
ding to the saint’s tomb, and as the clergy began to descend, 
singing hymns, and holding candles and censers, suddenly, 
fire issued forth from the tomb, and a voice was heard saying : 
« Do not attempt to come any closer». Frightened, the group 
left hurriedly, but they did manage to scoop up some earth 
which smelt of fire and of an ineffable fragrance. They placed 
this earth in the Skevophylakion of the Church of St. Demetrius, 

and sent the Emperor some of it; when Justinian learned what 

(1) W. Ashburner, The Rhodian Sea-Law (Oxford, 1909), cxlii. 

(2) Vie ancienne de S. Symion Siylite le Jeune, pp. 211-212. 

(3) Miracula 5. Demetrii, in ASS, Oct. IV, 3a ed., Liber I, cap. 5, 
121-122. 
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had happened, he received the earth with as much joy as if 
it had been the actual body of the martyr. Explaining further 
that he did not dare make another attempt to enter the saint’s 
tomb, because of the great danger involved, Eusebius informed 
Maurice that he was sending him some of the sacred earth. 
Such excuses are probably indicative of the fact that the re- 
mains of certain saints were lost or non-existent, and there 
were no actual relics to be had. 

A most interesting form of earthen relic is described in the 
Vita of St. Martha (x). Sergios, a Georgian monk from Jerusa¬ 
lem, suffering from an internal haemorrhage, came to the saint 
and was cured of his infirmity. When Sergios asked for per- 
mission to return to Jerusalem, St. Symeon asked him to 
delay his departure because threeof his compatriots were about 
to arrive from the Holy City with a portion of the Holy Cross. 
Sergios, however, did not believe that Symeon could know 
this, and ignoring the holy man’s words, he set out on his re¬ 
turn trip. On his way back, however, Sergios began to doubt 
the saintliness of Symeon : « That man is a sorcerer», he said 
to himself, «and that is why powers work through him ; for 
who has seen or heard, from the beginning of time, except at 
the advent of the Lord, such signs being performed by anyone ? 
These then are not good deeds, and I have been deceived car- 
rying his seals of clay which have been impressed upon his 
icon». (Here then is remarkable evidence of the fusion of 
icon and relic showing the connection between the two). 
Taking out these blessed seals, Sergios cast them into a fire 
and destroyed them all, except one which escaped his atten¬ 
tion. Having done this impious deed, suddenly his arms, from 
the Shoulders down to the fingers, turned as white as snow 
from leprosy. Sergios, shocked by what had happened, and 
finding the remaining seal, knelt and prayed : « St. Symeon, 
I believe that you are the servant of the Son of God, and that 
your deeds are accomplished through the Holy Spirit; but 
help my unbelief and let my sin be removed from me, for 
which this has befallen me, so that by becoming pure, I, too, 
may glorify the Grace which operates through you ». Rising 

(1) Vita S. Marthae, in ASS, Maii V, 3a ed., cap. 7, 418. 
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up, Sergios rubbed his arms with the sacred earthen seal, and 
was miraculously healed of his leprosy. 

A wax seal, the size of a nomisma, and stamped with the 
impression of St. Artemios, appears in the Miracula S. 
Artemii 0. It is melted down, used to anoint the infirmity 
of a certain Sergius, and miraculously works his eure. Wax 
impressions were also populär as conductors of special bless- 
ings. When St. Anastasius the Persian was incarcerated in 
the village of Bethsaloe, near the imperial residence of Diskar- 
tha in Persia, Christians came to the holy man, knelt before 
him, kissed his chains, and made phylacteries for themselves 
by pouring wax over his chains, and taking their impress back 

home with them as a special blessing (1 2). 
When the need called for it St. Symeon was inventive 

enough to employ other means for mass healings. When so 
many infirm and possessed people came to the Miraculous 
Mountain to invoke the holy man’s blessing that he was 
unable to give them individual attention, he directed his 
disciples to bring staffs, and blessing these, he instructed his 
monks to lay them on the sick, and repeat the following exor- 
cism : «Thus saith the servant of God, Symeon, that we may be 
sanctified by the commemoration of the words of that angelic 
tongue : ‘ Come forth, impure spirits, from the creatures of 

God»1 ’ (3 4). 
Anything which came into physical contact with the saint 

was considered sanctified and a vehicle of blessings. When 
St. Theodore of Sykeon commissioned an excellent smith in 
the village of Mossyna to make him a narrow cage in which 
he planned to spend his days of fasting, it was necessary for 
all the villagers to donate their agricultural tools for the com- 
pletion of the work because there was a deficiency of iron 0. 

(1) A. Papadopoulos-Kerameus, Miracula S. Artemii, in Varia 

graeca sacra (St. Petersburg, 1909), mir. 16, 16-17. 

(2) Vita S. Anastasii Persae, ed. A. Papadopoulos-Kerameus, 

in ’AvaAexra 'legoaoAvpirixyg ZraxvoA.oyiag (St. Petersburg, 1897), 
vol. IV, cap. 18, 144. 

(3) V/e ancienne de S. Symeon Stylite le Jeune, p. 46. 
(4) Io anno u, St. Theodore of Sykeon, op. cit., cap. 27, 386-387 ; 

Dawes and Baynes, 107. 
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In return for their contributions, the peasants asked the saint 
to allow them to make a wooden replica of the iron cage, and 
to spend his fast period from Christmas to Palm Sunday there- 
in so that they might have a phylactery in memory of his ho- 
liness. The saint agreed, and the wooden cage was placed 
inside the Church of St. John the Baptist, and within its con- 
fines St. Theodore spent the entire winter. 

3. Icons. 

The sixth and seventh centuries saw the intensification of 
icon veneration to the point of becoming the central religious 
phenomenon of the period (J). Tempted by the demon of 
fornication, a certain monk on the Mount of Olives, wearied 
by the struggle, finally called out to his tormentor : « Stop 
and I will come to terms with you» (1 2). The demon forthwith 
materialized before the monk, and pointing to the icon of 
the Blessed Theotokos holding the Christ Child, he made the 
following offer: « Do not venerate this icon, and hereafter 
I will not attack you». The next day the monk revealed 
everything to the hegumenos, Theodore Eliotes, who pro- 
ceeded to give this remarkable piece of advice which fur- 
ther underscores the growing importance of the icon :« Truly, 
father, ... it is better for you not to leave any house of 
Prostitution in this land unvisited than to refuse to venerate 
our Lord Jesus Christ with his Mother». Following his lessons 
every day, the youthful St. Gregentius would spend the rest 
of the day looking upon the icons and kissing them rever- 
ently (3). 

(1) For the growth, development and theory of icon veneration 
see the following articles : Norman H. Baynes, Idolatry and the Early 

Church, in Byzantine Studies and Other Essays (The Athlone Press, 
London, 1955), pp. 116-143 ; also from this volume, The Icons before 

Iconoclasm, 226-239. See especially the excellent article by Ernst 
Kitzinger, The Cult of Images in the Age before Iconoclasm, in DOP, 
nr. 8 (1954), 83-150. Also from the same volume, Milton V. Ana- 

stos, The Ethical Theory of Images formulated by the Iconoclasts in 

754 and 815, pp. 151-160. 
(2) Pratum Spirituale, in PG, 87 (3), cap. 45, col. 2900. 
(3) A. A. Vasiuev, Vita S. Gregentii, in Viz, Vremennik, 14 (1907, 

ed. 1909), p. 42. 
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When Christian painting began to be openly encouraged 

in the fourth Century, especially by the Cappadocian Fathers, 
their argument was based on the usefulness of pictures as 
educational tools, and the fact that the contemplation of 
saintly persons was an incentive to noble deeds (*). By 
the sixth and seventh centuries, however, something new had 
been added : there can be no doubt that in the eyes of the 
faithful of our period, the image was identified with its 
model whose habitation it was. 

The didactic aspect of the icon, however, was never lost 
sight of. Dositheos, a delicius, a minion or favourite of a 
certain general, had spent his life in pleasure-seeking indo- 
lence (1 2). Hearing about the Holy City from a group of pil- 
grims, he became curious and asked for permission to see 
Jerusalem with his own eyes. At Gethsemane, Dositheos saw 
an iconographic representation of the Last Judgement and 
the Torments of Hell. As he stood there, deeply impressed 
by what he saw, the Blessed Theotokos, wearing purple 
garments, appeared next to him and began to point out to 
him all the torments of the damned. Up to this point in his 
life, the delicius had never heard about God, nor that there 
was such a thing as «judgement». Turning to the Blessed 
Virgin, Dositheos eagerly inquired : «Lady, what must I do 
to be spared these torments»? «Fast and eat no meat», 
answered the Theotokos. The young man was converted 
and became a monk. Before the conversion of St. Anastasius 
the Persian, the former army recruit came to Hierapolis and 
served as an apprentice to a Christian compatriot of his, a 
silversmith by profession (3). The Christian would take 
Anastasius along with him to visit the churches of the city 
where they would pray and spend their time observing the 
icofas of the Holy Martyrs. The silversmith would describe 
their miracles and the terrible tortures they suffered at the 
hands of the persecutors, and the superhuman patience they 

(1) Kitzinger, op. cit.9 91. 

(2) La Vie de St. Dosithee, ed. and trans. Pierre-Marie Brun, in 
Orienialia CtiTistiana, vol. 26, (1932), 102-103. 

(3) Vita S. Anastasii Persae, op. cit., vol. IV, cap. 6, 120-131. 
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displayed. Won over, Anastasius decided to travel to Jerusa¬ 
lem to be baptized. 

The belief that the icon was indwelt in some mysterious 
way by the presence of the saint is clearly expressed in the 
following anecdotes. In the Miracula S. Artemii we read that 
Sergia, a lady of the court, brought her sick child to the 
church, and for a long time lived in one of the cells attached 
to the Catechumens’ annex (1). Finally deciding to return 
home, she asked the clerics for an icon of the saint to take 
with her. That night, St. Artemios appeared to her in her 
sleep, and expressed his regrets that he was unable to visit 
her during her stay in the church. The reason he gives is that 
he had been called away from the Capital on special business 
for the King (Christ), and that he had just returned. The same 
idea is brought out in the Vita of St. Sabas by Cyril of Scytho- 
polis (2). At the time of St. Sabas’ death (A.D. 532), the 
shop of the silversmith-deacon Romulos was broken into and 
one hundred pounds of silver were stolen. Romulos forthwith 
went to the Martyrium of St. Theodore, and for five days 
donated the expenses for the burning of the lights in the 
church, and wept day and night at the altar-railing. On 
about midnight of the fifth day, St. Theodore appeared to 
Romulos in a dream, and apologized saying :«Be assured that 
I was not here ; we were commanded to assist in meeting and 
leading the saintly soul of Father Sabas to its resting place...». 

The speaking icon demonstrates our point unequivocally. 
When Mary, the harlot from Alexandria, was prevented by a 
divine force from entering the church in the Holy City to 
venerate the Holy Cross, she turned to the icon of the Blessed 
Theotokos above the entrance, and pleaded with the Virgin 
to stand guarantor for her so that she might be allowed to 
enter the church ; in return for the Theotokos’ help, she pro- 
mised to quit her infamous profession and to go wherever the 
Virgin led her (3). Her petition granted, Mary returned to 

(1) Miracula S. Artemii, op. cit., mir. 31, 44-45. 
(2) Leben des Sabas, in Kyrillos von Skythopolis, ed. Eduard 

Schwartz, Texte und Untersuchungen, 49, 2 (Leipzig, 1939), 184-185. 
(3) Vita S. Mariae Aegyptiacae, in ASS, April. I, 3a ed., cap. 

22-25, xiv-xv. 
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the icon, and heard the voice of the Virgin saying to her : 
« If you cross over the Jordan you will find a good rest». Theo- 
dosius of Melitene records an incident in which the Emperor 
Maurice dreamt that he saw a large group of people Standing 
before the icon of Christ on the Chalke Gate of the Palace (J). 
Suddenly a voice was heard from the icon saying: «Bring 
Maurice to me». When the Emperor appeared before the 
icon, the Saviour spoke and said : « Where, 0 Maurice, do you 
desire that I punish you? here or in the future age»? The 
Emperor asked to be allowed to expiate his sins in this world, 
and so Christ ordered that he and his entire family be turned 
over to the usurper Phocas. Christ is heard to speak again 
in the Miracula of SS. Cyrus and John (1 2). Theodore from 
Thennisos in Egypt, came to the church of the physician« 
saints in the hope of being healed of an infirmity of the hands 
and feet. In his sleep Theodore was visited by the saints 
who asked him to rise up and accompany them. They soon 
entered a marvelous church which reached up to the heavens 
in height. Inside they came before a huge and wondrous icon 
of Christ, flanked by the Blessed Theotokos on the left, and 
St. John the Baptist on the right, and surrounded by numerous 
Apostles, Prophets and Martyrs, among whom were SS. 
Cyrus and John. The physician-saints now knelt before the 
Saviour and touched their foreheads to the floor, and peti« 
tioned for the restoration of Theodore’s health. Christ finally 
replied to their prayers saying : « Bring him before the icon ... ». 
Addressing Theodore directly, the Saviour continued : «Be« 
hold! ... enter into Alexandria, and sleep in the Great Tetra« 
pylon while fasting, and putting a little oil into a jar from the 
vigil lamp which is burning in front of the icon of the Saviour, 
return here, again without having tasted of food, and anoin« 
ting your feet with this, you will receive the gift of health ... ». 

The presence of the saint in the icon was so real that not 
only could it speak, but it could even bleed. Twenty-four 
Saracens entered Karsatas, a village located four miles out« 

(1) Theodosii Meliteni Chronographia, ed. Tafel (Monachii, 1859), 
97-98. 

(2) Miracula SS. Cyri et lohannis, op. cit., mir. 35, pp. 365-379. 
Kitzinger, op. cit., 106-107. 
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side of Damascus, and made their home in the Church of 
St. Theodore, desecrating all the while the sacred surroundings 
with their irreverent behaviour (1). One of these went so 
far as to shoot an arro winto the icon of St. Theodore, strik- 
ing the saint in the Shoulder. Immediately blood poured 
forth from the wound. As a fitting punishment for such 
sacrilege, a few days later, all twenty-four Saracens were 
found dead. Anastasius Sinaites remarks that he saw with 
his own eyes the hole made by the arrow, and the blood stains 
left on the icon. 

The materials out of which the icon was made were imbued 
with miraculous properties. A pious woman, especially de- 
voted to the cult of SS. Cosmas and Damian, had icons of 
her beloved saints painted on every wall in her home (2). 
One day she suffered excruciating pains in her stomach ; 
unable any longer to bear the pain, she got down off her bed, 
and dragged herseif over to the wall where the portraits of 
«these omniscient saints» were painted. Scraping off some 
paint with her nails, she mixed it with water, drank it and 
was immediately cured. 

Icons were also known to exude certain miracle-working 
substances. The icon of the Blessed Theotokos in Sozopolis 
was famous because myrrh issued from it. St. Eutychius 
fulfilled the petition of a childless couple byanointing them 
with this myrrh « in the name of our Lord Jesus Christ » (3). 
Visiting the Church of the Blessed Theotokos in Sozopolis, 
St. Theodore of Sykeon stood before the « Icon of the Myrrh ». 
and as he prayed with arms extended, suddenly the myrrh 
burst like a bubble and rained down upon his eyes and face (4). 
When St. Theodore was twelve years old he was stricken with 
the bubonic plague. He was taken to the church of St. John 

(1) F. Nau, Le texte grec des ricits du moine Anastase sur les saints 

päres du Sinai, in Oriens Christianus, 2 (Rome, 1902), XLIV, 64-65. 
Kitzinger, op. cit., 101. 

(2) Miracula SS. Cosmae et Damiani, op. cit., mir. 15, 137. Kit¬ 

zinger, op. cit., 107, n. 89, 148. 

(3) Vita S. Eutychii Patriarchae Cp., in PG 86 (2), cols. 2325-2328. 
(4) Ioannou, St. Theodore of Sykeon, op. cit., cap. 108, 457-458 ; 

Dawes and Baynes, 160. Kitzinger, op. cit, 106. 
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the Baptist and placed in front of the sanctuary. Drops of 
dew which had formed on the icon of Christ feil on him from 
above and healed him (1). Unable later to memorize Psalm 
17, the young Theodore prayed in the Church of St. Christoph er 
and as he stood before the icon of Christ, a sweetness more 
pleasant than honey filled his mouth, and from that moment 
on, he memorized the Psalter with great ease (2). 

In the seventh Century the most sacred oaths were sworn 
on icons. When a philoponos, who had been robbed, was 
visited by St. Artemios in his sleep, the saint volunteered 
to give the name of the thief, if the philoponos first swore 
an oath that he would cause no harm to be brought upon the 
guilty party (3). The philoponos swore in the name of God, 
but this was not sufficient for St. Artemios ! He insisted that 
the philoponos place his hand on the icon of St. John the Bap¬ 
tist, and then swear his oath.Hands were placed onthe «Holy 
Gospels, the Holy Cross, and the icon of our God and Saviour 
Jesus Christ, and of our Lady ... the Most Blessed Theotokos», 
in confirmation of the agreement transacted in the theological 
disputation between Maximus the Confessor and Theodore, 
Bishop of Caesarea, in A.D. 656 (4). 

The mere presence of an icon was enough to work miracles. 
John, a pious anchorite, lived on an estate called Sochous 
about twenty miles distant from Jerusalem (5). Within the 
cave the old monk kept an icon of the «Blessed and Pure 
Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary» holding the Christ 
Child in her arms. John spent much of his time making 
pilgrimages to nearby and distant shrines ; he would visit 
such places as Jerusalem, Mt. Sinai, Ephesus, the shrines 
of St. Theodore at Euchaita, St. Thecla of the Isaurians at 

(1) Ioannou, St. Theodore of Sykeon, op. eil., cap. 8, 367-368 ; 

Dawes and Baynes, 91-92. Kitzinger, op. cit., 106. 

(2) Ioannou, St. Theodore of Sykeon, op. cit., cap. 13, 372 ; Dawes 

and Baynes, 95-97. Kitzinger, op. cit., 106. 

(3) Miracula S. Artemii, op. cit., mir. 18, 20-23. 

(4) Vita S. Maximi Confessoris, in PG 90, col. 156. Kitzinger, 

op. cit., 99. 

(5) Pratum Spirituale, in PG 87 (3), cap. 180, col. 3052. Kitzinger, 

op. cit., 97. 
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Seleucia, and St. Sergius at Safas. Before each journey, 
however, the anchorite would light his vigil lamp, pray 
God to direct his way, and then turn toward the icon of the 
Virgin and say : «Blessed Lady Theotokos, since I am about 
to take a long journey which will last the limit of many 
days, care for my lamp, and keep it from being extinguished 
according to my wish ; with your help as my fellow traveler 
I depart». Returning « after one month, at times after two 
and three months, and even after five or six months », he 
would find his lamp just as he had left it, burning brightly. 
Theotekna, from Rosopolis in Cilicia, lived with her husband 
for twenty years without bearing him a child (1). Possessed 
by a demon from childhood, Theotekna frequently bit into her 
tongue. Unable to tolerate her condition any longer, her 
husband evicted Theotekna from their home. Four years 
later the unhappy woman appeared before St. Symeon’s pillar 
on the Miraculous Mountain ; not only did the holy man eure 
her of her sickness, but he also told her to return to her hus¬ 
band, promising that in a year’s time she would conceive a 
child. So grateful was Theotekna upon the fulfillment of 
St. Symeon’s prophecy that she set up an icon of the saint 
in her home and «it performed miracles as a result of the 
overshadowing of his holy spirit which dwelt in it». Many 
others who were possessed and infirm were cured; a certain 
woman in particular, who suffered from continuous haemor- 
rhagingfor fifteen years, was healed simply by looking at the 
icon : « If I may only behold his likeness », she had declared, 
« I shall be saved». 

Again, a pious woman from the environs of Apamea, 
expended a great deal of money in digging a very deep well 
without reaching water (2). While despairing over the waste 
of labor and capital, suddenly someone appeared to her and 
said : « Send and bring the icon of Father Theodosius who is 
at Skopelos, and through him God will grant you water». 
Two men were immediately dispatched and upon their return 
the woman received the icon, and let it down into the well ; 

(1) Vie ancienne de S. Symton Slylile le Jeane, pp. 96-98. Kit- 
zinger, op. cit., 109. 

(2) Pratum Spirituale, in PG 87 (3), cap. 81, col. 2940. 
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and forthwith water issued forth until half the well was 
filled. 

An icon might even be carried on one’s person as a phylac- 
tery against harm and sickness. Constantine, a member 
of the military service, was sent on a mission from Constan- 
tinople to Laodicea (1). His assignment kept him in the city 
for some time, in fact, long enough for Constantine to find 
himself a wife. A few days following the wedding, however, 
the bride was taken sick with an abscess on the left side of 
her jaw which caused her severe pain. Constantine, a devotee 
of the physician-saints Cosmas and Damian, carried with him, 
wherever he went, an icon of his patron saints under his arm- 
pit. Appearing to the young wife in her sleep the saints 
consoled her, saying : « What is the matter? Why are you so 
distressed? Why do you disconcert your husband? We are 
here with you; be not worried ». The next night the saints 
appeared to her a second time and healed her of her infirmity. 
Thus we see again how strong was the belief that the icon was 
the actual habitation of the saints. 

The icon was empowered to defend itself. A certain peasant 
from the environs of Antioch, suffering from a respiratory 
disease, was healed by St. Symeon Stylites the Younger (2). 
Returning home, the grateful man Setup an icon of the saint, 
flanked by curtains and candles, above the doorpost of his 
workshop. This act aroused a great deal of protest, and 
three separate attempts were made on behalf of the faithless 
to climb a ladder and remove the icon, but a divine force cast 
the blasphemers to the ground. 

From Zachariah of Mytilene we learn that the possession 
of an acheiropoietos icon, i.e. an icon not made by human 
hands, by a village or town carried with it economic as well 
as spiritual benefits (3). The village of Dibudin in the juris- 

(1) Miracula SS. Cosmae et Damiani, op. ciL, mir. 13, 132-133. 
Kitzinger, op. cit., 148. Laodicea is called rgipiTagia probably be- 
cause a cloth of three-threaded woof was made there. 

(2) Vie ancienne de S. Symion Stylite le Jeane, pp. 139-141. Kit¬ 

zinger, op. cit., 97. 
(3) The Syriac Chronicle known as that of Zachariah of Mytilene, 

trans. F. J. Hamilton and E. W. Brooks (London, 1899), Bk. XII, 
Chap. IV, 320-321. 
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diction of Amasia owned such an icon : it was a portrait of 
Christ painted on a linen cloth which had been brought to 
Dibudin from Camulia. In A.D. 555, Dibudin and its church 
were burnt down by «a marauding band of barbarians», 
and its people taken captive. A mission of priests journeyed 
to the Capital and pleaded with Justinian to restore the village 
and its church, and to ransom its captive inhabitants. After 
the Emperor had made a contribution, it was suggested to him 
that the members of the mission be sent on procession with the 
acheiropoietos icon throughout the cities of the Empire col- 
lecting donations for the restoration of the village and its 
church. The fund-raising campaign lasted six years, and the 
procession of the linen icon of Christ was compared by 
Zachariah with the form er processions of the lauratum of 
the Emperor throughout his imperial domain (1). 

The veneration of saints and confidence in the efficacy 
of their miraculous powers even exceeded the boundaries of 
the Empire and the Christian Church. Zachariah of Mytilene 
records a remarkable circumstance which took place before 
the fall of Amida to Kawad in A.D. 503 (2). Following several 
unsuccessful assaults against that city, and the loss of a large 
number of troops, the Persians made ready «to withdraw 
in disgrace». At this moment, Christ appeared to Kawad in 
his sleep and told him «that within three days He would de- 
liver up to him the inhabitants of the city, because they had 
sinned against Him ...» Kawad obeyed and became master 

(1) This is the first direct reference to the parallel between the 
Christian icon and the Imperial or wreathed image. This is an impor¬ 
tant Statement for the understanding of the development of the theory 
of the icon. The Platonic concept of the presence of the archtype 
in his image was transferred over from Imperial iconography to 
Christian iconography. The parallel is even more meaningful when 
we consider that the AavQärov which represented the actual presence 
of the Emperor was used in the collection of taxes, which thus were 
paid directly by the citizens of the Empire to their Master and Lord, 
the Emperor. The linen icon of Christ, which mysteriously and mysti- 
cally carries with it the actual presence of «the King and Lord of 
those above and those below», is also used for the collection of mone¬ 
tary contributions. See: Kitzinger, op. cii.9 116. 

(2) Zachariah of Mytilene, op. eil., Bk. VII, Chap. IV, 155-156. 
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of Amida. Entering the treasury of the Church in search of 
plunder, the Persian happened to see there an icon of Christ 
« depicted in the likeness of a Galilaean ». Inquiring who it 
was, he was told :« It is God». Kawad, says Zachariah, bowed 
his head before the Christ image, saying : « He it was Who 
said to me, ‘Stay, and receive from Me the city and its in- 
habitants, for they have sinned against Me * ». The same author 
informs us that Kawad’s wife, the mother of Chosroes I, was 
profoundly impressed with Christianity (1). Vexed by a demon 
« magicians and sorcerers and enchanters» were all summoned 
to relieve the queen’s condition. When all these had succeeded 
only in adding demons to demons, the queen, in A.D. 526, 
was advised to visit the monk Moses in the monastery of 
Tarmel located outside of Dara. Several days later, the 
queen returned to her own land completely cured. To protect 
her from any future assaults by demons, the holy man Moses 
gave the queen an amulet «taken from the bones of Cyriac 
the martyr». Back in Persia, we are told, the queen built« a 
house of prayer» dedicated to the saint, and that he was wor- 
shipped there. 

Chosroes II (590-628) was almost a Christian in his devotion 
to St. Sergius whose relics were located in Sergiopolis (Resapha) 
in Euphratensis (2). Theophylact Simocattes says that the 
nomadic nations, meaning the Saracens, especially prayed 
to him. St. Sergius was considered especially efficacious in 
fulfilling requests made of him. As part of the ransom for 
Sergiopolis, Chosroes I had carried away with him the jewel- 
studded cross presented to the Church of St. Sergius by the 
Emperor Justinian and Theodora. When Varam, the Persian 

(1) Ibid., Bk. IX, Chap. VI, 229. 

(2) Theophylact Simocattes, op. cit., Liber V, 1, 189, 13, 14, pp. 

212-216. See also: Evagrius, op. cit., Liber VI, cap. 21, 235-238. St. 

Sergius, who is coupled with St. Bacchus, was a primicerius in the 

Roman army, highly esteemed by the Caesar Maximianus, and was 

beheaded by the Dux Antiochus in the fortress town of Resapha in 

Euphratensis. The martyr's fame became so great that Resapha was 

renamed Sergiopolis in his honor. See : Procopius, op. cit., vol. VII, 

Bk. II, ix, p. 157. For the Passio of St. Sergius see : Passio Antiquior 

SS. Sergii et Bacchi, in Anal. Boll., 14 (1895), 375-395. 
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usurper, drove Chosroes II into exile, the latter applied to 
Maurice for sanctuary and financial and military aid. Praying 
to St. Sergius, the Persian monarch promised that if Zades- 
prates, Varam’s general, were defeated by his own forces, he 
would return Justinian’s cross to the Martyr’s shrine in Sergio- 
polis together with a cross of pure gold especially wrought 
as an offering of thanksgiving. But Chosroes’ munificence to 
the Martyr’s shrine was not limited to this ; later, when the 
Persian monarch prayed to St. Sergius that his Christian wife 
Seirem might conceive, and his request was granted, Chosroes 
presented the Martyr’s shrine with Seirem’s pectoral cross, a 
Hunnish curtain adorned with gold to be used in the sanctuary, 
and the sum of five thousand staters for the manufacture of 
a chalice and paten, a cross to be fixed on the altar, and a 
censer, all of pure gold. 

The Byzantines indeed were fascinated by the Lives of the 
Saints and this fascination survived the Fall of Constantinople 
in 1453 to Mehmet II. Satan and his demonic powers are still 
exorcised by the Greek Orthodox Church, relics are still 
revered and displayed with great devotion and icons are still 
known to work miracles. Hagiography is an open window 
looking in on the multi-faceted soul of Eastern Christianity. 

Wayne State University. Dr. H. J. Magoulias. 



HOW EXTENSIVE WAS THE ISSÜE OF FOLLES 

DUKING THE YEARS 775-820 ? 

The urban history of Byzantium in the early middle ages 
has attracted a good deal of thoughtandcomment since Kazh- 
dan put forward the view, based in no small part on numis- 
matic evidence, of a decline in the seventh to ninth centuries^). 
The thesis was elaborated by Ostrogorsky, who argued that 
the evidence of decline came from the petty currency only, 
while the gold coinage showed no striking reduction in quan- 
tity (1 2). The statistics upon which this assertion rested were 
drawn, in particular, from Tolstoy’s catalogue and from the 
Dumbarton Oaks collection of Harvard University. They 
were open to the immediate criticism that the series of coins 
were selective, having been « distorted by the interest of cura- 
tors in limiting their acquisitions to coins which are ‘ different* 
from each other, and thus heavily weighted in favour of periods 
where changes are frequent as against those where uniformity 
is the rule» (3). All in all, it has become clear that quantitative 

(1) A. P. Kazhdan, Vizantiiske goroda v VII-XI vv.t in Sovetskaya 

Arkheologiya, XXI, (1964), 164-88. 

(2) G. Ostrogorsky, Byzanline cities in the early middle ages9 in 

Dumbarton Oaks Papers, XIII (1959), 45-66. 

(3) P. Grierson, Coinage and money in the Byzanline Empire, 

498-C.1090, in Moneta e scambi nelValto medioevo (Settimane di Studio 

del Centro italiano di studi sull’alto medioevo, vol. VIII), Spoleto, 

1961, pp. 411-53, at p. 445 f. Several other of the contributions in 

this volume are concerned with the question of a monetary versus a 

«natural» economy. C. M. Gipolla, Appunti per una nuoua sloria 

della moneta nelValto medioevo, at pp. 619-25, goes so far as to give 

it the central place in medieval monetary history. It should be added 

that Ostrogorsky noted the «fortuitous element in the composition 

of every coin collection», but he concluded, «the evidence ... is never- 

theless significant». 
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estimates of the coinage — copper, silver, and gold — could 
provide a frame of reference, which would help towards a 
just appreciation of the life of the cities in the period when, 
on the evidence of the stray finds from archaeological excava- 
tions, the use of coinage in the market-place was at a low ebb. 

Along with a proper awareness of the difficulties, there is 
a disturbing tendency, however, to depreciate the archaeolo¬ 
gical findings : — « one sometimes feels one is falling into the 
trap of trying to impose a rational pattern on an inadequate 
assemblage of unrelated facts ;» or «we are on uncertain 
ground in comparingthe results of [the Antioch,Sardis,Corinth 
and Athens] excavations with each other » (1). This tendency 
is taken to the extreme in a recent article by Vryonis, devoted 
specifically to a critique of the numismatic evidence for urban 
history (2). Vryonis argues that the written sources do not 
Support the theory of a decline in urban life and a monetary 
economy in the seventh to ninth centuries, and he urges that 
the numismatic evidence, which is the principal basis of the 
theory, is capricious. His remarks on military expenditure as 
a factor in the vitality of the provincial economy are of great 
value and interest for the monetary history of the ninth Cen¬ 
tury. The incidents recorded from the reign of Nicephorus I 
(803-11) are particularly revealing : the Bulgarians succeeded 
in capturing the military pay-chest of the theme of Strymon, 
which amounted to 1.100 pounds of gold, thus 79.200 solidi; 
and, two years later, the Arabs captured the military pay- 
chest of the theme of Armeniakon, amounting to 1.300 pounds 
of gold, or 93.600 solidi. These were only two out of a dozen 
themes ; other documentary evidence confirms the impression 
that expenditure on the armed forces in the East in the ninth 
Century put at least half-a-million and more probably a 
million solidi into circulation in a year. Whether expenditure 
was on this scale regularly every year is perhaps not so sure ; 
but in any case, Vryonis has made a valuable contribution 

(1) Grierson, op. cit., at 446. 
(2) S. Vryonis, An Aitic hoard of Byzantine gold coins (668-741) 

from the Thomas Whittemore Collection and the numismatic evidence 
for the urban history of Byzantium, in Zbornik radova vizantoloskog 
Instituta, VIII/1 (= Melanges Georges Ostrogorskyt I) (1963), 291-300* 
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by drawing attention to the circulation in the provinces of 
what strike us as large quantities of gold coins. 

With it he contrasts the virtual absence of copper coinage 
of the late seventh to ninth centuries in the excavations at 
Athens, Corinth, and elsewhere. He adds the testimony of 
a hoard of gold coins, discovered in Attica and concealed, 
evidently, in the second quarter of the eighth Century, and 
Claims that it is inconsistent with the site-finds. « One is 
forced to admit», he says,«the inconclusive and unsatisfactory 
nature of the numismatic evidence ». The gold hoard, which 
is from the period when stray finds of bronze coins are fewest, 
« shows how capricious the numismatic evidence is». To this 
one must reply that the Interpretation for monetary history 
of the site-finds is indeed not without its difficulties and un- 
certainties, but that they can (with respect) be defined to 
better purpose than Vryonis has defined them. His claim that 
the evidence has been disturbed in the intervening centuries 
takes no account of the archaeological record of the finds, 
which, at Corinth in particular, is fully documented and 
gratifyingly clear. Thousands of coins are from stratified 
contexts, and their exact horizontal and vertical location in 
relation to the walls and floors of the medieval buildings is 
available in the excavators* diaries. Secondly, Vryonis has 
nothing to say in his article in reply to the Submission that 
the laws of probability have operated to ensure, on the Overall 
view, a truly remarkable degree of regularity in the stray 
losses of petty coins over the years (1). Nor, thirdly, does he 
discuss the case that a lively monetary economy in the pro¬ 
vinces in the eighth and ninth centuries might have been 
supplied by the circulation of silver miliaresia, which one 
would expect to have escaped archaeological record, whether 
in hoards (because gold was preferred for hoarding, except 
in a sudden emergency) or in stray-finds (because people took 
good care not to lose the rather valuable silver coins). The 
few occasions on which archaeologists have found silver coins 

(1) D. M. Metcalf, Provincial issues among the Byzantine bronze 

coinage of the eleventh Century, in Hamburger Beiträge zur Numis¬ 

matik, V (1962), 25-32. 
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are therefore of special interest. The Thira (Santorin) hoard, 
containing 29 miliaresia and one solidus, was probably con- 
cealed in emergency. The same may be true, although no 
details are yet available, about 5 miliaresia found in the 
excavations at Kenchreai, Corinth, in 1963. 

Grierson, in a less closely-argued case than that of Vryonis, 
has questioned the very basis of the archaeological evidence. 
«The contracting use of coin in the towns may have been 
balanced», he says, «by its greater use in the countryside»^). 
The only support he gives for such an inherently implausible 
view comes from Alishar Hüyük, where the excavations were 
marked by an «absence of coins of Constans II, though these 
could be bought in the neighbouring villages». One might 
gain the impression, from Mr Grierson’s text, that this was 
a phenomenon peculiar to the reign of Constans II. Newell’s 
commentary was, however, that except for a follis of Leo 

VI there was a gap of nearly six hundred years (from Hera- 
clius to Kaikubad I) in the coins unearthed at Alishar; then, 
in contrast, came 26 Seljuk copper pieces. There were, indeed, 
only 10 sixth-century coins and 5 seventh-century coins from 
the site, which was no longer at that time a fortified city, but 
instead a small country town. Other Settlements in the neigh- 
bourhood, such as those at Karaveli and Tuzlacik and especial- 
ly that at Terzilihamam (the Byzantine Basilica Thermo) had 
supplanted it in importance. Alishar was, quite simply, de- 
serted during the Persian invasions and for a long time after- 
wards. If Alishar ceased to be a town, it is illogical to use it 
as an example of «the contracting use of coin in the towns». 
And the coins which the expedition acquired «in the regions 
immediately contiguous to Alishar» may well have been 
obtained by the local inhabitants from the other nearby 

seventh-century urban sites (1 2). 
The problems of urban history and monetary circulation 

have recently been taken up again by Franöes, who judges 

(1) P. Grierson, Byzantine coinage as source material (Main Paper 

X, Thirteenth International Congress of Byzantine Studies, Oxford, 

1966), p. 9. 

(2) H. H. Von der Osten, The Alishar Hüyük, Seasons of 1930- 

1932, Part III, Chicago, 1937, pp. 126 and 310-23. 

18 
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that, particularly in the East Mediterranean worid, the 
crisis of the Byzantine city had its roots in an earlier period (x). 

If some estimates of the volume of the currency were 
available, they would not, of course, solve those problems, 
but they would set them in a better perspective. Vryonis’s 
calculations seem to imply a total of gold coins of the Order 
of magnitude of 2-5 millions. As a first step away from our 
present complete ignorance, one would like to know, very 
roughly, whether the total of silver coins and of copper coins 
was of a similar order of magnitude. If there were only 2-5 
million folles in circulation, then it would appear that the 
sector of the economy served by the petty currency had, 
throughout much of the Empire, dwindled into insignificance. 
But if on the other hand it should be demonstrated that there 
were something more like 20-50 million folles, and 20-50 
million miliaresia, one would feel convinced that, in much 
of the Empire if not in every theme, the economy was permea- 
ted by the use of coinage, right down to the everyday level of 
the market-place. 

An estimate of the currency based on the number of coins 
put into circulation is still two stages removed from the facts 
as they are relevant to economic history. In the first place, 
one needs to know also how long, on average, coins remained 
in circulation in the provinces. The very few ninth-century 
hoards on record suggest that, for folles, the period may have 
been thirty or fifty years. For solidi, one suspects that it 
was either very short, or long. A gold coin might be set aside 
as family savings, not to be used, perhaps, until many years 
later ;orit might be spent almost immediately in the payment 
of taxes. One may suspect that a relatively high proportion 
of the gold coined in any given year would have passed through 
the imperial treasury again at a date only two or three years 
later. The evidence of the hoards, on this point, needs to be 
handled with discretion ; the Attic hoard, for example, was 
probably in large measure a savings hoard. And the presence 

(1) E. Frances, La ville byzantine et la monnaie aux VIle-VIIIe 

si&cles, contribution au probl&me dt la crise de la oille byzantine, in 

Byzantinobulgarica, II (1966), 3-14. 
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in the Lagbe hoard of coins twenty and thirty years old, 
in «very fine» or « uncirculated » condition, again suggests 
that these solidi had not been passing from hand to hand 
frequently in the interval (1). 

Secondly, Provision for 20 million transactions a yeareach 
involving on average 5 coins would require 100 million coins 
if each piece changed hands on average only once a year, but 
no more than 1 million coins if they changed hands twice a 
week. In other words, the velocity of circulation, as well as 
the total quantity of coinage, is a major factorin theeffective 
availability of currency ; and that velocity was almost cer- 
tainly very different for gold on the one hand and for silver 
and copper on the other. It is by no means easy to gather 
evidence relating to the velocity of circulation. Two methods 
of enquiry suggest themselves : the degree of wear, among the 
coins in a hoard of which the date of deposit (and the character) 
can be judged, will give a rough idea, provided that wear can 
be distinguished from defective striking ; and the discrepancy 
between the quantities originally issued and the statistics 
of stray losses, of two different coinages of the same metal, 
might in principle provide an index of their relative velocities 
of circulation (2). 

Estimates of quantity, then, are going to offer rather small 

(1) E. T. Newell, The Byzantine hoard of Lagbe (Numismatic Notes 

and Monographs, vol. CV), New York, 1945. So far as one can judge 
from the illustrations, the descriptions of condition, which are given 
for each coin separately, are conservative. Cf. A. Dikigoropoulos, 

The Constanlinopolitan solidi of Theophilus, in Dumbarton Oaks Papers, 

XVIII (1964), 353-61, where the Lagbe hoard is characterized as « a 
composite hoard ... half a pound of gold put together at the beginning 
of the reign of Leo IV, a hoard of almost the same size put together 
under Michael II, and a final half-pound added under Theophilus*. 
But see also my review in Hamburger Beiträge zur Numismatik, VI, 
(1966). 

(2) This would apply to different denominations from one reign, 
or alternatively — of greater practical interest — to the same deno- 
mination in different reigns. Comparisons ought to be restricted to 
issues not too far apart in date, e.g. not more than a Century, because 
secular trends such as the changing purchasing-power of a denomina- 
tion might otherwise vitiate the comparison. 
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and limited gains, for the expenditure of a considerable amount 
of research effort, but this need neither surprise nor dissuade 
the Student. How much effort is spent in editing quite a 
short text? Estimates are, in any case, a sine qua non if the 
debate about the Byzantine economy in the period of its low 
ebb is to be carried forward profitably. They can be obtained 
only by the methodical checking of random samples of coinage 
for die-duplication (*), and here again hoards need to be 
handled with discretion because of the phenomenon that has 
been described as « clustering » of die-duplicates, which gives 
rise to an under-estimate of the total currency (2). No esti¬ 
mates have yet been published for solidi, or for miliaresia, of 
the eighth and ninth centuries, and the only figures for folles 
concern those of Theophilus and Basil (3), of which the 
use corresponds with a phase of swift expansion of the 
currency of the Aegean coastlands. The publication of the 
ninth-century coins from Corinth will provide evidence, 

(1) P. Grierson wrote, five years ago, «An intensive study of dies 
and die-links is the only method that would give unassailable results, 
since the number of dies employed will be directly related to the vo- 
lume of coinage issued, but the piece of research involved is one 
that is scarcely likely to be undertaken, since the mass of Byzantine 
coinage was so huge that the chances of finding die-links, at least 
in a reign of any length, are not very great». — Moneta e scambi, 

pp. 411-53. 
(2) The Statistical expectation of triplets and higher multiples in 

relation to pairs of die-duplicates in a random sample is described in 
L. Brunetti, Sulla comparsa harmonica della pluricitä 3, Trieste, 
1964. It is quite usual for the expectation to be far exceeded in me- 
dieval hoards, and one must conclude that they are not random 
samples, but include groups of coins that have remained « clustered» 
together in circulation ever since they left the mint. Cf. D. M. Met¬ 

calf, Coinage in the Balkans, 820-1255, (2nd ed., Chicago, 1966), 
pp. 99 f. 

(3) P. Grierson, Two Byzantine coin hoards of the seventh and eighth 

centuries at Dumbarton Oaks, in Dumbarton Oaks Papers, XIX, (1965), 
209-28 notes that the excessively scarce Sicilian solidi of Leontius 
were Struck from at least 14 obverse and 16 reverse dies, surprisingly 
high figures. For Theophilus and Basil, see D. M. Metcalf, in Numis- 
maticky Sbornik, IX, (1965-66) ; Brown’s formula gave a ränge for 
Basil of 25 to 75 millions. Lyon's more exact formula, and the ad¬ 
ditional evidence of the Corinth excavations, now permit the minimum 
to be adjusted upwards slightly. 
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using the Statistical formulations of C. S. S. Lyon (x), and a 
notional average output of 7.500 coins per reverse die, that 
the total for folles of Theophilus — excluding the plentiful 
Sicilian issues — lay in the ränge approximately 25 to 70 
millions. For Basil, the corresponding figures are somewhat 
higher, with a minimum of 30 millions (1 2). 

But it is from the period before the Theophilan reform that 
evidence would be most welcome. At Corinth, the issues of 
Theophilus and Basil just mentioned account for approxima¬ 
tely 430 finds, virtually all single-finds rather than coins 
from hoards. By contrast, the period from the accession of 
Leo IV in 775 up to the Theophilan reform — that is, some 
sixty years — has yielded only about 20 specimens in the 
Corinth excavations. Should one suppose that there was only 
one-twentieth as much petty currency in effective circulation 
(i.e. taking into account velocity of circulation) at Corinth? 
This may be an exaggeration, not because of any weakness 
in the statistics, but because the urban centre of Corinth shifted 
in the ninth Century. The excavated area covers the ninth 
and tenth Century plateia ; the main shopping area in the 
eighth Century may have lain in a section higher up towards 
the slopes of Acrocorinth, which has not been excavated (3). 

What was the extent of the petty currency under the Isau- 
rians and their successors ? As a step towards answering this 
question, three of the larger issues of folles from the late 
eighth and early ninth centuries are examined below. Esti- 
mates based on die-duplication cannot be very accurate wit- 
hout a large random sample and a sufficient number of die- 
duplicates. Although there was no way of guessing beforehand 
how much duplication there might be (4), it seemed prudent 
to choose some reasonably common coinages. One could 
particularly wish to have some figures from the time of Leo III, 

(1) C. S. S. Lyon, The estimalion of the number of dies employed in 

a coinage, in The Numismatic Circular, LXXIII (1965), 180-1. 
(2) These results will, it is hoped, be published with full documen- 

tation shortly in Hesperia. 

(3) Again, Hesperia. 

(4) The survival-rate can vary greatly from one coinage to another 
— as, indeed, is demonstrated by the issues catalogued here. 
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but his folles are so hard to find today that estimates 
derived from those that are available would have to be quali- 
fied by margins for Statistical error so wide as to make the 
figures virtually useless. The only source of Information comes 
from the excavations of the Athenian Agora, where a great 
many coins of Philippicus have been found. Since none have 
been found at Corinth, and the type is scarce in collections 
generally, it is clear that, first, it was a special local issue, and 
secondly, it did not circulate extensively beyond Athens (x). 
This does not mean that it was struck in Athens, necessarily; 
it may well have been struck in Constantinople, but those 
excavated at Athens were quite evidently issued, i.e. put into 
circulation, locally (1 2). Miss Thompson notes that among 31 
better-preserved coins, only 6 obverse dies were represented. 
We can assume, therefore, that only 6 or 7 obverse dies were 
ever used. If each produced 10.000 coins, the total would be 
60.000-70.000; if each produced as many as 15.000, the total 
would be about 100.000. Such was the volume of petty cur¬ 
rency in use in a single city in the first half of the eighth Cen¬ 
tury. Very approximately, we can think of ten or twenty folles 
per inhabitant. With this isolated example, we are obliged 
to leave the time of Leo III (3), and to look at some coins from 
a period two or three generations later. 

Even by using these more plentiful varieties, it would hardly 
have been possible to obtain a useful result without the re- 
sources of three major private collections — those of Leut¬ 
hold, in Milan; Whitting, in London; and Zacos-Veglery, in 
Basle — whose owners with ready generosity permitted 
the publication of their coins, and supplied photographs of 
them (4). 

(1) Metcalf, Coinage in the Balkans, pp. 18 f. for more detail and 
references. 

(2) Grierson contrives to misunderstand this distinction in his 
paper Byzantine coinage as source material, p. 7, note 1. His remarks 
at the Congress were reported in The Times, 9 September 1966. 

(3) These coins of Philippicus may well have continued in circula¬ 
tion for several decades, to judge from their high survival-rate, which 
approaches 1 in 1.000. 

(4) I must also thank Mr R. N. Bridge and Mr I. Roper, of London, 
who kindly allowed me to study coins in their cabinets. I am in- 
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The only type of eighth-century follis, other than the Si- 
cilian coinages, which is at all plentiful today, is the principal 
issue of Leo IV, on which are shown the busts of the four 
generations of the Isaurian dynasty, Leo III, Constantine V, 
Leo IV, and Constantine VI. The most plentiful of the early 
ninth-century folles are those attributed to Leo V. He was 
not in a position to depict his father and grandfather as 
imperial personages, and his folles, which otherwise copy 
those of Leo IV in fabric and style, have a large numeral M 
(40) on the reverse. Some of them are inscribed LEON S 
CONST. Others are of the same design, but with no inscrip- 
tion. I am indebted to Mr Veglery for the Suggestion thatthey 
are incorrectly attributed to Leo V, and should really be given 
to Nicephorus I. As was traditional, Nicephorus struck coins 

in his own name alone, and these presumably belong to his 
brief sole reign. Stauracius was shown on the coinage when he 
was associated with his father. There are obvious attractions 
in giving a large series of folles to the reforming financier 
Nicephorus, and, although the hoard-evidence which might 
furnish proof is lacking, it seems very possible that Mr Veg- 
lery’s valued Suggestion hits the truth. In the hope that new 
evidence may be brought to light, the coins are described 
below, meanwhile, simply as « anepigraphic ». 

The three issues that are catalogued, namely of Leo IV, 
Leo V, and the anepigraphic folles (of Nicephorus I?), are 
only three among a dozen types struck at Constantinople in 
the years 775-820. They may have been the most numerous, 
although it is hazardous to guess, since the survival-rate of 
different issues may vary radically. At least, they will give 
us an idea of the volume of the currency. In 820 or at some 
date shortly thereafter, Michael II reformed the coinage, by 
introducing a larger and heavier follis. Thus, the date 820 
marks the end of a chapter in the history of the Byzantine 

coinage. 
There are five obverse types among the coins which students 

debted to the courteous assistance of the keepers of the main public 
collections, who provided plaster casts or photographs, together 
with Information about the coins in their Charge. 
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today might incline to attribute to Leo V and the mint of Con- 
stantinople : 

1. The bust of Leo, with the inscription L€ON BA SIL'. BMC 6. 
2. The busts of Leo and Constantine, with the inscription L€ON 

S CON ST' and variants. BMC 7-11. 
3. Two busts, with no inscription. These are the «anepigraphic» 

coins, BMC 12-14, which, as has been said above, may well 
belong to Nicephorus I. 

4. The half-length figures of Leo and Constajitine, each holding 
a mappa, and (on some specimens) with (?) a kind of pulpit 
in front — cf. BMC, p. 381, note 1. Both emperors are bearded. 
There is a corresponding half-follis; and the coinage is the pro- 
duct of two officinae, A and B. The more elaborate arrangements, 
the iconography, and the general style all indicate a re-attribu- 
tion to Leo III. BMC 15-16. 

5. The half-length figures of two emperors, holding a cross potent 
between them. There is no inscription. The type is lacking in 
BMC, but was published by Bertele (1), who attributed it to 
Justinian II. A specimen in Mr Whitting’s collection has this 
as the undertype, imperfectly obliterated by no. 4 above. The 
«cross potent» type thus cannot be later than no. 4. Reverse 
die-similarities with no. 4 suggest that jt is closein date, and one 
should therefore prefer an attribution to Leo III. 

Only types 1 and 2 can be considered to be firmly attributed to 
Leo V; and only types 2 and 3 will concern us here. 

In fact, there is only slender evidence to show that types 2 and 3 
could not have been issued by Leo IV! Leo III had issued folles 
marked M, and Leo IV might easily have done the same. The 
main argument is the need to provide each emperor with some issues 
of folles; yet we know that Michael III did not trouble to strike 
any copper coins at Constantinople until almost the end of his 
reign. Hoard-evidence is lacking, the testimony of the Urluia 
hoard being less clear than one could wish (2). The most obvious 

(1) T. Bertel^, Monete bizantine inedite o rare, in Zeitschrift für 

Numismatik, XXXVI, (1926), 1-36, no. 13 bis, and cf. no. 13. 
(2) E. I. Dimian, Ctteva descoperiri monetäre pe teritoriul R.P.R., in 

Studii fi Cercetäri de Numismaticä, I (1957), 189-216. The Urluia 
find would seem to be a «hoard-within-a-hoard», or, possibly, two 
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stylistic difference between the «Four Busts» folles of Leo IV 

and nos. 2 and 3 described above is in the emperor’s noses. The 

noses of Leo IV and his son are square-tipped (Fig. 1 a), while those 

on the folles of Leo V and on the anepigraphic folles are rounded 

or bulbous. (Fig. 1 b). A second difference, which is not quite so 

regulär, nor so easily observed on the average specimen, is in the 

style of the hair. Leo IV and Constantine are always shown identi- 

cally, but Leo V — and similarly Nicephorus, if it is he — are often 

given fuller locks than their sons, sometimes curlier at the side, 

and with horizontal hatching in the lowest curl. (Fig. 1 c). 

Leo IV: «Four Busts »folles 

On a general view, the stylistic ränge exhibited by the «Four 

Busts »folles of Leo IV is slight. On the best dies the curls are small 

and neat; on those farthest removed from them, the hair and 

crowns are more boldly drawn, and the hair is thicker and more 

wavy. The letters B A are placed high in the design on the best 

coins, and progressively lower on the remainder, but there are a 

few die-similarities which suggest that this is not an invariable 

criterion. The presence or absence of dots below the letters B A 

separate hoards that have been conflated by error in the record. Di- 
mian notes the uncertainty. If we take the earlier half at face value, 
it is a group of coins of compact age-structure, covering the years from 
775 to an intermediate date in the reign of Constantine VI with Irene ; 
to which are added two coins of Leo V, both cited as BMC, 11. These 
two might be strays, but, in case they are not, the absence of folles 
of Irene, Nicephorus I, and Michael I suggests that one should at least 
consider whether BMC, 11 could be given to Leo IV. Die-similarities 
in fact make it impossible to separate BMC, 11 from the rest of the 
inscribed folles of Leo V. 
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appears to be without significance for the arrangement of the coins 
into their striking-sequence. 

In checking that the dies were not identical, the «negative» 
parts of the design (that is, the gaps) proved easier to use than 
any other feature except the letters B A. The gap between the 
shoulder and hair of Leo and the young Constantine (Fig. 1 d) is 
the xnost characteristic part of the obverse, while the balance and 
contrast between the triangulär gaps in the M is a useful checking- 
point of the reverse. 

*1. 4.39 gm. Paris, ex Schlumberger, 2923. 
2. 3.79 gm. Obv. Near-duplicate of no. 1 ; Leo’s right shoulder 

is different. Metcalf, bought in Athens. 
*3. 3.42 gm. Obv. Near-duplicate of no. 1, but the strings below 

the brooches differ. Rev. Extremely similar to no. 1, but 
the letters X and N are smaller. Berlin. 

4. 3.53 gm. Obv. Obscure, but the tall cross on Leo’s crown 
suggests that the die is a near-duplicate of no. 3. Rev. B A 
much lower, but otherwise extremely similar to no. 3. Paris, 
ex Schlumberger, 2924. 

*5. 5.12 gm. Obv. Extremely similar to no. 3. Rev. Near- 
duplicate of no. 2. London, BMC 13. 

*6. 4.30 gm. Obv. Constantine’s head is higher than Leo’s. 
Extremely similar to nos. 5 and 7. Rev. Extremely similar 
to nos. 5 and 7. Paris, ex Schlumberger, 2925. 

7. 4.81 gm. Obv. Extremely similar to no. 6 ; Constantine’s 
head is higher than Leo’s. Rev. Near-duplicate of no. 3, but 
the main fold of Constantine’s loros is different; extremely 
similar to no. 6. Zacos-Veglery. 

8. 4.40 gm. Obv. Extremely similar to no. 7. Rev. B A ap- 
preciably lower, but otherwise extremely similar to nos. 7 
and 10. Paris, ex Schlumberger, 2926. 

9. 5.15 gm. Obv. Extremely similar to no. 10. Rev. Near-du¬ 
plicate of no. 8. London, BMC 11 (illustrated). 

10. 4.18 gm. Obv. The brooches are large. Extremely similar 
to no. 7. Rev. With dots under B A. Tall A. Zacos-Veglery. 

11. 6.02 gm. Obv. Obscure, but apparently a near-duplicate 
of no. 12, with a slightly larger cross. Rev. Extremely similar 
to no. 12. Zacos-Veglery. 

12. —. Obv. Extremely similar to no. 10. Rev. Very similar 
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to no. 10, but the letters B A are much lower. Athens, ex 

Kandas. 

13. 4.83 gm. Obv. Obscure, but apparently extremely similar 

to no. 3 ; the cross is nearer to Constantine. Rev. Obscure. 

Cf. no. 14, but the M is wider. Paris, ex Schlumberger, 2928. 

14. 4.52 gm. Rev. B (?) A; extremely similar to no. 7, and 

rather less so to no. 10. Leuthold. 

*15. 7.18 gm. Obv. The heads are again close together, but the 

crosses of the crowns are shorter. Rev. Lop-sided M, the 

right-hand side being bigger. Berlin. 

16. 3.36 gm. Obv. Obscure ; the brooch of Constantine’s chlamys 

is irregulär in shape. Rev. (?) B A. Extremely similar to no. 

15, but the A is fatter, and the bar and serif slope upwards. 

Metcalf, bought in Athens. 

*17. 4.34 gm. Rev. Extremely similar to no. 13 ; the X differs. 

Lop-sided M as on no. 15 ; but the letters B A are taller. Note 

the shape of the gap at the top of the M. Stockholm, ex 

Herbst (1874). 

18. 5.54 gm. Obv. Tall figures ; the heads reach near to the top 

of the field. Cf. no. 17, but with larger, and horizontal, brooches 

Rev. Narrow, backward-sloping A. Very similar to nos. 20 

and 21. Zacos-Veglery. 

19. 6.43 gm. Obv. Only three lines representing folds of drapery 

below the three strings of the brooch. Cf. no. 20. Rev. Dots 

below B A. Extremely similar to no. 18 (and no. 20), but the 

letters B A are lower. Oxford. 

*20. 4.23 gm. Obv. Tall cross. Simplified drapery as on no. 19. 

Rev. Wide, lop-sided M. Berlin. 

21. 4.0 gm. Obv. Wavy hair and wider gap to right of Constan¬ 

tine ; but extremely similar to no. 20. Rev. Die-identity with 

no. 20. Paris 814. 

22. 4.56 gm. Obv. Intermediate between nos. 20 and 21. Rev. 

B A lower than on no. 21. Leuthold, ex Ratto 1772. 

23. 5.12 gm. Rev. Lop-sided M, the left-hand side being bigger. 

Very similar to no. 22. Leuthold. 

*24. 4.47 gm. Obv. Near-duplicate of no. 23. The faces are more 

than usually triangulär. Rev. Rather broad M. Large curls. 

London, BMC 12. 

25. 5.38 gm. Obv. Obscure, but apparently very similar to nos. 
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23 and 24. Rev. Very similar to nos. 22 and 28. Berlin, ex 

Friedlaender. 

26. 4.72 gm. Obv. Obscure ; apparently extremely similar to 

no. 23. Rev. Near-duplicate of no. 22; the gap between 

B and Leo’s head is a little wider. Metcalf. 

*27. 4.30 gm. Obv. Near-duplicate of no. 28; Constantine’s 

lett shoulder differs. Rev. Near-duplicate of no. 26 ; the 

X differs. Vienna. 

28. 4.86 gm. Obv. The brooch is roughly triangulär (pyramidal) 

on the bust of Constantine ; otherwise extremely similar to 

no. 22. Rev. Near-duplicate of no. 22 ; the V of the neckline 

of Leo’s bust is larger. Zacos-Veglery. 

29. 4.78 gm. Obv. The cross is almost a maltese cross. Rev. 

B (?) A ; short faces ; the M is tilted forward. Zacos-Veglery. 

30. 4.86 gm. Obv. Füller hair-style. Rev. B (?) A. Presents 

near-duplicate similarities with no. 29. Zacos-Veglery. 

*31. 4.68 gm. Obv. Similar to nos. 21 and 22. Rev. Similar to 

no. 30 (There is an apparent resemblance to no. 3). Paris, 

ex Schlumberger, 2930. 

32. 4.28 gm. Obv. From the same die as no 31. Rev. Near- 

duplicate of no. 31. Cambridge. 

33. 3.70 gm. Obv. Cf. no. 23? Rev. B (?) A. Tall busts. Broad 

M. Cf. no. 23? Vienna. 

34. 4.56 gm. Obv. Rougher style? Rev. Very similar to no. 31 

except for the right-hand half of the M ; the X is larger. 

Zacos-Veglery. 

35. 3.94 gm. Obv. Cf. no. 36. Rev. Extremely similar to no. 

34. Paris, ex Maspero, 225. 

*36. 5.45 gm. Obv. Smaller cross, but extremely similar to no. 

35, and also to no. 43. Rev. Presents near-duplicate similari¬ 

ties to no. 35. Paris, ex Maspero, 224. 

37. —. Obv. Large brooches ; the dots on the end of the three 

strings are roughly in a horizontal line. Very similar to 

nos. 36 and 40. Rev. Very similar to nos. 36 and 40. Athens, 

ex Kandas. 

38. 5.63 gm. Obv. Extremely similar to no. 37. Rev. Extremely 

similar to no. 43. Zacos-Veglery. 

39. 5.12 gm. Obv. Obscure, but cross similar to nos. 38 and 40, 

and generally similar to those two coins. Rev. Elongated B 
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with 2 dots below. Serif of X awkwardly angled. Cambridge 

CM 3385-1950, ex Bunn. 

*40. 4.30 gm. Obv. Shows near-duplicate features to no. 34. 

Rev. Extremely similar to no. 34, except that the B is more 

elongated, and the X is smaller. Mr Roper, London. 

4L 5.43 gm. Obv. Extremely similar to no. 40. Rev. Very 

similar to no. 38, but the letters B A are higher. Zacos- 

Veglery. 

42. 4.56 gm. Obv. Obscure, but very similar to no. 40. The 

loop above the brooch is very large. Rev. Obscure, but very 

similar to no. 4L The A is large and low. Zacos-Veglery. 

*43. 4.40 gm. Obv. Shows near-duplicate features to nos. 34 and 

40. Rev. Tall, narrow M. Very similar to nos. 34 and 40. 

Mr Bridge. 

*44. 4.81 gm. Obv. Near-duplicate of no. 43. Rev. Near-dupli¬ 

cate of no. 36. Copenhagen, ex Old Royal Collection. 

45. 5.51 gm. Obv. Very similar to no 44. Rev. Obscure but 

apparently very similar to no. 43. Zacos-Veglery. 

In the above sequence of dies, there is no sign of a discontinuity, 

and there are many pairs that are very similar or extremely similar. 

The «bunching» of the sequence towards the end suggests a busy 

phase of mint-operation. Near-duplicates are not plentiful, and 

there are only two instances of die-duplication, in the reverses of 

nos. 20-21, and in the obverses of nos. 31-32. The series thus 

represents a Considerable volume of coinage. 

Its metrology reveals considerable variations from piece to piece. 

There is, however, no reason to attach significance to the higher 

or lower values. The median weight of the coins catalogued is 

4.56 grammes, and the distribution approximates to the normal. 

The weight-standard, we may conclude, was the same as that for 

the solidus — 72 to the pound of about 325 grammes — but in¬ 

dividual pieces were controlled far less rigorously. 

There are two other stylistic groupings of the folles of Leo IV, 

which are far less plentiful today. The Sicilian coinages seem, 

indeed, to be rare. One of the types catalogued by Ricotti Prina (x) 

(the attribution of his other to Leo IV is not fully established) cor- 

(1) D. Ricotti Prina, La monetazione siciliana nelVepoca bizanlina, 
in Numismatica, XVI (1950), 26-60. 
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responds with the « Two Seated Figures» issue of the main series, 

BMC 15-17. The mark of value and the letters X N are replaced 

by the mint-mark C I K', or possibly C I KA. This specimen, which 

was originally published by Tolstoy, weighs 3.25 gm. One in the 

Ashmolean weighs 3.18 gm. What is, perhaps, merely an early 

variant of the same type is represented by a fine coin in the Leut¬ 

hold collection. The reverse, on which there is no trace of the back 

of a throne, has two standing figures as on the issues of Constantine 

V (BMC 35-51). The dies show a close stylistic affinity, and the 

Leuthold coin even reproduces a letter Ain the field, right, and (not 

certainly) a Kto the left. The xnetrology of the Constantinan series 

suggests a weight-standard which was distinctly lower in Sicily. 

The question whether the curious hierarchical system of 

folles on different weight-standards, fully developed by Theo¬ 

philus, was already in existence in the more easterly provinces 

in the time of Leo IV is, of course, an interesting one. As we 

have seen, there is absolutely no reason to interpret the normal 

«Four Busts » folles as other than the work of a single mint. 

There is, however, an intriguing issue of « Four Busts»folles of 

small module, BMC 14. They are too scarce for a proper 

study of their die-varieties : the specimens catalogued below 

seem all to be stylistically close to each other, but are definitely 

all from different dies. Their weight-standard, like that of 

BMC Constantine V, 23-25, to which they seem to be related, 

is in the region of 2.1 gm. There is insufficient evidence to 

exclude the possibility that they were struck nominally at as 

few as 144 to the pound (ca. 2.27 gm.), or double the rate of 

the main series. The numeral M, however, will hardly allow 

us to interpret them as anything but folles. And there can be 

absolutely no question (to make the matter explicit) of amal- 

gamating the two series, and regarding BMC 14 as merely an 

accidentally smaller variant of BMC 11-13. There was one 

of the small coins in the Urluia hoard, along with 6 of the 

heavier variety. Another Romanian find of the latter variety 

is recorded from Constan^a, nearby, from 1930 Q). Two of 

the specimens catalogued above (nos. 2 and 16) were obtained 

in Athens, but there is no guarantee of their exact place of 

(1) Dimian, op. cit. 
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origin. The Corinth excavations have yielded two coins, of 

the heavier variety (x). 

There is nothing in the style or iconography of the tiny 

coins that marks them as being of provincial workmanship. 

It is hard to imagine that they were intended to circulate 

alonside the 4 1/2-gramme coins at the same face-value. It 

might be possible to interpret them as successive issues during 

Leo’s (brief) reign, but this would be easier if the « Two seated 

figures» type, BMC 15-17, which was perhaps originally a 

coronation issue of 776 (1 2), were not of the larger module and 

heavier weight. If one were to envisage a double series of 

folles, such as existed in the time of Theophilus, and to pro- 

pose to trace it back as far as the issues of Constantine V, the 

proof of continuity would have to be from provenance rather 

than style ; and no such proof is available. The evidence of 

the Corinth and Athens site-finds, and of the smaller quantities 

of excavation-coins from Sardis, Pergamum, Priene, and other 

places, as regards the volume of currency, is clear: if there 

was an hierarchical System of provincial currency in the eighth 

Century, it was in any case not associated with the large-scale 

issue of coinage. 

It would be rash to try to define the Situation more precisely. 

The Athenian coins of Philippicus serve as a reminder that 

generalization from discrete evidence is a special pitfall of 

the later seventh- and eighth-century coinages. This was an 

age when the petty currency of particular cities might be 

extremely localized in its circulation. 

(Sicilian issues) 

46. 3.25 gm. Tolstoy ; Ricotti Prina. 

*47. 3.18 gm. Ashmolean Museum. 

*48. 2.92 gm. Leuthold. 

(1) Up to 1939. A « Two Seated Figures * coin found in the North 
Market area of the Corinth excavations was only 19 mm. in diameter. 

(2) Grierson has drawn attention to the fact that miliaresia are 
not found in the name of an emperor ruling alone, and that the 
original occasion of their issue may therefore have been the association 
of a second person in the imperium: cf. P. Grierson, The miliaresion 

of Leo III, in Numismatic Circular, LXXI (1963), 247. 
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(FourBusts :«miniature »variety) 

*49. 1.90 gm. Obv. Heads close together. Rev. Neat style. 

Heads close together. Most probably without the letters B A 
(cf. comment in BMC). London, BMC 14. 

50. 2.00 gm. Obv. Near-duplicate of no. 49. Rev, Heads farther 

apart, otherwise extremely similar to no. 49. Neat style. 

Whitting. 

51. 2.35 gm. Obv. Near-duplicate of nos. 49-50. Rev. Heads 

farther apart, otherwise very similar to nos. 49-50. Not quite 

such neat style. Berlin 191/1918. 

52. 2.95 gm. Obv. Extremely similar in style to no. 49, but a 

different die. Rev. Heads wide apart; wide M. Definitely 

no B A. Zacos-Veglery. 

*53. 2.14 gm. Obv. Extremely similar to nos. 49 and 52. Rev. 

Obscure, but extremely similar to no. 51. Leuthold. 

54. 1.93 gm. Obv. Heads farther apart than on no. 53. Rev. 

Heads far apart, as on no. 52, but slightly larger, and more in 

the style of no. 49. Zacos-Veglery. 

Leo V; « Two Busts»folles 

The dies for the inscribed « Two Busts» folles of Leo V are super- 

ficially quite varied, but they are all tightly inter-connected. 

It is not easy to be sure how the sequence runs, except that some 

dies appear to be « experimental»in character, and therefore early. 

The « experimental»features are, first, unusually neat workmanship 

coupled with unusually careful striking, and secondly, variant rea- 

dings of the inscription coupled with small lettering. Some confir- 

mation that coins with these features are early comes from die- 

similarities linking their reverses to those of coins with the bust of 

Leo alone (compare the reverses of nos. 55 and 64, illustrated on 

Plate II), the issue of which was presumably abandoned after the 

association of Constantine in the imperium. But there are other 

coins that are linked by reverse die-similarities to the specimens 

with small obverse lettering (that seem to be early); they, too, so 

far as one can see, have to be accommodated in the early part of the 

sequence. The reverse of no. 63, for example, is extremely close, 

in all the details of the rather twisted letters X X X, in the exact 

shape of the M, and in the seriffing and position of the cross, to 

nos. 60-61, but its obverse reads L€0/N/SC/..., with L60 in 

quite large letters. Both reverse and obverse of no 73, which reads 
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LEO/N/SC/ON STA' (like no. 56) are clearly similar to no. 60; 

yet the obverse of no. 73 is a near-duplicate of no. 74 ; of which the 

reverse is in turn a near-duplicate of no. 75 ; and so on. The linkage 

through their reverses of obverse dies in distinctly different styles 

suggests that more than one workman was cutting obverse *dies 

concurrently ; this conclusion is supported by the «experimental» 

coins, but can be regarded as no more than tentative for the re- 

mainder. 

At the level of conjecture, we may canvass the possibility that 

there were two series of obverses, produced by two workmen, one 

of whom cut L EON in small letters, and normally produced rounded, 

modelled features, and small, rather neat crosses on the crowns, 

while the other cut LEO/N in larger letters, less stylish faces, and 

large, heavily-seriffed crosses on the crowns. This distinction may 

be true only of the opening phases of production, for an analysis 

shows that LEON and LEO/N were not equally plentiful, as might 

have been expected if there had been something resembling a two- 

officina Organization, but on the contrary that LEON/ SC/O/N ST 
is easily the most plentiful variant. Secondly, CON ST is the most 

plentiful abbreviation for Constantine ; the alternatives are CON¬ 
STA (even CONSTAN) or CON S. At the beginning of the 

inscription, LEON is far more plentiful than LEO/N. In the 

middle, SCO instead of the more plentiful SC between the crosses 

of the crowns is associated, although not always, with the longer 

form CON ST. But there are too many variations, and the dies 

are inter-related in too complex a pattem, for it to be possible that 

breaks in the legend have any deliberate significance for mint- 

organization, or even that they fall tidily into a chronological se- 

quence. To some extent, they result from the haphazard efforts of 

the die-cutters, and the most one can say is that LEON/ SC/O/N ST 
seems to reflect their settled habit. 

There is better evidence for a double series of obverses, linked 

through their reverses, among later ninth-century issues of folles (]). 

These coins of Leo V certainly cannot be arranged into a single 

sequence with a compact stylistic progression; and they certainly 

include obverses in different styles which are linked through their 

reverses. So it may be that they should correctly be interpreted as 

(1) It is hoped that the detailed evidence will be published in 
Hesperia. 

49 
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a double or multiple sequence. The evidence does not yet permit 

such an arrangement,and the list that follows is continuous merely 

for convenience of presentation. Primarily, it follows the size and 

shape of the letter A on the reverse. 

(«Bust» follis, to illustrate die-similarity) 

*55. 6.15 gm. Cf. nos. 64 and 66. Vienna. 

(« Two Busts»folles) 

*56. 5.43 gm. Obv. L€ON/ SC/O/N STA' Rev. Large, heavily- 

seriffed cross. London, BMC 8. 

57.5.23 gm. Obv. L€0/N/SC/O/... Large, heavily-seriffed 

crosses on crowns. Rev. Extremely similar to no. 56. Large 

cross, but narrower than on no. 56. Cambridge, ex Sherborn. 

58.4.89 gm. Obv. L€ON/SCO/N/STAN Small crosses. 

Rev. Extremely similar to no. 57. Whitting 3672. 

59. 5.35 gm. Obv. L€0/N/SC/O/N S Larger lettering. Broad 

faces. Rev. The shape of the letters M, XXX, and NNN 
are very similar to those on no. 56. The cross and A are 

slightly smaller and less heavily seriffed. Zacos-Veglery 

60. 5.03 gm. Obv. L€ON/SC/ON S Lettering of L€ON very 

small. Bust of Constantine taller than that of Leo. Rev. The 

exact form of each of the letters XXX, and the shape and 

seriffing of the cross are near-duplicate features with no. 

59. Different die. Zacos-Veglery. 

*61. 5.64 gm. Obv. L€ON/ SC/ON S' Near-duplicate of no. 60. 

Rev. From the same die as no. 60. London, BMC 11. 

62. 6.21 gm. Obv. L€ON/ SC/ON S' Rev. Extremely similar 

to nos. 59-60. Whitting 3673. 

63. 5.18 gm. Obv. LCO/N/SC/... Obscure, but at least very 

similar to no. 66. Rev. The A is not as tall, and the letters 

NNN are larger, than on nos. 60-1, but otherwise the die 

shows many near-duplicate features. Zacos-Veglery. 

*64. 5.61 gm. Obv. L€ON/SC/O/N ST. Letters are small. 

The busts of Leo and Constantine are the same height; 

otherwise a near-duplicate of no. 60. Rev. Wider cross, 

asymmetrical in the same shape as nos. 60-1 ; wider A ; 
characteristic XXX. Paris, exSchlumberger,2973. Cf. no. 55. 

65. 3.64 gm. Obv. L€0/N/ SC/O/N ST Very similar to no. 
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64. Rev. Right-hand serif of cross angled as on no. 64. 

Cambridge CM 3391-1950, ex Bunn. 

66. 5.56 gm. Obv. Obscure. L€ON/SC/O/N/S/T The faces 

are longer, but otherwise extremely similar to those on no. 

64. Cf. also no. 81. Rev. The A is shorter, particularly 

the left limb ; otherwise extremely similar to no. 64. Berlin. 

Cf. no. 55. 

67. 4.95 gm. Obv. Wom and very obscure. Inscription ends 

ON S' (the letters fairly well spaced out, cf. no. 66). Pro- 

bably similar to no. 66. Rev. The cross is extremely similar 

to that on nos. 60-1. Generally very similar to no. 66. Berlin. 

68.5.63 gm. Obv. L€0/N/SCO/N ST Constantine’s face 

long and narrow. Rev. The A, and the whole design, are 

taller, but the die presents many similarities to no. 67. Oxford, 

ex Douce. 

69. 6.14 gm. Die-duplicate of no. 68. Cambridge, ex Hasluck. 

*70. 6.14 gm. Obv. L€0/N/SCO/N/STA' Extremely similar 

to no. 65 and to no. 71. Rev. Extremely similar to nos. 

68-9. Cambridge, ex Hasluck. 

71. —. Obv. L€0/N/SCO/N/STA Very similar to nos. 

68-9 and 72. Rev. Extremely similar to nos. 68-9. Ratto, 

Monnaies Byzantines, 1800. 

*72. 4.98 gm. Obv. L€0/N/SC/O/N ST The left shoulder of 

Leo is too large, and the letters S are large and awkwardly 

drawn ; otherwise extremely similar to no. 71. Rev. Tall 

cross. The letters XXX are large and are not «twisted», 

and are without the characteristic serif. Stockholm. 

73. 5.55 gm. Obv. L€0/N/SC/ON STA' Extremely similar 

to no. 72. Rev. Extremely similar to no. 63. Vienna. 

74. 4.47 gm. Obv. L€0/N/ SC/ON STA' Near-duplicate of 

no. 73. Rev. Obscure, but there are die-similarities with 

nos. 60-1. London, BMC 7. 

75. 4.40 gm. Obv. L€0/N/SCO/N ST Very similar to no. 

68. Rev. Near-duplicate of no. 74. Vienna. 

*76. 5.74 gm. Obv. L€ON/SC/O/N ST Larger lettering for 

L€ON, but near-duplicate of no. 64. Rev. Generally very 

similar to nos. 74 and 72. London, BMC 9. 

77. 4.83 gm. Obv. Obscure, but apparently extremely similar 

to no. 64. L€ON/SC/O/N ST with L€ON in moderately 

small lettering. Rev. Seriffing of cross as on no. 76 ; other- 
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wise extremely similar to no. 64, and very similar to no. 76. 

Berlin, ex Ruhle von Lilienstern. 

78. 5.29 gm. Obv. LEON/ SC/O/N STA Extremely similar 

to no. 77 ; near-duplicate features with no. 79, e.g. in the 

large lettering of LEON. Rev. The upper left junction of 

the M, the A, and the cross are all extremely similar to nos. 

66 and 79. Zacos-Veglery. 

*79. 4.78 gm. Obv. L€ON/SC/ONS, with L€ON in larger 

letters, otherwise near-duplicate of no. 77. Rev. Near- 

duplicate of no. 77. The cross is a little more regulär. Brussels, 

Inv. II, 50.181. 
*80. 5.10 gm. Obv. From the same die as no. 79, although the € 

of LEON has apparently been re-cut. Note the die-flaw 

running through the C of SC. Rev. Near-duplicate of no. 

79. Paris, ex Schlumberger, 2993. 

*81. 5.31 gm. Obv. L€ON/SC/O/N/S/T Extremely similar 

to nos. 79-80, except that the heads are much farther apart. 

Very similar to no. 66 in style (as also in the arrangement of 

the inscription). Rev. Generally very similar to nos. 60-1 

and 64. Paris, ex Schlumberger, 2967. 

82. 6.09 gm. Obv. L€ON/SC/O/N ST The letters of LEON 
are moderately small, but the faces are larger; otherwise 

extremely similar to no. 77. Rev. Prominent serifs on the 

top of the M, otherwise extremely similar to no. 81, e.g. 

in the middle foot of the A. Paris, ex Schlumberger, 2669. 

83. 4.67 gm. Obv. L€ON/SC/O/N ST Large, open S lying 

almost horizontally, and large crosses on crowns; cf. no. 81. 

Rev. The left serif of the cross slopes up and out, as on no. 

82, but more so. The A has a middle foot extremely similar 

to nos. 81-2. Zacos-Veglery. 

*84. 5.00 gm. Obv. L€ON/SCO/NST Large dots on Strings 

below brooch, forming a deep triangle. Small crosses on 

crowns. Generally similar to nos. 60-1. Rev. Tall cross, 

with serif angled as on no. 82 (cf. no. 83). Convex serifs 

on M. Shows near-dupncate features with no. 83. TheHague, 

13710. 

85. 4.23 gm. Obv. From the same die as no. 84. Rev. Extremely 

similar to no. 84, e.g. in the upper left junction of the M. 

Copenhagen, ex Collection of King Christian VIII. 

*86. 5.14 gm. Obv. .../SC/O/... Near-duplicate of no. 66, but 



THE ISSXJE OF FOLLES 293 

with a dot between the heads. Rev. From the same die 

as no. 85. [Restruck?] Berlin, found at Priene. 

*87. 5.70 gm. Obv. L€ON/ SC/O/N ST Long, rather triangulär 

faces. Very similar to no. 81. Rev. Apparently related by 

style to no. 72 (also at Stockholm). Generally extremely 

similar to no. 86. Stockholm. 

*88. 4.79 gm. Obv. LEON/SC/ONST Near-duplicate of no. 

79, and except for the crosses of the crowns, which are dagger- 

like, extremely similar to nos. 81 and 87. Rev. Very similar 

to no. 86, except that the cross is taller, and that its left serif 

slopes down and out. London, BMC 10. 

*89. 6.30 gm. Obv. L€ON/SC/O/N/ST Mis-struck and obscure, 

but apparently extremely similar to nos. 85 and 79. Rev. 

Near-duplicate of no. 88, and extremely similar to no. 87. 

Mis-struck. Vienna. 

90. 4.8 gm. Obv. LEON/ SC/O/N ST' Obscure, but apparently 

very similar to no. 89. Rev. Obscure, but very similar to 

no. 77. The Hague, 13709. 

91. 3.97 gm. Obv. L€ON/ SC/... Obscure. Small C, diamond- 

shaped gap between shoulders and hair at Centre. Rev. 

The shape of the M is very much as on no. 76. Zacos-Veglery. 

92. 4.56 gm. Obv. LEON/SC/O/N ST Very similar to nos. 

88 and 90. Rev. Extremely similar to no. 87. Leuthold. 

93. 4.54 gm. Obv. LEON/SC/ONST in large letters. Pro¬ 

minent dots on crosses. Extremely similar to no. 90. Rev. 

Shows near-duplicate similarities to no. 86. Leuthold. 

*94. 5.76 gm. Obv. Almost certainly from the same die as no. 

93. Rev. Heavily-seriffed style, cf. nos. 101, 102, etc. 

Copenhagen. 

95. 4.78 gm. Obv. LE/ON/S/CONS in large letters. Very 

prominent dots on crosses ; high-arched crowns. Rev. Rather 

small letters XXX. Zacos-Veglery. 

96.5.68 gm. Obv. LEON/SC/O/N ST Extremely similar 

to no. 93. Rev. Extremely similar to no. 92. Zacos-Veglery. 

97. 4.61 gm. Obv. LEON/SC/O/N ST Near-duplicate of no. 

96 (the brooches are smaller). Rev. Presents near-duplicate 

similarities to nos. 55 ancd 59. Roper, London. 

98. 6.52 gm. Obv. From the same die as no. 97. Rev. Extremely 

similar to no. 63. Zacos-Veglery. 

99. 5.61 gm. Obv. LEO/N/SC/... ST Broad faces, high-arched 
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crowns. Rough style, heavily dotted. Very similar to no. 

75, and generally very similar to no. 59. Rev. Obscure, but 

extremely similar to no. 72, and generally very similar to no. 

59. Zacos-Veglery. 

100. 4.95. Obv. L€ON/SC/O/N ST Very similar to no. 90. 

Rev. Very similar to no. 101. Whitting 3674. 

101. 5.57 gm. Obv. L€ON/SC/O/N/S/T Extremely similar 

to no. 87. Rev. Heavily-seriffed cross. Tall A with pro- 

nounced serif at top. Very similar to no. 93. Paris, ex 

Schlumberger, 2974. 

*102. 4.50 gm. Pierced. Obv. L€ON/SC/O/N ST Extremely 

similar to nos. 97-8. High-arched crowns, cf. nos. 76 and 86. 

Rev. Heavily-seriffed style; narrower cross, otherwise 

extremely similar to no 101. Vienna. 

103. 4.57 gm. Obv. L€ON/SC/O/N ST Extremely similar to 

no. 87. Rev. Extremely similar to no 101. Zacos-Veglery. 

104. 3.61 gm. (worn). Obv. Very obscure. ...O/NST. Unusually 

large dot at top of Constantine’s Crown. Rev. Extremely 

similar to no. 102. Berlin, ex Friedlaender. 

*105.5.02 gm. Obv. L€0/N/SC/O/N ST Extremely similar 

to no. 99. Rev. Near-duplicate of no. 86 except for the 

cross, which is more nearly as on no. 87. Berlin 193/1914. 

106. 6.70 gm. Obv. L€0/N/SC/O/N ST Extremely similar 

to no. 72. Rev. Very similar to nos. 87-8. Zacos-Veglery. 

The die-survival suggested by the above sequence is quite different 

from that of nos. 1-45. There is a complex network of die-similarities, 

with many extremely similar dies, and 7 instances of duplication 

among only 52 coins : 

Die-identity: 68-9 

Obverse links : 79-80, 84-5, 93-4, 97-8 

Reverse links : 60-1, 85-6 

The metrology of the series is clearly different from that of the 

folles of Leo IV. The coins seem to be on a weight-standard 

6.26 gm. and 

6.01 — 6.25 

5.76 — 6.00 

5.51 — 5.75 

5.26 — 5.50 

over xxx 

XXX 

X 

xxx 
xxx 

X X 

X X X X X X X 

X 
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5.01 — 5.25 

4.76 — 5.00 
4.51 _ 4.75 

4.26 — 4.50 

4.01 — 4.25 
3.76 _ 4.00 

3.51 — 3.75 

3.50 gm. and under. 

X X X X X X 

xxxxxxxxxx 
X X X X X 

X X X 

X 

X 

X X 

of about 5 1 /4-5 1 /2 grammes, probably 60 to the pound (ca. 5.4 gm.), 

but some old folles may have been re-struck, to give a proportion 

of light-weight pieces. Some of the coins have the pock-marked 

appearance that is characteristic of re-struck flans. It is presumably 

to be attributed to differential corrosion of weakened or stressed 

patches in the surface of the re-used flan. 

There is no doubt that all the coins were struck at the same mint. 

Anepigraphic « Two Busts» folles (Nicephorus I?) 

Some of the anepigraphic folles have an M that is broader than 

on any of the folles that have so far been described. Another pri- 

mary difference from the inscribed coins of Leo V is that identifiable 

traces of re-striking are commonly to be found ; and many coins 

on which an undertype cannot be positively identified are pocked 

or have patches where the impression fades out. Since the metro- 

logy of the series is essentially the same as that of nos. 55-106, the 

difference must be ascribed to a lower Standard of workmanship in 

the mint. 

Almost all the dies are interconnected by stylistic details, and 

certainly belong together in terms of mint-operation. Their ar- 

rangement, however, is not without difficulties. On a very few 

coins, the cross between the heads is large. This feature seems to 

coincide with the best portraiture, and the neatest engraving 

generally (although the poor state of the majority of the specimens 

imposes some uncertainty); the coins with the large cross may 

therefore plausibly be interpreted as early. If the reverses are 

strung together by their similarities, about half of them can be 

placed into a good sequence from that starting-point. All but 

three of the remainder, including all the coins with the broad M, 

seem to be reasonably closely interconnected, forming a separate 

sequence. The pattem of die-similarities might tentatively be 
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construed as reflecting two workshops of a mint. The two specimens 

in the Leuthold cabinet, nos. 107 and 128, are of critical importance. 

A dozen or twenty more of the anepigraphic coins might make it 

clear that there were reverse die-connexions between the sequences, 

although they could not undo the compact sub-groupings into 

which the available specimens fall. The particular details of style 

by which the sub-groupings are internally associated are too cha- 

racteristic to be dismissed as random effects. Small irregularities, 

and lop-sideness, in the shape of the M and in the seriffing of the 

crosses can certainly be described as near-duplicate details. The 

obverse are more varied than the reverses. The cross between the 

heads shows two regulär forms, of which (i) can be seen on the 

illustration of coin no. 111, while (ii), with a thickening of the limbs 

at the centre of the cross, and more abrupt seriffing, may be studied 

from no. 126 (See Fig. 1 e and f). Undotted brooches seem to 

be an early variant. The drapery over the left shoulder of Nice- 

phorus (if it is he) is normally in a simple V-form, as on the in- 

scribed folles, but occasionally a more sophisticated treatment is 

attempted, with three successive reversed folds marked (no. 111). 

The eyes are occasionally shown by a vertical line instead of a dot. 

Three specimens of very inferior workmanship and striking 

(nos. 144-46) do not fit into either sequence. They are the 

only obvious candidates, among the anepigraphic folles, for 

attribution to a provincial mint. The hypothesis that there 

was a second mint in the time of Nicephorus — even if its 

output was small — will, obviously, claim careful scrutiny. 

What is there about the three coins which marks them off 

from all the rest? — might they not be Contemporary for- 

geries? In answer to the second question, it would seem un¬ 

profitable for a forger to use the flan of an existing follis as 

the basis for his counterfeiting. These three coins are cer¬ 

tainly struck from dies (not cast), and their die-adjustment 

is regulär. The coin in the collection of the University of 

Cambridge has the letters XXX N N N reversed — XXX is 

to the right. (See the enlarged illustration, which reveals 

the Leo IV under-type). The drapery on the left shoulder of 

the senior emperor slopes the wrong way, and both faces are 

in very crude style. On Mr Whitting’s coin, the locks of the 

junior emperor’s hair are horizontally shaded (cf. Fig. 1 c), 
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a detail which is wihout parallel. The Berlin specimen is 

perhaps less obviously « wrong», but the face is very crudely 

drawn, and is large in comparison with the nearest dies of the 

regulär series (e.g. no. 128); the dots on the three strings 

hanging from the brooch are irregulär. On the reverse, the 

letters XXX are too variable in shape and size. There are 

no provenances to guide us in the Interpretation of these 

three coins, and for the present it is not possible to say more 

than that they are problematic, but can hardly be from the 

mint of Constantinople. 

(First sequence) 

*107. 4.00 gm. Obv. Very large, neat cross. Brooches without 

dots. The senior emperor’s hair is clearly differentiated from 

that of his colleague. Rev. Tall M. Large cross. [Restruck ; 

defective striking of right limb of M]. Leuthold. 

*108. 4.65 gm. Obv. Careful workmanship. The crosses touch 

the outer border. Rev. Very similar to no. 107. Cambridge, 

ex Sherborn. 

109. 4.40 gm. Obv. Obscure (the die has doubtless been very 

heavily used, since the reverse is quite fresh), but with large 

cross as on no. 107. Rev. Near-duplicate of no. 106. Cam¬ 

bridge (old collection). 

*110. 5.91 gm. Obv. Both figures have exceptionally long hair, 

carefully differentiated. The junior emperor’s is curly. 

Large cross, cf. nos. 111 and 112. Rev. Cross obscure, but 

the whole is apparently extremely similar to no. 129. Lon¬ 

don, BMC 12. 

*111. 7.13 gm. Obv. Cross of type (i). Three-stage reversed dra- 

pery on senior emperor’s chlamys. Generally very similar 

to no. 112. Rev. Small and virtually unseriffed XXX (? 

similar in this detail to no. 112, which is obscure), but other 

wise extremely similar to no. 107. Berlin, ex Finger. 

112. 4.6 gm. Obv. Cross of type (i). Small crosses on crowns. 

Rev. Tall A ; lop-sided M, with the left half narrower. Tall 

cross with characteristic seriffing, matching that on the cross 

of the obverse of this coin. The Hague 13.712. 

113. 4.50 gm. Obv. Large brooches, each with a dot in the centre. 

Simple V-style drapery on the chlamys of the senior emperor. 

Rev. Rather large NNN. Vienna. 
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114. 5.10 gm. Obv. Cross, large crosses on crowns, brooches, 

etc. are near-duplicate features of no. 113. The faces, how- 

ever, are broader; they.and the strings of the brooches, are 

extremely similar to no. 107. Rev. Lop-sided M, the left 

side narrower. Fat cross. Vienna. 

115. 3.90 gm. Obv. Rather large, and heavily seriffed cross. 

Tall crosses, with large dots, on the Crown. Small brooch 

without dot. (Leo’s brooch obscure). The eyes are apparently 

7-shaped. Rev. Obscure, but lop-sided M as on no. 112. 

Tall A. [Restruck ?]. Metcalf. 

116. 4.47 gm. Obv. Cross of type (ii). Crude crosses on crowns. 

Simple folds of drapery on Leo’s chlamys. Large brooches 

with dots; the junior emperor’s is irregulär in outline. Ge- 

nerally extremely similar to no. 113. Rev. Lop-sided M 

as on no. 115. Heavily-seriffed cross, in the same style as 

that on no. 112. Broad letters NNN. [Restruck?]. Zacos- 

Veglery. 

117. 4.68 gm. Obv. Obscure. Cross of type (i). Large brooches 

with dots. Simple drapery. Rev. The M is more nearly 

symmetrical, but the A and the NNN present near-duplicate 

similarities to no. 116. The cross is a near-duplicate of that 

on no. 112. Zacos-Veglery. 

118. 5.07 gm. Obv. Locks of hair sharply differentiated. As on 

no. 117, the brooch of the junior emperor’s chlamys is 

unusually large. Rev. Smaller A, otherwise cf. no. 116. 

Whitting 2537. 

119. 5.60 gm. Obv. Rather large cross, and tall crosses on crowns. 

Less careful treatment of the hair. Cf. no. 116. Rev. Ex¬ 

tremely similar to no. 116. Cambridge, ex Sherborn. 

120. 5.27 gm. Obv. Very similar to no. 119, but the hair style 

is definitely the same for both emperors, i.e. that of the 

senior emperor is irregulär. Rev. Extremely similar to nos. 

117 and 119, e.g. in the seriffing of the cross. Whitting 2835. 

*121. 5.00 gm. Obv. An unusual die. Three-stage drapery at left 

Shoulder. Obscure, but apparently similar to no. 111, with 

rather narrower heads. Rev. Seriffed XXX, but otherwise 

presents near-duplicate features throughout to no. 111. 

[Restruck?]. The Hague 13.711. 

*122. 5.30 gm. (pierced). Obv. Fairly small brooches, without 

dots. Simple drapery on Leo’s chlamys. Cross obscure, but 
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apparently rather large, as on no. 113. Rev. Very charac- 

teristic cross. Slightly lop-sided M, as on no. 112. Generally 

very similar to no. 121. Vienna. 

123. 6.10 gm. Obv. Cross of type (ii); crude crosses on crowns ; 

simple drapery : very similar to no. 116. Rev. The M is 

lop-sided in the other direction, but otherwise a near-duplicate 

of no. 116. Zacos-Veglery. 

*124. 6.20 gm. Obv. Obscure. Simple drapery. Leo’s hair is 

longer and less curly, but otherwise the die is very similar 

to no. 122. Rev. The horizontal arm of the cross is shor- 

ter, but there are a number of near-duplicate details with 

no. 123. Vienna. 

125. 5.46 gm. Pierced. Obv. Obscure. Cross of type (ii). Large 

brooches with dots. Apparently extremely similar to no. 124, 

e.g. in the tilted crosses of the crowns, and perhaps similar 

also to no. 113. Rev. Extremely similar to no. 123. Zacos- 

Veglery. 

*126. 6.1 gm. Obv. Cross of type (ii). Simple drapery. Large 

brooch, (?) without dot, on the chlamys of the senior em- 

peror. Large die-flaw (or trace of undertype ?) at the left of 

Leo’s head. Rev. Extremely similar to no. 125. Copenhagen, 

ex Hoffmann, Paris, 1859. 

127. 5.22 gm. Obv. Cross of type (ii). Drapery of intermediate 

style. Eyes represented 7 . Generally extremely similar 

to no. 123. Rev. The letters XXX are of differing alignment, 

and the NNN are of differing size : these are near-duplicate 

features of no. 125. Oxford, ex Chester, 1889. 

(Second sequence) 

*128. 5.55 gm. Obv. Large cross. Prominent dots on crosses of 

crowns. Small brooches without dots. Generally very si¬ 

milar to no. 107. Rev. Broad M and A. Rather square cross. 

[Restruck]. Leuthold. 

129. 4.24 gm. Obv. The cross, crosses of the crowns, and portraits 

are very similar to those on no. 113. The brooches are without 

dots. Rev. Obscure, but broad M, and cross with very fat 

limbs. [Restruck ?]. Zacos-Veglery. 

130. 3.98 gm. Obv. Cross with long left-hand limb, otherwise 

extremely similar to no. 129. Rev. Extremely similar to 
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nos. 128-9. [Restruck on a «FourBusts» follis of Leo IV]* 

Whitting 2536. 

131. 4.21 gm. Obv. Cross of type (ii). Brooches without dots. 

Apparently very similar in general style to no. 122. Rev. 

Obscure. Small cross with very fat limbs. The right limb 

of the M is higher than the left, as on no. 129. Zacos-Veglery. 

*132. 4.20 gm. (pierced). Obv. The brooches are larger, and dot- 

ted ; the crosses on the crowns are small. Extremely similar 

to no. 112. Rev. The M presents near-duplicate features 

with no. 107, and the A is extremely similar to the same. 

Vienna. 

133. 5.88 gm. Obv. Long faces. Large dots on crosses of crowns. 

No dots in brooches. Rev. Large M. Cross similar to 

no. 128. The A has a conspicuously seriffed middle foot. 

London, BMC 14. 

134. 6.04 gm. Obv. Tall cross with fat limbs, cf. that on no. 133, 

which is narrower; otherwise extremely similar to no. 133. 

Rev. Extremely similar to no. 133. Berlin. 

*135. 6.88 gm. Obv. Cross as on no. 113. Obscure, but certainly 

extremely similar to no. 114. Rev. Extremely similar to 

no. 132. Brussels. 

136. 4.05 gm. Obv. Cross of type (ii). Crosses on crowns are cru- 

dely drawn. Obscure, but apparently extremely similar to 

nos. 125-6. Rev. Broader NNN, otherwise extremely si¬ 

milar to no. 132. Zacos-Veglery. 

137. 4.89 gm. Obv. Poorly drawn throughout. Apparently very 

similar to no. 123. Rev. Broad NNN, as on no. 136, but 

otherwise even closerto no. 132 than no.l36is. Zacos-Veglery. 

138. 4.52 gm. Obv. Extremely similar to no. 137. Rev. Extremely 

similar to nos. 136-7 [Restruck]. Cambridge 3394-1950, 

ex Bunn. 

139. 5.26 gm. Obv. Extremely similar to no. 136. Rev. Extre¬ 

mely similar to no. 137. Cambridge. 

140. 4.24 gm. Obv. Extremely similar to no. 134. Rev. Taller A, 

otherwise extremely similar to nos. 136-7, e.g. the A has a 

prominent serif on the middle foot. [Restruck]. Metcalf. 

141. 6.70 gm. Obv. Weakly struck, but apparently extremely 

similar to no. 124, e.g. in the crosses of the crowns, cross of 

type (i), etc. Rev. Extremely similar to no. 133 ; and cf. 

also no. 136. Vienna. 
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*142. 5.78 gm. Obv. Very similarto no. 117. Rev. MwithdeepV. 
London, BMC 13. 

143. 4.09 gm. Obv. The crosses of the crowns are large and 
irregulär. Fairly large cross. The brooches on this coin are 
apparently roughly circular (not oval), and are dotted: 
cf. no. 146?—i.e. perhaps belonging to the following se- 
quence. Rev. Obscure, but perhaps similar to no. 146? 
[Restruck over a «Four Busts» follis of Leo IV]. 

(Irregulär coins) 

*144. 4.78 gm. See comment in text. [Restruck on a« Four Busts» 
follis of Leo IV]. Cambridge, ex Sherborn. 

*145. 3.44 gm. See comment in text. Rev. Note the serifs at the 
feet of the M. [Restruck on a coin of Irene, BMC 2]. Whit- 

ting 3324. 
*146. 4.13 gm. See comment in text, [Restruck on a « Four Busts» 

follis of Leo IV]. Berlin 8805. 

There are no die-links, and not many near-duplicate dies, among 
the anepigraphic folles. 

Their metrology is influenced by the many restrikes of coins of 
Leo IV. The coins on new flans, likethe«Bust » coins of Nicephorus 
I, are a good deal heavier. In the table below, the symbol R signifies 
a coin that has been catalogued as a restrike ; other pieces, however, 
may well also be restruck. 

6.26 and over. XXX 

6.01 — 6.25 X X X X 

5.76 — 6.00 XXX 

5.51 — 5.75 xR 
5.26 — 5.50 X X X X 

5.01 — 5.25 X X X 

4.76 — 5.00 xRR 
4.51 — 4.75 x x xR 
4.26 — 4.50 x xR 
4.01 — 4.25 x x x RRRR 
3.76 — 4.00 RRR 
3.51 — 3.75 
3.50 and under R 

These coins evidently represent a re-coinage which was accom- 
panied by a raising of the weight-standard. It is not clear from the 
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metrological table what the new average was intended to be, but 

the recorded weight would be not inconsistent with a Standard of 

60 folles to the potind (ca. 5.4 gm.). 

We are now in a Position to make some Statistical calcula- 

tions i1) of the original total number of dies employed in the 

manufacture of the folles that have been catalogued. The 

number of instances of die-duplication are, for Leo IV, one 

obverse pair and one reverse pair among 45 specimens; for 

Leo V, 5 obverse pairs and 3 reverse pairs among 51 specimens ; 

and for the anepigraphic folles, no pairs among 40 specimens. 

Leo IV. Among 45 obverse dies, 44 are different; 

E(d) 

c 

44 c 
— = .978 ; — = .045, n = 1.000. 
45 n 

But d might reasonably differ from by up to .3\/c =2. 
c 

Therefore the minimum probable value for n is given by 

- = = .933; - = .14, n — 320. 
c 45 n 

The calculation of the maximum probable value is not 

possible from the formula in this instance, but a very 

high value of n is implied. 

If the average number of coins struck from an obverse 

die is 15.000 (i.e. one is thinking of an average of 7.500 

to 10.000 from a reverse die) the total number of coins 

is, at a minimum estimate, 320 x 15.000 = 5 millions. 

The median figure is 15 millions, and the maximum of 

the indicated ränge is substantially higher. 

Leo V. Among 51 obverse dies, 46 are different. 

m 
c 

= .21 ; n = 243. 

E(d) 
But d might reasonably differ from - by up to .5\/c, 

c 
- 3 1/2. 

(1) Lyon, op. cii. 
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Therefore the minimum probable value for n is given by 

- = ^ = .833; — = .38, n = 134 
c 51 n 

and the maximum is given by 

d 49,5 

c ~ 51 
.971 ; — = .06, n = 850. 

n 

On the same basis as before, the total number of coins is 

in the ränge (134-850) x 15.000, or 2 millions to 13 

millions. 

Anepigraphic. As there were 40 obverse dies, all different, 

the total number of coins will hardly be less than for Leo IV. 

Michael II. An unpublished survey of the large folles of 

Michael II (*) records 2 obverse pairs among 47 coins; thus, 

45 different dies. 

E(d) 

c 

45 

47 
.957; — = .09, n = 522. 

n 

But d might reasonably differ from 
E(d) 

c 
by up to.4\/c, - 3. 

Therefore the minimum probable value for n is given by 

- = = .894 ; — = .23, n = 204. 
c 47 n 

A high maximum value is implied. 

The larger flans of Michael’s folles may have resulted 

in a lower average output per die. We may use a 

mutiplier of 10.000, although this will appear conserva- 

tive since no reverse die-links have been noted. The 

minimum estimate is then 2 millions, and the median 

figure is 5 millions. 

There is an encouraging consistency about these various 

figures, imprecise though they are. If a total of between 5 

million and say 30 million folles of Leo IV is represented by 

only 2 specimens at Corinth, while a total of between 30 

(1) Mentioned in Coinage in the Balkans, p. 20, and here revised 
according to Lyon’s formula. 
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million and say 90 million folles of Basil I is represented by 

286 specimens, we are on firm ground in concluding that a 

radical change had taken place in monetary circulation, in 

the interval between the two reigns. The eighth-century 

folles, we may conjecture, were largely restricted in their 

circulation to the metropolitan region, while by the end of the 

ninth Century an every-day monetary economy was spreading 

to the cities of the provinces. This fits in with the general 

body of archaeological evidence from the Balkans, which 

suggests, however, that in most areas the recovery came in 

the tenth or even the eleventh Century (*). Corinth was 

in the forefront; on the evidence of the site-finds, there was 

a sudden increase in the circulation of copper coins towards 

the end of the reign of Theophilus, while at Athens (with the 

usual caveat that we are not sure where the city centre was 

in the eighth and ninth centuries) a similar increase was 

deferred until the time of Leo VI. 

The results of excavations in Constantinople afford an 

interesting comparison. Among the site-finds from the Hippo¬ 

drome, totalling approximately 3.000 coins, the relative pro- 

portions over the centuries are significantly different from 

those in central Greece. 

Excavations of 1927 

Period 491-717 Period 717-867 Period 867-1081 

Trench IB 10 5 7 

Trench II 2 1 3 

Trench III 6 1 1 

Trench IV 6 2 11 

Trench V 127 11 115 

Excavations of 1928 

VI VII-VIII IX 

Century Centuries Century 

Area A 8 13 62 

Area B 13 48 49 

These statistics confirm that eighth- and ninth-century 

coins were relatively far more plentiful in the capital than in 

(1) Metcalf, Coinage in the Balkans, chapters II and III. 
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central Greece (*). The finds have not yet been accorded the 
detailed publication they deserve. Similarly, Dirimtekin 
has so far given only the briefest account of the coins from the 
excavations of 1946-47 and 1958-60 : they are said to ränge 
from Justin I to the fourteenth Century; they include issues 
of the seventh and eighth centuries, but are mostly of the 
ninth to thirteenth centuries (1 2). One is permitted to hope 
that something less laconic will eventually be published. 

The criticism has been made by Kustas, that what is true 
for central Greece may not be true of other provinces. « There 
is», he says, «the very great unknown looming in the back- 
ground of every discussion of Byzantine coinage. How little 
we know of Asia Minor, the true centre, not Greece, of Byzan¬ 
tine life! Every traveller soon becomes aware of the countless 
mass of Byzantine coins still to be found in the villages and 
cities of modern day Turkey» (3). This countless mass, one 
suspects, consists almost entirely of coins of the periods 498- 
668 and ca. 970-ca. 1250. The gap in the eighth-ninth cen¬ 
turies may be less conspicuous in north-western Turkey, but 
this is a matter of conjecture. One should recall that among 
about 400 Byzantine coins from the Pergamum excavations 
the «middle period» was represented by 4 coins of Constan- 
tine IV, 1 of Tiberius III, 3 of Michael II, and 1 of Basil I. 
At Priene there were two ninth-century coins — both of Leo 
V — among a total of 133 (4). At Sardis the evidence of the 
excavations, including that of the recent campaigns, is nega¬ 
tive : the earliest coins from the recovery are of Basil I (5). 

(1) A. H. M. Jones, The coins, in [S. Casson and others], Preliminary 

Report upon the Excavations carried out in the Hippodrome of Constan- 

tinople in 1927 on behalf of the British Academy, London, 1928, pp. 

46-50 (ca. 1.700 coins in all) ; and B. Gray, The Coins, in Casson, 

Second Report, etc., London, 1929, p. 50 (ca. 1.200 coins in all). 

(2) F. Dirimtekin, Les fouilles faites en 1946-47 et en 1958-60 

entre Sainte-Sophie et Sainte-Ir&ne ä Istanbul, in Cahiers archeologiques, 

XIII (1962), 161-85. 

(3) G. Kustas, in Balkan Studies, VI (1965), 419. 

(4) S. McA. Mosser, A Bibliography of Byzantine Coin Hoards, 

New York, 1935, p. 64. 
(5) H. W. Bell, Sardis, vol. XI, Coins, Part I, 1910-1914, Leyden, 

1916 ; G. M. A. Hanfmann, The fourth campaign at Sardis (1961), 

20 
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A friend who bought a good many Byzantine coins in and 
around Burdur was able to find hardly any from the « middle 
period». From Transcaucasia and the eastern shores of the 
Black Sea there are copious finds of Byzantine copper coins, 
which Kropotkin has inventoried, but the times of Leo IV 
and Leo V are a blank (x). The evidence from south-eastern 
Turkey is the same : I recently had the opportunity, through 
the good Offices of Messrs. Spink and Son, of London, to exa- 
mine 1.100 Byzantine copper coins which had been accumu- 
lated by a Turkish dealer in antiquities from that part of 
Turkey. They included, from the period 668-ca. 970, no more 
than one coin of Theophilus (2), 2 of Basil, 3 of Leo VI, 
and 5 of the period of Constantine VII. Thus, it seems likely 
that the bulk of the late eighth- and early ninth-century 
folles with which we are concerned circulated in Constantinople 
and around the shores of the Propontis. 

The deliberate ambiguity of the question, how extensive 

in Bulletin of the American Schools of Oriental Research, CLXVI 
(1962), 1-56 mentions a solidus of Justinian II with Tiberius from an 
architectural context in the citadel area, but this is, in effect, negative 
evidence. A hundred or so copper coins found during the campaign 
were of the sixth and early seventh centuries. 

(1) V. V. Kropotkin, Klady Vizantiiskikh monet na territorii 

SSSR, Moscow, 1962 ; and ibid., Novie nakhodki vizantiiskikh monet 

na territorii SSSR, in Vizantiiskii Vremennik, XXVI (1965), 166- 
89. Note the interesting Sevastopol hoard of 1949. 

(2) Compare the more numerous coins of Theophilus offered for 
sale by Messrs. Spink and Son in 1965-66. The items with numbers 
prefixed BZ are all from one dient, an American gentleman who spends 
much time travelling around the east Mediterranean countries and buys 
up quantities of Byzantine coins. Spinks have been particularly 
careful to keep other Byzantine coins separate from this BZ sequence, 
out of an awareness of the possible interest of the provenances. At 
my Suggestion they kindly agreed to ask their dient if he remembered 
where he bought the coins of Theophilus. He said they were all pur- 
chased in Istanbul, and that he had never found them at Antioch or 
on the Southern Turkish coast. He is informed and interested to se- 
cure coins of the middle period, whereas the Turkish dealer would 
seem to have been unselective in what he acquired. See BZ, 401-472. 
Alas, there is now so much money to be made out of Byzantine copper 
coins that it is hardly possible any longer to rely on the provenances 
of anything but excavation-coins. 
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was the issue of folles in the period 775-820, can now receive 
a threefold answer : first, a substantive issue of folles from the 
Constantinople mint was upwards of 5 million coins, perhaps 
as much as 30 millions. The «Four Busts» folles of Leo IV 
were called in and restruck by (probably) Nicephorus I, but 
the renewal of the coinage may not have been complete. 
Bearing in mind the continued use of old issues,and also the 
rather scarce Constantinopolitan coins of Leo IV (two seated 
figures), Constantine VI, Irene, Nicephorus alone, Michael I, 
and Leo V alone, which have not been catalogued in this 
study, the best guess that can be made is that, at any given 
moment in the period 775-820, the total of Constantinopoli¬ 
tan folles in circulation was within the ränge 10 to 50 millions. 
(At Corinth, for example, the three catalogued types account 
for 7 out of 14 Constantinopolitan folles of this period (1)). 
Secondly, there is good reason to think that virtually all the 
coins were struck at the one mint in the Capital (2). Thirdly, 
their circulation was not very extensive geographically, 
beyond the metropolitan area. Even at Corinth, there was 
little monetary activity, as regards the petty currency, in 
the late eighth and early ninth centuries (unless the city 
centre lay farther west than it did by the late ninth Century). 
Parts of western Asia Minor may have shared the economic 
impetus which evidently continued in the Capital, but there 
is at present no evidence for it, and such little evidence as 
there is — from Pergamum, Priene, Sardis, and Burdur — 
implies much the same degree of decline as is documented by 
the excavations in central Greece. 

This is about as far as one can see at present. Studies of 
die-duplication among miliaresia remain a desideratum ; and 
the publication of the Istanbul site-finds would probably 
permit many interesting comparisons in detail. But it does 
begin to look as though there was a strong contrast, in the 
economic topography of the Empire, between the metropoli¬ 
tan region and the provinces. 

(1) At Athens, 1 out of 3 ; in the Turkish (BZ) series), 10 out of 25. 
(2) With the exception of the 3 anepigraphic folles of uncertain 

attribution (and, it is understood, the Sicilian coins). 
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Of equal interest for the economic historian is the numis- 
matic evidence for a strong contrast in the periods before 
and after the recovery, and for its timing. At Corinth (1), 
we see the establishment of an active new mint ca. 835. There 
is no way of telling what proportion of the total currency was 
in circulation in Corinth and its vicinity, but one must suspect 
that it was an abnormally large proportion, in comparison 
with any single provincial centre in,say,the eleventh Century. 
In any case, the issues of the mints of the metropolitan region 
in the currency of Corinth, in the reigns of Theophilus, Michael 
III,and Basil I, must have numbered many hundreds of thou- 
sands of coins; they make up a steady 22-23 % of the stray 
losses, among coins which remained in use for 35-40 years. 
Since they were not carried from Constantinople to Greece 
in the absence of a local supply, the intermingling of the various 
issues seems to reflect trade and traffic across the Aegean. 
If there was a two-way interchange between Constantino¬ 
ple and Corinth (which the Istanbul finds should reveal), an 
inflow/outflow equal to roughly 2-4 % of the volume of the 
Corinthian currency per annum would be consonant with the 
proportions of issues of the different mints among the site- 
finds (2). This calculation is merely a Statistical exercise, 
but it serves to point the contrast with the currency of Cherson 
in the reign of Leo V. Stray-finds (3) prove that this consisted 
overwhelmingly of Sicilian folles, and Mrs Sokolova has ably 
demonstrated the reason : the renewal of iconoclasm under Leo 

(1) The attribution of certain stylistic varieties to central Greece 
is shown clearly enough by their localization (in Hesperia, as mentioned 
above). The subsequent argument which narrows the mint-place down 
to Corinth is of a different Order, and turns on comparisons with the 
site-finds from Athens, Argos, etc., which suggest that Corinth was 
still a very isolated centre of monetary affairs in the middle of the 
ninth Century. 

(2) Hesperia, forthcoming. 
(3) About 6.000 Byzantine coins from excavations during the last 

50 years, most of them Chersonese issues, but about 500 from other 
mints, above all Constantinople ; only 8 coins from the eighth Century ; 
but 26 Sicilian pieces, of which 25 are of Leo V, and one of Michael 
ii; none of Theophilus, although his coins of eastern style [sc. re- 
formed foUes?] are more plentiful than those of his predecessors. 
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V provoked a flight of the monks to the more distant provinces, 
where imperial policy was enforced less strictly if at all. 
Contacts between monastic houses in Sicily and in Cherson 
explain the presence, in the reign of Leo V but no other, of 
large numbers of the Sicilian folles (1). If we take the argu- 
ment one Step farther, and draw the contrast with Corinth, 
the significant thing appears to be that the quantity of coins— 
one would imagine quite modest — that was brought to 
Cherson in these special circumstances should have been 
enough to dominate the currency. (Ought one to take a 
similar extra step in establishing the context of the folles 
of Constans II which swamped the currency of Athens, when 
the emperor wintered there with his army in 662-63? (2). 

The beginnings of the expansion of the petty currency at 
Corinth certainly cannot be traced back before the Theophilan 
coinage-reform. If Dikigoropoulos is correct in his view that 
Constantine was co-regent until 834/5 (3), the reform is very 
unlikely to have been earlier than ca. 835 : yet the pre-reform 
folles, from the first five or six years of the reign of Theophi¬ 
lus, are represented by only 2 stray finds, as against 149 
reformed folles! The new coinage was on such a large scale, 
and makes such a contrast with the currency of the preceding 
decades, that an explanation for it must be sought in terms 
of a Programme directed by the central government rather 
than a self-reviving economy in the provinces. This evidence 
of imperial initiative and of a sudden expansion has to be 
weighed against the view of Byzantine urban history expressed 
by Lemerie : « Du moins faut-il distinguer. II est possible que 
beaucoup de villes de l’interieur soient devenues, soit ville 

(1) See I. V. Sokolova, Les monnaies siciliennes du IXe siecle des 

fouilles de Chersonese, in Congresso internazionale di numismatica, 
vol. II, Aiti, Rome, 1965, pp. 565-70. 

(2) P. Charanis, The significance of coins as evidence for the history 

of Athens and Corinth in the seventh and eighth centuries, in Historia, 

IV, (1955),163-72 ; for the localization of these coins of Constans within 
the Agora area, and for parallels, cf. D. M. Metcalf, Frankish petty 

currency from the Areopagus at Athens, in Hesperia, XXXIV (1965), 

203-23. 

(3) A. Dikigoropoulos, The Consiantinopolitan solidi of Theophilus, 

in Dumbarion Oaks Papers, XVIII, (1964), 353-61. 
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de garnison — c’est un autre sujet, lie k I’evolution de l’armee, 
mais un sujet important qui meriterait d’etre etudie, — soit 
centre administratif d’un district rural. Mais les villes mari¬ 
times, au moins, ont du garder une activite propre et non 
necessairement liee ä l’arriere-pays. La trilogie dont le 
Code Rural fait partie est justement completee par le Code 
Militaire et le Code Maritime : ce n’est pas un hasard». (3) 
May one venture to suggest that the latent powers of recu- 
peration of the maritime cities proved inadequate : that the 
financial reforms of Nicephorus I provided, in the event, 
an insufficient Stimulus to the economy of the provinces (1 2)? 
The large quantities of anepigraphic folles, as also those of 
Leo IV, may have represented an attempt at an expansionist 
monetary policy. One suspects (and this again is something 
the Istanbul finds might clarify) that an unusually high Pro¬ 
portion of the «Two Busts» issue of Leo V was put into 
circulation in the provinces (3), in pursuit of the same policy. 
But it was left to Theophilus to encourage the circulation of 
petty currency more effectively by the establishment of local 
mints — and to Basil I to realize the possibilities of active 
Intervention in the economy of the provinces, by imperial 
spending, through a programme of church-building and other 
public works. It is probable that his reign saw a material 
increase in the velocity of circulation, in a few chosen cities. 

Oxford. D. M. Metcalf. 

(1) P. Lemerle, in comment on E. E. Lipshits, Gorod i derevnya 

v Vizanüi v Vl-pervo! polovine IX v., in Actes du XIIe Congres inter¬ 

national d'etudes byzantines, Ochride, vol. I, Beigrade, 1963, pp. 9-20, 

where it is suggested that many provincial towns were « agrarianized », 

and that in the villages a natural economy replaced that of money. 

Lemerle, ibid., p. 280. 

(2) Recently on this theme, E. Frances, L’empereur Nicephore Ier 

et le commerce maritime byzantin, in Byzantinoslavica, XXVII, (1966), 

41-7. 

(3) Cf. those at Corinth ; and two which Tolstoy bought at Trebi- 

zond. More generally, this would make sense of the apparently much 

higher survival-rate. 



H 0AYMAZTH IIPOSßniKOTHS 

TOY NEOOY TOY 

ÜPEZBYTEPOY MONAXOY KAI ETKAEIETOY 

eisa ra th 

Ttfifjv i£atqexov, yXvxvxaxov Ivrqvtprjfia xal xav%rjotv fzeya- 

Xetd>drj äitoreXet fj Ivxovog nqoondOeta, elg xfjv onoiav änodve- 

rat 6 dnoxaXinxoov, eigSoov itXdxog xal ßaOog elvat dvvaxdv, xfjv 

Ttqdyjiaxt Oavfiaoxfjv 7tqoa(07tixdxrjxa xov Kvnqlov Neoq>vxov 

IJqeoßvxiqov Mova%ov xal ’EyxXetoxov. 

'O "EyxXetoxog xfjg IJd<pov, «rcov Aevxdqcov xo xXeog xal 

Kvrtqlcov rö xav^rjjxa», o «noXtov%og rfjg övofxaoxfjg Movfjg 

*EyxXeioxqag» 6 yvcoaxdg elg SXov rov Xqtaxtavtxdv xoo\iov, 

elvat äqtazog ävxt7tqda(onog xfjg Kv7tqiaxfjg Xoylov aytözrjzog. 

“Aytog, dtä xfjv Xa/nTtqäv xaOaqoxrjxa xfjg yvyrjg, xfjv exdrjXco- 

Oetaav iv eqyq) xal Xdyq) xal ivcoqtzaza dvayvoyqtaOetaav vno rov 

Xaov xal xfjg ’ExxXrjötag xfjg TteqtxaXXovg MeyaXovrjoov, Adytog 

di, dtä xfjv (jteXlqqvxov yX&ooav xfjg Qeonvevoxov avyyqacpfjg, 

dtä xfjv xaxaTteioxixfjv dvvajxtv Xdyov äg/tovixov, dtä xfjv nXov- 

alav Xoyoxe%vtxfjv Ttaqaycoyrjv, Xafinqov xaqnov ^rjXevxfjg avxo- 

ßoq<pd>ae(og jiexä xä dexaoxxd) ttq&xa exrj £a>fjg avaX<paßrjxov. 

Elvat di 6 "Aytog Ned<pvxog o%t jiovov ö « ävayevvr]delg ävcoOev 

xal de%0elg xfjv YloOeatav » ev n66q) jxaOrjxfjg xov Xqiazov, äXXä 

xal 6 ayvog 7taxqtd)XYjg> 6 äya7td>v fjti SXrjv xfjv rpv%fjg xfjv dvva- 

fttv xfjv naxqtda, xöaov xfjv jieydXrjv, xfjv exnqoacortovj&evrjv vno 

xfjg BaatXtdog rcov 7t6Xeo>v, oaov xal xfjv fuxqoxeqav, xfjv Kv- 

nqov, « xfjv %d>qav rjftobv, xfjv rtOrjvovaav jirjxiqa Avzfjg xä 

a £eva xal ävo'fjxovaxa detvä » rov exqdxovv ev ovyxtvrjoet 0X1- 

xpeoyg, dtoxt xfjv eßXeTte « detvcdg dovXoyOelaav » xal xaxevdet Sxt 

« TtoXäg 6 oXoXvyjxog xal ätpdqrjxog 6 xartvog 6 eXOtbv ex xov 

ßoqqä ». 
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eIxavog, dia rrjg nqooexrixrjg naqarrjqrjaecog xal rrjg evdetag 

xqioemg, vä diaßXdnrj rrjv aoßaqorrjra rrjg xaraoraoecog, ße- 

ßaicbvei {ie novov öxi « edd> elg %Jjv Kvnqov o xXvdcov av^dverai 

neqiaadreqov and Yj^eqag elg rjfieqav, xal Y} qaydaidrrjg rov dev 

e%ei reXog * exrdg eäv ßeßaia äxovarj and rov Havroxqaroqa 

Qeov : M£%qiq avrov judvov rov arjjielov 0d nqoxoyqrjarjg xal 

dev 6ä xd vneqßfjg, aXXa rd xvj&ara aov 0d ovvrqißovv /xeoa 

aov ». 

IIqo<pr}TLXYi nqay/Liari r\ diayvcoaig rov 'Ayiov. rH ev rfj Kv- 

7toq) raqa%r] rjvfjtfdr} xal eovve%iadr]. Trjv enraerfj dvraqaiav 

rov nqiyxtnog 3laaaxtov rov Koj&vrjvov diede%0r}Oav, Y} enl 

Urog diaqnayij xal deivfj oxvXevaig Pixdqdov rov AeovroOvj&ov, 

rj enl 380 errj Aarivixrj xaro%rj, Yj etil 307 Tovqxixrj xal y\ enl 

82 ’AyyXixr), drjX. Yj enl 769 er rj dia/novrj rrjg 'EXXrjvixrjg Meya- 

Xovrjoov xdrco and xvqiaq%lag, £evag nqdg rrjv laroqtav rrjg 

xal nqdg rov xaqaxrrjqa rrjg. 

’AXX*, enl reXovg, o ^pdvoc rrjg Xvrqdboecog e^ei <p6aaei : 

*Me%qi rovrov eXevaei xal ov% vneqßrjoei, äXX* ev aeavrfj ovv- 

rqißrjoerai aov rd xvj&ara» elnev ev änaqaßarq) nqoarayfj 6 

0eog, xal yj (bqata Kvnqog aq%i£ei aradiov fcorjg eXevOeqag vno 

'HyirrjV xqaraidv, vnarov exnqdaconov rrjg Kvnqtaxfjg *ExxXrj- 

alag, rov Maxaqimrarov Aq^teniaxonov Maxaqiov rov 71'. 

’AyyeXcov rd nXrjOrj vfivovaiv ev ra> Ovqavqj dia rrjv Kvnqiaxfjv 

’AvayevvrjOiv, xal jxera rd>v %oqcov rd>v fAytcov ovvaydXXerai 

xal o vEyxXeiarog Neotpvrog, o onolog el%e navrore nenotOrjaiv 

elg rijv Qeiav Krjdej&ovlav (T 62ß). 

E yj ß. — Ilaqaderoj&ev iv acpdovia xet/neva ex rcdv avyyqa- 

<pa>v rov 'Ayiov Neo(pvrov> did va ßorjdrjacoj&ev rovg j.leXerrjrdg, 

elg äxqißrj xal nXrjqeareqav, xard to dvvarov, yvcdaiv xal exri- 

fxrjatv rov ßiov xal rov eqyov rov. 

’AxoXovOovvreg rov *Aytov, naqaXetnoj&ev elg rd xei^ievdrov 

rd vnoyeyqafijxevov t. 
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BIOZ TOY A riO Y NEO0Y TOY 

L rivvrjotq, II a z g l q xal r e v S z e i g a z ov 

tAyiov.—'O ”Ayioq Nedq)vzoq, «Ned<pvzog IlgeGßvzegog 

Movaydg xal ”EyxXeiazoq », dncoq 6 tdiog ovo/xd^et, xdv eavzov 

rov (T4a, K 312a, M 15ß, ...), eyevvrjdr] Sv Kängcg rteql zä fieoa 

rov ezovg 1134 fi.X. (T e'). 

fH MeyaXdvrjaog ävrjxe zdze elg zifyv *E7Jkr\vixz\v Avzoxgazo- 

giav zov Bv^avzlov, ßaaiXevq zfjq ortoiag, arto zd 1118, fjzo o 

’lcoavvrjq 6 Ko/uvrjvoq 6 KaXoicodvvrjg ■ nagi/xeive de i57td zr\v 

'EXXrjvixtfv xazoytfv xal özav eßaoiXevev « 6 evaeßeazazog fjficov 

ßaoiXevg, 6 6eoaze(prjq xvgig MavovrjX o Ko/uvrjvdg », 1143-1180, 

xal inl zcbv dtaddycov zov *AXe£iov B' zov Ko/uvrjvov, ’Avdqo- 

vlxov, xal ’loaaxiov B' 3AyyeXov, iiiygi % ov Matov zov 1191, 

Sze xazeXr}q?dr] vno zov Piyaqdov zov Aeovzoxagdov (77 75ß, 

Ex, K. ÜannagrjyocoovXov, 'Iazogta zov 'EXXrjvixov vEOvovg, 

’AQrjvai, 1896, xdfi. Ä 513-645). 

rovelq zov Tjaav d Adavdaioq, o dnotog äneOave 4rjv Avyov- 

azov, xal r\ Evdo^ia, Y} dnoia « äneXitte zov ßiov» 26rjv Noejx- 

ßgiov, aoTtaoOeloa zov fiovayiofidv. 

Üazgida zov, « rtazqiba irjjj,eöanr}V», ävatpigei o “Ayioq zä 

Aevxaga, « TtdXiv ’AjLtaOo'övxcov», zijv dgeivijv yga<pixcozdzr}V 

Kvnqtaxfjv xco/j,dnoXiv, rj dnoia e%ei ärtoxxtfaei Ttayxda/mov (prj- 

fxvjv £te zä e^aigizov zeyvrjg xevzr}/j,aza zrjg, zä yvcoazä vno zd 

övoj&a « Aevxagiztxa ». 
Aev /nag ävarpegei o’EyxXeiazog zov äxgißrj zottov zrjg yevvtf- 

oecbq zov. Elg zd ^rjziy&a dj&cog avzo nXrjgwq jxäg biacpwzi^ei 

nagadoaig evgvzaza xal £corjqdzaza diadeöo^evrj eig zä Aev- 

xaga xal zä neqi£ yxogia xal SnaXrjdevoßivr} vno zcdv Ttgay^a- 

zeov. 

XafjtYjldzegov and zä Aedxaga xal elg äitdazaaiv zgeatv negi- 

nov /luXloov ngog zä vozioövzixa, Aevxagtzai el%ov Idgvoei /lu- 

xgdv äygozixdv avvoixiGfxbv, diä vä evglaxcovzai nXrjaieazegov 

ngog zä ev zfj 7teqio%fj exelvrj xzrjjxazd zcov. ’Exel xazo^xovae 

xal o nazrjq zov rAylov Neorpäzov, xovzä eig zä /ntxgd zov xzrj- 

[taza, ixet de elöe zd (pcbg zfjg ftfiigag xal 6 'Ayiog. 
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eH xonodeola, oTtov ixxladrjoav xd dXlya via ayqoxixa onl- 

xia, iaxoXi^exo and neXmqlav ßaXavidiav, xal fjxo ötd xovxo 

yvcoaxfj mg « KATQ APYE» dta vä £e%mqi£rj arto xfjv xo7tode~ 

olav «Tldvm Aqvg» fj « Aqdrtavog » fj xaxä naqexvfioXoytav 

« Aqiitavog » Ttov Evqiaxexo vy>f]X6xeqa nqog xfjv xaxevOvvaiv 

xmv Aevxdqmv xal el%e xal exelvrj jj.eydXrjv ßaXavidiav mg axo- 

Xiofta xrjg. 0vaixm xqj Xdym, xd ovo/na xfjg xortoÖeoiag, « KATQ 

APYE», flexeßtßdadrj xal elg xdv ev avxfj juixqdv ovvoixiofidv. 

01 TtoXv dXlyoi xdxoexot xov Karo* Aqvog xoivoxixcög i£rjQ- 

xmvxo and xd Aevxaqa xal avxa aveyvmqi^ov mg Ttaxqida xmv 

xal Aevxaqtxai mvo^udCovxo. Aid xovxo xal 6 *.Ayiog Neotpv- 

xog, poXovdxi eyevvfßy] elg xdv Kaxm Aqvv, e£vjuveixo irtl alm¬ 

vag xal e^vfxvelxai xal ofifxeqov mg « xmv Aevxdqmv ro xXiog ». 

To övo/ua xfjg TtoXv jxtxqäg yevexelqag ineoxidoOrj and xd ovo/xa 

xfjg fxeydXr\g naxqtdog (A). 

*0 Kaxm Aqvg ärtixxrjoe xoivoxixfjv avxoxiXeiav äqydxeqa, 

Öxav xaxmxrjaav elg avxdv xal %mqixol dno xd nXrjGtov %coqi'a. 

Miaa elg xdv Kaxm Aqvv öm^exai dxdfxrj ro ortlxi, elg xd 

onoiov eyevvrjQrj 6 *Ayiog Nedtpvtog, *H eiaodog xal rj avXfj 

naqafxevovv al idiai. To /xovadixdv xov dmjxdxiov, 18 Ttödca 

ini 17\ avexaiviadr) xaxd xd 1946 xal e%aoe xdxe xf/v naXaidv 

xov axiyrjv xfjv axrjqiy/^ivrjv xaxd xd ftioov xrjg etil oxvXov. 

Ileql xd fj/uov %iXiojj,exqov NA xfjg /neydXrjg *ExxXrjoiag xov 

%mqiov, elg xd nXayia fxixqov vipm/naxog elg xf/v ronodealav 

«AEUPOE», diaomtexai, äxaXXieqyrjxov ndvxore nqdg xij&ijv 

xov 'Ayiov, ftiqog ayqoxxfjftaxög xov, exxaaemg evdg oxqijxjxaxog.. 

To anena^ovv dvj&aqi, o%oivoi, qa%id xal äXXoi Qdfivoi, oxXi- 

vixiig, oXtyeg dyqieXrjeg, ßXaaxdqt ijjueqrjg eXaiag eitavm elg 

nafjiTtaXalav %oväqf}v qi^av, xal veaqov ßXaaxdqt avxiäg, fj o- 

Ttola Ttiaxevexai öxi elvat yvxevfia xov 'Ayiov. IIaÄai6xeqovy 

xaxd ßeßaimoiv yeqovxoxeqmv, eomtovxo elg xd teqdv avxo 

xxfjpa xal i%vr\ xXrjftaxmv, avxo di (tag TteiQei öxi eöm fjxo <pv- 

xev/nivov naxqixdv ä/xndXt, elg xd onolov o e'Ayiog, juixqdg axoftrj, 

Skaße xd nqmxa /xaO^fiaxa xfjg dfineXovqylag. 

Elg xo eitdvm laoniömfia xov loxoqixov %mga(ptov, f} Xax£fj 

OexXa Exavqrjvov Tlvqadov, xax’ anoxaXvxpiv xov 'Ayiov Neo- 

(pvxov, ixxtae dia ovveio<poqmv xaxd xd 1923 juxqav (26 rtdöia 

$rtl 13) ’ExxXrjoiav elg xd ovojxa xov, aqiaxeqa &i xov elxovo- 

Oxaotov xaxeaxevdadrj yvxpivov nqoaxvvrjxdqt, eldtxmg oxoXi- 

Ofiivov fii xijv elxdva xov 'Ayiov. 
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Ol Kaxcodqvxat ol avfjxovxeg elg xd ylvog xov fAyiov elvai 

yvmaxol fid xd Övojxa « Kaxxajio'öxxrjdeg», elg xd %aqaxxrjgi- 

axtxa di xov nqoocbnov xal xov oXov odifxaxog Ttaqovaia£ovv 

xaxanXrjxxtxfjv öjLtoidxrjxa Ttqdg xov r'Ayiov> dncog x6v elxovl^ovv 

xoi%oyqa(plai xfjg ’EyxXeioxqag xov. 

2. N rj n i a x fj xal E % o 1 i x r] fj X i x i a . M 6 q <p co - 

o t g . — Kaxä xrjv vrjrtiaxijv fjXixiav xov Ayiov, eveaxrj'ipev elg 

xfjv Nfjaov « Tteqißorjxog » nelva xal ef avxfjg Oavaxog, noXXa de 

« eXeeiva xal (pqtxcbdrj xal £eva » enl fxaxqdv öirjyovvxo ol avxd- 

Ttxai xfjg deofirjvtag. CH /LteyaXtj ovfMpoqä irtfjXde ju,exä « xfjv ütqä- 

xov Kaftvxllr}». ITola fj Ttqd^ig exelvrj div yvcoql^ofzev * 6ä 

fjxo, rttdavd)xaxa9 dxaxavofiaoxog alo%qovqyia (77 80a). 

Ol yovelg xov Ayiov, e«rog and xov Neoqnnov, änexxrjaav 

xal xov ’lcoavvrjv xal §£ äXXa rtaidla, ayoqia xal xoqlxaia * X6yq> 

Öjuog Ttxcoxelag dev evqfjxav xov xqdrtov vd xovg dcbaovv a%oXi- 

xfjv ftoqcpwaiv, xal, dia xovxo, o Neorpvxog e^eivev avaXrpaßrjxog 

ftexqi iov dexaxov oydoov exovg xfjg fjXixiag xov : 

« Tfjg iyxvxXlov naidelag i%vrj o'Xcog eOeaodjAYjv ncortoxe * 

enei yäq xal Idtcoxixdv ßlov äqxfjdev elXdj&rjv, ov /xovov xfjg 

e£a) xal jxovrjg naidelag fjj&olqrjaa, äXX ovde jxlav fjfiiqav elg 

[tadrmaxcov dtaxqtßfjv naqä xcdv xexdvxcov artedddrjv, ditXdaxov 

xe xal aj&adovg nqoßdxov dievfjvo%a ovdev, cbv aj&adfjg &XQ1 Kai 

xov äX(pa xal xovqdg (hg exatv öxxtoxaldexa xfj fjXixla» (T 12a, 

A 180ß, 181a, M 135y, E 3). 

Tov edoaav ö'j&cog ol « (piXdxexvoi xal <piX66eoi» yovelg xov 

xfjv ipv^ixfjv jj,ÖQ(pQ)<nv dia xfjg Xqioxiavixfjg avaxqo(pfjg xal 

xov evsTtvevaav xrjv äydnrjv rtqdg xd 6ela : « dyaOfjg qi£r}Q ayadä 

Ttavxmg xal xd ßXaoxfj/naxa » (nqß. M 115d, 116a). 

Aid va xegdl^f] xd rtqdg xd £fjv xal dia va ßorjdfj avyxqdvcog 

xrjv TtoXvfzeXfj Ttaxqixfjv olxoydvetav, o veaqdg Ned(pvxog ineddOrj 

elg yecoqyixag eqyaalag, eldixevOrj de elg xfjv dfxneXovqyiav 

xal f\xo yvcoaxog &>g « ej&neiqdxaxog eniaxri/noyv aj&neXovqydg», 

xaXcog yvcoql^cov xd 7tqd xfjg (pvxelag xal xd ev xfj tpvxela xal 

xd ftexa xfjv (pvxelav xal xfjv xeyyyjv xov noxla/naxog xal öXa 

« ft&%qi xaqitov xal xXadiov xal xqvyrjxov xal Xrjvov naxrjxov» 

(K 41a-42ß]. 
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3. 1 7 £ z co v . ’Aggaßcbveg xal dtdXvalg z ca v. 

— « Ol yoveZg artovdaloog el%ov avvagfidaat jj,e yaj&a), xal exv- 

gcooav rä elcoOdza zoZg yd^oig ov{J,<pa)va xal zovg äggaßdtvag * 

iyd) d£ XdOga ngdg xfyv ev reo ogei zov Kovz£ovßevdrj zov 'legov 

Xgvaoardftov Movfjv e%gd)/j,rjv zijv (pvyadetav. Mezä ^Yjzrjaiv 

dvo jnrjvd>vt xazaXaßdvxeg, elg xovTtlaco /xe äv££ev£av, xal jxezä 

TtoXXfjg TtaXrjg xal /xd^rjg xal negivotag zovg yaj&rjXtovg exeivovg 

Gv/x<pcbvovg xazeXvaa %dgxag » (T 10a-lla]. Aev rjOeXe vä rtgoa- 

öeOfj elg zov £vydv zov em/xd^Oov ßlov, äXX « äva£ev£ai zfjg xov 

ßlov jxazaiözrjzog, xal zovg xaneivodg Ttddag xazevdvvai ngdg 

zgißovg evQelag xal elg o<5ov elgrjvrjg ßiov jxovadixov » (71 7a- 

10a, E 3). 

Elg za Ildvco Aedxaga, elg rJjv dtcogcxpov olxiav zrjg recog- 

yovXXag Xaz^rjKOGfjtp, deixvvezai naXaidv laoyeiov äwfiäxiov 

d>g ro vvjxtpixdv, and ro önoZov o "Ayiog, xard zfjv Xatxfjv Ttagd- 

doaiVt e<pvye dtä vä ylvfj Mova%og * ävfjxev, enoj&evcog, ro <5eo- 

fxdziov avzd xal fj SXrj olxta elg rijv jxvrjGzfjv xov 'Ayiov. 

4. 18 e x cö v xal e £ fj g . f H x o v g d , T ä it e v z e 

7t g 6} z a et r} z fj g Mova%ixfjg £ cd fj g . — Elg zrjv 

Movrjv exelvrjv, Ttegl zä Svdexa (iLXia ßogelcog zrjg Aevxcoalag 

enl zfjg voztov nXevgäg xov IlevzadaxxvXov, xazn£td)Qrj « zrjg 

igaa/xlov äTtoxdgaewg », ovdenoze de vv/xqyixog azoXia/xdg eOeX£e 

vvftfplov zooov, oaov zov Neotpvxov « fj zrjg Movaiixrjg eaQfjzog 

negißoXrj * raiv fxavlxcov yäg avxfjg zä zeg/xaza xazetplXovv, xal 

rov Kvgiov edvacoTtovv xaOagav fioi avtrjv xal ä/neo/Ltov Siazrj- 

gfjaai elg zeXog» (T llß7 12a). 5Eneiörj oj&cog rjyvdet «xal 

avzd ro ng&zov oxoi%elov za>v yga/n/ndzcov, Xomdv Ttagä zov zrjg 

Movrjg Hyovfievov Ma£i/j,ov zag ev zatg Bovnrtaig äfineXovg 

xaXXtepyeIv enexpannv, xal nevze ygdvovg iv avxaig dtrixovn- 

oa»{T12aß,A181a). 

Al Bovnnai avzai, rj MeyaXrj BovTtna xal r( Mixgrj Bovnrta, 

änozeXovv xal arj/negov negiovoiav zfjg Movrjg, evgtaxovzai vy)rj- 

Xdzegov avxfjg xazä zä BAt elg äjtdazaaiv erog neginov fuXiov, 

xal dtazrjgovv axo/nrj £r}gozoi%ovg, ol ÖTtoZoi avvexgdzovv zäg 

axeväg Xcogldag %d)v äftneXtcbv. 

Kazä zi}v nevzaezlav exeivr\v7 « xal Ta ngcbza zebv ygaj&j&a- 

tcov Gzoi^eZa eyvmgiGa, ogov zov i/nTtedcoOfjval jxe zrjv avva£iv 

zov vv%6r}{i£gov zrjv Mova%oZg eidiG/nevrjv* Ttola) de t^o'jtco xal 
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Sncog rä ojxixqorara ravra /xefidQrjxa Xiyeiv ov ßovXo/xat fxfj- 

7t(og xal doico/xsv <piXori/xlag ydqiv dieiiivai ravra ». *Ava[i(pi- 

ßdXcog avrdg eavrdv edtdaie rfjv nq<hrr}v ävayvaxnv xal yqa- 

<pfjv * äv äXXog rov 7tqoai(peqe rfjv Ttqcorrjv <5idayfjv exeivrjv, 

6 Nsdqjvrog, and avvaiadrjoiv evyvcoj&oavvrjQ3 dev 0a TtaqeXeiTte 

vä fiäg dva<peqj] rd övo/xa rov. « Tore xal rd WaXrrjqtov adv 

©ecö oXixcog äneorfjQioa • rovro yäq Ttaqä näaav rqa<prjv ärto- 

arojxari^eiv oi Uareqeg rj/xtv naqedcoaav (hg e^alov itXovrov 

xal xoivov evrqvtptyxa» (T 12ß, A 181a, E 3, W iß). 

5. 2 3 i r d> v . ' O Neo<pvrog IlaqexxXrjGidq- 

X *} $ * 0 iXfj a v yo g e q cd g . — <( KeXevaei ndXiv rov Ilqoq- 

£f70evTO£ KaOrjyov/xevov fxerdyojxai Ttqog rov rIeqdv rov Oetov 

Xqvooordjxov Nadv UaqexxXrjGidqyov raya xoiiov äitoreXihv * 

axl ereqa dvo errj iv rfj roiavrrj dtaxovia Ttqooexaqreqrjoa » 

(T 12ß, 13a). 

'O Movaydg Ned<pvrog xarä rfjv iv rfj 'leqq Movfj rov Xqvao- 

oro/xov öiafxovrjv rov elde Qavarovg alqvidiovg xal ejxsive noXd 

ixorarixdg xal wrepeflad/iaae, xal iviayvoe rrjv Ttenoldrjaiv, 

rfjv dnoiav slysv fjdrj oyrjfiarioei ön « jxaraia navra xal qsvarä 

xal fxrjöev eyovra ordaijxov fj ßeßatov », xal, diä rovro, vvxra 

xal rj/xeqav rov naqrjVchyXei rj £corjqä ETtiBvfila vä CfjOJj rfjv 

fjavyov äaxrjrixfjv fco^v. ’ETtXrjolaae rov 'Hyovjxsvov Evcpqo- 

avvov xal rov iCfjrrjoe rfjv ädeiav vä iieXOrj elg rd oqog rov 

KovrCovßevdrj diä vä Cf} ixel jxe rfjv dvvajiiv nov rov dldei 

fj ©Eia HqojirjQla • « insiöfj oxiä rtvi rj xal evvTtvtco fj av0oco- 

tzIvtj Ttaqeoixe Ccofj, wäre xal ßadtCcov xal «xra^evoc xal xaQfj- 

fxevog Ovfjaxei 6 ävdqconog, rt ovra> XoiTtov fj/xetg ä/xeql/xvcog 

xadij/xeOa ; » rO 'Hyovjuevog diä « rd ärtaXov rfjg vedT^rog » 

rov xaXov Neocpvrov, dev vnexvipev elg rd airrj/xa rov, vneayedr} 

ömfxg vä rov ä<pfjori sXevdeqov /xerä ev irog (T 13a, II 382-386). 

6. 25 ir <h v. Taildtov elg r o dg r Ay l o v g 

T 6 7t o v g xal eniorqo<pf}. Elg r d 0qovqiov 

r fj g II dtp o v . — rfOrav ejre^aae ro erog, o Ned<pvrog, fie rrjv 

ädeiav rov'Hyov/xivov Ev<pqoovvov, Sang diediyOr} rov Mdiifxov 

(II 385a), äninXevoev arto rfjv KvTtqov, « elg Ttqooxvvrjoiv r(bv 

Eeßaa/xtcov rörtcov xal rov Zo>r}(p6qov Ta<pov Xqiarov », xal 
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nqog Tigay/nazoTtolrjaiv rfjg fzeydXrjg ETtißvpiiag rov, vä tyqar\ 

ixel rzjv äaxrjnxijv £a)f}v, äv, ßeßaia, rov ididero r\ evxaiqia 

(T 13ß). To ra£idi rov rfjg TIaXaiorivy\g dev fjro xaßoXov 

ev%dQi(TTov : « ovvfjvrrjoev rjfiiv töte roiovrov nvevpia xaraiyi- 

doQ xal exivdvvevo/uev 6X6xXr\qov fifieqdvvxrov ev, xal etpaivovro 

rjfjttv rd xvpiara d)g oqrj pieyaXa xal vyjrjXä orpodqa, xal edoxov- 

pi£V öri rj OaXaaaa e£ dnavrog ovvfjqjOr} za> ovqavco • evavayrjoav 

di rdre nXola TtoXXa, xal fjjxeZg änr}X7tioapiEv rore rfjg fipicbv 

£cofjg, xal XoiTtdv acorrjgtav ipv^fjg xal piovrjg iCrjrovjuev &eov. 

*0 fiev ev eXeei Avtov xal rd £fjv e%aqtoaro, xal etdojuev Övrcog 

rore rä eqya Kvqtov ev ra> ßvOcb » (W qar). 

'Ev rfj 'Ayia Tfj «rä rfjg Tißsqtadog /ndqrj dieiprjXärprjoa 

Tiqatrov fie%qi xal rfjg *Eqrjpiov, ev fj o Xqiordg evXdyrjOe rovg 

äqrovg, rd re Sqia MaydaXä xal rd &aßd)qiov oqog, Elra, pterä 

ri)v rov (Aylov xal Zoorj<pdqov Täqyov 7tqoaxvvr}<nv, rfjv iqrjftov 

rov Lovxä, rov 'Aytov Edßa rov %elpiaqqov, xal rov Xcaßt^ä 

xal rov ’loqddvov rä fxdqr\ neqiEv6orr\aa ». Aev E7terv%ev dpiwg 

ro TtoQodjxevov xal, diä rovrof jxerä e^d/urjvov ejtavfjXQsv elg rfjv 

'leqäv Movfjv rov Xqvaooropiov, oxenropievog öri rj neql aGxr\~ 

rixfjg tcofjg deia iv ovstqcp änoxdXvipig dvvardv vä evqiaxe rfjv 

ixnXfjqcoolv rrjg elg räg vnmqeiag rov oqovg Kovrtovßevdrj 

(T 14ß, 15a). 

« *Ertel (5* ö rä ndvra nqoßXdnayv Kvqiog ovx evdoxei Ttqog 

rovro, ovde ol Ilqodyovteg rfjg Movfjg ovvevddxovv, äTtfjqa ixet- 

Qev xal Ttqog ro &qodqiov äcpixvovpiai rfjg IId<pov, nqdg ro rov 

Aarqovg oqog ßovXdfievog vTtOTtXevaat ». Elg ro Adrqog, iv rfj 

Varna, eXeirodqyovv rore noXXal jxeyaXai Moval (bqyavcopiEvai 

elg Movaonxrjv TloXireiav, enior}g de, evrdg GTirjXatcov, TtXelara 

3Aoxrjrijqia, xaXovpeva « Aavqai ». 9ExelQev TtqofjXQov 6 '[Ayiog 

IlavXog o VEcbreqog, o Xeyd/nevog xal Aarqrjvög o "Ayiog Aqoe- 

vtog xal o "Ooiog XqiarodovXog 6 idqvrfjg rfjg Movfjg rfjg Härpiov. 

*H ex rfjg KvTtqov ava^cbqrjoig rov (piXeqrjjxov Neoqrvrov fj/jr 

TiodlaOr] : 

« 0(oqa6elg rolg <pqovqolg rov vavo'Td0jaov, ißXfjdrjv elg <pvXa- 

xfjv vv^Qfujieqov iv, ä<peiXavro de pioi xal a %dqtv vavXov xarel- 

%ov vofiiapiara Wo. Meoireia de rivcov ävßqdmoyv evXaßcov, 

aTieXvdrjV rfjg qyqovqäg xal difjyov iv änoqla pif) elddyg rtolog 

äqa xadearrjxe ptoi 6 rfjg ETtayyeXiag xal 6 rfjg xaranavaecog 

rdnogv* (T 15a~16a). 
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7. r H Xa£evatg r fj g 'EyxXeloxqag. ' O '/ e - 

qo g Kqrj fiv 6 g. Miy ag a e i a p d g . — ’E/iaxaLwae, 

holt avdyxrjv, xd xa£ldi xov xai, ßdßaiog nXeov öxi dev fjxo 

OeXryxa &eov vä <pvyr\ änd xfjv KvTtqov, engoxcoorjae nqog xd 

ßoqelcog tov Xifievog xfjg IId<pov vipwßaxa eig ava^xrjaiv daxrj- 

xixov xaxaepvylov. sExei, dnloco and xdv MeXicsaoßovvov, enxd 

fiiXia and xdv Xiftiva, eig dndxqiy&vov äxqov xaxatpvxov xeqnvo- 

xaxrjg axevfjg xoiXadog, xrjv 24rjv ’lovviov tov 1159 (6667 ä.x.x.), 

eEoqxfjv xfjg revvtfoecog tov Tijxlov ]Jqodq6{iovy « xdv naqdvxa 

XQrtfivdv xai xdv ßqa%vxaxov onfjXaiov edcoqrfoaxd jxoi 6 &edg, 

S fjv eqr]fxov xai diaqydqcov ogvlOcov avdnavXa ■ ejxoi de xaxeydvrj 

iqaofiiov did tov xdnov xd fjav%ov, öv avt%vevaa ixe%qi xai tov 

Eenxej&ßqlov, eXa£cvaa de xai neqirjvqvva avxo fie%qi xai tov 

s£fjg Eenxe^ßglov xai xfjg 'Aylag 'Yipaxjeaig tov Tifilov Exav- 
qov, xexXrjxa de xo anrjXaiov xXrjoei tov Ti/nlov Exavqov, 0v~ 

aiaoxriqiov nf\£ag xcdv 'leqdbv TeXexcov» (T 16ß, e). 

5Exei eXa£evaev eig xrjv nixqav xai xdv xacpov xov fxe Oav/j,a- 

<rn)v v7to/j,ovijv, Sxav d’ exeXelmae xrjv a%exixr\v eqyaalavt elnev 

eig xov eavxdv xov : « ovdev nXeov tovtov xaOe^eig, xdv xai 

xov xoofiov oXov (pOdarjg xqaxfjaai» (T e). Eig xd evddxeqa xov 

onrjXalov eaxeqecooev oqitovxia, oXlyov vy)t}Xdxeqov and xd da- 

nedov, axevdfiaxqov nXdxa, « xd %aqadqiov», dia va xov %qrj- 

üifxevr] <bg xXivrj xai xadicrj&a, xai S/nnqoaQev avxfjg äXXrjv nXaxa 

puxqoxeqav eni vtprjXoxeqag ßaoecog, diä vä xrjv xqfjcf ijj,onotfj 

(hg xqaTteti xai yqaepelov. Eig xd xoi%diiiaxa rjvoi£e Qf\xag <5fd 

xd ßißXta xov xai <5«z xd Xoma anaqalxrjxa. 

IJoXv evcogig ifpcodlaae xrjv Xaievxrjv ’ExxXrjalav jxe Belag eni 

£vXov eixovag xai leqa axedrj, jxe ßißXovg xai jxe "Ayia Ael- 

yjava Maqxdqmv xai 'Oalcov, entarjg de jxä xl/ua Exavqixa SvXa, 

"OXa avxa, xqidxovxa ev 8Xq), xd diexoa/urjae xaxd xd dvvaxdv, 
ano nödov xivovfxevog, xai xd xaxeyqaipe aaqjddg xai Xenxo/xe- 

qa>g eig eidixov neqiovoiaxdv ßißXlov, xo dnolov exaXelxo «ßqe- 
ßiog ßlßXog » (T e\ 28ß, 51aß). 

« ’EyxXetaxqav » cbvdfxaaev evOvg aq%fjg o "Ayiog xd leqöv 

anrjXaidddeg xaxaq?vyidv xov, xai xov eavxdv xov « "EyxXeiaxov 

dtdxi xXeiajj,evog ixel jueoa e^rjaev, ej-rjxovxa dXdxXrjqa exrj, 

nioxdg xov Oeov vnrjqexrjg (T 52). 

'O 'leqdg Kqrj/nvdg xfjg ’EyxXeloxqag exTetvexat eig jxfjxog 

exaxov neqlnov j&exqcov and ßoqqä nqdg voxov, jxe aiaQrjxfjv ano- 
xXiatv nqdg avaxoXag xai dvofiag. ’Eni xfjg eno^fjg xov eAylov 
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Neotpvxov, r$Q%itEV9 Sncog xai zcbqa, äno zov xazaqqdxzrjv, eig 

vtpog 75% ft&xqaiV) enexzeivdfievog de fxe ovve%fj änoxXiaiv and 

rov %eifiaQQov xazeXrjye nqog votov eig zd (idyioxov vy)og zcöv 

dexaoxxoo dqyvicov, dncog zd egrjxqißcooev o idiog o ''Aytog (0). 
'O XQ^V°Q äjucog, ßotfdovftevog xai and ztyv aaOqoxrjza zov ne- 

zqcbjjiaxQQ, xaxeqqiipe ßadjirjddv ju,eya fxiqog zfjg nqoaotpecog zov 

xqrjjuvov xai exaXvipe zd xazo) z/nfjfia zov9 diä zovzo de o xQrjfivd*- 

drjg avzdg %coqog dev yevva zov (poßeqdv iXiyyov, dncog xard zovg 

Xqdvovg zov cAyiovf ovze d/xcpavi^ei öXrjv zfjv äyqtav fxeyaXonqi- 

neiav. 

’Ev zfj äqxfj zfjg Xa£evoea>g zfjg ’EyxXetozqag, 

«nqog zezaqzrjv zfjg vvxzdg &qavt xoaovxog i£at(pvr}g enr\~ 

vexOr] oeiojjiog, (hg j&ixqov delv eni nqdacondv \ie neaelv &Jto zov 

Xaqadqtov jxov eni zr\v yfjv. reyove dd (5 xotovzog oeiojxdg ev 

zfj vvxxl exelvr] da>g enzdxig, xai xaxdneaov dexa xai zeaaaqeg 

’ExxXrjcriai xaO* oXrjg zfjg ’Enaq%lag ITacpov. Tote yäq xai 6 

\ieyiazog xazeozqaq)r] Naog zfjg *A%qavxov ©eozoxov, 6 ev zcd 

0qovqtco zfjg IId<pov9 fjv Ai^evimZioaav xaXovaiv oi XaoL Toze 

yäq ezdnaaav nXelozoi ävatqedfjvai jxe zfj vvxxl exeivrj vno 

zov aaOqoxdzov xqr}/j,vov xai zov zfjg ’EyxXeioxqag anrjXaiov ■ 
fjoav yäq xöze zä ndvxa zexaqi%ev{i£va xai aeaaQqoyfieva ■ dX- 

X9 ovdd ol XlOoi nenz(bxaoiv9 ot)£ rqovXXoeidcog xeOeixa neql 

zä nqoBvfia zov onrjXalov » (M 133a). 

Tov Naov avxov zfjg Ai/^evuoztaarjg ävevqedrjaav xazä zd 1946 

xai ocbCovzai ä£i6Xoya iqeinia, eig zfjv onlaco avXrjv naqaXia- 

xov xaq)svelov zov Xipevog Ildtpov. 

8.28 e x d> v . ’Anoorrjdltet r d B i ß X l o v z fj g 

revdoeoyg. 3 0 e z cb v . *A n o x x q T i i o v E v X o v.~ 

a Aneaxo/naxioa avv @ea>f ndd(o> zä ev avzfj (zfj BtßXa> zfjg 

reveaecog), ov j&ovov zäg xaz’ e^afijxeqov xoojxoxziaiag, äXXä 

xai zä neqi Ilaqadetaov xai zfjg naqaßäoecog, neqi xe zov Kaxa- 

xXvofjbov xai zfjg üvqyonouag xai p£%Qt zov qyiXoOeov Aßqadfi » 

(E 3). 

«Tlevzaexovg dd X9^vov ^ocoxrjxozog (and zfjg äqxfjg ?fjg 
Xa^evaecog zfjg 'EyxXetorqag), dirjyeqOrjv xai nqog Tipblov Ev~ 
Xov fy!\xr\<nv iqycodcdg, xai evqov rjdrj xäycd zd £r}Xov{i£vov » (T e'). 
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9. 3 2 ix cd v xal e f fj g . r O 9 E n l a x o it o g II a- 

<p ov K Iv v a p o g . ' O Nsöcpvxog i d qv e i M o v fj v . 
— « *Ev reo ißdopco erst xfjg iv xfj 9EyxXslaxqa fiov naqotxtag, 

fj FTacpicov ’ExxXrjala ovvanxExai ävdqi xcd fiaxaqlco ixEivco 

BaaiXelco Ktvvä/mo. » « 'O BaalXsiog Klvvapiog, evvoiav xal 

TtiGXiv oxi TtoXXrjv nqdg xrjv e^rjv ivdsigdjusvog xansivoxrjxa, ovx 

eTtavoaxo inl xexgaexlav öXrjv eqeQl^cov jj,e, nfj pciv avrog rtqoo- 

cpoixcdv, Ttfj di diä xcov äqxdvxcov avxov naqaivcdv, ä%qig ov etg 

xdv lEqcoavvrjg Cvyöv xaXE^EvyXrjoi /he, xal j&adrjxfjv ovvoixov 

ä%Eiv ävirtEioE, yqaipag öiä oiyiXXlov xal xd äqxovv Gixrjqioiov » 

(T e). 

eO Nsöcpvxog Idqvas xoxe xfjv « Movfjv 9EyxXEiaxqav », xal eöexOtj 

nXtjolov xov Mova^oig, dixa xax9 aq%ag (T 69a-70a;). 

wEcog xÖxe, « iv xcd rfjg ^EyxXslaxqag Ee(jlvelco » xxla/na fiova- 

dixov TjXo <( xi puxqov xqiy^lov, ix nqooi/ntcov do/urjdiv xaxä xd 

äxqöxqrjjuvov » (T 47ß), exxoxe cij&cog «rjqiavxo xal xä xfjg 9Ey- 

xlEioxqag nXaxdvEodal xs xal xaXXcomCeodai, xal xd xov xqrj- 

fivov j&fjxog iXa^Evdrj xaBoXov Ttqdg xeXXIcov oixodofifjv» (T e'). 

9ExxloBr\oav diado%ixcdg, NaqBrji, ExEVOcpvXäxiov, ’AqxonoiEwv, 

MayEiqslov, ’AnoBfjxrj fti ävcoyeiov, KsXXla, Zcooaxdata xal 

9A%vqcdviov, OIxovo/heIov, fjXiaxov ÜEVTaxdfiaqov xal TqdnE^a 

xov Aqloxov, IIvXy] Elg xfjv etaodov xfjg Movfjg «cpiXondvcog 

llEyaXrj, xadiaxfjqia xal ävaxXtvxfjqia E%ovoa ßäBqa xal äva- 

Ttavaiv ixavYjv», xal, jXExä xijv, diä doXov xal /niao/nov, «ecog 

xqrjTtlöcov » xaOalqEaiv. avxfjg, äXXrj jLUxqa, r\ oXrj di Movf} TtEqi- 

ExXEtadrj fii ivXivov xayxEXXcoxov cpqdyjna (T e', 48, 49, 50, 71). 

'H nqd xov xqy\ixvov qjaqayi, Ttqdg aacpaXstav xeov iv avxcq 

xxiojLtaTCOV, ovvExaXvcpQr} jxi xcd^a, xal « dicoqv%6r] xeljiaqqog 

ixEqog ßla xaxä xd öiaTtXsvqov », ^co^og di nqd xfjg Movfjg fj,sxE- 

xqdity] Elg fuxqov Kfjnov, ö ÖTtolog « ix öecag nqofirjdELag XEXqa* 

TtXovv e^ei xd xvqog», xaXXconl^cov, dqool^cov, ^car^e^cov xal 

TtXEiGxa vTtoßaXXcov diddyj&axa, « xal cog TtEqiadXiov xEixai xfjg 

9EyxXEiaxqag xal cog iqyox^Qov xolg ’AdsXcpolg» (T 44aß). 

10. 4 2 ix cd v xal 44 ix cd v * A v o 9 ExXe iy e i g 

r IT X l o v . 

Ä) : « *Ev xfj Nia Kvqtaxfj xfjg xov Xqiaxov AvaoxaoEcog, pbExä 

xd dvaxEiXat xal vrpcoBfjvai xov rjXtov, cog i^iXinsv oXog xal rjepa- 

21 
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vloOrj, xal £o<pog ßadvg xariXaße xov äeqa, xal fiexexqaTtr] Ttqdg 

vixxa xd q>cog xd Yjfieqivdv, xal fiixqov detv oxotog yeydvot tpr}- 

Xaqjrjxdv iv &qa ßqa%eta! xal eld9 ovxcog V7te%d>qr}öe fiev o £d- 

q>og exeZvog xal 6 oxoxaofidg, ävxeiay\yBr\ de xd (pcog xfjg rjfieqag 

xd ovvrjdeg, äXX ov fiivxoi xal 6 ijXiog evdvg xäg ovvfjdeig äxxZ- 

vag arteXaßev, äXXä fioXig xaxä fitxqov xal fiixqov icog &qag xe- 

xdqxrjg fj xal inexeiva elg xfjv Tiqoxiqav avxov dTtoxaxeaxrj 

Xafinqdxrjxa» (77 78a), 

77 *ExXeiiptg fjxo 100% xal eyive Kvqiaxtfv rov 0to/iä, 7.Off 

rt.fi., 11 3AnqiXiov xov 1176. 

B) : « Kai afidig, rlg ov xedeaxat xov rjXlov xdv oxoxaoftdv 

iv tw dtaßavxt XQ^vco! dg iyivexo xaxä xf\v xiaaaqeg xal dexa- 

xtjv xov Eenxefißqtov ftrjvog, xad1 fjv xal rj xfjg 'Yipdboeoyg erti- 

qxßaxei fjfieqa, xal Ttqog &qav xfjg Yffieqag ivvdxrjv rj<paviodrj 

xai aidig xd <pa>g xd fjXiaxov xal ifieitoOrjoav al axxZveg oXoxe- 

Xd>g, xal nqcbxov fiev £o(pd)dr}g eyevexo, vaxeqov de d>g ayqcbv 

dvo xal inexeiva alfiaxdidrjg icpahexo » (77 78ß, 79a). 

'H devxiqa avxfj “ExXeuipig 7jxo 86% xal iytve xijv 13r)V Eenxefi- 

ßqtov xov 1178, 1.30f fi.fi.. 'O wEyxXeiaxog Neocpvxog diaßeßaioi 

oxi al ’ExXeirpeig avxai « ri)v xov 0eov xaO’ rjficbv diaarjfial- 

vovaiv äyavaxxrjaiv xal xijv Tovxov dixaiav oqyJjv fjfiZv Tzqoßrj- 

vvovai» ■ xai nqdyfiaxi, enl nevxe £xrj, 

<< Xifiog ov fiexqiog xal Oavaxog äo%exog, ov fiovov ävdqd>7toig, 

äXXä xai xrfjveat xal Ttexeivolg tpBoqä TtXelorrj xaxeXaße, xal 

BXlxpeig TtoXvnXoxoi xal TtXeZoxa aviaqa, xal Xoifiixif voaog, dtf 

ijg xal TtoXXovg diaXvÖevxag ol evxaqyiaaxal ipaOloig neqiotpiy- 

yovxeg xfj tacpfj Ttagedldoaav, äXXrjXotpovla xal nXeove^ta xal 

xXetpta xal xä rovxcov alo%q6xeqa, aeiofiol de nvxvoxaxoi, arj- 

fieta xe iv YfXlo) xal oeXrjvrj xal äoxqoig, xal xov Xaov xd xqixov 

ovx ivaTtifieive» (77 78, 79, A 187, 188). 

11. 49£xa>v. rH x o t % o y q d <p rj a i g xfjg *Ey- 

xXeiaxqag. — « 9Ev xcö elxooxu) xexdqtay £xei xfjg xadeiq- 

£eayg fiov loxoqfjQrj xeXelcog Yf 3EyxXeloxqa» (T e'), dtjX. xaxä 

xd exog 1183, vno Qeoä&qov xov ’Aipevdovg, cbg ßeßaidyvet rf 

naqä xd %aqadqtov rov fAyiov irtl xov ßoqetov xoi%(!>fiaxog em- 

yqaipfj (NEO0YTIKON 117, A. C. Indianos and G. H. Thomson, 
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Wall-paintings at Saint Neophytos Monastery, iv KYIIPIAKAIE 

ZnOYAAIZ 1939, 155-224). 

9Ertioxeq>6fjxe xfjv ’EyxXeloxqav xfjg IId<pov9 xd << nXfjqeg 

gqyov nqovolag 0eov » (T 49a), ro « nqdg 0eov xal Aeandxov 

xdXavxov» (T 6a), rd inl xqelg ixa>v elxoaddag povipov rtqoo- 

cpiXig Kaxotxr\xf\qiov xal Evxxr\qtov xov 'Aylov Neo<pvxov, xal 

elg xovg fjov%iovg äpvdqo<pd)Xovg legovg xdXnovg xrjg da löfjxe 

C(oyqa<ptapevag9 pi xijv aejtxrjv xä>v Bv^avxtvmv %qdvcov aepvfjv 

xe%vrjv, poqq)äg dylag xal ivdo£ovg axrjvdg, and ixetvag, al 

onotat iavvxqdyevov xal ivinveov xdv « Meyav xfjg Kvnqov 

"Ayiov». 

’EXXelnet f\ nXelaxrj xot^oyqacptxfi diaxdaprjatg xov Ndq- 

xog, intßXrjXtxmxaxa öpcog nqoßaXXovv äxdprj, de£ia xal äqi- 

axeqä xfjg elg xov xvqlcog Naov eladöov, *Iü)dvvr}g o 0eoX6yog, 

6 Ilexqog xal o TlavXog, Zaßag o 'Hyiacrpevog xal o "Ayiog Nixo- 

Xaog, vneqdvoy ö' avxcdv o ocoxfjqiog EvayyeXiopdg xfjg &eoxöxov. 

Elg xov xvqlcog Naov, öexaxeooaqeg <pa)xoaxe<pelg ’Aaxrjxal, 

elg btrtXfjv naqdxa£tv, pi xrjv vrteqvpvrjxov änaOetav änoxvnco- 

pivrjv elg xd Ttqdaconov, ötödaxovv ol Tteqioodxeqoi pi rpv%co- 

cpeXig löixdv xcov « xeq?aXaiov », yqappivov elg elXrjxdqtov nXaxv. 

Elg xäg xdxco xoi%oyqaq?lag elxovl^ovxai xal o Xqioxdg irtl 

0qovov, ol *Aq%ovxeg Mt^afiX xal raßqifjX, ol Tqelg ' Ieqäq%ai9 

6 Kcovoxavxlvog xal f) 'EXivrj (peqovxeg xdv Tlpiov Zxavqdv, 

fj &tXo£evla xov ’Aßqaap, xal o ävdyvvpog « evxeXrjg Mova%6g », 

6 dnotog idandvrjoe did xrjv XQi%oyqd<prjOiv xfjg ’EyxXeloxqag. 

fH öevxeqa oeiqä rcov int xov xol%ov tcoyqafprjpaxcov naqov- 

atd^et ivdexa peyäXovg nlvaxag9 elg xovg örtolovg ixaXXixeyyfi- 

Qrjaav 6 Aehtvog 6 Mvaxtxog9 6 Ntrtxfjq, fj elg xdv Kfjnov ifjg 

reOorjpavfj 7tqooev%Jj xov Xqtoxov xal fj qaOvpla rcov MaOrjXajv, 

fi Üqodoala, f) ’Eqcbxrjotg xov IJiXaxov, 6 'EXxopsvog xal f) 

Zxadqooaig, fi *Artoxadf\Xaooig9 fj Kfjdevoig, fi ’Avaoxaaig, xal 

■y ipcpavtaig elg xäg dvo Maqlag, 

Elg de xrjv ävcoxdxrjv oetqdv xfjg xot%oyqa(pfjOE(og, inl xov ävco- 

paXov xfjg oqo<pfjg nexqcbpaxog, äpvöqoraxa, and xrjv paxqo%qovtov 

Xapitdb(ov xal Ovpiapaxog xanvtaxtxfjv inlöqaatv, dtaq?alvovxat 

ol Üqotpfjxai eIeqeplag9 Mcovafjg, Aaßlö9 xal rHoatag pi xäg 

7tqo<prjxixäg 7teqi xov Xqiaxov qfjaeig rcov, fj ’AvaXrjipig, xal 

avpßoXtxfj xfjg Xqiaxtavixfjg tcofjg qxjyXeä pi veooaodg. 

Eloeq%dpeOa elg xo 'leqdv äjto xrjv 'Qqalav xal pdvrjv i7d- 

Xrjv xov naXatov pixqov £vXivov xiprtlov, xd dnolov oxoXU^ovv 
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ddo /xdvov legal Elxöveg, o ’lrjoovg Xgioxog o 0iXdvdgconog xal 

77 Mr\xr\g ©eov 77 ’EXeovaa. 

’Avxixgd^o/xev, elxovio/xevovg enl xov nexgivov zoi%ov, enxd 

äXXovg ’Aoxrjzag, /xi loagiQ/xa enl xcov elXrjtrjglcov xcov äno- 

cpQiy/xaxa, vnegavco xcov de, £nl %a/xY\Xfjg dgi^ovxlov ogocpfjg, 

Xgiaxov xov Üavxoxgdzoga, xov BaaiXia xfjg Aöirjg, xal ngo 

Avzov, £v defjaei, xrjv Mrjxega xov 0eov xal xov *Icodvvr}v xov 

IJgddgo/xov. 

*Enl xov ävazoXixov xoi%cbfxazog e%ovv tcoygaqjrjdfj ol vAg~ 

%ovxeg Mi%arjk xal raßgifjX eyelgovzeg ex xov xdcpov xov e,Ayiov 

Nedcpvxov, 77 ’AvaXrjyng, /xi /xogcpag iXacpgcbg exzvnovg, 77 ITava- 

yia xal ol *'Ayioi Xgvadaxo/iog, BaaiXeiog, ’Enicpdviog xal Nixd- 

Xaog, inl de xov xoi%co/xaxog xov ßogeiov 6 EvayyeXia/xdg xfjg 

©eoxoxov xal 6 ’Iyjoovq Xgiaxdg 6 9E/x/xavovf\X. 

Mixgd %a/xY]XY} 6vga /iäg elaayei elg xd 'legov Kazoixrjzfjgiov 

xov 9EyxXelaxov, xy\v xvgicog 9EyxXeiaxgav. 9 Eben xd « %aga- 

dgiov » xov, xd rgacpelov xov, 77 Öeaig xfjg «'Ayiag BißXiodfjxrjg » 

xov, 6 Tacpog xov, 0 /xeyag nlva£, 0 dnolog nagovaia^ei xov "Ayiov 

ded/xevov yovvnexfj ngo xov Xgiaxov, evOgovia/ievov /xezaiv 

xfjg IJavayiag xal xov IJgobgd/iov. Elg xov QoXov xfjg dgocpfjg 

elxovi^ovxai ol ügocpfjxai 'Haatag, AavirjX xal Aaßld /xe ngo- 

(pYjxixäg gfjaeig, £nl de xov voxlov xoiyco/xaxog xal xov ävaxo- 

Xtxov 6 ”,Ayiog ’Avdgiag 6 dia xdv Xgiaxov EaaXdg, 77 Exavgco- 

aig, xeaaageg axgaxY\Xdzai, ex xcov dnoicov 6 elg 0 ©eodcogog, 

xal 0 nAyiog Aa/xiav6g. 

Al xoiyoygacpiai xov xoiXcd/xazog zov Tdcpov nagiazavovv zfjv 

Exavgcoaiv, xy\v aytav 9Avdaxaaiv, xf/v Tlavayiav xgazovaav Öta 

xfjg ägiaxegäc enl xcov yovdzcov zYjg xdv Xgeazdv, elxovi^ovv di 

xal röv Aaßld, xdv EoXo/xcbvza, xdv Tlgödgo/xov xal dvo äXXag 

/xogcpag qxoxooxecpeig. 

Ataad>Covzai iniaxjg, evxog zov 'legov 77 'Ayla Tgane^a 

/xe naXaiov ivXtvov eni%gvaov Exavgdv (0.45 enl 0.80), xal elg 

xd ävaxoXixä xov xvgicog Naov devxegog £vXivog TtaXaidg Exav- 

gog (1.59 enl 0.82Y%/, enl%gvoog xal avzög, ngo xov nlvaxog- 

xfjg Exavgcbaecog. 

rO £v äg%fj evgv%a)göxegog iVa^0?7f elvai xcbga 2.85 enl 2.80. 

To ßXov /xfjxog xov xvgicog Naov /xexd xov 'legov xal xov 3Ey- 

xXeioxixov KaxoiXYjXYjglov elvai /xezga ivdexa, xd nXazog vneo- 

ßatvei xazd x 1 xd xgla, xfjg dgocpfjg de xd ftipog xv/xaivexai 

/xexa£v 1.72 xal 4.35. "OXyj yevixcog 77 enicpaveia xcov xoi%co/xd- 
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rcov rfjg *EyxXelazqaq9 Y} dpaXij xal rj ävcbpaXog, f\ azevfj xal 

Y} nXazvziqa, y\ tpaveqä xal Yj äcpavYjg, elg tag xvqzcbasig zy]Q 

xal elg rä xoiXaypaza ZYjg, eig näoav xadezozrjza xal nXayio- 

zrjza, pi%qi rov äxqozdzov vrpovg xal zfjg eo%dzr}g xapYjXozYj- 

zog, exQYjcHfioTtoiTjdr} and zdv eAyioyqacpov ©eddcoqov xal zov 

9Aoxr}zr}v Ned<pvzov9 pd zov %qa)azfjqa zov evdg xal pe zrjv 

ipnvevaiv zov äXXov9 pe zrjv xaXXize%viav zov nqcdzov xal pe 

zov devzsqov zov (bqaidzazov ndÖov, xal syive IhvaxoQYixY] 

'Ieqa9 Yj önoia e£eixovi£ei zdv ovqaviov zfjg äyvfjg svaeßetag 

xöopov. 

eH elg « ©vataazrjQiov rcov 'Ieqobv TeXszcov » davpaazfj peza- 

xqonYi zov anY]Xaiov zfjg « öqvldcov ävanavXag» (T e') pe trjXev- 

TYjv %aqiv exziOezai vnd zov 'Aytov Neocpvzov elg lapßixrjv 

imyqaqyfjv enl paqpdqov (0. 26 enl O. 26 enl 0. 0.02), eo%dzo)q 

ävevqedEiaav ev zfj ’EyxXeiozqq vnd zov Kadrjyrjzov Cyril 
Mango : 

[EAA\XON IJPÜHN KA TOIKHEIE OPN[I0Q]N> 

EPENAMHN AE EH KATOI[KIA AOTE). 

EHIKEKAHMAI ETAYPOY nPO [MAXOY KAHEEI\. 

[KA\©HTIAEMAI TH ©EIA AEITOYP[PIA\ 

[EXQN AIHN]EKQE EQMA TOY AEE\HOTOY] 

AOEA EOI AOPE, O OYTÜE EY[AO]KHZAX, 

AOEA EOI, XPIETE, KTIE[TA KAI) nOIHTA MOY. 

12. — 65 i z cd v . Adievaig zfjg ’Avcozeqag 

’EyxXelazqag. E a> z r] q i a and ß e ß a i o v 0 d v a- 

z o v . T d EnfjXaiov zov Hqodqdpov.— fO Ayiog- 

Neotpvzog elg za dvcbzsqa zov xqrjpvov pdqr}9 vnsqdvco zfjg TZ^co- 

zoxaOsöqov 5EyxXeiazqag, eXa^evaev ’EyxXeiözqav äXXrjv, pio 

xqozeqav, zrjv « ’Avcotdqav ’EyxXelazqav ij Nsav Zicbv », diä vä 

fjOV^d^Y] exel, özav fjOeXe, sXevOeqog and zrjv evdyXfjöiv zcdv 

noXXcbv. f,Ozav avvenXfjqcoas zd veov avzd eqyov, ijqxLoe vä 

öiavoiyrj nXrjGtov zov zov xqrjpvov azevdv povondzi, zd 

dnolov vä zdv <p£qyj paxqäv and zrjv Nsav Zicbv ötä zäg änaqai- 

zfjzovg s^odovg. f'Ozav evoloxezo nqdg zd zsXog zov veov avzov 

£qyov, zrjv 24yjv ’lavovaqtov, rEoqzfjv zfjg eAylag Eevrjg, neql 

zfjv pearjpßqlav, Yjpeqav Haqaaxevfjvy elg fkpog 18 öqyvicov, 

ßqax(5ÖY]g oxXrjqä xal ßaqvzdxrj nezqa änsxonY], zdv exzvnrjae 

xal zdv (bOovae nqdg zä xdzco. *H äxazdXrjnzog cipcog dvvapiq 
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rov ©eov, rdv dnolov 6 "Ayiog inexaÄdodrj, ovvexqarrjoe rdv 

dyxcddrj Xtdov xal xarcodev avrov rdv e'Ayiov, xard ro fjfuav 

xqefxaafiivov elg ro %aog, ecog Örov aveßrjaav oi /nadrjral rov xal 

rov rjheodeQQDoav. (*ld£ ixreveoreqav neql rov Bavfiarog avrov 

atprjyrjoiv elg rd xelj&eva, xetp. 26). 

’EyeqQelg ex rfjg xKlvr^g, aner elelmoe ro Xd£ev[/,a rov fxovo- 

Ttaxiov /xe rrjv ßofjBeiav rcdv AdeXtp&v Mova%cöv. 

Trjv 24rjv ’Iovvlov rov Idlov erovg rjgxiae v& ^cavolyrj xal xd 

TtaqartÄevqcog rfjg Karcoxeqag *Eyxlelarqag aeo^d^evov OTirjXaiov, 

i<pqdvzioe dia rrjv roi%oyqa(pr}oiv rov, xal ro iTtcovdfxaoe « rov 

ITqoöqojxov», diori xard xi]v rj/idqav ixelvyjv «ixreXov/zev rö 

delov yeveOXiov rov ©elov JJqodqofiov ’lcodvvov » (.40). 
And alcdvcg neginov, 24rj ’lavovaqlov eogza^erai d>g fj 

YjfAeqa rrjg devregag Mvfj/xrjg rov eAylov. 

13. To eA y i a o r tf g i o y xal rIeqov ’Axqoa- 

r fj q i o v . ' H M e y l o r rj Olxodöfifj. 

’OÄlya fxerga %a/xrjXoreqov rfjg Neag Eiayv, inl rov xvqlmg 

Naov rfjg Kazcoreqag ’EyxÄelorqag xal xard rrjv vorlav avrov 

TtXevqav, o ffAyiog, fxe Xd^evoiv xal xrioi/xov, xaxeöxevaae ro 

«AyiaOzfjqiov epiol xal rIeqov Axqoarfjqiov, etp* & äyid£o/&ai 

rfj fxero%fj rcdv rov Xgiorov Mvorrjqlcov xal xd>v ©elcov vfxvcov 

ralg encodatg» (T49ß) * 6 tegdg drjk. avrdg %(bqog diä rerqaycbvov 

dvolypiarog rov narebfiarog (0. 48 ejzl O. 4T) enexoivd)vei j&e rdv 

vnoxaro) xvqlcog Naov rfjg ’EyxKelozqag, pi&Gcp de rov avol~ 

yfxarog avrov 6 *EyxÄeiarog, xard rdv %qdvov rfjg ©elag Aei- 

rovqylag, fjxove xd Xeyd/xeva xal rd yjaXXofteva xal fiexeXdjxßave 

rd>v ©e(a)V Acdqcov, ra onola rov 7tqoae<peqev o Aeirovqyog XQV“ 

atfxoTtoicdv Ttqog rovro xÄljuaxa. 

Xvyxqdvcog, «eqya)deoreqcog edoftfjBrj rj ev xd) %ei(idqqo) Mer 

ytorrj oixodo^ifj, fxera nKetorcov aipldcov, Iva xriadfj enl vcdrov 

avrfjg Naog ereqog en dvo^iari rfjg 'Aylag xal 'Oj&oovotov xal 

Z(oaq%ixfjg Tqiadog, etye ©edg evdoxfjoei xal ore evöoxfjoei» 
(T 50aß). Ileql xd fieoa rov dexärov itefiitrov al&vog, « enl 

vcorov» rfjg Meyiorrjg exelvr\g olxodofifjg SxrloOrj ö evrog rfjg 

orj/neqivfjg 'leqäg Movfjg imßÄrjrixdg Naog elg ri/nfjv rfjg Ilava- 

yiag rfjg « ’Eyxkeiarqiavfjg», /xertovo/j.dodrj de elg Naov xov 

'Aylov Neo<pvxov fiera rrjv Evqeaiv xal rfjv elg avxdv ’Avaxo/u- 

dfjv rcdv rIeqd)v Aeiipavayv rov Aylov. 
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14. f O fi i y a g N a ö g rov * A y l o v Neocpvrov. — 
'O iv rcö negtßaXcg rfjg fIegäg Movrjg Miyag Nadg rov Aytov 

Neocpvrov, ßaatXtxrj rgtxXtrag, nXdrovg 11 ft., ixrtadr] negi rd 

1435. Ag%txög, elye ftfjnog 17.36, and rov äxgov rrjg Kay^rjg 

rov elegov, fterä rrjv rotyoygd<pr}OLv rov Sftcog ngoaeredr] int 

rä A rov fttxgog Aartvtxog Evxrf\gtog, 6 analog and rd 1571 

anoreXel rov NdgOrjxa xai rjü^rjas rd oXov rov Naav ftfjxog 

xarä 5.36. 

Tä rgta xXlrrj dgocpavvrat eig xaptdgag, ürpovg 7 ft., 9 ft., 7 ft., 

xai %aygi£ovzat fts 4 ngdg A xai A Yjfttxtavta xai pte 8 xtovag, 

btaptlxgov 0.52 xai ßipovg 3.86. Tä xtovoxgava 6ftotd£ovv naXv 

ngog rd KogtvOtaxov. Eig xd fteaalov xXtrog vipovzat xapttpog 

rgovXXog, 6.06 vneoavco rrjg dgo(pfjg, fte dtdfiergov ßaaecog 5 ft.. 

’Ev rcö xvgtcog Nacö ngooo%fjg ä£ta elvat a) naXatdg £vXtvog 

niva£, 1.70 ini 1.50, nagtaravcov rijv Katftrjatv rrjg Oearaxav, 

ß) fj Asiipavodrixr} fj negtey^avoa rd « xedgonevxoxvndgtaaovj» 
cpigergav rav Aytov fterä rcöv legcöv aarcbv, y) rd fitxgdv ini- 
Xgvaov xvrtov rd negtxXetov rd iegdv rav Aytov xgaviav, xai 

d) rd naXatdv £vX6yXvnrov rifinXav, int rov anotav eiötxov 

Xdyov ä£tat elvat at eixoveg rov Aytov Neocpvrov (1806), xai 

$ MP &Y H ETKAHE TP LA NH (1500). 

UXovrov fjteyav, ngäyftart ävexrtftrjrov, änareXavv al rot%o- 

ygacplat rav MeydXov avrov Naov : a) oi ini rrjg B xaptdgag 24 

Olxot rrjg Tlavayiag, ß) ai dtaacoOetaat 3 äno rfjv aetgäv rcöv 

rot%oyga<pt<öv rov ’lcoaxelft xai rrjg *Avvr\g, ini rrjg N xaptdgag, 

y) ai fjteydXat rot%oyga<ptat rrjg Kdy^rjg rov eIegav : xdrco, at 

*Aytat Adavaotag, Pgrjydgtag, 3Icoavvrjg 6 Xgvöaaraptog, Baot- 

Xetog, KvgtXXag AXe£avdgetag xai 9Icx>dvvrjg o ’EXefjfttDV ■ in 

avrdjv H METAAÜEIE xai H METAA1PPIE (3.05 ini 2.08 fj 

xaOeftta) * xai vnegdvco ravrcov fj ÜXarvrega, evdgavtaftevrj iv 

fteacp rcöv Ag%ayyiXa)V * <5) äXXat rot%oygacpiat exaregcoÖev 

rrjg K6y%rjg rov fIegav, ini rcöv atpidcov rcöv xtovcvv xai eig rä 

nXdyta rcov : d Ilgayrafxdgrvg Erecpavag, ai tf.Aytat Aavgevrtog, 

EiXßeozgog, Eafttoväg, 3Iyvdrtog, Ttftddeag, Aapttavag, AXe~ 

£tog o ävOgconag rov 6eav, ’lcvävvrig o KaXvßtrrjg, Kooftäg, 

'IXaglcov, xai fj Ayta IlagaGxevfj. 

«*0 Naog avrog elvat o cbgataregog and SXovg öaovg ävecpega 

icog rcbga» ygdcpet 6 Pcöaog negtrjyr}rf}g Mava%dg BaatXetog 

Mndgoxv (1736). 
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15. 85 i r co v . f O & d v a z o g xov * A y l o v N e o - 

<p v x o v . — « Msrä i£f\xovxa rjßigag » xfjg Belag <pa)Vfjg, dr}7* 

fierä e^ffxovxa exr} tcofjg iyxXeloxov (T e'), xfjv J2r/v /Ltrjvdg ’Ajtgt- 

Xlov, o rAytog Neoqyvxog ij-eäfjj&rjaev elg Kvgtov : «Ilvevjxa di 

adv eßrj TtöÄeog ogfiovg » (A 31, KvTtgtavov I iv rat iicoqyvXkcpy 

Tä xfjg xaqyfjg xov ägtae dtä zfjg TvTttxfjg A laBfjxrjg^ 'Ogi£et 

d>g xeXevxalav BiXrjolv xov, vä ftrj xov xXavoovv äftexgcog, öxav 

da xov xaXearj o 0edg xal o Kbgtog fjfi&v *Ir}dovg Xgiaxög, dtoxt 

6 Odvaxog dev elvat xItioxe xd TtagäHevov dtä xfjv Bvrjxfjv (pbatv ’ 

aXXdi ä<p’ ob eiTtovv xäg ngenovaag ev%äg xal do£acfovv xov 0edv 

xal xpalovv xaxä xfjv avvfjBetav, vä ivdbaovv xd xaneivdv Xsl- 

ipavov xov jie xä ysxgoxdcpta, xä OTtola 6 tdtog eyveae, xal vä xd 

ärtodeaovv elg xd yigezgov, xd OTtotov xazeoxevaoBr} &7td xidgov, 

nsvxov xal xvndgiaaov, xaxä xo vnodetypa xov Eravgov xov 

Xgtaxov. « XaXdaavzsg de xov xol%ov xov xa<pov ngog elaeXevaiv 

xov xtßcoxlov, xal [teXXovxeg ndXiv avxov ävaxxlaai, fir] idorjze 

TtaXiv Ovgtdiov xaxä xd nodxegov, äXXä TtavxeXcbg avxo xaxa- 

xXelaaxe, xal e£a>6ev, ÖTtov xd Ovgtdiov ngofjv, laxogtfaate el~ 

xova, olav vfjttv o Kvgtog xaxä dtavotav dä> * xal obxco xov xdnov 

olxodofifjoaze, d>g TtoXXovg xcöv £evcov äyvoelv oxt xatpog evdov 

(moxeixai. rH de xotavxrj xaxdxXetoig ftrj eazco elg Xvtitjv v/iwv, 

fxr]de Ttagaxovarjxe, Iva [ifj xdj xfjg Ttagaxofjg iyxXfjfjtaxt neot- 

Ttearjxe, aXXä jxäXXov Iva xov xfjg vnaxor\g jxtaOdv vfilv ngvxa- 

vevarj Kvgtog. Atoxt, äoTteg, ext negtmv, xd aco/j.äxiov xovro 

cbg dcögov 0eov ztyv f}öv%iav r}07zd£exoy obrco, xal ärtoßiovg, 

TigoeUexo xavxrjv xgaxelv fie^gt xfjg Kotvfjg Avadzaaecog, Sxe 

Tzavzeg ol iv rotg iivrj\ieloig äxovaovxat zfjg <pa)vfjg xov Ylov 

xov 0eov, xal oi äxovoovxeg t>r\öovxai xal eyegOfjoovzat elg 

andvxrjatv xal Ttgoaxvvrjaiv Avxov » (T 78a-82ß). 

16. rH ä y t 6 x rj g xov ’EyxÄsloxov Neo<pvzov. 

' H n gm x rj i x rj a t a p v fj p r\ xov xal fj 7t g d> x rj 

’AxoXovBta xov. 

rH äytoxrjg xfjg ^tofjg xov ^Eynlelaxov <5ev dteqyvye xfjv Ttgoo- 

0%fjV xü)v ovy%g6vo)v xov Oeoasßcov KvTiglcov. rO iv äg%fj 

davt-taofiog rcov dktyoov diedoOrj ivxog fitxgov %govov elg TtolXovg 

xal xa%ia)g iyevtxevQr/, TekfjQrj di <( £ivcov iTiedfjfiovv xaO9 fjfie- 

gav dtä to xfjg 3Eyxletaxgag dvojxaoxov» (T 20ß)3 dtä vä 

tdovv xal äxovaovv xov Oeagioxcog xal xgtoxofjUfAfixQyg diaßtovvxa 
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“EyxXeiarov Mova%dv xal evXoyrjdovv di avrov. Kal avrol 

ixd/nrj oi Aarlvoi xvqtaqxoi ajtecpvyov vä snejxßovv elg rd rfjg 

3EyxXe(arqag, &7to oeßaopidv Tiqdg rdv ey avrfj efrf^ou yevixfjg 

rifxfjg dutoXavovra Neorpvrov (T 20, 62, 63). 

Tä piera rov davarov rov ’EyxXeiorov znexvQOiaav rfjv äyid- 

rrjrd rov. Oi ev ntarsi nqoaeqxdjxevoi elg rfjv 'Ieqdv ’EyxXet- 

arqav idegartevovro äjid navroeidfj voofj/nata, ovtco <5* o ’Aaxrj- 

rfjg Neocpvrog ^avedeixOrj wo rov Xqiorov reqdrcov avrovqyog » 

xal « (hg (pcoorrjQ xaOayqäro fiiyiöTog, (pmrayoyyöov Qavfxdroiv 

Xa/nipeoi » (.A). Tfjv lapiarixfjv avrrjv %dqiv, rfjg onoiag xarr/- 

iicoßrj (hg "Ayiog « ef aadXtav 6rjaavqa>v rov Uvevfjiarog» (^4), 

BTtaqxcdg fiaqrvqei fj Idroqta. 

'O KvTtqiog %qovoyqd(pog Aedvnog Ma%aigäg, yqd<pcov dvo 

neoLTtov alcovag jj,era rov Qdvarov rov ’EyxXelorov Neotpvrov, 

rov ovoftd^ei « "Ayiov Neotpvrov » xal naqiy^ei rfjv nXrjqoipoqiav 

Sri 6 "Ayiog Neocpvrog « iyivrjv arvXXlrrjg elg rfjv ’EyxXeiorqav 

xal ixoipifjdrjv, xal elvai o ra<pog rov ixet xal ßqvei 0avjiara » 

(Aeovr'iov Mayaiqä, Xqovixdv Kvjtqov, Oxford, 1932). 

'Exardv nevrfjxovra errj äqydregov, o Aartvog ^povoygcuyoc 

Xrstpavog Aov^iviav anoxaXel ror Neo<pvrov rov Movaarrjqtov 

rfjg ’EyxÄetarqag « "Ayiov», Tzqoaßerei de Sri « Toaov öiä rfjv 

fxeyaXrjv äyoaLwoiv rfjv OTtoiav e%ei o Xaog elg avrov rov "Ayiov, 

Saov xal dtd rd TtXfjßog ra>v ßav/narcov, rd oTtoia xa/nvei, rov 

ä<pieqcooav avrfjv rfjv ’ExxXrjoiav, elg rfjv OTtoiav ßXeriet xavelg 

dxdfxrj xal afjfjieqov ro äyiov od)/j,a rov reXetcog dxeqaiov » (Lusi- 

gnano Fr. Steffano, Chorograffia di Cipro, Bologna, 1572-3, <p. 59a). 

’OXtyag dexddag ercov j&era rdv Eri<pavov Aov£tvidv, o ex 

IJorajiiäg Xdyiog Neo<pvrog Podivdg ava<peqei Sri « avrdg 6 "Ayiog 

ixrlae jniav ev/j.oqrpordrrjv ’ExxXrjoiav xal rfjv exqaijev ’EyxXei- 

orqav, elg rr\v OTtoiav elvai ßafipievog, elg rd ävrqov örjX. OTtov 

6 tötog sÄd£evoe, xal evqtaxerat o'Aog, äxeqaiog, xal xdfivei 

noXXd Qavpiara» (Neocpvrov Poöivov « Tieqi rjocbcov, arqarrjycov, 

OTtov evyrjxacfiv oTto rd vrjol rfjg Kvtzqov, iv « KvTiqiaxolg 

Xqovixolg» rov 1925). 

Elg to XiyiXXicödeg IIarqiaQ%ixdv rqdpijxa, p,e ro QTtoiov, xara, 

rd 1631, erl/Lirjoe rr]V 'Ieqäv 3EyxXeiarqav fj vtio rdv KvqiXXov 

Olxovj&evixr] Zvvoöog rfjg KcovaravrivovTioXefog, dvayqaiperai 

Sri <( fj xara KvTtqov 3ExxXrjata, Tiqd xqdvcov fjörj TieqtTtov r(bv 

elxooi, eno)(peXeg iyvco rfjv Xeßaapiiav, BaaiXixfjV re xal 'Ayiav 

Movf\v, 3EyxXeiarqav Xeyo/nevrjv dtd rd ”EyxXeiarov avrrjv olxelv 
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noxe xov ln äqexfj diaXdfxipavxa wOoiov Nedcpvxov, yevloOai 

Exavqonfjyiov » (^4 52). 

Äat äqydxeqov, ro 7775, o VL^tyiavdoir?^ ri?£ AqxieTtioxortfjg 

Kvnqov Kvnqiavog elg x'rjv exdooiv xcbv AxoXovOicdv xov Aylov 

xdv ovoj&dtei, a Oelov Ned<pvxov» xal i xdv r'Oaiov», nqoaOexei 

d’ 8xi o Kdnqov XqvaavOog « dievoeixo xrjv laäyyeXov rov 'Ooiov 

Ilaxqdg fj/jictiv Necxpvxov xov ’EyxXeloxov nohxelav, xal, cbg 

Ttoi/nfjv nqovocöv vrteq xfjg nolfivrjg, fjOeXrjoe vä naqäo%rj neqio- 

ooxeqav alxlav nqog av^rjoiv xrjg xov Qeov Xaxqelag, Iva fifj 

/ilvcooiv sv naqddcq xal iv ädrjXcq oi äyöjveg xal o eväqexog ßlog 

xov Oelov Ilaxqdg » (Kvnqiavog 1, 4, 5) 

wAyiog Tjxo iv xfj ovveidfjoei xcöv Oeoasßcov o vEyxleioxog Ned- 

tpvxog, diä xovxo de äyla (bvo/ndtexo vrtd ndvxcov xal rj elg avxov 

äcpieqoyjxivrj sEyxXelaxqa, äyla de exal.elxo xal fj ev avxfj BißXio- 

Oyjxyj xov 'Aylov (C.P.G. 1106, <p. 186). Avxd anodeixvvovv nev- 

xfjxovxa xovXäyioxov arjfieuadeiQ xvqidxrjxog, xäg önolag ävev- 

qioxofxev elg acotdfzeva inl neqya/jirjvfjg %eiqdyqa(pa xrjg äylag 

BißXioQrjxrjg. Al orjjxeidyoeig avxal ävdyovxai eh; xä uexä xov 6a- 

vaxov xov Aylov exrj, ärtd xd 1219 fieyqi xov 1630, ävayqäcpexai 

d’ elg avxaQ yj ’EyxXeloxqa fil xä eldixä dvdj&axa «Ayla ’Ey- 

xXeloxqa», « oeßaojula xal Ayla ’EyxXeloxqa », « äyiaofjiivrj 

’EyxXeloxqa», «Ayla Movrj >EyxXeloxqa», «Movrj Ayla ’Ey- 

xXeloxqa», inl nXeov de « yj Ayla xal ßaoiXixfj Movrj ’EyxXel- 

oxqa», « r) Ayla xal ßaoiXixcoxdxrj Movrj Ayla ’EyxXeloxqa», 

$j anXcdg « yj Ayla Movrj» (C.C.G. 53, <p. 274, 80, <p. 431, C.P.G. 

576, <p. 1, ...). 

Elg xä avxäg noXvxljxovg orj/neuboeig o vEyxXeiaxog Nedq?vxog 

anoxaXelxai i o navoauoxaxog wEyxXeiaxog Ned<pvxog », « "Ayiog 

Nedqjvxog », «o "Ayiog Ned(pvxog ». <c o äyiog xal deotpäqog naxrjq 

YjfiaiV Ned(pvxog o vEyxXeiaxog >. 

’Evcoqlg jxexä xdv Qävaxov xov Aylov, xa6teqd)drj ev SXrj xfj 

MeyaXovYjocq a>£ Ytfieqa xfjg exrjolag ftvrjiiYjg toi; yj Yjjjieqa xfjg 

xeXeid>aed)Q xov, rj 12rj AnqiXlov, xal eldtxrj eipdXXexo xax av- 

xrjv ’AxoXovQla. PH AxoXovOla ixelvrj, eqyov äyvd)axov Xoylov 

Oavpaoxov xov Aylov, iiexeyqdeprj TtXetaxäxig «ev x(b iiaxqtb 

Xqdvq) » xal xrjv äva7td<pevxxov vneaxrj (pOoqäv xal ßXäßrjv, dicoq- 

Od)drj 8{i(og xal avvenXrjqdiOrj vnd xov Aq%i/u,aväqlxov Kvnqia- 

vov, « xänoig» dr exdoOelöa xd nqätxov xfj enijxeXela avxov xd 

1778 ev rEvexla, änoxeXel ätpevdrj xaXXienfj fiäqxvqa xfjg fieyl- 

oxyjq xtfifjg, xrjv dnolav yj Kvnqog duiedidev elg xdv 'Ayiov xrjg. 
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Tifxäxai xal vfxvelxai 6 "Ayiog Neoipvxog mg « “Ooiog ä£idyaoxog 

IJaxriQi ITaxegmv d/Liöaxrjvog, Uaxfjg ITaxegmv, /ndxag xal nap- 

fjidxag, xgiofiaxag xal nafjijxaxdgiaxog, oocpog xal navootpog, 

deoXrjrtxog, ovgavd<pgmv, 8e6<pgmv xal 6eo<pdgog, Nedqyvxog 6 

ftiyioxog, axeggog, TtavöXßtog, äoldipog xal Qavfjidaiog». Elvai 

6 "Ayiog Ne6<pvxog « xfjg ’EyxXeloxgag TtoXlxrjg, xaXXiaxog avxfjg 

7ioXiov%og xal xav%y\ixa xolg a'dxfj (poixmai, fiavdgag Xoyixfjg 

Ttoi/nfjv omxfjgiog, 6 ’Aoxrjxfjg xov Xgiaxov, ’Aoxrjxdjv iyxaXXm- 

TtiGfia, axvXog Movaaxmv axXdvrjxog, äoxfjg <pmxoß6Xog Xafx- 

ngvvQelg xolg ^ag/o/iao1«, Xij&rjv ävay)v£emg xolg iv tdXrj xaxdr- 

aemg% avayvmgl^exat d9 inl nXeov mg «"AyyeXog iv omfiaxi, 

fxexä ’AyyeXmv adaam/iog "AyyeXog, £mv mg äcagxog, xov IJvev- 

fxaxog oetixov do%elov xal pvaxixog vnoyga^og xmv ägexmv» 

(Kvngiavdg 1, A). 

Mexä xd 1856, Ttgmxrj avxrj ixrjola MvY\\ir\ xov eAylov piexe- 

xedrj elg xrjv 24rjv ’lavovaglov, öia vä ßfj elvai övvarov vd ov[a 

Ttlnxrj fxe xrjv Aytav xal MeyaXrjV Teooagaxooxf\v xal öia vd 

fxrj drjßiovgyfj mg ix rovxov ifiTidöiov elg navrjyvgixdv iogxaofidv. 

17. * H e ß g e a i g xal ävaxopidij xov f / e - 

g o v Aetipdvov xov ' A y l o v Neo<pvxov. ' H d ev - 

x 6 g a ix rj o l a \i v ij p rj xov xal fj ö e v r e g a 

AxoXovOla xov. 

'O Taq)og xov 'Ayiov Neotpvxov dev ij&etve navxoxe xgvftftivog 

xal äyvmaxog onlom and xov xol%ov 6 önolog elye xxiaOfj Tzgo 

avxov. 

Ol ngmxoi fiexä xov "Ayiov 'Hyovfievot xfjg 3EyxXelaxgag, tfß- 

ßöjievoi xtjv xeXevxalav OeXrjalv xov xal ixrj ÖeXovxeg vd diaxa- 

ga£ovv xrjv f^ov^lav xov aeitxov vexgov xal vd negiTieaovv « xm 

xfjg nagaxofjg iyxXfjfiaxt » (T 81 aß), öie<pvÄa£av xdv xol%ov xaxa- 

xAeiaxov. El%ov Öj&mg 7iXr}gocpogr}Qfj ol TtokXoi oxi ontom äno 

xdv xolyov ixelvov xdv £myga(pia/j,evov ixgxmxexo 6 Tdtpog xov 

(piXxaxov 'Ayiov, xal diexvnmoav xrjv evXaßfj ajtalxr\ow v avot- 

%dfj ev fiigog xov xxla/naxog xal vd avaarjxmOfj öXlyov Y} inixatpiog 

TtXaxa3 öSaxe vd elvai övvaxdv vd ßXeTtovv xdv xdq)ov xal xdv 

ivxdg xov "Ayiov. Beßaiov elvai oxi ol fjyexai xfjg Movfjg Ixavo- 

Ttolrjaav ejtl xeXovg xdv nodov avxov xmv Ttgoaxvvrjxmv. 

Ol Tovgxoi, oxav ixvglevaav xrjv Kvngov (1571), xivov^evoi 

&7to (piXo^gruiaxlav xal fxloog xaxa xmv Xgioxiavmv xal xmv 
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tegcdv oeßaapiarcov rcov, « racpovg re xal xrtoptara i£ dXoxXrjgov 

xariaxatpav xal fjcpdvioav iv ixeivoig rolg dva^egeararoig xai~ 

golg (Kvngiavdg I 30), xarä de rd 15ov erog rfjg xaro%fjg rcov 

(1585), inl 'Hyovfievov regaai/nov, xarä dtarayfjv rov EovX- 

rdvov Movqdr, rä Movaarf\gia rfjg « iXeeivfjg Kvngov » incoXfi- 

drjoav xal fjqrjj&cbdrjcfav xal fj\paviodrjctav reXelcoQ, idoxipcdaBr] 

de Ttegtaadreqov r\ *Ayia ’EyxXeiorga (C.C.G. 71, 53ß). "Oncog 

/idXiora ßeßaicbvet xal ro aiyiXXicödeg Ilargiag%ix6v rgdpcpta 

rcov ngovopdcov rfjg rIegäg Movfjg, « rj ßacnXtxrj avrrj Movrj äne/n- 

noXfjBr} ov% äna£> äXXä dlg xal noXXäxig, xal rjgrjfi'JoQrj, xal 

äncoXeaBr} rä iv airfj xal rä negl avrrjv xivrjrä xal äxivrjra rcov 

Tzqayj&arcov » (A 52). 

Karä räg äq%äg rfjg xgtaiftcordrrjg ixetvrjg negiodov, ol ’AdeX- 

cpol rfjg Movfjg, <5id vä ju,f) xaraorgacpfj vnd rcov äXXoniarcov ro 

*legdv Aeiipavov, iaxinaaav rdv Tdcpov /te rfjv nXdxa rov xal 

ixriaav rd äyoiyixa rov rol%ov, sAnd rare nXiov « o räcpog rov 

*Octtov fjv äyvooäjxevog xal ov pcovov äpupißoXog», elvai de Bavjua 

ro Sri « fj Beia Avvapug ixaXvipe rov Tdcpov rovrov and rcov 

ocpBaXpicbv rcov ’Ayagrjvcbp xal % ov icpvXafjev dvenrjgeaarov azto 

rfjg Xvoocbdovg dgyfjg rcov äaeßöjv» (Kvngiavdg I 30), 

*H noXvnpLQg Evgeoig lyivs to 1750, öre ixoopiei rdv ©gdvov 

rfjg 'Ayicordrrjg *Aq%ienioxonfjg Kvngov ö aocpcbrarog xal äoi- 

difiog 0iXödeog o ix EoXeag. Kdnoiog and rovg Hareqag rfjg 

Movfjg, neqiegyatdjuevog rd iacoregixov rov 'leqov EnrjXatov 

rfjg ’EyxXetarqag, elde, degiä rov roi^oyqacprjfievov ntvaxog rfjg 

Aefjoecog rov yowxXtvovg *Ayiov Neocpdrov, xdri rd xriarov 

xal, vixcopievog and ndBog cp iXo^grifxar lag, ioxecpQi] öri dvvardv 

dniaco an' avro vä xgdnrerai Brjaavgdg. ’Ev xaiocg Xotndv vw* 

xrdg, rfjv 28r)V EeTtrefußglov, 6rav ot äXXoi Mova%oi äneadgBrjaav 

ngdg drtvov, elafjXde xqvcplcog elg rd onfjXatov icpcodiaopievog pii 

igyaXelo, xal elg rd dpivdgdv cpcog xrjgtov tjq%iöE vä xqr){ivi£r). 

Aev inigaae noXXfi cbqa xal o Mova^dg ävrixgvoe pieydXrjv nXdxo. 

’Edoxij&ace vä rfjv ävaorjxcbarj, äXXä dev fjdvvfjQr], xal diä rovro 

pii noXXä dwarä xtvnfipiara rfjv ianaoev elg rd fieoov. ©eia 

rdre dvvapug rov eoxdriae xal rdv eggiipe xarä yfjg cbg vexgdv. 

"Orav ovvfjXOe, vvxra äxo(iy\, xareßr) rgofiayuivog äno ro 

oitriXaiov xal i£cofioXoyr)Qr} elg rdv fHyovjuevov öXa rä dtarge- 

iavra* 'O fHyovpievog fj,a£l jxe rovg Flaxegag eanevoev enl r6- 

nov, elde tov naqaßtaadevra Tdcpov, rdv fjvoi^e xal e-Sgev evrög 

rov Bf\xy]v %vXivy\v, <( äarjnrov» äxopcy], xal piiaa elg avrfjv rd 
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'Iegov Aeiipavov rov fAytov Neoepdrov, rä onotov ö/erfjgei rrjv 

inideg/ntda rov xal äveötöe yXvxvrarrjv evcoölav. ’Avrjyyeifev 

a^ieacog rfjv Evqeaiv rov ßelov Aeiyävov elg rdv 9Aq%ienloxo- 

nov, xarä ngorgonfjv d9 exetvov TjXßov elg rfjv Movfjv äveoregoi 

KXrjgixot, rfjg 5Agilentaxonfjg xal äXXoi, oi onoloi « jue Xiravelag 

xal defjoeig » jLterexdfuoav rä 'legä Aelipava elg rdv fxeyav Nadv 

rov *Aytov, onov xal epvXdooovrai ft£%gt ofjjxegov, %cogu rä ro 

xgavlov ivzdg ägyvgäg ßfjxrjg, xal %eogiazä rä äXXa oarä evrdg 

rov epegergov, ro onotov evgeßrj elg rdv Tdrpov xal cpvXdoaerai 

xletdeofievov /&6oa elg elötxdv £vXivov xovßovxXtov (Kvngiav6g9 

III, 517). 

Ol avebregot ixelvoi KXrjgixol Tjoav 6 eIegoXoyiebrarog 'lego- 

xfjgvi Evepgalfi d ’Aßrjvatog, o onolog e7targidg%evoev Uneira elg 

rä flegoodXvfia, 6 9Ag%i/j,avdglrrjg Ilataiog o diade%ßelg rdv 0tXd- 

deov elg rdv 9Ag%iemaxomxdv Ogovov rfjg Kvngov, o Ilgeoto- 

ipdXrrjg xal äoxrjrixebrarog ävfjg Xgvaavßog 6 varegov Mrjrgo- 

noXirrjg Kvgrjvetag, o '‘Hyodj&evog rfjg BaatXixfjg Movfjg rov 

Köxxov IIagßeviog, 6 Ag^tfiavdgirrjg rfjg 9Ag^ieitioxoTifjg Kv- 

ngiavdg xal aXXoi (A 19, KK 516, Kvngiavdg I 31). 

'H Evgsatg xal fj ’Avaxofudfj rov Tifilov Aeiipdvov rov 'Aylov 

Neoepvrov änexogvepeoae rfjv ngdg rfjv Leßaofxtav avxov Movfjv 

äyanrjv rd>v TtoXXebv. PCyr] ovyxivrjaeeog öteaeiaav rag y)v%ag, 

xal evla%voiv veav eXaßev yj evaeßeia. navra%6ßev rfjg Kv¬ 

ngov nXfjßrj Ttiarcov ovveggeov, öiä vä äortaaßovv ro aenrdv oxrj- 

vcOfxa rov eAylov xal vä töovv rdv veoepavfj lafiarocpdgov Tdepov. 

eH rjfiega rfjg Evgeoeeog rov ri/utov axfjvovg, fj 28rj Eenrefx- 

ßg(ovy xaßiegcbßrj cbg rfjuega devregag rov rAytov Mv'rj/urjg. ’Enl 

nXeov3 o asfivdg xal ßeoaeßfjg Xoytog 9Ag^iixavdgtrrjg Kvngiavdg, 

ovj&fAogepodj&evog ngdg evXaßfj ndßov r<ov ^giareovv^eov Kvngl- 

cov, eygarpe öiä rfjv Mvfjfzrjv rfjg 28rjg Eenrefißgtov ’AxoXovßiav 

eldixrjv, elg rfjv dnoiav diervneoae rrjv ätgiav rfjg aenrfjg Evge¬ 

aecog rov Tifiiov Aeixpavov, xal xareygaipe, xarä rrjv avvai- 

adrjaiv rfjg äyvfjg Kvngiaxfjg Xgiariavixfjg ipv^fjg, evyXcorrov 

Ttgayfianxov eyxebfjiiov elg rdv öfidoxrjvov rcov *Ooieov Nedepvrov9 

’EyxXeiorgag xal Kvngov rä xad^rjfia. 

<( Qelog Tlarfjg» xgiverai «d 'leoog Neoepvrog», ngdyfjiari 

a nAyiog, Üaregcov xaXXovrj xal äyXaiajLia, äoxrjaseog 6 xavebv 

xal rcov ägercov fj ardßpirj^ deoooepog, yevvaiörarog xal 6 jii- 

yiarog Ttgoardrrjg, rcov Aevxdgcov ro xXeog, Movfjg ’EyxXeiorgag 

noXtov%og xal noifirjv, noXv%ovg iv ägeralg xXaögo evßaXrjg )). Atä 
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rovro rov yagaiget rtiorcög fj Nrjoog Ttäaa xal Xa^ngcog ev avrcd 

iyxavyärai^ xal rignezat and rrjv aogov rov, xal rov eyei rtgoa- 

Qeaei elg rr\v deo/irjV rcov reQTtvayv qodcov, rä önola e£ avrfjg 

iitfvdrjGOLv, fie rov fivorrjv Bagvdßav, EtzvqUJcova rov ngciov 

xal rovg xXeivovg 'HqaxXei&tov xal Mvdotova, ’Em<päviov xal 

’EXerjpova. ITgog avrov Sxretvovrai xagöiai xal %£lQeg> Sion 

ßorjdel « rovg xei^vovg iv ßodgtp xaxcöv navrolcov »3 xal rtaqa- 

fiivet «ancoXeiag dstvfjg degdTtcov dteyeiqcov nqog SxrtXrjQCüaiv 

ngoorayfiarcov 6eix6>vy daifiovcov TtXavrjv djtoaoßa>vy xal noi- 

xiXoov voarjfiärcov naqiyoyv rijv XvTqcootv, Me Ttioriv ol ßeooe- 

ßelg ivrqvq>ovv elg rovg inalvovg rov, öion pe räg äqöevrixäg 

imddaetg rcov evyäjv rov xdpvei xaqnocpoqov rrjv diävoiav rfyv 

ysgacoOeiaav rolg naßeat, xqarel äneqirqinrovg ro'bg vno rcov 

Tteigaapcbv xvxXovftivovg, xal pe räg naqaxXtfoeig rov fiäg 

iXevdeqcbvet and rrjv y>v%o<pdoqov XvTtrjv 6 nafjLpäxaq, xal öcoqel- 

rat Tilvßog %aqpiÖGvvov xal reXeiav naqTjyoqov xaravvlgiv (.A). 
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TO ZYrrPA0IKON EPWN TOY AP10Y NEO0YTOY 

18. K i v rj x g a n g o g ovyyqatprjv. 

'O "Ayiog Neotpvxog avvfjaßdvexo änegiogioxov ßavj^aajudv Ttqog 

xä 6ela xfjg 'Ayiag rgaqyfjg qrj^axay dioxi xä evqiaxev mg rä 

fiova ixavä vä ao<pi^ovv Ttgdg amxrjgiav : <( Ovdev aAAo <pamfet 

xdv vovv xai diaxoTtxei xfjv äfiaqxlav xai aviavei xrjv ägerrfv, 

xal dyanav xov Xgiaxdv xai xrjgelv rag Avrov ’Evxoläg dvvaxai 

Ttoielv xdv ävßgmTtov, a>£ rj xmv Oetmv rqatpmv dvdyvmtng >> 

(A 42ß). « Koivdv didaoxdXiov xai Ttm/na nrjyalov yXvxvxaxov dfxov 

xai aaqjeaxaxov rj ßeia ngoiprjxeia xai xd rlegdv EvayyiXtov xai 

f? ßißXog xmv ’AtzooxoXcdv, xai 6 diiprnv xrjv eavxov omxrjqiav 

rtoxitioßm ivxevßev» (A 40a). «vEoixev fj ex xmv Kvgiaxmv 

Atda%ä>v mtpiXeia ßeoßgvxm xivl vapaxotpogm Ttrjyfj, evvaovarj 

diä Ttavxog xd omxrjqia vajiaxa * i£ fjg xai ägdevexai moxfj ndaa 

lfj,y)v%og yfj, xai ßXadxdvei ßoxavrjv dqexfjg ßeaqeaxov, xai äoxa- 

yyv yemgyel tmfjg dßavdxov, xai cmoXix\id alxov ä£iov xov yemq- 

yov xmv y)v%ajv} xai ä£iov TtdXiv avyxXeioemg iv ßetaig änoßrj- 

xaig. ’Exelßev yovv, ix xfjg xoiavxrjg Ttrjyfjg, ßgvei ndv äyaßdv * 

Saoi avxfjg vaxeqijßrjaav, avxj&m xai diiprj xeßvrjxaaiv * öaoi di 

TtdXiv ii; avxfjg eTtoxiaßrjoav3 ETtimßrjoav, eyXvxavßrjoav5 i%oq- 

xdößr\öav xai exoqiaßrjaav xai exegoig pbexidmxav » (K 36ß, 37a). 

’ExxeXmv, diä xovxo, egyov AtzooxoXov xov MeydXov Eco- 

xfjgog Xgioxov, STitoxevev Sri el%e xrjv V7to%oea>otv vä avyyqacprj, 

dtd vä xaßioxg xai eig xovg ovvavßqmTiovg xov yvcoaxdv xov ävex- 

xl/irjxov ßrjoavgov xrjg aoq>iag xai xfjg dyaTtrjg xai xfjg ocoxrjqiag, 

xdv ÖTtolov al 'Ayiai rqaq?ai änoxaXvnxovv. Meyioxrj diä xdv 

”EyxXeiOTov “Ayiov ä/zoißr), vy)taxrj %agä xai aidyviov xigdog 

fjxo Y} iTiiaxgoqjrj xai r) ocoxrjgta Ttavxog avßqmnov: « yEy<b 

de ov xiyflyv vfjiäg änaix(hv Xeyco xavxa * rt^^v yäg xal <piXo- 

Tipiiav xai äxpiXeiav ixelvrjv Xoyl^ofiat : xr\v v\i(bv aayxrjglav, 

xrjv vfxcöv TtgoxoTtrjv5 xrjv ixaaxov 87iiaxgoq?rjv9 xrjv ixaarov fxexa- 

voiavy xfjv ixäoxov didgßcoaiv xai navxog xaxov ajioxrjv. Tovxö 

ftoi xifirj xai xal äxevcoxov xigdog, ei ßXemo xal äxotiay 

VTteg v/j.djv Öxi xai /uxqoi xai fjieydXoi xrjv o<5ov £rjxelxe xrjg aco- 

xrjotag xai äycovtteoße xov aoyßrjvai» (K 56ß). 
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Me %aqäv Oä Ingarre r6 itav, diä vä xtvtforj Ttäaav yXcbaaav 

ngdg evcprjjxlav Qeov : n El ävvdjuecog e!%ov avanxfjvat xal ngdg 

ädga, xal aaXnlaai xqavc5g, xal Ttäaav yXcöaaav xivfjaai ngdg 

evcprjfilav ©eov, el%ov äv xal rovro emxeXeaai yavvvj&evog » (0). 

’Eyvcbqi^e, ßeßaia, 6 r'Ayiog xal rovro, car£ fj <piX6%qiaxog 

dgäaig xal rifiäg xaOiazä CrjXcoxäg xal « dy%iOeovg xarä xd evdv», 

<< ?va, avrovg e« r^g rov ßlov xvgßrjg xal xcöv naOcöv äna- 

vaaxfjaavxeg, ngdg xazdqOcoatv dgexfjg pezä Belag imxovglag 

ngoadga/^cof^ev, xal xfjg ävco nogetag xfjv xgtßov noOfjaavxeg xal 

ini^tjX^aavzeg eöooifiev, xal, diä zavxrjg ßaölaavzeg, ngdg xfjv 

tcofjv xfjv aicoviov Xgiaxov %agixi xaxavxfjacofxev » (M220 ßy, 88ß). 

19. To II q d % e i g o v . — Evdög e£ dg%fjg 'cfjg iyxXelaxov 

tcofjg xov, and xfjv Xa^evöiv drjX, xfjg « ngeaßvxegag xal ngcoxo- 

xaOedgov 3EyxXelaxgag », o "Ayiog Nedcpvxog HOeaev ev xgfjoei 

ßißXlov IIqd%eiqov, elg xd dnolov iarjfxelcovev a£ta Xdyov vno- 

livrifxaxa negl eavxov xal xfjg 3EyxXelaxgag xal xrjg Movfjg, Ttegi 

enidqofttÖv, azeqfjaecov, eniärjfxicöv xal xcöv avvacpcöv, ixeldev de 

rjvxXsi Öaa e%qeid£exo vä nagaddarj elg xä avyyqäjj,{iaxd xov 

(77 80a, A 180, M 135, T,E3,II75, A 187Trjv xgfjaiv xov 

I7go%elgov xov iavve%iaev enl xeacfagaxovxaexlav, fiE%gt ?fjg 

Xa£evoecog xrjg « ^vcore^ag 3EyxXelaxgag fj Neag Eicöv » (1159- 

1199), xal enl ddxa enl nXeov Uxrj (1199-1209), fxe ra ojrota avve- 

7iXrjgd)dr} nevxrjxovxaexla. Elg xä arj/xetcofiaxd xov negiel^exo 

xal « 0votoXoylag ävacpoqd», ävayqacpfj drjX. ä£ioX6ya)V cpvai- 

xcöv cpaivoftevcov, aeiaftcöv, exXelipeoyv, xal äXXcov, xal exOeaig 

negl xfjg ngoacomxfjg xov acofj>axixfjg xaxaözdaecog. 

’And xäg aYjfieicöaeig xov Ilqo%elqov xov xaxfjgxiae, xaxä xd 

75ov exog xfjg fjXixlag rov <( ßißXlov Ixegov deoöexaXoyov», xo 

dnolov dev ävevqdOrj axo/irj (T 29ß). 

20. Al x geig Mei^dxegai Ilavrjyvqixal. — 

Kaxä xfjv ngcoxrjv nevxaexlav xfjg iyxXelaxov fcofjg xov, 6 rfAyiog 

Nedcpvxog gpeivev dny\a%oXy\\ievog fxe xfjv Xa^evaiv xfjg ’EyxXei- 

axgag xov, pe xfjv fyjzrjaiv xal evgeatv Oelcov elxovcov xal legcov 

axevcöv xal xtfitcov xal axavgixcöv £vXcov xal äylcov Xeiytävcov 

Maqzvqcov xal 'Oalcov, xä onola xal diexoa^irjae xaxä xd dv- 

vaxov, fj,e xfjv ändxzrjöLv xal fieXixrjv xcöv ’Avayvcoazixcöv Bl- 
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18Xcov xal rov Tvnixov rfjg 9ExxXr\otag^ xal fxe rfjv peXdrrjv äXXcov 

ßtßXioov, and exelva rä dnola ovv ra> %Qovco dutereXecSav rfjv nXov~ 

aiav a'Aytav BtßXtodfjxrjV » rov. IlidavcoTara, Enoj&evcog, fiovov 

and rov 30ov erovg rov r}o%oXi]dr} fte rfjv vyygacpfjv navrjyvgtxcdv 

Xoycov xal eyxoofiicov xal iatogicdv, B($vv&%ioe de rd egyov avrd 

xaO9 SXrjV rfjv neotodov rcov Ttevrrjxovra nevre eräjv rfjg oXrjg 

övyyqaquxfjg dqdoecbg rov (1159-1214), xvgtcog de rore ore dev 

rov änrjOxdXet r\ ovyygocpfj rcov fieyaXcov rov ovyyqafi/Lidroov. 

9A7td rä rgeig Met^oreqag Havrjyvqtxäg BißXovg rov 'Aytov 

dteöcbdrj äxegata [tdvov Yj ngcbrYj, rfjg dnoiag ol rgtaxovra Xoyot 

dvacpeqovrai elg dytag fivij/nag rov nqcbrov rerqaj&fjvov rov 

ixxXrjotaortxov erovg5 drjX. fxrjvcdv Eenrej&ßqtov, ’Oxrcoßqtov, 

Noe/xßqtov xal Aexe/ußqtov. *Ex rcov Xoycov avrddv 

a) oi 19 dvacpigovrat elg Oefiara nayxgtortavtxfjg ä£tagy elg 

rfjv äqxfjv rfjg ’lvdtxrov, elg rov "AqxdyyeXov Mi%afjXy elg rfjv 

EvvaEiv rcov Oeicov Ta^tagxcöv MixafjX xal EaßqtfjX xal rcöv 

Xotncdv ’Aocoftdrcov, elg rd reveOXtov rfjg 0eordxov, elg ra Eloo- 

dia Magiag rfjg 0ednatdog, elg rd reveOXtov rov Xgtorov, elg 

rov Eravgov xal rd Eravgtxdv Ilddog rov Xqiozov, elg rf\v Hay- 

xoofjtiov "Ytpcootv rov Eravgov, elg rov *Aytov Arj/Ltfjrqtov, elg 

rovg *Aytovg ’Avaqyvqovg, elg rdv Oeocpdgov Edßav rov Meyav, 

elg rdv "Aytov NtxdXaov, elg rdv ITqcorodtdxovov Erdcpavov, elg 

rtva Movaxdv iv HaXatortvrj naqä datjxovcov änarrjdevra, elg 

rä eyxalvta rfjg 'Ayiag Avaordoecog xal negl navrdg tegov ey- 

xatvta£og,evov Naov, elg eg^rjvetav rfjg 9AnoxaXvy)ecog rov s/co- 

avvovj elg dvdfzvrjotv negl oetoficdv diacpdgcov xal fyjrrjotv negl 

rovrcov xal negl 0eov xrjdejxoviag, elg ovvonrixijv nage^eraotv 

negl rfjg veoyavovg ötxovolag, xal elg dvrtggrjrixä ngog robg 

’lovdaiovg. 

ß) ot 4 ehat äyxcbfita elg rdv ßtov xal rä Oavpara reocagcov 

Kvnglcov Aylcov5 0eooeßtov rov 9Agaivotrov> Agxadtov 9Em- 

axdnov Agoivor]gs Atopfjdovg rov Neov, xal ’lcoawov rov 

>EXerjfxovogy 

y) dtya de rcov Xotncdv 7 elvat "Aytoi £evot5 ol onoZot> fj e£r\- 

aav xal änddavov ei Kvrtqcp, 6 fIXag(cov xal o Eevvadtog, fj ££ai- 

qertxcbg ertßcövro ev rfj Nfjocg, 6 Mdftag, 6 IloXvxqöviog, xal 6 

3Avdgovtxog xal Yj *A6avaota> fj ox^rl^ovrat (jte rfjv IdtxfjV rov 

Ccofjv, 6 Xgvodorofiog xal 6 AXvntog. /Vcoorov d'rt elg rfjv e£a> 

rfjg Aevxcoolag cIegäv rov Xgvooordfiov Movfjv e£y}oe rä ngmra 

22 
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enrd rfjg Mova%ixfjg rov tcofjg irr} xal e{iog<pd)drj o Ayiog Neo- 

ipvrog, rfjv de fjfiegav rfjg fivfj^rjg rov eAytov AXvtttov, 26rjv 

Noe/ußgtov, aneOavev fj fxfjrrjg rov Evdo£ta (M 172y). 

'H Ttgcbrr] avrrj Met^oreqa IJavrjyvgixfj neqie%erai elg rä 235 

(föXXa rov xcoöixog 1189 rfjg 9E8vixfjg BißXioQfjxrjg r&v IJagi- 

atcov. 

And rfjv Aevrigav Mei^oregav navrjyvgixtfv, fj onota negi- 

el%e Xoyovg elg legäg fj,vfj[ictg rov öevregov rerqaj&tfvov rov erovg, 

rcöv firjvcov drjA. ’lavovagtov, 0eßgovagtov, Magrtov xal Angi- 

Xtov> negifjXßov elg rjfj,äg i£ dvriyga<pfjg Xöyot rgelg, drjX. 

a) dvo elg rov xcööixa 13 rfjg 'IeQäg Movfjg rfjg Aytag iv 

"Avögco, « ev rfj rgtrrj Kvgiaxfj rfjg dficöfiov vr}crretagy Xdyog negt 

rov TtqoxeifjiEVQv Eravgov, xal ri ictriv da/j.a xaivdv xal örjfielav 

elg äyadöv, xal Sri eari xal orjj&elov elg novrjqöv, ix rqaquxcbv 

dnoöet^ecov » {75ß-81ß\ xal « ev rfj Tergadt rfjg Meaovrjartfxov, 

fjQixfj 6[m1ia, xal elg rfjv Ttgoaxvvrjaiv rov Ttqoxetj&evov Erav- 

gov» {82a-87ß)i 

xal ß) « Xdyog iv rfj Ayta xal MeydXrj TIe\inrrj negl rfjg 'Iegag- 

%tag Xgiarov xal rcöv ä^vfioiv xal rov Aetnvov rov Mvtfnxov, 

xal larogta nagä rivog Oeoöoatov 9Iovöatov ngdg riva 0tXm- 

nov äqyvqoTtgärrjv ncög 6 Xoiorog iyevero Agxieqsvg» (C.P.G. 

395, <p. 122a-126ß). 

And rfjv Tgtrrjv Mei^origav Uavrjyvgixfjv rfjv neqiE%ovoav 

Xoyovg elg legäg ^vfjfAag rov rgtrov rerqaftfjvov rov irovg, örjX. 

rcöv fzrjvöjv Matov, ’lovvtov, ’IovXlov xal Avyovarov, neqieocdÖr/ 

i£ ävriygaq>fjg elg fidvov Xdyog ev rä> xcbdtxi 13 rfjg r legäg Movfjg 

rfjg Aytag iv Avdgq>, <p. 255a-265ß : « Tfj Kvgiaxfj rcöv Aytcov 

ITaregcov, evodvortrog fxvfjfirj negl rcöv enrd Olxovj&evixcbv xal 

MeyaXov Ayto>v Evvoöcov, xal örov %aqiv xal nore fj Hgeoßv- 

rega Pcb/nr] xal fj Nea Ptojurj öiearfjxaoiv an äXXfjXcov ». 

Tä negiacodevra ra>v rqicbv Meitoreqcov Ilavrjyvgixcbv elvai 

ävexri/nfjrov ngayfian ä£tag. 5AitoxaXvitrovv rfjv rpv^v rov 

Aytov Neo<pvrov davfiaatcog dianXaopevrjV fti rfjv nXfjgrj vno- 

rayrjv elg rd Oelov &eXr}{ia. Ilaqovoidtovv tov wEyxletorov 

deXxrixcdrarov iyxcDjHaorfjv, trjXcorfjv rfjv (piXodecov dvögcov, 

xal Xarqrjv rov (piXavOgcdnov egyov rfjg TgiarjXtov Oeorrjrog• 

Tov (pavegcbvovv ßadvrarov fxeXerrjrfjv xal yvdjarrjV rov dvex- 

riyLfjrov drjOavgov rfjg Aytag Pgatpfjg, egfzrjvevrfjv evhrptrov 
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xai netaxixcbxaxov, QeoXoyov xgavdv, ßaatafjtivov ini xov agga- 

yovg QepeXlov xfjg ntoxcog. Tdv ngoßaXXovv d^iojuL^rjxov tino- 

detyfia grjxogtxfjg deivdxrjxog, xfjv önoiav aßiaoxcog eTttdeixvvet 

V tpvxtf* orctv ifinviexai and xov 'Aytov Uvev^axog xag Ccorj- 

cpdgovg nvoag. Tdv anodetxvvovv tegoxfjgvxa nagfjyogov, iv- 

dovataoxtxdv, xai xovcoxfjv xfjg nioxecog. ’Eni nXiov, ngoa- 

cpigovv noXXag fiovadtxäg dytoygacptxag nX^gocpogtag, xai dia- 

cpcoxt^ovv elg noXXa G^fiela xfjv £cofjv xcdv %gdvcov xov eAytov 

Neocpvxov xai xöjv ngoyeveoxigcov. 

« Neocpvxov Ilgsaßvxsgov Mova%ov xai * EyxXeLoxov Xdyog elg 

rov iv 'Aytotg ITaxega rj/ncdv ’lcodvvrjv xov ^EXefiptova, iyxcbpuov 

xecpaXatcbdeg, xai ix xov ßtov avxov avXXoyfj evXrjnxog äpta xai 

Ovvxopiog. EvXdyrjoov Ilaxeg. 

» *EXerj/j,ova, tpvaet xe xai dXrjdeia, iva itavxeg yivcboxoptev, xov 

inl ndvxcov ©eov, xai xov iXeovg nXfjgrjg r\ yfj, xai nXfjgrjg Ttäoa 

xxlatg Avxov ■ ög, ÜXeov xai xglctv ayattcbv, iXeov OeXet xai 

ov Ovalav. Kai ndOsv avxdg, c5 ptaxagte ’lcoavvy/, tirteg navxag 

dvdgcoTtovg vnegenXovxrjaag xa> dvoptaxt xovxco, xai XeyeoOat ptiv 

iXertfiova ©edv, Xeyeodat de xai iXefjptova ’lcoavvrjv ; « Ovx iycb » 

cprjoi «ist iptavxov ixxrjodj&rjv xd> pteydXco xai Qetco dvoptaxi 

xovxco * ovx old’ dncog xai ndOev xtvovfjtevot o'^Aot xai xcbv äv- 

OgcoTtcov nXffiy] Ttgoaxedeixaot ptot xco dvdptaxi xovxco " xdycb 

yäg olda oacpcög Öxi cpdoet xe xai ngd£et xai dXrjdeta iXefjfzcov 

6 ©eog ioxi xai Xeyexai * iptoi de ov xaxä cpvaiv, aXXa xara 

%dgtv xai ptede^tv xovxi xd ovopa Ttgooexedyj ptot ». « Nat, aXr}~ 

dcög icprjg, cb fxaxdgie * dXXd /aevxoi xai rf itgä£ig xfjg evnoitag 

xai xfjg iXerj/noovvrjg xaxaXXrjXdv cfoi xfjv evxXeiav xadxrjv fxexd 

©eov STtgvxdvevoe5 xai ovofia xaivov, xaßcbg yeyganxai, ngooe- 

xidrj cfoi. Kai ovviaxogeg fioi xov Xoyov EoXo/ncöv xai 'Hoatag 

ofxov : xai EoXo/ncöv piv Sxi « piya y> cprjoi « ävdgconog, xai xI/luov 

avfjQ ilernAcov», 'Hoatag di, cbg ix Ttgoacbnov xov ©eov, Xeyei 

Sxt « xolg dovXeiovcft Mot xXrjdfjoexat Övojia xaivov, o evXoyrj- 

dfjaexat ini xfjg yfjg ... ». wHx/naae yovv, /naXtoxa de diiXafjttpe, 

q>ävat olxetoxegov, o cpaeivdxaxog oixog aaxfjg dno xfjg fjfieda- 

nfjg %<bgag xai vffoov Kvngov, ini xfjg ßaotXeiag *HgaxXeiov 

xai Ttaxgixiov Nixtjxa, vlov de xivog imcpavovg xai xfjv xfjg Kv- 

rtgov dtenovxog fjye/noviav, >Ent<pdvtog xovvopa, Evxooj&la de 

ij ftxjxrjg ixixXrjxo ... Kax’ ixetvov de xov xatgov eXa%ev fj 

peyaXonoXig ’AXe^dvdgeia ^geiovaa ITaxgiaQ^ov * ivOev xai 

Xoyddeg dvdgcöv ngoaq^oixcöai xcd ßaatXel rHgaxXeico9 xov (xeyav 
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’lcoawrjv i^airovftevoi 7tvi{<iEvdq%r}v* 'O dd> fAerqioqpqovcog ävd~ 

|iov rov Oqövov iavrdv Svopd^cov, Ttaqrjrelro xaQoXov. ’AXe- 

iavdqelg de xai 6 narqixiog Nixr\rag9 6 xai xarä Ilvev^a ädeX-* 

tpog avrov3 Irt TtXelov rfgädiCov rov ßadiXia, ä£tov elvat ro& 

dqovov Xiyovreg ei xai rig äXXog • xaradi%erai de XoiTtdv ßia 

6 dixaiog rijv nqoedqeiav rrjg TtdXetog ixeivrjg, xai xarä rovg 

ixxXrjataartxovg Qeofiovg ävdyerat (hg Xvyyog ini Xv%viavy xai 

yiverai ixeivrj rrj noXei xai x&qa aXXog rig efjiipv%og NelXog xai 

Xoyixög Xqvaoqqöag, rrj TtXrj/Xfivqa rrjg \ieradöaecog fxrjdev ixet- 

vov devreqog <pcoqaBeig> äq>eida>g xaraoneqm xai daipiXäyg rrjv 

rrjg iXerjfiooSvrjg xaraonoqdv3 xaraoniqtov xai BeqiCtov day)i- 

Xeariqcog dqayfxara Ccorjqd, i£ a>v9 xal Brj/xtoviag vnsqaneiqovg 

ralg vorjralg äXeaoi xaraaroqiaac, xaqrtovg ädavarovg ovvi- 

arqeipe ralg Belaig änodrjxatg* 

» Zvviaroqeg di fzoi roig Xeyoftivoig oi Ttaq avrov doßrjBivreg 

Ijeva)V£g> voooxoftela re xal TtrQ)%orqoq>£la9 xai rcbv iv äjtoqta 

olxrjftdrov nxrovoov yvvaixov idixcbg xaraycoyia, xarä dia- 

tpoqavg ronovg rrjg ndXeog ÖoprßsZaai yvvatxcovlrac ‘ olfiat di 

Sri xai rovro ndvrog Ttgoe^dedaaro 6 iXerifiov ixelvog xai 

dixaiog, Sitog pf} i£ änoqiag oixov f? rixrovaa apa ro rtxro/ievo 

BavaroOoatv iigdmva ■ di6 xai arqofiväg xai rqotpäg äQfiodiog 

%oqriyriaovat 7tqooera£ev. *Oaa de xai Tteqi rov KXrjqov xal 

rov ’EnioxÖTtcov rov ivdeog i%6vrov nqoe/irjQevaaro9 xal Saa 

de Xvrqa Ttqog ärtoXvrqodiv rov aixpaXorov ididov, xal Saa 

Ttqog ävaxrrjdiv eareiXs XQrjfiara iv 'JeqovaoXvpoig diä rrjv iqrj- 

fioaivy rjv edqaaev 6 ro§ Xodqcbov äq%iarqdrrjyog Tore, rig %qeia 

xarä fxiqog Tteqi rovrov /.laxqrjyoqelv ; Xqij Öi \idXiara tpdvai 

avvrofxcog rd rrjg iXerjfioovvrjg avrov duteiqorarov niXayog9 xal 

rovro tpdvai dtp' 3)v ixelvog i£ehtev opiov xai edqaaev. 

* *Ev fuä yäq r&v fifxeq&V) rovg rr)g ’ExxÄrjoiag (xeraoreiXd- 

fxevog oixovofiovg5 (prjoi Ttqdg avrovg9 Ttaqdvrog xai rov oexqi- 

rov9 « ’ArteXOere5 ädeXq>oi9 iTtl näaav rrjv ndXiv9 xai äjtoyqd-* 

rpaade fioi xa0’ Sva rovg ifioig deortorag ». Ol di9 diaJtoqovv- 

reg, iTtrjq&rcov iiaBelv : « Kai rlveg äqa* q>rjoiv « ol rov IJarqidq^ 

%ov deanorai; » Avrog äjceqtrjvaro : «OSg vfielg eitbQare xa- 

Xelv Ttivrjrag xai nqooairag9 rovrovg iytb deortorag ipoig xal 

avXXriTtroqag ovoyia^ay * avroi yäq xai fidvoi Ttqog ri}v rov Xqi- 

arov ßaoiXelav V7idqxovcnv odrjyoi*. Oi di, xarä Ttäaav rijv 

TtdXtv Tteqivoarrjoavreg, EnraKia%iXlovg nevraxoaiovg rcb äqtQfxtb 

äveyq&rpavro Ttivrytag, ixdarco di rovrcov f\iiEqr\oiav ixiXevae 
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naqi%sdQai rfyv Sanävrjv.Elra dirjyeirai rolg ovvedqia£ovai 

cpiXaXriBoyg Ttodg re xal Ttore nqdg ©eov f} rfjg iXeY]fiodvvY]g x&Ql$ 

avrd) ded&qrjrai :<t'Onr}vlxa » <pt)ol « iv rfj Kvnqo) dierqißov,7tevre- 

xaidexa ircdv wrdp^cov, iv fj,iä vvxrcov, xoqrj rtg, iv oqdfxart tzqo- 

(fehdovoa fzoty elg rd xaXXog vrtiq rov fjXiovy xal cog and xXadcov 

SXalag ori<pavov iarefj,fj,ivrj rfjv xecpaXtfv, xal iyyvg fxov aradeiaa, 

virrei fiov rfj XelQl T?)v rtXevqdv xäyd) Öqorjdelg cupvnvloOrp, 

xal Xoirtov ovxiri xaxdvaq dXXä xadvnaq Ttqog avrrjv etprjv: 

« 9Eyd) » 9orjal « rov fxeyaXov ßaatXicog elfil Ttqcorrj rcöv dvya- 

riqcov, xal et ye qjiXrjv fie xrtfaet, dvvafial de nqoaoixeicöaai 

rdi ßaaiXel, xa8* Sri xal ovdelg äXXog 7tXr\v ifiov nqog avzov 

xdxrrjrat Ttaqqrjoiav ■ iycb ydq avrov ineida ovqavdÖev elg yfjv 

xareXdetv xal aaqxa Xaßelv». Eine ravra xal cmfjXSev evdvg. 

*Eyd) di, yevofxevog iv eavrdjy dtrjndqovv ri &qa ro deaQiv * Sfuog 

(xqiva rfjv ©eiav ’EXerjftoovvYjv m5ri)v elvai, dt* fjg xal ©edg, 

dvao)7tYßelgy ylyovev avOgconog. 'O narqixiog rov fjiiyav 

fxerd noXXrjg Oeqanelag nqog rfjv Kvnqov ix7ti{J>7tei. Kal, rijv 

tdlav xaraXaßoyv rtoXtv 5AfxaQovvxa, iv xal 6 leqog evxriqqiog 

vedg Tvycvvog rov Oavparovqyov Idqvrat, yqdcpei diaOrjxrjv neqt- 

ixovaav oSrcog : <( ’IcoävvrjQ evreXrjg xal dovXog rcöv dovXcov rov 

©eov, dtä di rd iniredev pol rfjg leqcoavvrjg äglojia iXevdeqog 

%dqtrt Xqiarov, ev%aqiard) Eoi, Kvqie 6 ©edg fiov, Sri pe xarrj- 

t-lcoaag zä Ed Eol itqoaeveyxelv, xal firjdiv [tot rt nXelov äqrlcog 

nqoaevqedfjvat fj rqlzov vo^tlofiarog evög, o doOfjvat xal avrd 

Tolg deofiivoig xal iv Xqtara> ädeX<polg fiov xeXevco• tfOre di xal, 

xarä ©eov avyxd>qrjotvy ’AXelgavdqioyv *Enloxonog nqoeßXr\Sr\v, 

6xraxiax&lag )irqag xQva^ov e$Qov iv ra> ’EnioxoTtelay fjtov, 

nqovoia di ©eov xal ix nqodaycoyfjg ävdqcöv (ptXoxQlarcov, fivqto- 

nXdata rovrcov dvvrjyayov XQ'^Uxara^ rov Xqiarov övra yivdy- 

ax(ov9 rco Xqiara> naXiv dedoaOai ianovda^ov • nqög ov äqrlcog 

xal rfjv ytvxrjv ixdldoy^ii K Kat3 ravra oSrco diade/nevog, elg ^et- 

qag 0eov >vrog ro nvevj&a ^a^^Öero, dexadvo rov Noeußqlov 

ftrjvdg rore rvyxdvovrog. ’Ev di rd) evxrrjqlco otxco rov davfia- 

rovqyov Tvxcovog, iv rfj iv avrd) ooqd) dtio *Emaxono)v xeifte- 

vo)Vy xol &oneq ifzytvxcov rcdv vexqd)V diaxqidivrcov Gco/j.drfov 

Ivda xal ev8ay ßiaov avrd)V eladexovrai ro rov fxeyaXov *hodvvov 

lsqd>rarov Xehpavov. *E(bqa di rig rcdv evaqercov xaxdvaq ofifj- 

vog nevy\ru)V xal nXfjOog dqcpavddv re xal %riqd)V aqiQfjtov xqelr- 

tov, xXadovg iXaiag iv %eqolv i%ovreg xal rov IIarqidq%ov dfjOev 

nqdg rfjv 9ExxXriatav äntovrog, nqoenoqevovro itpryxedovreg 
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avxdv xal yeqaiqovxeg * ov pfjv de, aAAa xai xig xdqr] neqixaXlrjg, 

vneq xov fjXiov rc Ttqoaconov änacjxqänxovGa xal iXatag xXädcov 

xfjv xsyaXfjv eaxeppivr\, nori päv TtQofjyev avxov, noxe de xal 

%eiqoxqaxovoa elg nqoaxvvrjoiv xov ßaaiXecog avxov xaOcodfiyei • 

drjXovdxt ixeivrj fjv, fjv nqoeldev o dixaiog eaxeppevr\v xMdovg 

iXatag xal nqcöxrjv Xiyovaav elvai xcöv Bvyazeqcov xov Baai?Jcog 

xfjg do^Yjg xal rtqdg Avxov ddrjyovcav xovg avxrjg eqaaxdg xe xal 

cpiXovg * fjxig xai cönxai xcö dixaico xovcco nevxexaidexa ixcöv 

Svxi xfj fjfaxia. Kal vvv sv xrj tcorjcpoqco xoipfjoei avxov cbnxat 

aixcö, xov BaaiXda xal Uaxeqa avxrjg avrov äyovoa, xaBcbg 

xal 7iQO'ü7tea%£Xo (piXaXfjBcog, 

» Kci xavra pev, c6 leqä xscpaXfj xal aldioipog xal xov iXefj- 

povog ©eov erfcowpog, ix xov Beiov xal neqißXenxov oov ßiov 

naqeiXrjcpcbg eycoye xecpaXatcodcög xal ov xaxä pdqog, ovd’ <hg 

xexXocpcög, aXXä cpaveqcög avXXeigäpevog, TtqoeiXoprjv xal oixoBev 

äyxcöpia xivä pixqä aoi nqooBelvai, xaxä xd « xal TtqooBtfoco 

inl näoi xrjv atveaiv pov», elg dd£av xov ae dogdoavxog ©eov 

xal olxodopfjv ßovXopdvcov y)v%a>v. 

» Xaiqoig, eXef\pcov ndreq ’lcoävvri Beo%aqixcoxe, cbg xov iXeovg 

vapaxocpoqog nrjyfj, (hg xcöv neivcbvxcov xXfjxcoq xai xqocpevg, 

cbg naxfjq öqcpaveöv xal nqoaxdxrjg xrjqcöv, cbg xcöv ändqcov no- 

qioxfjg xal exoipoxaxog ßorjdog. Xaiqoig, iXefjpcov näxeq ’lcoävvy) 

noXvaBXe, cbg xfjg vorjxfjg äpneXov xdXXiaxog yecoqyog, e£ fjg 

xal ßdxqvag änoBXiipag, yXevxog eXeovg inoxiaag diipcövxag, xal 

xfjv ’AXrjBfj %,ApneXov xal xov avxrjg Uaxeqa xov yecoqyov inev- 

cpqavag ivBecog. Xaiqoig, dXefjpcov näxeq sIcoävvrj BeoXrjnxe, 

öxt £v xcö ol'xco xov 0eov cöael eXaia xaxäxaqnog xd noXi> 

eXaiov exelvo Sxaqno<pdqr}aag9 ov% äftXcbg dxqodqvovg xal dqv- 

nexiovg xaqnovg, äXX* ixeivovgy ovg 6 Aeanoxr^g f^pcöv Xqtaxdg 

ivexeiXaxo, elncbv <( ’Eneivaoa xal eöcöxare poi cpayelv, ediipaaa 

xal inoxiaaxe Me, £evog rjprjv xal avvrjyayexe Me, yvpvog xal 

neqießaXexe Me » xal xä egfjg xcöv Beicov exeivcov qrjXcöv * iäv de 

ov% änXcög iva xcöv eXa%ioroDV Avxov ädeXcpcöv, aXXä %iXiadag 

xal pvqiadag ävaqi8pY\xovg nevtjxcüv e'Bqeytag, sndtiaag, evir 

dvoag xal saxenaaag, evdrjXov navxcog ö'xi xal nqondvxcov e%eig 

äxovoai xd « Aevxe ol evXoyrjpivoi xov Ilaxqög Mov » xal xä 

££fjg xcöv Beicov Beajucöv. Xaiqoig, näxeq 5Icodvvr] navevcprjpe, 

Öxi xd xdXavxov xfjg iXerjpoovvrjg^ o eniaxedBrjg, ov dinXovv, aXXä 

noXanXovv nqoaoioag xcö dedcoxöri, elafjXBeg ev naqqrjaia elg 

Xfjv XaQ®v r°v Kvqiov aov  Xaiqoig, eXef]pcov ’lcodvvr} näxeq 
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deoTiddrjxe xai, cbg eXefjficov Xdyco xal Ttgay^axi, ngeaßedcov xai 

vtisq Ttavrcov rjjucbv xal vneg xfjg i/^fjg xarteivdxrjxog ev /nexavota 

xal evageoxfjoei 0eov xaxaXvoai rdv ßtov * xal xfjv rtagovoav 

xov Xdyov evxeXeoxdxrjv ngoaipogdv (bg eXefjfMov ngdaöeiai xai 

d>g Ttatijg q)iX6axogyog natöagiov tpeXXiofiaxa, 07ta>g, ex nav- 

xcov xal diä rtdvxwv xal naadjv, xd evovtfiov xal xgioadv dvofia 

evXoyfjxai, xov Ilaxgog xai xov Yiov xal xov *Ayiov üvevfiaxog, 

vvv xal dei xal elg xovg alcbvag x(hv aidivcov. *Apfjv. (M 220a- 

230y). 

21. 9E7ttoxolai, ’AaxrjXtxä Ke<p dXata xal 

T e X cd v t a . 
KaO’ ÖXrjv xfjv ev xfj sEyxXetaxgq fcoy\v xov 6 "Ayiog Ned<pvxog 

hiexoivdivei di enioxoXcüv fxe ngoacona, xd onola ivötetpigovxo 

öi* avxov xal öia xfjv ngdoöov xfjg vn avxdv 'Iegäg Movfjg fj el%ov 

ävayxrjv xadodrjyfjoecog. Me xd avxiygaya avxcbv xä>v « nXel 

orcov eniaxoXcbv, ipv%Q)rpeXä)V navv» xaxfjgxiae xeXixddg dvo 

xdfjtovg (T 29a). *Artd xag 125 neginov emaxoXag xov Hyovv 

negieXQei elg fjpiäg xgelg : a) «liegt xfjg 0eoarjfiiag avxiyqa/Lt/Lia 

ngdg xov töiov adeXcpdv Xgvoooxoj&ixrjv xvg 'hoavvrjv» (0) * 

ß) «Ilgdg xiva ngoeaxcöxa », öta va xov didd£rj Sxt xaOfjxov e%ei 

vä qygovxtCrj xai öia xfjv y)v%rjv xd>v vq>* eavxov (A 201ß-202a) * 

xal y) « Ilgdg EvOvjxiov, Mova%dv xal 'Iegia xdv XgvaooTOfil- 

xrjv» ovj&ßovXal öia xd nd>g ngenet va diaderrj xdv %govov xov 
(A 203a-206ß). 

0e/naxa eitiaxoXibv xov datexiXeoav xal nXrjgotpogiat « negl 

xd>v dXXenaXXfjXwv deivcbv xa>v ev xfj %tbga ovftßeßrjxoxcov» 

(Ex), xai dtödyftaxa avatpegofieva elg xd xaOijxovra xd>v ag%dv- 

xcov, elg xdv xgdnov xfjg j&exavoiag, elg xfjv vnaxofjv d)g xfjv alxiav 

Ttdvxcov xd)v xaXöjv, elg egfirjvelav ’EvxoXqjv xov Xgtoxov, xal 

elg Ttagö/Ltoia (K 6a, 30ß, 198ß, A 162ß-163ß). 
rgarpei ßaai^dpevog elg gfjoeig rgacpixag, iv fxjXevxfj xanet- 

votpgoadvrj xal jue ixörjXtboetg aeßaofiov ngdg xd ngoaoona, elg 

xd dnola artevOvvexai, 

« Tov avxov Neotpvxov Ügeaßvxegov Movayov xal ’EyxÄel- 

axov rtgdg xiva Tt^oeaTcora. Xgfjfia xaXdv xal xi/ntov fj agexfj, 

xai nXfjv xavxrjg xföv emyeiwv ovöev * xd /xev ydg olyexai xal 

nageg%exai, fj de, fxevovoa xal diaj&evovoa, xa>v egyaxcbv avxfjg 

zzqonogevexat, ä%gtg äv xd) oxetpodoxr] Xgiaxd) axetpavrjcpdgovg 
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nagloxrjöi. 9AXXd nola aflxrj ägexrj ; f\ äxvqjog, Yj dwnoxgixog, 

r\ iv xaxaßeßXrjfieva) cpgovr\ixaxi, olav nov xal negl xfjg ofjg oaio- 

xrjxog agxlcog dj&ddofzsv ■ ef fjg xal ygdrpai fiixga xiva ngoexga- 

Ttrj/Liev, xal, Iva jj,fj nagaxovocofiev, ßga%da xivd xal äxe%vfj yga- 

ipai vnexvipaphEv, oncog xal xo xaAdv xfjg dgexfjg ävaj&vrjoco/LiEv 

xal xfjg dg%fjg xd xaxdgdcoj&a. *Ag%fjg dd xaxdgOcoj&a oi ro äg- 

%slv dnXcög, xal jnövov ocoj&axtxcÖQ <pgovxi£eiv xolg dg^ofidvoig, 

xal ayeXdiV /xegi/Liväv xal noi/nvlcov, xal xeXsGfidxcov (pgovxi^Eiv 

xal ftovov * xovtcöv yag xal xoofiixol ßioxixol dnipheXovvxai ojtov- 

dalcog * aXX Iva dvv xovxoig xal \pv%dg o dg^rjyog dg^ofidvorv <pgov- 

xlCrj, dXdy%a)V, nagaxaXcbv, vovOexqjv, ovjxßovXevoiv, ngog jxexa- 

voiav äycov, xal, et fiev avvarj, ijvvosv dgyov svdgeaxov xcd &sd), 

et de firj dvvorj, xd davxov xecog a^toxExdXexE, xal avdyxXrjTog 

negl xovrov rd> &eq> xaxatpalvexai, (hg xd xaXavxov igyaad/^evog 

xal xd onegpia xaxaßaXwv. El de dxvrjgdg o rgane^lxrjg ava<pavr/ 

xal nexgcddrjg rj yfj evgsOrj, oldev o xov xaXavxov Kvgiog xal 6 

xov oTtogov yEcogydg ndjg dv xaigd) gvXXe£ei xd davxov » (A 201 ß- 

202a). 

Eig rä dvo ßißXla xcbv dmaxoXarv xov xaxdygaipev 6 "Aytog 

Neocpvxog « xal aaxrjrtxä xe<pdXaia xexgaxdoia xal xeX&via xdr >>. 

Adv ^ÖeAev « dtp' dxegovg QepiEXdovg oixodofielv », xal eiftsOa dtd 

xovxo ßdßatot ort dev negiovvEXsiev äoxrjxixä xerpaXaia and xoüg 

IlaxEgixo'bg Kcbdtxag, xovg onolovg eI%ev elg rrjv n'Aylav BtßXto- 

drjxrjv» xov (C.C.G. 256, xov llov atcovog, xal C.P.G. 914, xov 

12ov alcövog,-.), äXXa ovvedeoev Idixa xov daxrjxixd dnotpQdy- 

fmxa, ßaai^ofievog slg xrjv jxaxgav aaxrjxixrjv TtElgav xal slg 

rrjv ßaOelav yvcöaiv tov Orjaavgov xfjg Aylag rga<pr\g xal xcdv 

lEgdiv övyygafij&dxcov xrjg BißXiodijxrjg xov. UvvsdeaE dd XEXga- 

xdoia axgißcög, dtd vä slvai röacov Exaxovrddcov oaa ra rdaaaga 

EvayyeXta, cincog xd dneirjyel Ma£ifiog o 'OfxoXoyrjTtfg (&IAO- 

KAALA rd>v lEgcdv vYjnxixcbv 291), Effcodiaoj&Eva fidXiaxa fxd xdg 

xaxaXXr\Xovg dxgooti%ldag, xaxä xr\v xoxe avvrjdeiav (0IAO- 

KAA1A 457-469). 

*H TtoXvxifiog avxrj avXXoyrj xd>v Neo<pvxeIcov cutorpQEypidxcov 

dev e%ei eXOei slg <pa>g axofirj * Xa/j,ßdvojj,£v öj&cog Ideav xiva rfjg 

atjlag xrjg, and äno(pOsy{iaxa aaxrjxixov gvQpiov, fxd xd dnola 

6 ”EyxXetaxog xaxaxoopisZ rrjv ovyygacprjv xov : 

<( Ovx dx noXvXoylag rj co^eAeta, aXX dx ovveaemg xal vrj<pod- 

Orjg diavolag rj xagncooig ylvexat'b (¥. gv).nOvx dxxov övofxaxog 

ovdd dx xov a^rjfiaxog, aXX dx xd>v ngaigsayv Sxaaxog rjjxodv rj 
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oxecpavovxat fj xaxaxqlvexai (K 22a). xadaqcög ßXeTtcov 

ov xqelav ^Xei dida%f}g äXXov ävaßXeymi xal Idslv xijv xov fjXtov 

XafinqotYjXa» (M 120ß). « Xqrjoxcöv xoqcovlg xd xrjg äyaTtrjg 

xxrßia'tt (T 75ß). « ’Eyxqäxeia yXcöxxrjg xal xoiXlag äqlotr) <pi- 

Xooocpla» (T 67a). 

TsXcövia 24> ladqiQfia Ttiqog xä elxocfixiaaaqa yqd/Ltfiaxa xov 

'EXXrjVixov äXcpaßfjXov, elvai al 24 QejieXicödeig xaxlai, al onolai 

V7io ftoqcprjv daij&ovlcov xov äeqog, « Xvxcov daij&ovcov >>, « sXxvaxcöv 

jzqdg xä xaxco », ißTiodt^ovv xfjv nqog xov ÜaqddEioov ävodov 

xcöv ipv%cov (77 38aß,..). Tä vno xcöv IJaxEQwv ävacpeqoj&eva Te- 

Xcövia elvai fj xaxaXaXia, fj ßßqiQ, ö q>66vog, xd ipevdog, fj oqyrj 

xal 6 fj vneqrjcpdveia, fj iicvqoXoyia xal fj cpXvaqta, o xöxog 

xal ö doXog, fj dxvrjqta xal fj xevoöo£ia, fj (piXaqyvqta, fj pteQrj^ 

fj \ivY\aixaxia, Yj piayeia xal yj yoxjxeta, yj noXvcpayta, yj eidco- 

XoXaxqia, o cpovog> fj xXonfj> Yj äonXay%via xal al alo%qai a%i- 

oeig (’lde Btov xov 'Oatov Tlaxqdg fjficöv BaaiXeiov xov Neov). 

77 neql xcöv TeXcovlcov pteXexYj xov 5EyxXetaxov dev dvevqeOr/, 
£%et yqdipei öpcog in9 evxaiqta xal neql avxcöv elg xä ocö^opteva 

Sqya xov : 

« 77 (piXaqyvqta eaxlv ?J qt£a xcöv xaxcöv, fj nXavrj xcöv ßqco- 

xcöv, Yj xcöv xaXcöv ävaiqextg, Yj xä>v noXejxcov alxia> fj xä>v nxco- 

%a>v fuarjxqia, a>£ puaovpdvcov dtä nxcv%etav noXXdxig, Yj xcöv 

nXovxovvzcov ovvevvog, Yj xcöv epinoqcvv cpiXxj, Yj xrjg 0aXdaoYjg 

intßaatg, Yj /&d%r] xcöv noXXcöv, r\ TtXdvYj xcöv Mova^cav, Yj onevaig 

xcöv fieyiaxavcov, Yj do^a xcöv ßacnXdcov, Yj xcöv eOvcöv dvxaqaia 

xal xcöv axoXcov sxoi/naata, r\ xcöv TioXefuov ävaaxaata xal xcöv 

alfxaxcvv aixia xal xcöv xivdvvcov Ttqoasve^ig * Yj cpiXxj xcöv cpet- 

dcoXcöv3 fj dyvoovaa roög cplXovg xal xovg Ttxcoxovg avyyeveig * 

fj Xenqa xov rie^fj xal äy%ovYj xov ’loöda xal aixia xcöv xaqa~ 

%cöv * fj devxeqa eidcvXoXaxqla, a>£ elnev fj Eqacpfj • di fjg ovy- 

xXovelxai näoa cpvaig, o/nov äq%dvxcov xal äq%oju,evcov, xcöv jxäv 

Ttqdg rö äQqol^eiv^ xcöv de nqog xd diddvat. *EvxevOev änaaai 

xov ßlov dvcofiaXlai xal xaqa%al * evxevOev änaicvqia^iol xal 

dnrjveig alxtai xal xadeiqtjeig xal Oqfjvot xal olficoyal * ivxevOev 

cpovoi xal nqodoalai xaxä Xqtaxov xal ’lovdav xal ’lovdatovg. 

Kal xtvog Xomdv cpelaexai aXXov fj xal Xqiaxdv ävatqovoa? öaov 

xd elg avxfjv ; » (K 133). 

Elxooixeooaqeg5 «ara xoög Üaxeqag, fjoav xal al Qe^eXicö- 

deig dqezat (&IAOKAAIA 645). 
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22. ^Eqfzrjvelai Aeonorix &v 9 E v r o X d> v . 

'O "Ayiog Neo<pvrog, elg yXixlav 42 erebv (1176) (A 85a) ovv- 
iyqaipe dia rdv avrddeX(pov 9Ia)dvvrjv (A 181a), Olxovo/nov rore 

(A 193a) iv rfj 'leoq rov Xqvooordf-tov Movfj, ßißXiov dexaXoyov 

neqie^ov eq/urjvelag 9EvroXä>v rov Xqtorov, rfjg Neag drjX. Nofxo- 

Beolag. Td ovyyqa/j,/j,d rov avrd elvai o xdbdi£ C.C.G. 287 rfjg 

*EQvixfjg BißXtoOfjxrjg rcov IIaQiola)Vi ix <pvXXcov 207, eXXeinovv 

Sficog djx avrov 6 Ttqddrog Xöyog xaX rd nXelorov rov devrdqov. 

Elg rd riXog £%ovv nqooreOfj << 'Oj&iXia Ttaqaiverixfj neql vnaxofjg 

nqdg rovg eavrov (poirrjrag *>, xal al nHqdg riva Uqoearcdra» 

xal « Hqdg EvOvjluov » dvo emoroXal rov rAyiov (9Ide xe<p. 21). 

9Eq/&r]vevei Elg avro rd inl rov vOqovg didayj&ara rov 9Ir}Govy 

per' avrcbv de xal äXXa rfjg Kaivfjg AtaQfjxrjg ävanrvooei, <hg 

neql Oelov Banrlo(iarogy rd « QeocpBoyya rov fiaxaqlov IlavXov 

QYjjxara neql äydnrjg», neql rov alriqfiarog rov eoravQcoj&evov 

XrjoroVy neql nloremgy neql rfjg Aevreqag ITaqovoiag, « tieqi 

rcdv dcbdexa XiOcov xal elg rov rt/niov fiaqyaqirrjv xal äxqoyco- 

vialov XtOov Xqiordv», neql rov Xqiorov cbg naqe%ovrog rfjv 

dvdnavctiv elg rovg xonidhvrag xal ne(poqriafievovgy yqa<pei de 

intorjg neql rd>v e' aloQfjoeo)vy neql rfjg « nvevj&artxfjg xXiftaxog 

rov fiaxaqlov rfjg KXifiaxog ’lcodvvov », neql rfjg eveardyarjg ev 

rfj Kvnqcq QXtyjecog, « ncdg alaBrjrrj xal vorjrfj ylverai yewqyla », 
« diarl ovdelg ev dvOqcbnoig e%ei rd reXetov», diarl o Xqiorog 

ovo/nd^ei 9Eavrov « Yldv rov dvOqcbnov »,... 
7/ SXrj ixQeaig rov eAytov, xal r\ eq/^rjvevrixf} xal fj Xoinfj, 

elvai oatprig, neiorixfj, ixXexrfj elg Xi^iv xal äq/xovixf} elg <pqacnv, 

ifjinvEvo/Liivr) de dnd ßadeiav ntoriv. 

To ovyyqajxfjia 7\ro <( diodexaXoyov, Kaivfjg re xal ÜaXaiäg 

NojxoQeoiag evcsvvonroi eqjxrjvelai Aeonorixcov 'EvroXcov» (T 

29ß) • o neqiacoOelg enoftdvcog xcbdtg neqiel^evy and rov petiov 

xal e£fjg, xal dexaXoyov r/j,fjjj,a evavvonrcov eqfirjveicöv Aeano- 

rixcbv 9EvroXä>v rfjg IJaXatäg Nojxodeaiag. Td rfifj/na exelvo 

dev ävevqiOrj äxdj&r], eTteidfj o/ncog elg rdv avoDreqa) yevixdv zirXov 

äva<peqerai (bg devreqov, xal enetdf] o "Ayiog elg rov xaraXoyov 

röjv ovyyqa<pd)V rov didei elg rd dmXovv avrd avyyqarpixdv eq- 

yov rfjv dcodexarrjv deöiv, rfjv dvnoroi%ovoav elg rd 76ov erog 

rfjg C<vrjg rov, netdd/j,e6a Sri avveyqaipe rd devreqov fiiqog xaxd 

ro nqo%Q)qr}{iivov Sxetvo rfjg fjXixlag rov orjßsloVy rd aveyqaipe 

de elg rdv xaraXoyov jxe rirXoVy o dnolog neqiXaj&ßavet xal rd 

nqcbrov rov avyyqdfifiarog fxeqog (T 28ß-30a). 
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« Atari 6 Xgiaxog Yldv xov ävOgcbnov 'Eavxdv övo/j,d£eu IIoX- 

Xa%cög Ytdv rov avOgconov 6 Aeanoxrjg 'Eavxdv ovojxd^et : cC'Otpov- 

xai» cprjal « xdv Yldv xov ävOgcortov j&exä dvvdjxecog xai do^rjg 

TtoXXfjg » * xai a9An ägxi orpeaOe xdv Yldv xov avOgconov ex detjiüv 

rfjg dvvajuecog xal &Q%6(ievov int xcdv vecpeXddv xov ovgavov» * 

xai « 9An ägxi oipeaOe xdv ovgavov avecoyoxa xai xovg *Ay- 

yiXovg xov ©eov ävaßaivovxag enl xdv Yidv xov avOgconov» ■ 

« 9E£ovolav de e%ei xai xgtaiv noielv, Sxi Yldg avOgconov eaxt ». 

"Oxi de Yldg avOgconov iaxl fj,f) Oav^a^exe xovxo * xal änXcdg 

fivgidxig efigoi Avxov rig Yldv avOgconov 'Eavxdv ovo/nd^ovxa, 

xal ä£tov fjyovfiat ^rfifjoai nolov avOgconov ioxiv Yldg xal ov- 

yväxig avxov /j,vr}fj,Gvevei. Ovde yäg xdv Ilaxiga xal ©eov ävOgco- 

nov Xiyei. vAnaye ■ ©eov yäg xal Kvgiov xal FFavxoxgdxoga 

xai IIavxen6nxr]v xal äXXa xtvä ä£ioOav/&aoxa övdj&axa xexxfj- 

adai xdv ©eov äxrjxoafiev, ävOgconov de ovdafiov. 9AXX9 ovdi 

ndXiv xdv dlxaiov xal /^vrjaxoga 9Icoofjcp ävOgconov Xeyet xal 

vlov avxov dvopä^ei * xaOöxi ovd9 atixov ioxiv vldg Oßxog. 'O 

ävdgconog de fj Qeovvfjupog ol/xai xai Qeoxlftrjxog xal ©eo%cb~ 

grjxog xal Uavaxfjgaxog xal ©eongoxgixog itecpvxe Aeonotva * 

ovdi yäg yiyove nXfjv avxfjg ävdgconog äXXog dno xxioecog xo- 

Ofjtov ovd’ ov fjti] yivxjxai. vAvOgconog övxcog Avxfj, dC fjg xal xcbv 

ävdgconcov ävexXfjOr} xd yevog, di f\g iXvxgcoOrj xfjg cpOogäg xd 

dvOgcomvov, dC fjg etrjae vexgcoOeig o ävOgconog xal iQecbOrj xcbv 

ßgoxcbv Y} ovola xal o Oavaxog xiOvrjxe, dt fjg fj dcpOagola xagrto-- 

cpogei xal f] cpOogä i£r]cpdviaxai. Tavxr\g Ylog yeyovcbg, Ha- 

xgixfj evdoxia xal avvegyta IIvev/Liaxog 'Ayiov, 6 xov ©eov 

Adyog xai Ylog, Oa/xä Yldv ävOgconov eavxdv övofjtdgei. 

« Nal » q?rjal <( Kal edei Xotnov j&rj Xeyetv Yldv xov avOgconov, 

äXX’ Yldv xrjg ITagOevov ». 9Eäv ydtg iXeyev Yldv xfjg IJagOevov, 

el%ov äv Xiyetv ’lovdaloi naXiv Sri dai/noviov $%ei ■ xlg yäg olde 

Ttoxi vlov Xeyovxa fzrjxiga e%eiv nagOivov; ovdi yäg icpdvrj 

TtagOivog ncdnoxe x££aoa vlov, ovde itdXiv ecpdvrj juexä xdxov 

veävtg TtagOevog. *Oxe yäg rjxovov Avxov XaXovvxog Tlgo xov 

’Aßgaäfi 9Eycb elfii», eßdaxaaav XtOovg, Iva Tovxov XtOdocooi m 

« Aatfxovtov e%ei » cprjat <( xai fxalvexai. Ti avxov äxovexe ; » eäv de 

xai IJagOevov Yldv elnev 'Eavxdv e/nngoaOev xovxcov, xi ovx äv 

ine%eigrjaav ol oxXrjgoxgd^rjXoi xal anegtx/Ltrjxoi; <&Eid6fievog oßv 

xfjg avxcdv xaxovolag, ävco xal xäxco Yldv avOgconov 'Eavxdv 

ovofxä^et, Iva ntoxcoOfj xolg ptexineixa öxi äXrjOcbg eoagxcbOrj xal 

xolg ävOgcbnoig co? Yldg avOgconov ovvaveaxgacpr}. A 133a-134ß. 
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» liegt rcov e xov add^axog aloBr^aecov. *0 öd ye ßovXdj&evog 

xdg ogdaeig xE%gfjaBai ojg öoxel xö> ©eöj, axevt£ei xdcog itgöjxov 

xd aloBrjxd xxiaßaxa xov ©eov, xal ivxevBev BaVfx&^ei xal ngoa- 

xvvel xf\v vnegdneigov Avxov aotptav xal dtiva/MV * nä>g ydg xal 

jxrj Bavpaaeid xig ßXdnojv ovgavov xoaovxov ßipog xal nXaxog xal 

pdyeBog, xal <pcoaxr}ga>v Xa/nngoxrjxa, xal noixiXlav äaxdgojv xal 

evxaitav xal ögdj&ov xal nXfjBog navxeXöjg dvagiBfxrjxov xal fiovoj 

töj Arjfuovgyov ägiBfiovfievov xal ovo/^aCo/nevoVy ojg o Belog 

[ivaxayojyel ngoqyfjxrjg Aaßid ; «'O agiBfiöjv» qyrjol «nXr\Br} 

äaxgcov xal näaiv avxolg ovö/uaxa xaXöjv » • xal o ’Icbß : « "Oxe » 

(prjalv <c eyevvrjBrjaav äaxga, etöoaav ndvxeg vAyyeXoi Mov xal 

Hjbivrjoav» ’ xrjv evxgaoiav xal övaxgaalav xöjv adgcov, xcbv ve- 

xä>v xrjv qjogdv, xd TtXfjBog xöjv uexeivöjv, xöjv iviavxöjv xdg xgo- 

7tag xal Öarjv nagd^ei %gfjaiv r] xovxajv xgonij xöj ßico navxl, 

ro TtXdxog xfjg yfjg, xrjv avxfjg öiaqjogav, olov xd dgiynovy xd ot- 

xovfiEvov, xd evvdgov, xd ävvögov, xd ogeivov, ro jredtaat^aor, rd 

aAowdec, rö Aetor, xöjv evxdgTtojv ddvdgojv xal axagnojv xd xgtf“ 

oifAOVy xöjv noxajxöjv xfjv gorjvy xöjv (pgeaxojv xal xgrjvöjv xo %gij- 

oiftov, rag dgovgag, xovg Xeijxöjvog, xrjv öiatpogdv xöjv ipvtöjv, 

r^)v exxpgaoiav xfjv i£ avxöjv xal xdgiptv xal Bdav, xfyv xöjv ßoxa- 

vöjv diatpogav, xöjv xxrjvöjv xdg äydXag, xöjv Brjgöjv xd äxlBaaaov, 

xfjg BaXaaarjg xd jj,dyeBog xal nö>g ipafi/nco negixei%ltexai — 

« Md%gt xovxov » qyrjalv « eAedtfet «at vnegßtfaei, aAA’ er aeavxfj 

avvxgißf\aovzal aov xd xv^axa» —, xd xavxrjg evTtkow xal xo 

änXexov, tö>v aXiadojv xal vrjöjv %gfjoiv xrjv Oavfiaax^v5 rd>v 

IxBvüjv xo noixiXöjxaxov Tthfjdog. Kal rl noXXd Xdyco xal ägiB- 

/xd) ; ’Käv OeAr/aco^uev xoi>g 6(pdaX[j,ovg axevl^eiv co? det, noXXfjv 

8£oj&ev xrjv djtpdXeiav. 

»*H öd ooqygrjoig ovx tva 6a<pgaivrjxai xd ngdg ajcöjXeiav W- 

xovxa, älX Iva xov exxevcoBdvxog j&vgov xr\v evcoölav aloBd- 

vrjxai * <( Mvgov » q)r}<jlv « dxxevojBev ovopd aov» xal « elg doftfjv 

fiögov aov dgapovpiev». Tovxo exevcoBt} xd fidgov iv BrjBXedfj, 

xfj TidXei ex fAvgoBrjxrjg navayvov, ÖTtEgafxcb/^ov xal 7tavayiag> 

xal drtXrjaEv Edojdtag xijv vipfjXiov änaaav ■ öio xal Mayoi 

avaxoXöjv, xal Ffoiftdveg TteXd^ovxeg^ xal *Ayyeloi ovgavöjv 

eig öafifjv edga/xov xotixov xov juvgov, xal elöov zo juvgov ixslvo 

Tiaiölov xEifxevov dv xfj (paxvrj xal xrjv äyiav ixstvrjv navayvov 

Adanoivav MvgoBfjxrjv xovxo xaxdxovaav. *Hv ixet xoxe, öv~ 

xojg fjv exel edcodla vndg navxa xd dgcdfxara. ’ExevdjBr} exeI 

xdxEy ixevcdBrj ixdxBrj dxel fivgov ovgdviov, fivgov aojxr\gioVy \iv- 
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qov näoav evvoiav S£iozd>v, fivqov ävixqjqaazov, jxvqov gcögxixöv, 

jivqov äyiov xal vneqayiov xal rtaorjg evvolag ävcozeqov, fxvqov 

evcodiatov navxa xd Oela Gxqaxevfiaxa, xal dAtelg ddqol^ov elg 

liadrjxeiav, xal Gxqaximxag Ttqog ädArjoiv, öoiovg de eviGyyov, 

xal yvvalxag vevqovv ÖGfzfjv j&vqov Qeiov xaxaAaßelv. ... 'H de 

yevctg ov diä xovxo dedoxat Ttqog 0eov, Iva diaxqtvrj mxqä xal 

yAvxla xal Oeq/j,a xal ipvxqa, xal, xaddneo %tovtov äaxd>, xarayr] 

rrj xoiAia xd ßocoftaza xal xavqltrj avxfjv cbg olvog veog daxdv, 

xal xqvqprjAov xal Ttlov änotpfjvrj xd oedfia xal ipcavlorj nAovGicog 

xolg oxa)Är}£iv Sv xQdvco ixavcö * ov*?’ a$ naAiv Iva xovxo e£a- 

volycöftev evxaiqmg axatqcog, (boxe äqyoAoyelv xal vßqt^eiv xal 

Aotdoqelv xal diaßaAAeiv, fj xaxaAaAelv xal xaxaxqtveiv xal 

fzdx^odai, fj öfivveiv xal xpevdeoQat xal Aeyetv xd j&fj Ttqoafj- 

xovxa xal cos xdepov ävecoyfievov, xaxa xdv Oelov Aaßid, xovxo 

xexzrjoOat xal noAAfjv exnefineiv xrjv dvacodlav ix ßqto/ncodiag 

qrifidxoyv, cooneq ex xdq)ov dvecoy/xevov xov xaxco xei^evov ve- 

xqov, aAX Iva /lexqtcog di avxfjg, xfjg yevGecog drjAadrf, diaxqaq?fj 

xd aä)fj,a Ttqog ovaxaoiv, xal avotyeiv avzo, drjAovdxi to <$x6[xa, 

Aoyco 0eov xal diartoqOfzeveiv xolg Aaolg xd Oela diddypaza, 

xpdAAeiv de xal evxeadai xal vfxvelv xdv 0edv, cbg Scpixxdv. 

Ta de (bza ov nqog äxqoaoiv xcbv fjbaxatoyv eiArnpafiev, Iva oaxa- 

vtxa xal datfzovicbdrj axovco/.tev aapaxa xal xaxdg avj&ßovAlag 

xal qr^iaxa aia%qd xal ßqcofzcbdrj Aoyvdqia xal xd xovxotg e<pa- 

fuAAa, ... dAA9 Iva Ttavzcog äxovoDftev i^riyodfieva xd Oela Oavfid- 

aia Tiaqa xa>v Oetcov rqa<pcov ' — «IlqoGedrjxe poi» (pr\olv 

« (bxlov äxobeiv » xal a 'H naidela Kvqiov avoiyei fiov xd a>xa ». 

Ta>v di %eiqcbv Y} äqprj ovx edoOrj ex 0edv StpaTtzeadai doAlcog xal 

ßAaßeqcdg xal fioAvveadai xAoTtalg xal nAeove^iaig f\ qjoveveiv 

di9 avxcdv fj xditzeiv dvrjAe&g iv ajtrjvla noAAfj, aAAa vvv fiev 

doimg aiqeiv avxag elg ev%fjv, xaxa xdv Oelov 9Ait6axoAov, xal 

naAiv ovv xolg yovaGi xal avxag xaxaxAtvetv, vvv de iqyateadai 

xal VTzrjqexetv eavxalg fj xal äAAotg xd xaxd dvvafuv, xaxa xdv 

ASyovxa xal addtg Oelov AtiogxoAov « Talg %qeiaig pov xal xolg 

ovgi yLEx9 ißov vTtrjqexrjaav ae X€^9€<^ o.vxai » ... Tavxag zag 

nivxe aladfjGeig aovAovg diexfjqrjaav ol IJavoGiot üaxeqeg ‘ etrj 

de xal fjfzäg, Kvqie, ev%alg avzcöv, äavAovg xavxag diaxr\qelv». 

(A 45ß-56a). 



350 1. II. TZIKNOIIOYAAOY 

23. H q o a o> q tvfj A ta xoTtfj x fj g a v y y q a<p fj g , 

"Oxav 6 "EyxXetöxog rjQXlae TVV avyyqa<pf}v xov nqcbxov xe- 

<paXaLov xd>v 'Eqfirjvei&v xa>v Aeanoxtxcdv *EvxoXd>v xfjg Neag 

Noftodeoicn«neqi evxoXfjg jzqdyxrjg, Xeyco drj xfjg acoaxtxfjg 

fiexavotag » (A 23aß)y fjxovaev Sxt « äyvqxecov xai ßKaxtöv xai 

{jL£[/,y)iftoiQ(ov xtveg r]doÄeo%r}oav» xax9 avxov, ex £r\Xoxvniag 

xtvovptevot : «IRbg oixog xaxexoXprjoe yqaipat, xov *AnooxöXov 

eljiovxog dxi, et zig vptäg evayyeXlaexai nag* o YjfJLelg evrjyye- 

Atadfteda, ävädeua eaxco ; d (M 1376). 

Avorjqeoxfjdr} 6 *Ayiog öta xfjv ädcxov (j,o[J,q)fjvy xai «eavtdv 

fjv Ttqoaedqatddaag elg rö ptrjxdzt Äoyovg ovvxäxxeiv eig 'Aytcov 

eyxcbfuay xai xeÄetcog xd ^yxetgrifia xaxaXetxpag Yjfxeqiptvrjoe » 

(A 22y 23), ’ArtoKoyelxat 8/uog xaxä xö>v ptefjLtptptoiqoyv ixetvcovy 

ol önoloi « iieiMpovxai iOeKoxdxtog novfiptaxa ä ovre etöoaav oßze 

ffxovcav * xai Xiyet Sri «Ol AtdaaxaXoi xfjg 'ExxXrjoiag fivqlag 

ovviyqaipav ßtßkovg, doyftazixagy dtdaoxa?.ixdgy navrjyvqtxdg, 

^exa<pqaaetgy xai fxef.(odixagy vptvovoag xdv Qedv xai xof)g 

lovgAvxoVy ovx eyqaipav ö& Ttaq’ o akXd xad’ o ol ’ArtooxoKoi 

naq&dooav xai iöoyptdTtoavy oflxe aXkov Xqioxovy ofjxe Üxeqov 

EvayyeXioVy ovre Ttioxiv exeqav ixfjqv£avy aXXä fiäXXov ixqa- 

vcoaav xai ißeßatcoaav xai iqqrjxoqevaav ooa bvoTtXrjTtxa naqä 

xd>v ’AtzooxoXcov evqeßrjaav. Tdv avxov vovv xai al Ttaq’ eptctv 

Ovyyqatpeloai ßißXoi Tieqte%ovoty fjtrjbh xfjg aXrjdelag xai xcdv 

oqdd>v doyfiaxcov e£o> ßabiovaat» (M 137by 138ay A 22aß). 

Eeyovdg elvat 8xt TtoXXoi xd>v ooipddv xai avvexcdv xfjg enox^JQ 

xov 'AyioVy öooi ipteXexrjaav xd eqya xov, « idavpaoav » dt avxd 

« xfjv x^Qtv r°v &eov9 xai xov 0edv edd£aoav » (M 138a). 

Kaxontv xovxov, dta vä ftJj Xvnfjor} xov avxadeXqjov, vno xov 

OTtoiov idvawTzfjdri « yqdtpat xai xd eitiXoma», xai aXXovg 6eo- 

aeßelg alxrjxagy iTtavfjqxtoe xfjv TtqoatptXfj leqav avyyqa<pfjv (A 

23ß, 16a-24ß, M 138a). 

24. ' H 1J q d)X ri T v n t x A i a 6 r\ x rj. 

Aexaoxxd) exrj pteza xfjv eyxXetoiv xovy drjX. xd 1177, elg fjXt- 

xtav 43 £x(üvy iyqaipe xf\v IIq<bxr]v Tvntxfjv Ataxa£tv fj Tvntxfjv 

AtadfjxrjVy Ttqdg qvQpuatv xfjg ev xfj ’EyxXetOxqq ptovaaxixfjg 

Ccofjg. Iläoa xotavxr) Aiaxa£ig fj AtaQfjxrj dnoxeXel <t xxrjxoqtxdv 

xvntxdv », 7ieqte%ei drjX. xovg vno xov 'Idqvxov Movfjg xtdeptEvovg 

Sqovg xfjg Xetxovqytag xr\g xai decoqetxai <bg rj btaQfjxrj avxov. 
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CH Ilqdyxrj Tvitixfj Aiadfjxr] xov 'Aytov Neocpdxov inexvqcddrj 

V7id xov 9Eniox6itov xfjg ITdq)Ov BaaiXeiov Kivvdjxov 13 exrj 

fj,exä xfjv ovyyqarpfjv xrjg, xal vnd xov 9Emoxonov xfjg IJacpov 

Bdx%ov 4 exrj dqyoxeqov (T 54ß), naqej&eive 69 ev lo%vi enl 37 

grrj, [xe%qi xov 1214, oxe 6 'Aytog rrjv ävxixaxeaxrjae fxe xfjv acofo- 

pevrjv Aevxeqav Tvmxfjv Aiadrjxrjv rov (T 5a, 20a, 21 ß, 83a). 

eH IJqwxrj exetvrj ajtmXeoQrj, ärtexeXei de, av/xqjcbvcog nqog äno- 

deixxixa oxoi%ela neqie%6fxeva elg rrjv Aevxiqav, xd xqla TtefxTtxa 

avxfjg, xal neqiel%e fxdya j&eqog xd>v diaxdgecov, ai onolai diel- 

ttov xd xfjg £wfjg xfjg 9EyxXeiaxqag, xal xd jx£yiaxov fxeqog xfjg 

TteQionovddaxöv avxoßioyqa<piag xov v Aytov. 

« Kai avxog nqog &eov xal Aeondxov xfjv 9EyxXetaxqav xav- 

xrjv (hg xdXavxov SXaßov. Avxog yaq /not avxfjv nqovxeivsv £qrj- 

\iov, xal Avxog fioi avxfjv xaxerpatdqvvev, (hg evdöxrjae. Käyd) 

nakiv xfj navaXxel na7a/&rj Avxov naqeßrjxa xavxrjv, oncog, Uxi 

neqidvtog xal naqeXQovxog juov, e£ äoqaxcov i%6qä>v xal oqarcdv 

avvxrjqfj avxrjv xal xovg ev avxfj xaxoixovvxag, ^aqbxi Avxov» 

(T 6aß). uMrjvl ’Iovvlco elxoaxfj xexaqxrj, ev xfj yevvYjoei xov 

Tifilov IJqodqdfiov elg xo qrjdev anfjXaiov nqoaq)Oixfjoag, Tjv £xä>v 

nevxe xal eixoat, ävt%vevov de xov xönov xd fjov%ov fi£%qi xal 

xov Zenxe/^ßqlov \irjvog. ’Aneqixxvnrjxov de xal avev6%Xrjxov 

imyvodg xd oqtov, Xa£eveiv fjq^d^rjv xd anfjXaiov xal neqtev- 

qvveiv avx6, xal xd aaOqd)/^axa avxov xaxaonäv, edqoyv de xovxo 

£v SXco ixelvco xd> eviavxcd, fte%qi xal xov etgfjg Zertxeftßqtov xal 

xfjg Ayiag rYy)cbaea)g xov Tißiov Zxavqov » (T e'). 

25, To nevxYjxovxaxe(paXov x al iq/irjveta 

xov o [i ax o g x d) v 9 A.o fx dx oyv . 

*0 *EyxXetaxog, elg rjXixtav 47 exdyv, xd 1181, xax int/xovov 

TtaqaxXrjoiv xov « nodov/xevov» avxadeXcpov ’lcoavvov, dta vä fxij 

rov Xvnrjorj xai dia va j&rj neqmdarj elg « äyxXrj/xa naqaxorjg » 

(77 78aß, 79a, llaß, 12a), ovveyqaipe « ßißXiov nevxrjxovxax£<pa- 

Xov » (T 29ß), avyyqajxfxa drjX. änoxeXovfxevov and 50 xecpaXaia, 

elg xd önola e%et nqoozeOfj a£ia noXXfjg nqoöo%fjg eqyaaia elg 

xd EoXofxcbvxeicv rA.GfXa xcdv 9Aofxdxoyv. To dXov eqyov neqie- 

%exai elg xd tpvXXa 8-91 xal 377-424 xov vrt' aq. 522 xcddixog xfjg 

9EQvixfjg BißXioßijxrjg xfjg fEXXddog. 

Elvai xd IIevxrjxovxax£(paXov fxeyaXrjg nqayfxaxt ä£tag dia xd 

rteqie%dfxevöv xov. Avanxvoaovxai ev avxfi) rqaqnxa noixiXa% 
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cög « Tteqi xov dixaiov *Icbß Oeoaeßeiag », « neqi rov ncög Oslo* 

7i66(0 xgarrjOevreg ol "Ayioi rag QXiipeig yevvalcog vnecpeqov >>3 
fj TtaqaßoXfj rov ävOgcbnov rov noifjaavrog delnvov fieya, neqi 

vnaxofjg, neqi rfjg rov ßlov fiaraidrrjrog, neqi racpfjg, neqi Ava- 

ardaecog, Aevregag Uaqovotag xai Kqtaecog, « neqi rov Afidä- 

fxov Nvfiq>lov xai rfjg ev rd> *Ao/iari Nvfxqrjg xai rcöv Aytcov 

IlagOevcov3 xai diari 6 Xqiarog Xiyerat Nvjicpiog3 xai rt eonv 

io%drrj odXmy£, xai neqi rcöv aicovlcov äyaOcöv». Evv rovroig3 
ävayqdcpovrai ev rat ovyygatpixcö rovrcp xaXXire%vfifxan Ttoirj- 

rixai nqog xardvv£tv ovvdeaetg rov Ayiov ’EyxXeiorov « Xi£ei 

änXoixfj xai nqocpoqä dqojiaia» (77 44a) eig ori%ovg dexanevra- 

ovXXdßovg3 oTtovdaiorarai diä rfjv iaroqiav rfjg NeoeXXrjvixfjg 

Tzoifjoecog (77 39a-44a)3 xaravvxrixä ari^rjqä eig qvQjiov äva- 

naiorixov (77 38a-39ß)3 XaXxä eQijxa dqrjvcodtag diä rovg vexqovg3 
nqo rfjg racpfjg, xar9 avrfjv xai jier avrfjv (77 36aß3 387a), xai 

öiä rfjv äg%alav ixeivrjv rfjv ev rfj 'Edep, narqida (TI44ß-45a). 
’ErtLorjg3 ävayqacpei ev rat IJevrrjxovraxecpaXcp 6rAyiog and rfjv 

ev KvTtgcq rdre ^oyfjv ixXeiipeig fjXiov dvo (77 75aß) xai Xijiovg 

xai Xoijiovg xai davarov xai dvo%iqeiav noXXfjv (77 77ß)3 ßaq- 

ßaqcov emdqojiäg xarä rfjg MeyaXovfjaov(II 75aß) xai rfjv fjqcoi- 

xfjv rov MavovfjX rov Kojxvrjvov ävrtaraaiv xarä rcöv Tovqxcov 

ev rfj M. Aotq (77 75ß-77ß). Ilaqaderet xai eixovag OXißeqäg 

rfjg ev rfj 'leqä Movfj rov Xqvoooräjiov tcofjg (77 384). 

77 eig ro rAopta rcöv ’^ojidrcov eqyaata rov 'EyxXelorov neqie- 

%erai eig rä cpvXXa 412ß-424ß rov avrov xd)dixog 522, rfjv ärto- 

reXovv de a) «IJgdXoyog eig rä rA.Ofia rcöv sA.a/naro)v » (77 412ß- 

414ß), ß) ro xeifxevov rov *Aofiarog änoxareorrjjievov xai %co- 

qiöjievov eig diaXoyov Nv/jxpiov xai Nvjicprjg (77 4l4ß-421a), xai 

y) «ovvonrtxfj egjirjveia», fj onoia öpuog dev dieacödrj nXrjgrjg 

(TI421ß-424ß), Xoycg äncoXetag rcöv reXevratcov cpvXXcov. IJXriQr] 

xai rä rqta fziqrj diaacö^ovrai eig rä cpvXXa 179a-197a rov xd)- 

dtxog 4285-165 rfjg 'Iegäg Movfjg rcöv ’lßfjqcov. 

'0 ävcövvfjbog 6 xaXXireyyixcörara fierayqdipag eig rov ’lßrj- 

Qixdv Kcödixa rov Neocpvreiov xei^evov rov ^Aa^iarog rcöv A- 

Ofidrcov, ro inXaiolcooev eig rä cptiXXa 183-194 fxe rfjv ej&fxergov, 

eig dexanevraavXXaßovg, eQfzrjveiav, rfjv önocav el%e cpiXonovfj- 

aet 6 « vniqrifxog xai vnarog rcöv <piXoao<pa>v » noXvygacpcörarog 

MiyafjX WeXXog 6 Necöregog (1018-1078) neiaQeig eig rä « 8e- 

amojia cptXojxaQovg orecprjcpdqov avroxqdroqog» : 
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<( *Enetneq rd (piXo/xadeg xo adv, (b ore<prj(p6qe, — eqj&rjvev- 

dfjvai yXi%erai rr\v gdvrjv xai TtoixlXrjv — rrjv rov dafiaroiv 

äofxarog e£rjyr}Oiv xai yevoiv, — Idov aoi ro QeaTiia/nari nei- 

adevreg, avroxqaroq, — xai räg eXnidag Oe^evoi nqog xdv Aeo- 

Ttdtrjv nävtov, — dr/Xovftev rr\v i£tfyrjOiv näoav zrjv rov dopta- 

%cov — ev djtXovareqaig Xe£eoi xai xanynagev/xevaig... (Kodi£ 

91-11 rfjg Exr\rr\g rfjg *Ayiag wAvvrjg, xai HarqoXoyia rov Migne 

t. PKB aeX. 537 xai e£fjg). 

'H Xafinqd avrfj jj,era<pqa<pr} xai r\ xaraxdoprjolg rr\g fid rrjv 

SfifASXQOv anodoaiv rov WeXXov neiQovv ein ol Bv^avxivoi Xdyioi 

ivdxqivav rfjv Neocpvreiov jxoq<pfiv rov xei^evov rov vAa/j,arog 

rov 9Ao[iärcov, xai en9 avrov eßäoi^ov rag peXerag rov. Hqdy- 

jiari, dnoreXel rovro e£aiqerov rijirjv diä rov Kvnqiov 9fEy- 

xXeiarov Ayiov xai diä rrjv fzeydXrjv Uarqtöa rov. Eldixfjv 

Tteqi rovrov /isXerrjv lös elg rag KYTIPIAKAE EIIOYAAE KE' 

1961 a. 223-244. 

v0 üqöXoyog xad9 eavrdv e%ei neqiooQfj xai elg e£ äXXag 

fj,erayqa<pdg : Modena, Biblioteca Estense, mss Gr. 155 rov 

15ov alovog * Madqlrrj, Biblioteca National, Mss. 018 rov 1556 

xai 063 rov 16ov alovog * M6va%ov, Cod. Gr. Mon. 131 rov 16ov 

alovog * BeqoXlvov, Ms. Phill. 1411 rov 15ov alovog, xai 9E6v. 

BißXioQ. rcov Ilaqioiov rov 16ov alovog. 

« fi6' Ileqi Kqioeog, xai elg rd « Aevre ol EvXoyrjj&evot». 

Tore äjtoxqidrjaovrai Avro ol dixaioi Xeyovreg : «Flore, o To- 

oovrog xai TrjXixovrog xai fierd too'ovtcov ayXaorpavov dvvä- 

fteov, nqog fjfjtäg erpdvrjg nro%dg xai yvfivog xai aöOevfjg xai 

1}XQofiev nqdg Ed xai dir]xovfjaa/Liev Eoi ; » Kai djtoxqtOeig o 

BaaiXevg eqel avrolg : « 'Afirjv Xeyo Vjxlv, i(p9 daov enoifjoare 

ivi rovrov rov adeXtpov jxov rov eXa^larov, 9Ejxoi eTtovr\aare ■ 
Ov rd itdv yäq rfjg vj&ov nqoatqeaeog eXoyiaOrj äv, ei 9Eyo ev 

rrj dd^rj Mov ravrrj Ttqog vfxäg eTtedojftrjaa xai edel;toaaoQe Me ■ 
öidn og BaaiXea xai AeaTtörrjv v/xov xai äxovreg Ttavrog ede- 

iioaaoQe äv * rolg dd eXa%ioroig avrolg ev dC ’E/jid nenoiryxdreg, 

iort rd näv rfjg vfiov nqoaiqdaeog xai, og elg 9Efid avrov eß 

Ttenoirjxorag, djioäe£djj,evQg, dfieißofjtai v/nlv rr\v rov ovqavov 

ßaatXeiav. 

Tore eqel xai rolg e£ evovvj&ov : « FfoqeveaOe ajt9 'Efiov ol xa- 

rrjqajuevoi — coOTieq yäq ol ex de£iov evXoyrjiievoi exXrjQrjaav og 

(piXonro^oi, ofiro xai ol e£ evovvfiov xarrjqa/nivoi og dveXerj- 

fioveg — elg rd nvq rd aloviov tö r^roi^aofjievov ro diaßdXo xai 

23 
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xotg äyyeXotg avxov». Oqa Sxt ov nqog ajelaxovg, &g xtveg 

VTtoJiTevovGiv, äXXä rtqdg ntaxovg äveXeetg fj äjzeiXJj ixnerpd)- 

vrjrai * xaQoxt ovde trjxovoiv ol 7txa>xol xal äXa%ioxoi adehpol 

xov Xqtoxov i£ äjttaxov xtvog xi xä>v xQeicod<bv * iäv de xal ptv- 

qtag ol äntoxot iXerjfioo,6vag iqydocovxat, elg ßaaiXetav ovx eq- 

%ovxai, inet, iäv ptr} xig yevvrjdfj dt* vdaxog xal Ilvevptaxog, elg 

ßaatXetav iXOelv, xaxä xov Kvqtaxov Xoyov, eaxtv äfxijxavov. 

»El de, ix xcöv Idtcov V7iaQ%dvxcov fzfj notofivxeg iXerjf^oavvrjv, 

elg xd nvq xd alchvtov anone/nnovxat, xi Xotnov ovx äv rtaOcootv 

ol tä äXXoxQia ftexä rtoXXfjg ävatdetag äqna^ovxeg xal BXi- 

ßovxeg xal nXeovexxovvxeg xovg nivrjxag3 d>g dfjqeg ävfifxeqot 

xal (hg äqnayeg Xvxoi, xat, ävxl xov ivdvoat, päXXov ixdvovat 

xal yvfivovg xovg TtoXXovg öuteqyd^ovxat, xat, ävxl xov i£ä£ai 

xfjg (pvXaxfjg, fiäXXov eladyovat, xat, ävxl xov intoxexpaaOat 

äoQevelg, xat xovg vytelg äadevetg (3td xaxdboecog ajteqyd^ovxat, 

xat3 ävxl xov eladyetv elg olxov, xal xov Idtov otxov dtä dktipecov 

vneqßoXfjv (ot nivrjxeg) iießKfjdrjoav ; Kai äneXevoovxai ovxoi 

elg xoXaotv alfbvtov, ol de dixatoi elg Jco?)v altovtov. Toxe Xot- 

7tdv Ttdyta xat ßißata xat ä/iexdßXrjxa xal äptexdxqenra xal 

äfxexdQexa xfj xov Qeov nqooxä^et xä Ttqdyptaxa eoovxai ‘ xovxo 

yäq drjXot xd « alcdvtov» : xd fzrjd&v e%ov intxrjqov xal Evfxexd- 

ßXrjxov. MeO’ o « rö <p6aqxov xovxo ivd'daexat ätpQaqotav xal 

xd dvrjxdv xovxo» xaxä xov Oetov 9An6oxoXov « ivdvoexat ä0a- 

vaotav », xal xotg fiev äOavaxog xoXaotg, xotg de ädavaxog xXr]- 

qcoßfjoexat t,a)f\ * ädtädoxov Xomov ixaxeqov (Jtiqog 8£et xr\v Idtav 

xXr}qov%tav alcovl^ovoav. 

» Baßal xfjg xov ßtov fzaxatöxrjrogl Baßal xfjg avxov xvqav- 

vtdog xal ävevdoxov dovXetag! IJcdg elg xä nqdoxatqa avxov xal 

/idxata xal ipevdfj xaßdXov itävxag Yifiäg xaxe^cdyqrjae, xal 6)g 

ädavdxovg nqog avxov äa%oXetadat TteTtotrjxe, xat oßxe xoXaotv 

alcoviov ovxe aloyvtov iä r\ftäg inl fivr^irig Xaßelv, äXXä 

ärtaxa rjfxäg fj[iiqav i£ rjfAeqag xal xatqdv ix xatqov, ä%qtg äv 

ftfxäg xaxavxtforj elg tfv ov nqocdoxoifiev fjfxiqav3 iv fj [lexavoovv- 

xeg noXXä ovdev dxpeXrjGO{j,ev\ (17 400ß~405a). 

» tax' eYnodetyfxa xfjg ai%[iaX<hxov (pvaeoyg fjfztbv. Xaqtv 

dxpeXetag, TtXaxvxiqcog xd) Xdyco dtaxqlyjcojuev xat, el dvvaröv 

xXavacofzev xal dqrjvfjacöfAev, xfjg Ttatqtdog fj/nayv xfjg äq%alag 

ixetvrjg pvetav notrjadj&evot. 9Eäv yäq ßaatXicog intyetov tfv 

xtg vnaq%oyv vtog, elxa (de) doqvaXcoxog i£dntva yiyove xal elg 

X<hqav äjtr}ve%6r] äXXodoTzfjv xal fiaxqdv, (ptioei oßaav avxfjv 
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noXvBXtßov xai noXvfio%Qov xai ovxtog xalainwqov, nqdg rjv xai 

dbtrjfitqudoaTo xrjv ßaaiXixcoxdxrjv xai ivöoioxdxrjv ixeivrjv iadfjxa 

rijv dav{J,aortfv, xai avx’ avxfjg Ifidxia nivaqä TteqießXrjQr] xai 

öovXixa, xai io%axr)v xaxedixdoQr\ öovXetav 6 nqd jluxqov ßa- 

oiXevg, äqa ndaovg äv and xaqötag 6 xoiovxog fysqs azeva- 

y\iovg, ndaovg öaxqvcov äv xaxrjyayev o%exovg, noadxig äv xfjg 

rjpiqag xai xfjg vvxxog öienexa zotig d<pQaX{iotig xai Ttqog dxqd- 

aatv öiriyeiqe xä (bxa,.et rtcog ix xfjg idlag naxqtöog xai xov 

naxqog ßaaiXicog lör] xivä fj axotior] rt, naqa/nvdiag qrjxd\ Ei 

mV ixelvog, öiä dvrjxov ßaaiXda Ttaxeqa xai (pOeiqo/ievov tiXov- 

xov xai TtaXaiovfxevrjv iadfjxa xai naxqlöa iniyeiov, oxevd^ei 

&jtd xaqötag xai xaza<peqet öaxqva i£ oqpdaXj&cöv, nöaco ye ftäXXov 

%Qrj Ytfxäg xavxa inixeXelv, zotig iXeetvcog ai%jxaX(bxovg öiä 7to~ 

vtjqov yeyovoxag xvqavvov, xai BaoiXecog 0eov Ilaxqog %coqi- 

a&ivzag, xai iaßfjxog ftf} TtaXaiovj&evrjg änoövdevxag, xai nXovxov 

ävextpqdoxov xai naxqtöog ixnenxcoxdxag ddavdxov xai Oetag, xai 

ptaxqav djuoadivxag, ncög ov %qfj xrjv xoaavxrjv £r]j&iav <peqeiv 

iv xfj öiavota xai Oqrjvelv xaO* exaaxrjv, xai /lexd nevOovg xai 

Ttovov xaqötag xöv xe Ilazeqa fjfjtfbv xai xr\v aq%atav naxqlöa 

l(juz6v(og imCrjxetv ; 'H/xetg de, Xfjdrjg ßvdolg naqaddvzeg änavxa 

ixetva, xai xfjg naxqtöog xfjg ovxtog naxqtöog r}jxd)v juveiav iir\ 

itoiovfievot, iv xrj aXXoxqta xavxrj (bg iv iöia xaxotxovjxev na- 

xqiöl, Kai OeXcov ftfjLtöv 6 Ilaxfjq xai BaatXetig xai 0edg ava- 

vrjtpat Ytfiäg xai yvtbvat xtveg xai noOev iofiev, ovy%toqet noXv- 

xQOTtcog QXtßeaOat rjftäg öta xe Xijj,cöv xai Xotfitbv xai aeta/ncöv 

xai dqqcoaxtcöv xai debqtov Oavaxcov xai nevttbv xai ixeqtov nXeto- 

vwv OXtipecov navxoöantbv, Iva, xäv ovxcog Ttie^d/nevoi, Xaßoifiev 

alodrjoiv öxi Igevot xai rtaqoixot xai Ttaqenldrj/noi xai ai^a- 

Xcozot ioftiv itdvxeg dfxov, — xai ibtov Xoitzov al^aXdiZoig xai 

£ivoig xd OXlßeoOai ovvex&Q äfta xai xaxaxqv%eoOai—xavxevOev 

iftTtövcog xdv ayaOov xai nXovoiov xai adavaxov Haxiqa rtfiätv 

ixtrjxfjoai xai xrjv naxqiöa Ytfiihv xr\v aq%aiav, äxp’ rjg i£eßXtfdr}- 

]iev. 1J 34ß-35ß. 

» 9Aq%J} ativ 0ed> ovvonxixfjg iqfxr\vetag elg xd rA.ofia xd>v *A.ö- 

ftdxcov, naq 5EyxXeioxov Ilqeaßvxsqov Mova%ov Neo<pvxov. 

» nqovneo%6fj,eda iv rä> JiqoXoyoy xov wAö\iaxog, fxexd xd yqa- 

ipai xd xetfxevov, xai eqfirjvelag avvoTtxixfjg xaxaxoX/nfjaai xaxd 

xd rjfxlv iy%a>qovv xai (bg r\ xov alr}Bivov Nv/xtpiov %aqig %o- 

QrjyijoEi rjfxlv yvebaiv xai Xdyov * xai xrjv v7i6o%e<nv xavxrjv 

Sqyto ixnXr}qokrai öixaiov (brjdrjpev. ’Eneidr} yäq ifteXKev 6 
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Nvfjupiog Xqiaxdg Sft* iaxdxcov xcdv xqdvmv $X8eiv nqog xfjv 

Nvfx<pr}v Avxov ’ExxXrjoiavy TtqoXaßdv rd Üvevfxa xd *Ayiov diä 

ZoXofx&vxog, nqoehts xov IldBov • fjßqoioe yäq xodg Ttqondxoqag, 

rovg dixatovg, xovg nqo<pfjxag, xovg AnoöxdXovg, xovg Mdq- 

rvqag, xodg 'Ooiovg, xovg AidaaxaXovg xai dyta^anXcdg ajtavxa 

xd>v 'Ayiov rov öqfiaßdv elg nqdooynov iv xai 9ExxXr\aiav fiiav, 

xai ixaXeae NvfMprjv, Iva rdv äa%exov avxfjg noßov, cdg vv[X(pr}g 

wfKpico, vneq fjg ändBavev, äjtodet^rj xqavayg, eyxcofudtcov avxfjg 

xfjv xoXvfißfjOqav xoiXiav, f\g xai ävayevvdifxeBa ajtavxeg ydv- 

vrjoiv äaaqxov, xodg 6q)BaXfiovg avxfjg, drjXadfj xovg Ttqtxprjxag, 

dtä xd ßXirteiv xai Xeyeiv äq%ala xai iveaxcdxa xai ftiXXovxa, 

xovg fiaüxodg avxfjg xäg dvo AiaBfjxag, xfjv xe naXaiav xai xfjv 

vdav, ef (bv xai BrjXa^ofiev yaXadrjva xai acoxtfqia vdfiaxa * xai 

jzdvxa &jtXdQ avxfjg oßxcog äiicog iyxoyfua^et xä wfMpixä xai 

dfKofirjxa \ieXr\, d>g prjdev 8%ovoav xl aaqxixdv fj dvadqeaxov fj 

ava£iov xov xqirtoBfjxov Nvfxcpiov avxfjg, aXXd navxa Ttaveveidfj 

xai (bqala xai äyvd xai navdyia xai ä£ia navaXrjB&g xov nava- 

yiov Nvfjffplov xo>v navayteov rpv%<bv. Kai, Iva fifj xig xcöv xaxo- 

(pqovcov fj (piXrjdovcov aaqxixdv xi fj i/iTtaOeg vnoXdßoi xd>v Xeyo- 

fxevoyv, Xiei xfjv vnovoiav, xai ov Nvßqjrjv änXödg fxovov äXXä xai 

ädeXcpfjv avxfjv av%vaxig dmoxalei, xai avxf) rtdXiv avxov cboav- 

xwg Nvfi<piov xai 9AöeX<pidov. Eldeg Nv/Mpiov xai NdfKprjg 

Ttdßov äavyxqixov; Eldeg £qov ävelxaaxov xai tpiXxqov Ttavxdg 

Xoyov ävcbxeqov; Eldeg nd>g <piXr]Bfjvai rj Nd/^qjrj xov Nv/jxpiov 

itrjxfjaaxo, xai Ttcbg xovxov ifmovcog i^xrjae, xai n(bg avxov 

ivexcoftiaöe, xai nd>g avxov qadlcog e£eine xä ovoarjfta ; Eldeg 

7tö>g 6 NvfMpiog xqavä>g ivexcofziaae xai ävexfjqvge xai nqog 

eavxov avxfjv ineanaoaxo ; Tavxa de vorjxdyg xai Ttvevfxaxixdbg 

ixAafißävovxai * ovdev aloBrjxöv, ovdtv aaqxixdv, ovddv iv avxolg 

ifmaBig, äXÄä Ttavxa xaßaqä xai ä/Lubfj,r}xa xai ä£ia xalg wp- 

9oevBeiaaig ipvyalg xd> navafidy^oy Nvfi<pioy Xqiaxdy. Aiaxi de 

ovx äXXco xivi VTtodeiy^iaxi äXA’ fj vvpipiov xai vvfMprjg 6 eqcog 

xfjg 9ExxXrjaiag nqdg Xqiaxdv Ttaqeixd^exai; 8xi ovdev xovde 

xov eqcoxog (pXoycodeaxeqov fj xqaxaiöxeqov * xqaxaiä yaq, fptjaiv, 

d>g Bavaxog dyartr], xai rteqinxeqa nvqog (pXdyeg avxfjg, xai fldcoq 

TtoXv xivddvov xai BXirpeayv ov dvvrjaexai xaxaößdaai avxfjv xfjv 

äydTtrjv, xai Ttoxapol ov ovyxXeioovoiv avxfjv.Ei di rtov xai 

/leXrj äjtaqiBfzei xfjg avxfjg Nvßcprjg 6 EoXofid>v xai o%rifxaxa na- 

qeiadyei iqcoxixd, xai vaqdov evcodiag xai äXXcov xivcdv fivry- 

ftovetiei WjMpixcov äqcofzdxcov, %evov ovdev * xdxxrjxai yäq xai ^ 
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Ndp<pr} *ExxXrjota piXrj vorjxä ttavxodartä xal iqov ävetxaarov 

3tQÖ£ rov avxfjg Nvp<ptov Xqioxov, xal, vneq ärtav pvqov xal 

vaqdov, rd Xqiaxiavolg %qi6pevov pvqov ixelvo xd äyiaoxixdv. 

“Oxi de xal (poqelov xal xXlvrjv xal äprteXmva xavxrjv ajtoxaXel 

ovde xavxa avoixeia xä naqadeiypaxa * (poqelov yäq cbg (poqovaa 

xdv Xqioxov 0e6v, xXtvrj mg ävartadovaa 'Aytovg elg xrjv ovqa- 

v&v ßaaiXetav5 äpneXmv mg xXrjpata ev<poqa e%ovoa xmv moxmv 

xä ovöxfjpaxa xal yXevxog ädavaatag xd ix xrjg nXevqäg xov 

Nvp<plov xavxa noxi^ovoa. BovXdpevog di xal xrjv xov ampaxog 

del£ai xaxaaxevfjv xal xrjg ipv%rjg xd ä£impa xal oarj pexa£v 

xodxmv rj diayoqa, ov öa<pfj itoiel xrjv neql tovxmv eifjyrjoiv, 

äXXä xqvnxei xaxä ßdOovg xd vorjpa, Iva noXXodg dieyelqrj nqdg 

£rjxr}Oiv. 0evye, adeX<pidi pov9 xal opoimOrjxi xfj doqxddt 

ij rdi veßqm xmv iXdtpmv, &7tl oqrj äqmpäxmv, ... nqooev^opevog 

iv avxolg xaxä pövag, mg e%eig i6og * xal nafov <pevye, di äva- 

vrjyemg delag, inl oqrj xä ovqdvia xmv äqmpäxmv ’AyyeXmv. * 

n 421 ß-424ß, 3Ißfjqmv 4285-165, <p. 195a-196ß. 

26. 'H Geoorjpia. — Elg xd ptxqov avxd ovyyqappa, 

xd önolov vnoXoyi^exai Öxi el%ev exxaaiv 56 neqinov cpvXXmv, 

6 *Aytog Neotpvxog? pe axpfjyrjoiv tmrjqäv xal %aqieaxäxr}vi ex- 

Öixet nmg, pe xqoTtov rtqaypaxi Qavpaoxdv, pexä xrjv Xa£evoiv 

xrjg Avmxiqag >EyxXefoxqag xov fj Neag Ximv, elg fjXixiav 64 

ixmv, xaxä xrjv 24r)V ’lavovaqlov xov 779#, iomdrj vno xov Geov 

äjto ßißatov Qdvaxov> Sxav eTtXrjala^e vä xeXeimar] xd Xägevpa 

povoTtaxiov xaxä pfjxog xov %eiXovg xov 'Ieqov Kqrjpvov xrjg 

9EyxXeiaxqag. To avveyqaipev mg vn6pvr\pa diä xovg ev xfj ’Ey- 

xXetaxqa ’AdeXcpovg, diä vä diaxrjqovv xrjv pvfjprjv xrjg rjpiqag 

ixetvrjg5 dÖTimg xal 0eog ivxevQev doiaCrjxat ägioxqimg, xal ot 

ßovXöpevot mrpeXmvtai xmv avvexmv» (0). 

Mexä xfjv avpnXfjqmaiv xrjg ä(pr\yf\oemg, yqdcpei Ao£oXoylav 

elg xfjv 'Aytav Tqidda, elg xrjv Oeoxdxov, elg xdv Zxavqov, elg 

xoi>g ’Aompäxovg xal elg xdv Xdiov 0vXaxa7 xal xeXeimvet pe 

paxqäv evxfyv neqiexxtxr\v. 

Mexä xrjg Geoarjplag ovvdnxovxai 

a) << 77eql xrjg ©eoarjptag ävxlyqappa jrpög xdv Xdiov ädeX<pdv 

Xqvoooxopixrjv xvq ’lmdvvrjv », xal ß) « 'HAxoXovdia xrjg ©eiag 

AeixovqyXag xrjg nqoyqafpeiarjg 0toar\piag ». 
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eH eldixfj avrrj 'AxoXovQia iipdXXero, fcovrog rov 'Ayiov, 

««0’ exdarrjv inereiov rfjg ©eoorjfiiag, TteqiXa/u,ßavei de « qrj- 

fiara » rfjg Ttqcbrrjg xal devreqag TIqoaq?oqäg, Avayvcoofza ’Arto~ 

aroXixov xal EvayyeXtxdv, rov ßiov xal rfjv TtoXireiav rfjg 'Ayiag 

Eevrjg, ev%rjv rfjg äyqvTtviag rov MeyaXov 'EoTteqivov, xal 4 
tino rov ’EyxXeiarov awreOei/niva Lri%rjrä *Idid/j,eXa, 

IJqiv %a6fj o %Eiq6yqatpog xcödi£ rov eqyov avrov, 6 9Aq%i/Liav- 

dqirrjg Kvnqiavog rd igedcoxev elg räg 'Everiag rd 1799 j&a£i /ui 

rfjv TvTiixfjv AiaOfjxrjv xal rfjv 'E^afj/xegov (Kvnqiavdg, II34-53). 

« ... ’ETiEtdfj ftfjxog %qdvov Ttaqerdßrj j&oi iv rfj 3EyxXei- 

orqa ravrrj xal iyydg nov reooaqäxovra ircöv iv avrrj fxoi iye- 

vero fj ä/j,eXfjg naqoixia, xal TtoXXfjg rivog evXoyov re xal ävev- 

Xdyov xaradqoj&fjg Xaov ivo%Xovarjg fie ävevddrcog, edo£ev, olfiai, 

Tiqcbrov rd) 0eä>, elra xa/nol, Iva Tiqdg rä VTteqcoa rfjg 9EyxXei-t 

orqag xal rä rov xqrjjxvov ävoyreqa jxegrj ovv &ea> äveXBco, xäxel 

fiot eriqav vnodioqä^oy fuxqäv ÖTtfjv, rolg noXXolg ävenißarov, 

xal iv avrrj /xe ädeia^eiv, ore xal ßovXo/j,ai, xal rfjg noXXfjg xal 

äxalqov rcov TtoXXcdv anodidgaoxeiv ö%Xfjoecog, xal rfjg <piXrjg 

äva%a)qfja£(Dg xal deoyvcborov rjov%iag jufj ixTtenrcoxivai xarä 

jxixqov. Kal dfj, xXifxaxog fieyaXrjg vno rä>v ädeXtpvdv ive- 

%Qeiorjg, ävfjXdofxev iierä Eravqov xal EvayyeXiov xal oroXfjg 

iegarixfjg xal Qvjxiarov xal Xajxnddog * Grd<fea>g de fj narfj- 

oecog rdnov /nfj evqioxovreg, eörrjoav oi /nev iv rfj xXijnaxi, ol de 

fjierd rivog /j,rj%avfjg eorrj/uev ävcoreqco, xai, rfjv ovvfjßrj ev^ffv 

ixreXeoavreg xai AitooroXov /xerä EvayyeXiov VTtavayvddoavreg 

xal änoXvoavreg, evßecog xarfjXdojxev * xal exrore xa69 fjßiqav 

XoiTtov icodev, ^erä räg ecodiväg doioXoytag xal rf/v ajtoXvoiv, 

TtaXtv ixerevov xarä \iovag rfjv Oeiav Ev/xeveiav ixrevihgxai, 

fierä rfjv ev^ffv, äona^ojxevog rov Tl/liiov Zravqov xal räg ‘Ayiag 

Eixovag, xal rd Aeonorixov arj/^elov 6oyqaxi^6fxevog, iirjqxdfzrjv 

xai, rd Ovqidiov xexXeixä>g rfjg 3EyxXeiorqag, TtETtoiOdyg ävrjq- 

XOfzrjv Xeycov «Eiaaxovaov 6 ©edg rfjg deijaecog fiov,... »• xai, 

Xa^eveiv äqxdfjiEvog, ereqcodi /xev diwqvrrov eycoye, eriqcoQi de 

6 xqr\ixvdg evdev xal evOev diaCTtagarrcov xareniitre, xäyd), vno- 

ipidvqitcov, Tiqdg Kvqiov iXeyov «'O oreqedyaag xaraq%äg roig 

ovqavovg iv avveaei xal rfjv yfjv etiI vdarcov edqaaag, Avrog ovv, 

Kvqte, xal rovro areqecoaov rd oixr]/j,a» ... <5^ ©edg xal rä 

xarcodev oixf\ixara xä/j.e rcö iXeet Avrov dia<pvXa£ag, ireXeiä)6rj 

rd eqyov, olxodo/j,fj6r} xaXäjg ... ’EtieI de rd xaXov ov xaXov, 

ojtdr* äv ri eXXiTtodg 8%r) rfjv dvayxaicov, (ii%qt rovrov areqyew 
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ovx fjveaxdptrjv ' xaL ^diXtv ingdxetrd /not, ßta irega, noXvv <5ta- 

xöytai xgrj/ivov /nixgt %al T°v vortov /nigovg rd taa rfjg xvna- 

gtaoov xal noifjaat rgtßov rtva /uxgav xai ptaxgdv, xai r\ dva- 

xoXia itdXtv tzoXXJ} xal /neyaXrj nagfjv, dtd rd xdreoßev epoßegov 

elvai xal /xovov ro ivrgavtoat rd ßaßog, ävcoßev de dta ro oa- 

ßqdrarov rov xgrj/ivov nXetov ro ßdptßog nagfjv ... Kal öre ngdg 

rd rov rÖTtov riXog neepßdxaptev, iv eb ovdevog xtvdvvov xaßeo- 

Qäro vnovota, XaXrjrag re xal aXaXf\rovg ix noXXfjg ßv/ir)diag 

dvenl/ino/xev do£oXoytag xal evxagtoriag reo 0ed>} rore Xotnov, 

xarä ßeiav navroog avyxebgrjatv, avvavrr\/id n detvorarov ov/n- 

nreb/iarog xal dat/iovtov /nearj/tßgtvov ovvfjvrrjoi /not. "Qga fjv 

edael Ixrrj xal fj/nega IlagaoxEvfj, iv fj /ne negtiaxov epev nayt- 

deg Oavdrov, cbg i£et7te Aaßld, xal nvXat reXevrfjg negiexvxXeoadv 

/ne ra^ecog... Kaßrj/nevov yag /nov xal negtoxartrovrog /nera axa- 

navrjg rivdg, i£at<pvy\g ix rov de£tov /nov /nigovg ir/nfjßr} Xtßog, 

ßgaxd>örjg rig xal axXrjgog, xal... Ttgoaeneoi /not, xal rov de£tov 

/iov do/nov rd ifiariov dtaggfj£ag xal ri)v TtXevgav /nov nara£ag, 

Ttgog rd xdreo avvelXxe, xäycb evßvg ißor\aa /neyaXri rfj <pcovfj 

xal ehtov « Aiortotva ßofjßrjoov, Xgtari ßoYißr\oov». Tore obv 

fj navraxov nagovoa xal rd navra nXrjgovoa xal /nfj ßgadvvovaa 

Xdgig> aarganfjg raxtvebregov nageyivero /not... (xal) $> ßav/narog 

£ivov, & /nvorrjgtov xatvov, 3) avex(pgaarov xal dxaraXfjnrov 

dvvd/ieeog 0eov! co^aro 6 Xtßog ebßov/nevog elg rovnioeo, xai, 

rfpv xareoepegfj xal evXoyov avrov xaraXetnpag og/nfjv, rfj dvco- 

9leget xal dvaxdXco £evongendyg irtcoßetro, xareo^e di vnoxara> 

avrov rfjv de£iav ftov %elga adv rfj oxaTtavrj xal rfjg nodeag fJ>ov 

rd äxgov, Iva fifj xdreo änoggicpvo * xal xaßaneg ri ßfjga/ta dia- 

xari%erai, oSrcog vno rov Xtßov ixeivov xarexgarovfirjv öeivcdg, 

fitrjdi fxtav iv firjöevl ocorrjglag iypov iXnida.fO agiaregog novg 

xdreo iv reo xgr^iveb dnrjeogrjfievog ^\vy o de£tdg de fjTiXcoj&ivog 

fjv ovveyyvg xara rd fjbfjxog rov Xtßov iyyt£cov avrov... » 

*Orav fxer dXiyov avfjXßov iv onovdfi 6 flegopovaxog ’laxeoßog 

xal fxer9 avrov ol Xotnol 'AdeXcpoi9 xal fjXevßigcooav rfjv %elga, 

duzooTzdoavreg dvo pteyaXa rfxfjpara rov Xtßov, « rov Xtßov im- 

Xaßdfievog rfj pad rfjv iregav xgarfjoavreg ol AdeXepot, 

xara puxgov ngdg avrovg ivdtdovg, ptoXtg inavfjXßov rfjg detvfjg 

xgefxaorfjgog ixetvyjg • xal iv rfj puxgä rgtßeo ngooegelaag rovg 

Ttödag, xal rag xe^9a^ &V0} dtaneraoag, edeoxa dd£av reo 0ecd, 

reo ix rrjXixodrov ßavarov gvaaptiveo /ne nagado£eog. "A%qiq 

oiv f}/xeoeibv i£ odvvrjgebg el%ov xal äXyetveög (iv rfj ’EyxXei* 
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axqa), Sdev xai Qeq/xaoia noXXfj nqooeyevexo /xoi9 i£ fjg äoixia 

xai ävnvla navxekfjg xaxedd/xaad /ie9 xai difjyov e/xnvovg, vexqov 

o%eddv /xrjdev diatpdqcov • naqsWovocbv de xcbv qrjdsiacbv e£ rj/xe- 

qajv, ddvvrj Xomov rjadxadev änaaa xai xä nqdg qcboiv evOev 

ix°QTjyei /xoi 0eog9 xäycb dd, diavoov/xevog xrjv vneqtpvcbg nqoa- 

yevo/xdvrjv /xoi xrjde/xovLav 0sov, edolga^ov Avxov xai ndl.iv do- 

fdcrco, äV,ä xai v/xäg cbg cptXoxqioxovg ä£ub xovg äxqoaxäg adv 

e/xol dovvai dd£av xcb &ed)... » (0). 

27. r E q /x rjv e i a x fj g 'E£arj/xdqov. 

Kal avxd xd eqyov xov 'Ayiov Neocpvxov iieddOrj vno xov ’Aq- 

%i/xavdqixov Kvnqiavov elg xäg 'Evexiag xd 1779, /ta^l /xd xd 

ßißXiov xfjg ©soarj/xiag xai xrjv Tvnixfjv AiaQrjxrjv (Kvnqiavdg 

II 54-115). Mexä tJjv äxdoaiv dxeivrjv, xd nqcvxdyqacpov xfjg ’Ey- 

xÄeioxqag äncol.dodrj, ävsvqddrjoav d’ eo%dxcog enxä xcbv (pvXXcov 

xovj xä dnola xai cpvXdaaovxai ev xfj leqä xov 'Ayiov Movfj. 

Evvdyqaipev o "Ayiog xrjv 'Eigarj/xeqov /xexä xrjv ©eoarj/xiav 

(E 5), neqi xd 66ov dxog xfjg £oyfjg xov, elg Äoyovg 16, ävxi eig 6 

Öncog Tjxo rj äq%ixf] enidv/xia xov, xov dxivrjaav de nqdg xrjv avy- 

yQacffjv Qav/xao/xdg xai äydnrj nqdg xd nqocprjxixov ävayvcva/xa 

« ’Ev äq%fj &noirjaev o 0edg xov ovqavdv xai xrjv yfjv », xd onolov 

diä nqcbxrjv cpoqäv fjxovosv ev xfj leqä Movfj xov Xqvooaxd/xov 

(E3). 
'O ’Eyxleioxog xai eig xrjv eq/xrjveiav avxfjv ovyxqaxel xov 

ixeXexrjxfjv /xd £corjqäv xaXkixeyyixYjv neql xcbv « ev äq%fj» axprj- 

yrjoiv, xrjv dnoiav xqaxaicbvei /xd xaxäXXrjXa ixdoxoze Fqacpixä 

diddy/xaxa. ÜoXXfjg nqooo%fjg älgia elvai al oXoxdqdioi nqo- 

xqonai xai ev%ai xäg önoiag ovvdnxei eig xd tdXog xcov Xoycov, 

tö nXfjdog xcbv ijudexcov xä dnola änodldsi Elg xov 0eor, ETtiarjg 

de xä noXXä dvö/xaxa fcpcov xai cpvxcbv xd dnola naqadexet. 

* A d y o g n q cb x o g. Tä dvdfxaxa (xcbv fjjxeqcbv xfjg 

xoo/xoxxiaiag) nqoacpdqcag ($xei) : Tfj dsvxeqa, o xipaog Tdxog, 
ävxi xov axeqscb/xaxog, ylvexai. ’Ev d£ xfj xqlxrj, xd Bdnxio/xa, 
ävxi xfjg xcbv vdaxcov avvaycoyfjg, xaxad£%£xaL5 Iva xdo/xov äno- 
xaOaqrj xfjg ä/xaqxtag5 cog ndXai tov xoo/xov, xolg ildaoiv. ’Ev 

de xfj XETaqxrjy xovg QeoxanfjXovg avdevxixcbg äneXavvei, xai 

xov Avxov Nadv xaxaxoa/xel, <hg ndXai xov Ovqavdv xolg äöxqa- 

otv. *Ev de xfj ne/xnxrj, xov Aslnvov xov Mvaxixdv xai xrjv Kai- 
vfjv AqxvXiav xai xä /xdytaxa öqyia xfjg /xEyaKovqyrioEcog ev- 
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Äoyel, (hg xal iv rfj nakai Ttej&nrr], rä xfjrrj rä jxeyaXa xal rä 

iwyqa ndvra noifjoag xal evhoyfjaag, «Av£dveaOe» (prjctl « xal 

rtlrßvveofte » xal za e£fjg. ’Ev de rfj exrrj, v7to drjgdjv ärtavdqco- 

noyv ÄY}OTa)v avaravgovrai cos ävdgwnog o rä Orjgta xal rdv 

ävdqcoTiov ev rfj nälai ixrrj drjj&tovqyfjoag TtavevxXewg, xal äno- 

reXel navoXßiwg rd rfjg olxovoptiag ptvanfigiovy (hg rfj nqwrr} 

ixrrj rä xrtafxara. 9Ev de rfj eßdo/nrj, (hg ndXai, ex, rcov igywv 

xaranavei £nl rov jj,v7]jj,arog, evXoyrjaag xal evXoycov TtoXve- 

ßdöfuog rjftdg rovg nqdg -4vrov TtenoiQorag. 9Ev de rfj dyddrj, rfj 

Ttqwrrj xal reXevraia, räg rov Oavarov cbdlvag xareßaXe, xal 

ix vexQcöv e^aviorarai avveyetgag xal rovg Ttgortarogag. Tavra 

de oflrwg inidQoj&adrjv TtageiXrjtpwg eywye, ov navrcog (prjfxl Sri 

iv fuä eßdojxadi Xoiardg diapiTtäi ro rfjg olxovoptiag /ivazrjqiov 

iienXfjgwoev^ äXXd, xarä rfjv ipfjtpov rfjg nayxoaj&iov eiarjftegov 

xrtaewg, ävaXoycog iv Idico xaigd) o Xgiardg, ävenXtfgov rä Ttgdo- 

<poga. Neotpvrov Ügeaßvzegov Movayov xal 9EyxXelarov 

iv rfj reragrrj fjixega, Xöyog zeragrog. KaQdneq zig oXßio- 

dörrjg xal navoXßiog ßaaiXevg xal vnegaotpog rcbv oo<pä>v, ava- 

xtoga 7ta/A(4,eyedrj xal yXatpvqäv xal noXXalg ävco6ev ravrrjv xara- 

(ptortaag Xapinaai xal dadovylatg, wäre xaracpwrtieoQai rovg 

argetfo/xevovg iv ravrrj xal j&fj ngoaxditretv iv axdrei aßXeiptag, 

o{fra> xal o vnegtpvfjg xal vnigaotpog fj/ncov TtavoXßiog BaoiXevg, 

rov rqixdroixov xal nayxoopiiov rovrov ävaxroqixwg xal itav- 

aötpcog doj&rjadj&evog olxov, ovx dgxelrai rd> fjjxegivw rovrco xal 

\iovw xara(pa)ri£eadai (pdet, o nagfjyev einwv « revrjBfjro) <pcog », 

xal iydvero (pd>g xal Ttaqlnttevaav fjj&eqövvxra rgla, fjXiov xal 

oeXfjvrjg xal darigwv ycogtg ■ äXX, in itXeiovi rovrov rpwrl ev- 

doxiqaag xaracpaidgvvai rov olxov, TtXfjQei äoreqwv avyfjg rd 

vvyog dilooxedatjei, oTtwg ol ßadiovvzeg ixirai rd) nayxoojxiw 

Avrov xaraXvfiari, avyaCd/nevoi, jxf\ nqooxÖTtreiv xal a>£ ßvco- 

Tta^ovreg pif] y)rjXa(fäv, aXX\ (hg (paeaq)6gov rivä nqorjyovj&evov 

iyovreg rfjv ävwOev (pqvxrwgtav, aladrjzcog re xal vorjrddg ßadiov- 

fiev iv äocpaXeia xal äTtgoaxÖTtzwg xarev6vvd)jj,eda ngdg rov Kri- 

orrjv xal Kvqiov. « Kal eldev 6 Qedg Sri xaXov • xal iyevezo eaneqa 

xal iysvero Ttqwi, rjfiiqa reraqrr}. » 3Eäv de äga xal r\(ielg rfjv 

eortiqiov rd>v naOcov äßXexpiav elg nqwtav rifxegag fieraaxevd- 

ocojLiev äqercbv, igel xal fjfiwv o Kzlarrjg Sri xaAdv, «at, rtgoa- 

Oetg, afiOig egel <( revr\Qfjro)atv cpwazfjqeg voegot, xaravya^ovzeg 

yvwoiv xarä rd dregewjxa rov ovqavtov voög, elg (pavatv ent zfjg 

yfjg rfjg xagdtag avrov, rov diaxa)qi£eiv ävaptiaov ngdiewv 9?a>- 
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xeivcbv xal (pavXcov, rov elvai elg arjfieta evorjpa xal %qrioxd elg 

xaiqodg xal fjpiqag xal eviavxovg» : elg cpavaiv inl xfjg yfjg xfjg 

oaqxdg, xov diaxcoql^eiv fjpiiqag xal vvxxdg xd Iqya rov (pcoxog 

ix nqdtjecov oxoxeivadv, Sri 6 xcdv naßddv avxoxqaxooq vovg nqog 

xov Kxiaxtjv eo%e xfjv xXrjqovxtav, Iva Xeycofxev ixaaxog r\ix(bv 

nqdg xov idiov vovv « Mrj <5ög exeqco Ttdßei xfjv ddtjav xfjg avxo~ 

xqaxoqlag aov xal xd avpMpiqovxd oot xcd äXXoxqta> * et di rtov 

xal q>Od(Tag Idcoxag xfjv xoiavxrjv aov dd£av9 ra^eco? intoxqeyjov 

rtdXiv xal iniXaßov avxfjg xal diodevoov nqdg xfjv Xapipiv xaxi- 

vavti xov (pcoxog avxfjg. *0 ©sog dia 'IeqefAiov diaxeXevexai 

ndaiv fjfilv Sncog, fjpiqav e£ fj^iqag <pä>g tpayxl nqoöXaftßavovxeg, 

nqog xd (padg inei%ßd){<tEv xd ävioneqov * Ivai 6 xd <p<bg noir]öag 

xal xodg (pcooxfjqag, iXiei Avxov xal fj/näg xaxavyaaag, xov 

aidiov (pcoxog Avxov enavadelirj fiex6%ovg, oxi cbg Kxtaxrj xat 

BaaiXet xal ©ecd Ttqirtei Ttäoa dö£ay xi\if\ xal Ttqoaxvvrjaig, xcd 

Ilaxqi xal rä> Yid> xal xcd Aytco Uvevfiaxt, ndvxoxe, vvv xaläel 

xal eig xodg alodvag xcdv alcdvcov. ’Aptfv, » 

28. 'Eq/iYjveia x cd v W a X pt cd v xal x d>v ' Q d ad v . 

'O "Aytog avviyqayje xfjv « evavvonxov xal nXrjqeaxdxrjv d 

'Eq{J,rjveiav xddv WaX/nadv neql rö 60ov xfjg r\Xixiag xov ixog, xaxä 

naqdxXrjaiv xal nqdg acoxrjqlav xov veaqov äveynov xov fHoatov, 

'Ieqoptovd'X'QV xal Oixovdftov3 6 önolog i£ anaXcdv ovvywv ave- 

xqdfptj iv xfj 'Ieqq. xfjg ’EyxXeloxqag Movfj xal nqoooqt^exo vno 

xov 3EyxXetoxov detov xov (bg diado^og xov QF ve, vor, IJqd- 

XoyOg, qv3 T 41a-43ß). 

fO *EyxXeioxog Qeonvevaxog eqj&rjvevxfjg edXrjnxoxiqovg xa~ 

Qioxa. xovg axi%ovg xcdv WaXfiadv, nqoodixcov, Snov elvai dvdyxrj, 

Xi!;iv ij (pqaoiv, fj ineirjycdv ex xfjg noXXartXfjg netqag xfjv önoiav 

Syei, xaroqdcbvet de vd owdirj Xoyixcdg xovg axi%ovg nqdg aXX'fj- 

Xovg9 dia vd fti} diaxonxexai xd evdia(peqov xov fxeXeXYjxov. Ev~ 

yyaxig avanxvaaet xijv Ivvotav xcdv axiyoov elg yvooptag, xal dfj 

ifxpiixqoyg noXXdg xovxcov, xqrjoi/Lionoiei iqcoxfjoeig xal ärtavxfj- 

aeig nqdg xaxaaxoXfjv xfjg ftovoxoviag, avvßixei Qavptaoxdg el~ 

xovag and (pvotxa xov xeifievov oxoi%ela9 nqdg diaaa(pt}oiv naqa- 

Oexei äXXa rqaqjixa %a>qia ptfj Aavixtxa, e<paqjud£ei rag FaX- 

liixag qfjaeig elg xf\v IdtxfjV xov fco?)v xal elg xfjv £cofjv navxog 

dvdqtbnovy elg loxoqtxa yeyovöxa xal elg Xaixag ovvY]ßelagy xal 

elg nqdacona xal Ttqaypiaxa xfjg ÜaXaiäg xal xfjg Kaivfjg Aia- 
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dfjxrjg xal Ovyydxaxa elg xov Xqtaxdv, Kal ßaat^ei inl zd>v iq- 

firjvevofiivoyv nqoxqonag, 87a de avxd fie 7i£tv Kal (pqdatv ixXe- 

xrdg Kal fie nXoxfiv Xoyov neqixaXXfj, xadcoqatofievrjv fxi not- 

xlXa axnfiaxa M°9VV^ *a'L 

*0 *Aytog Neotpvxog dnfjqxtae dixa Xdyovg ix xtbv elxoai Exa- 

alficov, elg rä önola diatqovvxai oi qv' WaXfiol, vneLxwv d* elg 

attrjaiv xov adeXqytdov 'Hoatov, iyqaipev elg dvo Xdyovg sqfir}- 

velav Kal xä>v t ’Qdcbv, al onolat imavvdnxovxai elg xov WaX- 

rfjqa, elvat di, dvo xov Mcovoicog, fila xfjg *Avvy\g firjxqog xov 

EafiovfjX, xov ’Aßßaxodfi, xov 'Haatov, xov Vcova, dvo xcbv 

*Ayi<ov Tqtc&v Üaldcov, fila xfjg Qeoxoxov, Kal fila xov Za%a- 

qIov naxqog rov Ffqodqdfiov. 

Kal elg xa>v ’Qdcbv xfjv iqfirjvelav nqoßalvet 6 "Aytog fie xf\v 

atvxf/v zi%vr]v, ovvonxtxayg, evXfjnxayg, koI fie naqddeatv ine£rj- 

yfjaewv Kal dnodel£ea>v aito xfjv *Aytav rqatpijv xvqtcdxara. 

rH eEqfirjvela xa>v WaXfi6>v Kai xa>v ’Qdtbv od>£exat elg nevxe 

dvtlyqaq?a : xfjg 'Ieqäg Movfjg Baxonatdiov xä>d. 533, xov ixovg 

1664 ' xfjg rIeqäg Movfjg Atovvalov xa>d. 3628-94, xov exovg 1322 ■ 

xfjg eleqäg Movfjg xa>v ’lßfjqcov x&d, 4182-62, xov 14ov altbvog * 

xfjg *Ieqäg Movfjg TlavxeXefjfiovog xä>d, 6280-773, xov‘16ov ala>- 

vog, xal xfjg fleqoooXvfitrtxfjg BtßXtodfjxrjg xä>d. 551, xov exovg 

1321. 

a !FaXfidg xox\ *Og Ttqoafjxet fiev xa> Aaßtd, Ttqoofjxet de 

xal navxl dvdqcbrtcü, nertotddxt 0ecb, Xeyetv xe6aqqrjx&g : <c Kv- 

Qtog (pooxtofiog fiov xal ooixfjq fiov ‘ xlva <poßr}6fjoofiat; Kdqtog 

ineqaantoxrjg xfjg fiov ■ and xivog detXtdooy ; » : 0edv, 

(prjolv, tyoyv äqcoyov, naq ovdevdg oqaxov fj äoqaxov i%6qov 

poßrjOfjoofiat ■ Sxelvot d£ fiaXtoxa ifie q)oßr}6fiaovxat xco dfidyta 

fiov ßorjOa>. « *Ev ra> iyyl^eiv en &fi& xaKOvvzag xov <payelv xäg 

odqxag fiov, avxol» fiäXXov <c fjodevrjoav xal eneaov», Helga 

fiefiaßrjxöxeg xov ifiov eqxtov xd äxqadavzov. <( 9Eäv 7taqaza£rjzat 

in ifie naqefißoKfj» axqaxonedcov, « ov (poßrjdtfoezat fj xaqdia 

fiovcog anqodoxov Iqxog o$oa xal xexXetofievr}. « 5£av irta- 

vaaxfj in ifie» vorjxdg xal aladrjxdg «ndhefiog, iv xavxrj iyd) 

iXrtta) » rfj TtSTtoißfioei. r,0qa 7tä>g yevtxdyxaxog 6 ipaXfiog ovxog 

&tl Ttavxog nqoacdnov dtaxeivdfievog, 7tqoa(pvyövxog 0ecö * o{fra> 

yciq xd xcöv ITqocpr}x<bv dno<pdiyfiaxa ov nqog eavxovg dnÄdog, 

dUd xal nqog xd xoivfj ovfitpiqov xfjv ddvafiiv e%ovotv... 

« !FaXfidg na. <teO 0edg iaxr] iv övvaycoyfj 6ea>v>>, od% Sri 

nokXot elot 6eol * 6 <pvoet ydq xal dXrjOddg 0eog Elg iaxtv, o drj- 
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fxiovqydg rov xdoixov * Xeyovrai de. xal oi ßaoiXelg rfjg yfjg xal 

rjyo'Sjxevoi rov Xaov « 0e<u», co£ avrmgoooyTtoi rov Qeov, d>g xqi- 

vovreg rrjv yfjv xal Sg diacpegdvrmg ri/mbfisvoi Ttaqa rd>v dtf/ncov. 

*Eotyi de ev j&eoco avröjv ov% äna£, äXX* exdorore lorarai äoqa- 

rcog xal äTzeqiyqdTircog /xeragv avrd>v ’ inel de TtoXXf} rdv roiov- 

rcov decöv r\ diatpoqa, oi /xev ydg rovrcov rov dtxaiov avre%ovrai> 

ol de Ttgdg rd ädixov xal nXeovexrixdv eitiggeTiSg e%ov&iv niv 

fxioo) de Oeoi>g diaxgivel», dia%oygi^oyv xal dieX&yytvv rrjv ädixov 

yvcd/xrjv avrdjv xal Xiycov « "Ecog Ttore xgivere ädixiav xal Ttgo~ 

oa>7ta d/xagrcoXSv Xa/ußavere ; » Kal ov% ärzX&g dieX6y%ei, äXXa 

xai didaoxei avrovg 71g dg rtvag xal 7td>g del raneivodg ixXvrqov- 

aOai : <1 Kqtvare» (prjolv « 6qq>avä> xal nrco^co, raneivov xal Ttd- 

vrjra dixaiSoare * egeXeode Ttevrjra xal itrü)%6v, ex XeiQÖQ a/xag- 

rcoXov gvoaoOe avrovg» * noXXa%ov ydg fj rqa<pf) rovg ddixovg, 

d/xagrcoXovg elxdrcog Xeyei, Sore xal %coqlg oagxixfjg äjuagriag 

6 xg/vcov ädixcog xal nXeovexrSv, äjiaqrcoXdg Ttagd rfj rqaqjfj 

ovojidZerai. << Ovx eyvcooav» ravra « oddd ovvfjxav» xal did 

Ttavrdg «ev oxdrei dianogevovrai • oaXevOfjoovrai rd BejxeXia 

rfjg yfjg » dia rfjv avrä>v Ttagaxof/v, Sri « ’Eya) elna Iva Oeoi eore 

xai vloi 'Yiptorov navreg, v/xelg de», rov TtrjXixov d^iSfxarog 

xara<pqovfjoavreg, « a>£ ävOgcoTtoi dnoQvf]oxere», xaOfog xal 6 

ngSrog ävdqwTtog dta naqaxofjg eredvfjxei, « xal cbg elg rfi>v 

äq%dvra)v niitrere » * xdxetvog ydg, rd vndg ä£tav aürov otperegi- 

oajuevog, rfjg äq%ayyeXixfjg evxXeiag djtoneaSv, dg^idat/ncov iye- 

vero, « ’Avaora 6 0e6g, xgtvcov rrjv yfjv, Sri ov xaraxXrjgovofifj- 

oeig ev itäoi roig eOveoiv », xal fj rgifi/xegog Eov racpfj ovx aq?e~ 

Xelrai rrjv dd£av Zov, aXXd Kgirfjg ndoy\g rfjg yfjg xal Tidvroyv 

rSv edvdjv eoei xXeitdjuevog. 

« WaXfidg g . « wEXsov xal xgioiv äoofiai Zoi, Kvgie *», önoyg 

did (xev rov eXeovg Ed Qeganevoio rov eXefj/xova <pvoei> dia de rfjg 

oqdfjg xal dixaiag xgioeco£, xaQwg xglvco, xqiQfjoo^ai. « WaXm 

xal ovvfjoco ev ddco ä/&cbjj,a) ■ Ttore fj£eig Ttgdg jxe ; » : *Ev rcö 

ipaXXeiv ixe xal i/xvelv Ee, <py\oi^ ddo xai /xeytora xaroqBovvrat 

/xoi, ovveoig odrjyovoa ixe ev o^d> d^co^co, xal f] Er\ ngog ixe £v- 

diyxla * ngdtrov rfjv TtgSrrjv, elra xai rfjv öevregav. « A venogevo- 

fxrjv ev äxaxla xagdiag fxov ev /xdoco rov otxov fxov, xal ov ngoeri- 

de^rjv Ttgd ö<pQaXixd)V /xov Ttgäy/xa nagavoixov, xal itoiovvrag 

nagaßaoeig eixtorjoa ». Maxagiog ävdgmnog d o-ßrco xara^tcoOelg 

Cfjv xal nogedeodai ev re rö> oixco avrov xal ev Ttavrl xaigd> xal 

roTta) xal ngdyixariy Sg Xeyeiv diacpegovroyg : nOvx exoXXfjdrj 
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poi xagdia oxa\ißr\», fjxoi dieaxqa/^fievr} xai <p iXoxaxioxog. 

<c ’Exxlivovxog an iftov xov novr}govy ovx iyvaxixov » : o iv äxa- 

xia xai änaBeia yevdjievog, ovx elaexai ncdg xai itoxe xd novrjgdv 

ngdg avxov eiaeKfjXvde xai efeA^Avöev * öxi tfj ov% avxcd, dAAd 

£fj Xgiaxog iv avxa>. « Tdv xaxaXaXovvxa XaOga xov nXrjOtov 

avxov, xovxov iiedicoxov. » : Iva /nfj xoivcovfjoa>, cpy\oi, xfjg xaxa 

AdAov yXddaaiqg avxov, xovxov itfedicoxov. « rY7teqr}<pdvco ocpBaX- 

{j,ä> xai cmXri<JXü) xagdia, Todrco ov avvrjodiov» ■ ineidfj xai 

ineqri<pavia xai anXrjoxta ix dia^iexgov xdxioxa nddr/, ncog o 

äjtadfjg xoivcovfjaei xqanetrjg aTtXrjaxov xai vnegr\<pdvov ; itoia 

yäg äjtadovg ngdg ij&nadfj xoivcovia ; <( Ol oqjOaXj&oi jliov ini xovg 

Tttaxodg xfjg yfjg, xov ovyxaOfjodai avxovg fiex' i/xov » : xaOoaov 

v7teQTj(pdvoig xai änXrjaxoig avyxoivoyvetv ov ngoarjxei, xaxä 

xoaovxov moxolg xai ivagixoig ovvedgid^eiv ngoorfxei. «77o- 

gevöfievog ev ddd) äfzcbfzco, ofixog fxot iXeixovgyei» : drjhovdxi 

xaxa xrjv idtav ixaoxog yvdyfxrjv ygfjxai xai Äeixovqyov, o juev 

äficopov, 6 de iio%dr\Qog xai nXeovexxxjg fj xai (piXajj,aqx?]{i(ov, 

xaxa xr}v yvayjixjv avxov xai xovg vnrjgexag eXelxai, ngog ixnkfj- 

qcooiv xdjv ix nadöjv OeXrj/j.axcov avxov. « Ov xaxcoxet iv jj,eaü> 

xfjg oixiag pov noiatv vneqY]<paviav, XaXcbv ädixa ov xaxevOvvev 

ivcomov xöjv dcpQaXfji&v /xov » ■ xaXov fiev xai iq7 olg aiaOrjxcög 

xovxo övvxeXeZxai, xgelxxov de xai iv olg xgomxcög xovxo xa- 

fuedexai, xov firj avyycogeZv iv j&ioco xfjg ipvyfjg xaxoixelv Xo- 

ytofiov noiovvxa vitegrfpaviav, j&rjde Xoyioj&o'bg xaxevOvveiv ädi- 

xovg xai OeojuiaeZg, aXXä änoxxeiveiv « eig xäg ngmiag », fjxot ix 

ngooifiioiV) «ndvxag xovg djxagxoyXo-bg» Xoyiofiovg xfjg xagdtag 

xai « iigoXoQgetieiv ix noXemg Kvgiov ipvyfjg xai diavoiag, « ndv¬ 

xag xovg igya£oju,evovg xfjv avofiiav» Xoyta/novg (piXrjdovovg. 

» WaXfidg girf. To IJvev/Lia xo "Ayiov, diä Aaßid evdoxfjaav 

TtoXXovg aayrjvevaai ngog xäg odotig xov Oeov, TtoXXovg xai 

nageiodyei ivxavda [xaxagiofiovg negi äfj,d)/^(ov dvdgcbv, Xeyov : 

«Maxagioi ol a/nco/noi ev oddj 01 nogevojjievoi iv vd/mo Kvgiov» * 

rtoXXoi yaq, dvofxcog xai Ttagavojxoyg Ttegmaxovvxeg, iv vofxoy 

Kvgiov doxovai negiTtaxelv äfioy^xcog* Kai nqorjyovj&ivcog fiev 

ixeivovg icpev äfxcd/^ovg, xodg evaeßelg xai äßeßrfXovg xä> ßico, 

elxa xai xovg xaxä xd ocd/na vyielg xai oXoxXfjqovg. Kai xovxo 

°* axofta^dpevog Xeya>, äXX* i£ c5v fjxovaa Qeov XaXovvxog Mcov- 

aei, xä> Oeganovxi Avxov : ulläg ävdgcoTtog » (piqaiv «ix xov onig- 

fiaxog Aagcbv xov rIegi(og, cu iaxtv iv avxa> jucdfiog, ovx iyytel xov 

Ttgoaeveyxelv xfjv dvoiav xcd Qea>, 6x1 \i(b\iog ev avxd> iaxiv ^ 
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Mcbpog de ävdqoxrtco, <prjoiv, Sxav Xd%ri %q)Xqq f\ {tovötpdaXftog ij 

xoXoß6%eiq fj (bxdrfXYjrog fj rov noda f) rrjv %elqa avvxexqiftfzevog 

ij xvqrog, rj ... Kal ravra fiev fiibfiog ävdqcöTtco, xara vofiov xe- 

xoXvfieva, fii\ nqoaeyyt^eiv r(b deico dvaiaarrjqia>, xäv xal ix 

rov OTteQfiaxoQ Aaqebv obrot Xa%coaiv elvai. El de 6 äxovoiog 

fiibfiog dTteiqyei nqoasyyiCetv xa> delü) dvaiaarrjqico, xl äv et- 

noifiev Tteql exovaiov fiebfiov nqoorqißevrog ef dfiaqriag ; 

’Qdty rj' (rcbv Tqtibv Üaidojv, ori%og 34). «EvXoyelxe navra 

ra iqya Kvqiov rov Kvqiov », ijrot xd ovqävta xal xd irtiyeta 

xriofiaxa xo€ 0eov9 ra ävXa, ra ivvXa, ra ifiyrv%a, ra äyv%a9 

ra xara%Q6vta, rd ävay, Ta xdroi, xd Xoyixa, ra äXoya, ra epatvd- 

/teva, ra fiif epatvdfieva, rd evadevrj, rd dodevrj, rd <piXvdqa, ra 

%eqaaia, rd dfiepißta, rd Ttrrjvd, ra xrrjvd, rd avqdfieva9 rd ra- 

X'ödqofza, rd ßqa%bdqofia9 xal fatal; fatXibg itdaa xriatg Kvqiov 

vfivetrw rov Kvqiov * r\ fiev Xoyco xal TtqaSei, r\ de xaXXovrj xal 

fieyedei, Iva yvebocovrat rtavxeg ol ribv eldcdXojv deqajvevxal xal 

%afiaideot Sri elg eart 0eog xal Kdqtog, ov vfivel xal yeqaiqet 

Ttäoa xriatg cbg Arjfitovqyov avrfjg xal Kriarrjv xal Evvoftea. 

*Ov xal r^ielg ol ranetvol xal dva^toi, ol dtaqqrjdrjv oa<prjvi£ovreg 

ravra, äfia rolg avayviboraig xal dxqoaxalg, fiera rtdorjg xfjg 

xriaeayg, alvovfiev9 evXoyov/iev xal nqoaxvvovfiev llariqa, Ylov 

xal “Aytov ITvevfia, Movada iv Tqtadt xal Tqtada iv Movadt elg 

vtdvrag robg atcovag. 

29* rEqfirjvela K av 6 v co v Aeonorixcbv *E o q r ä> v, 

*0 "Aytog Neoepvrog ovviyqaipe xal avxo rd Iqyov xara Ttaqa- 

xXrjotv rov avxadeXcpov 9I<oavvov (259ß9 275ßi 295ß, 297a), And 

rot)$ deddexa Xoyovg rov e%ovv Tteqtacodrj ivvia fidvov elg rd 86 

\pvXXa 248-333 rov vt? äq. 2 xd>dixog xfjg 'Ieqäg Movfjg xov Aei- 

ficövog iv rfj vrjaqy Aiaßep, Oi Xoyot avroi dvaepiqovxai eig rd 

Elaodia, rov EvayyeXiOfiov xal rijv Koifirjoiv xfjg Geoxöxov, 

eig xrjv rivvr\oiv9 xi\v Bdbtrioiv, rfjv eY7ta7tavr4jv xal rijv Mera- 

fi6qq>o>oiv rov Xqiarov, eig rd revioiov rov Tifiiov Üqodqöfiov, 

xat eig rovg deiovg xal xoqvyaiovg rd>v ’ArtooröXcov IJerqov 

xal llavXov, 

’Artd rodg änoXeodivrag rqelg, nqöxog elg rfjv aeiqdv ribv 

dcodexa da 7jro 6 ribv revedXtwv rrjg TIaqdevov, devreqog 6 ribv 

0€o7car6qwv *Ioyaxel[i xal *Avvrjg9 xal rqirog 6 rov IJavoiTtrov 

Zravqov (259a9 262ß), 
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'O rlrXog xai ro 7zeqie%dpevov rov gqyov neiQovv Sn 6 "Ayiog 

Svopd^ei AeoTtonxäg 'Eoqräg o%i fxovov zäg elg rdv Aeojzörrjv 

Xqioröv äfzeocog äva<peqoftevagy äXXä xai äXXag orevcbrara o^e^ 

ri^ofiivag fie Avr6vy dbg elvat al 'Eoqral rrjg IJavaylag Mrjrqög 

Tov3 rov Tifxlov Ilqodqdfiov Tov ’lcodvvov3 xai rä>v xoqv(paioyv 

AnooroXcov ToVy oi onoloi eTt^coToo'rar^o'av elg rfjv diadooiv 

rrjg ocorrjqtov Ttiarecog. 

*O °Ayiog dev jzqoßatvei elg avarrjfjiarixYjv eqßrjveiav rdbv Ka- 

vovcov rdov dcbdexa AeoTtorixcov eEoqrd>v * ißißaQdvei elg rag 

ivvotag rov Kavdvog rrjg 'Eoqrfjg, xai i£algerai elg peyaXoTtqeTzrj 

Xa^mqörarov eyxorfxiaofxov3 6 onolog ouionveei ro Xenrörazov 

äqcofJ,a rrjg nqoooyTtixfjg rov ’EyxXetorov ovvaioOrjoecog. To 

SXov ovyyqajxjxa äjiodeixvvei ££oycog xaXXieqyrjj&ivYjv Ovy- 

yqaq)ixr}V ixavdrrjra xai i^alqerov (bqifzorrjra ipv%ixriv5 avrrj 

di Yj diaTttOrcooig xai y\ Oeoig rrjv OTtolav xare^ei iv riß yevixcb 

xaraXöycp rwv eqycov tov ’EyxXelorov, äyovv elg tyjv ßeßaiö- 

rr^ra Sri ovveyqdqyrj neql ro 74ov erog rrjg £a>rjg rov (T 28ß~ 

30a:). 

*Avafjupiß6Xoyg3 [laqyaqlrrjv ortaviag XafATtqdrrjrog ajtoreXel 

ro elg rJjv IJavayiav eyxcbfuov (A 60a-73ß, *Ide xai xe<p. 49)y 

ilgoyotg emrvyrjg elvai xai 6 %aqaxrrjqiOfzdg rrjg naidixrjg 

äQcoorrjrog (A 297a). 

« Tov avrov Neoq?vrov Movayov xai *EyxXeiorov Xoyog elg 

ntyv navoenrov Kolftrjoiv rrjg Ttavdyvov Aeonotvrjg r\ixihv <9eo- 

xdxov xai AeiTiaqOevov Maqlag. EvXoyrjoov Aeortora- Bov- 

Xdfjievov yie avvyLvelvy vneqv\ivr\re, rrjv rtavayiav oov Koifitjoiv 

Ti)r Sneqri{J,0Vy ovyyvcb^g ä£ia>oov, xai Xöyov 7iaqao%ov fioi 

Ttqootpoqdbrarov, -fj töv Aoyov rov äqqYjrov äqqrjrcog ovXXaßovOa 

xai ri£aoa xai Tiqdg Tovrov axpqaOTCog evdrjfxijoaoa orjfieqov 

xai elg %elqag dovoa ro 7tava%qavrov Ttvevfta oovy rov £evcog elg 

äylag ßqetpoTtqenibg dodrjvai evdoxrjoavrog. Xqrj£ei ydq 

6 ifxvelv oe ßovXdfxevog delav ovtcoc eyeiv qycovtjv ndvra neqiYj- 

%ovoav Ta 7tiqaray xai voeqovg oqidaXftovg xadoqäv dvva^xivovg 

rd oov fäpog, dyvij Oeofxaxaqiore, xai yXcbooav dyyeXixrjv $7teq- 

ipvä>g ävvaftevYjv vfivfjoai rä fieyaXela oov. Toirorv d9 ajcavroyv 

xavavria xexrYj/zdvog eyd>, oicoTtäv ovx aveypyiai ■ xatroi ye 

vtoXXaxig ifiavrov inirifxr}Oagy ouonäv ovx rjqe{J,Yjoa. yAXXä 

xai aSOeg fxe 6 Xoyto/nög, evo%Xiqoagy evlxrjoe xai roXfZYjqiog Xiyeiv, 

Ta <5Tteq ip,i atrrjoag, averteioe, xaty avanetoag, rr\v Orjv nava- 

xriqarov ayaddrrfca yLeoirr\v TtqoßaXXofiai, dbg äv ycoTwr^uov 
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qavlg zfjg ofjg xadaQorrjrog qavztar] xaqdtav fzov, xal %aqig ev- 

Oeog zfjg ofjg äytag Koiftfjoscog zov vovv äcpvTtviorj /zov, xal ovzco 

ßXitpco rqavcög xal Xabjoco %qy\aifMßg ix aov zä ad xal vTtiq 

oov, 7tavafio)fir}xe. MaxaqL^ofisv ae Ttäoai ai yeveat, xada- 

7teq 7tqoe<pri%EvoaQ, fiaxaqi^oftsv ae. Iläoai ai ysvsai orjjxEQov 

zfjv ofjv fiaxaqi^ojxev vneqzijxov KoLjirjoiv. Maxaqi^ovoiv äq- 

%i£QEig xal leqelg xal Xevlzai zf}v ar\v äyiav fiEzdozaoiv. Maxa- 

qiovcn ce ßaoiXeig xal äq%ovzsg xal rä zovzcov ozqazdrteda. 

Maxaqi^et ae fxeyiozdvoyv, ä\ia oo<pä>v xai tdtcorcov, TtXovolcov 

xal TZEvrjzcov, Ttqeo ßvzsqayv ze xal veavtaxcov xal Ttaqdevcov TiXrj- 

Ovg dnsiqozazog. Maxaqi^ovoi oe äjto zoze fzi^Q1 T0$ v^v Kal 

äel rd>v mozu>v zä ovozfj/j,aza. "Ovrco? i7tEGzr\ ixel zoze ev 

TtoXei Ztd)V, STZEGZrj ixsl Xqiozog 6 ©sog xal TtXfjOog ozqaziäg 

zay/iazcov ovqavicov, Iva zä j&ev, co? <piX6xi\id ze xal qnAodea^ora, 

ztjv avvrjdrj Xeixovqytav rtö AeoTtozr] TzqoooLGovot xal zfjg Tov- 

rov rtavvftvfjzov Mrjxqdg zf}v xrjdeiav äyXatxpavcög diaxoGfifj- 

oovoiv3 o de lva, co? ©sog navxodvvafjiog, evxqivcög diaxqlvrj xal 

Xtfipezai y)v%rjv xaOaqäv omjxazog äxrjqazov, co? de Ylog <piXo- 

\ir\zayq zij&fjor] Mrjziqa Üaqdevov xal äjtoday avzfj noXXanXa- 

oiovg zag otpsiläg. Tloiag oöv orpeildg ; Tov iyxvov zov fevoo, 

zov zdxov zov äqqrjzov, zov OrjXaofAOV zov äyiov> zov iyxoXniov 

ßaozdyjuazog, rcov GTtaqydvcov exeIvcov, zfjg ev AlyvTtzo) <pvyfjg> 

zfjg ixeldev vrtoozqotpfjg, zfjg eig Na^aqez vrt&q vovv olxfjaewg 

xal a$£^aeco?3 rov TtoÖov zov slg Avzov, zfjv evXdßeiav zfjv 7toX~ 

Xfjv. rHv o$v Yj 77a@0evo? avzr] avv 7taqdeva> äy(a> /ladrjzfj, 

jttera zfjv dslav *AvdXrjipiv zov Ylov avzfjg xal &sov, etzI yfjg 

ßaötCovaa, ei? ovqavov de ro (pqdvrjfia e^ooaa, ixsl zovg oq?6aX- 

ftotig ävaxEtvaaay ixsl zf\v xaqdlav xal zag qjqsvag ix7tEjxnovaay 

ixsl ^eAeraiaa dcä navzog xal vvxzdg ' ixsl, svQa e£ 

oqovg dylov zov iXai&vog slösv dvaXrjcpdsvza zov VTisqdyadov5 

avco ßXsrtovaa rtoOsiväjg fj ovrco? afta zfjg avco Xa/xTtqdzrjzog, 

xai xazco xXivovoa xoqv<pf}v avzfjg zr\v navd%qavxov, xtvovoa 

zavzrjv xa67 savzfjg ^era avvvoiag xal Xsyovaa : Uoze fj^co xal 

6q?dfj0O[j,ai reo nqoomnoy zov Ylov xal Qeov fxov ; IJoze zfjg yfjg 

zavzrjg rtqog zä avco dqdfjaoj&ai; TIoze zfjg aq^aiag jrar^ido? 

pov zov fxaxaqtov Xstjucovog inaJioXavao^ai ; IJoze fiov za> 

Aeonozri xal Yid) xal ©ecö j&rjzqixcbg nqoGTteXdoaifxi ; U6ze 

zfjg Avzov ßaoiXsiag zfjv XaftTtqozrjza zqavöjg xazonzevoaifn ; 

77ore zfjg Avzov axpqaozov zqaTtE^rjg fitjzqixöyg evqjqavdfjoo/xai; 

Ei yäq zolg eavzov juvozaig inr\yyEiXazo zovzo, tzogo) ye fxäXXov 
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gfMoi rfj To'örov Mrjxql di arpaxov äXeog. Ildre avaXvaco ; 

Ildre aneXevaofiai ; Ildre xaxaxqvcprjao) Avrov xov xdXXovg 

xov dtpqaaxov ; emOv^tav yäq e%co dvaXvaai xal adv Xqiard) 

elvat xd) Ylä> xal AeaTtdxrj fiov. Tavxa ddoXea%ovaa ev evxpqo- 

avvrj xaqdlag yj 6edvvjX(pog Aeanoiva, enearrj o xatqog rfjg ev~ 

döiqv Koij&fjaecog ... xal yivexai xdxe ovqavicov xal imyeloov 

Svxcog Ttaqddoiog äQqoiaig.., * xdxe xal yj j&exaqaiog aeqoßoxovaa 

x(bv Isqc&v AnoaroXcov e^dmva ex xdjv Tteqaxtov rfjg yfjg äOqoi- 

aig yivexai * IjX6e yaq ex xd>v neoaxcov o xd>v AtZootöXodv %oqdg, 

xadaTteq axqaxiddxai nqdg TtdXiv xov BaaiXecog xrjv $fi%pv%ov, 

fjXOe nQOTte/jirpai xfjv axqaxrjydv xfjv VTteq/j,a%ov, jxäXXov <5e nqog 

xd ßaatXeia xrjv ßaaiXida xfjv evdo£ov... * /nex’ evXaßeiag naqi- 

axaxo xal e£odiovg ßjuvovg oqazcög xfj Oeoxdxo) rtqoaetpeqov, 

äoqdxcog de zd>v ayydXcov xd xay/xaxa, xal Ttqondvxoyv TaßqifjX 

6 äqiaxog avxfjg dq%idiaxovog xd « Xalqe ae/nvfj, xal avOig 6 

Kvqiog fxexa aov * avveXaßeg yäq Avzov xdxe dia xov JTvev- 

ftazog, vvv de Avxd> jxexadmaeig xd Ttvevj&a aov. Xalqe, Sri xov 

nqoaxaiqov ßiov j&ediazaaat xal nqdg xov aidiov ixexoixi^eaau 

Xalqe Mfjxrjq xov ovqavtov xal dxrjqaxov 0coxdg, Öxi nqdg q>d>g 

xd aveaneqov j&ezazideaai arjjxeqov. Xalqe Mfjxrjq rfjg tcofjg, 

8xi ^oofjv xXrjqovofifjaeig xfjv äXrjxxov. Xalqe di* rjg yj Zcofj ne- 

q>aviqo)xai xal o Qavaxog zedavarcoxai. Xalqe di9 rjg o nalai 

xexXeiOfjievog IJaqadeioog fjvoixxai, xal ßaaiXeiag xXrjqovdj&ot 

ol Ttqlv al%fiaXo)Xoi yivovrai. Xalqe, dxi BaaiXevg Ttavxoyv Yjftthv 

xal Kxiaxtjg xal Kvqiog aqxi Ttqog ae Tiaqayivexai». Tavxa 

xov TaßqifjX tpdeyyofjievov, o Ecoxfjq enKpaiverai, xal v/uvrjaav 

ol *AyyeXoi « EvXoyrj/j.evog o eq%dfievog ev dvd/naxi Kvqtov * Oeog 

Kdqiog xal eitecpavev fj/üv», xal fj Ttava/noy/nog <( Ktiqie, xXlvov 

ovqavotig xal xaxaßrjdi, o xadfjj&evog enl zcbv Xeqovßlfx e^ya- 

vrjdt», xal dxpQr} Kvqiog Xeycov Ttqog avxfjv <( Xalqe Mrjrrjq, %alqe 

aeftvrj, %alqe Üaqdeve ayvfj, %alqe Oeo/naxdqiaxe * elqrjvr] xd> 

nvevfxaxi aov, elqfjvrj xfj xaqdia aov, eiqfjvrj xcö acbj&azi aov. 

"Eyetqe, äyo)/j,ev evxevOev, Tfjv niaxiv zerfjqrjxag, xal dia aov 

TtoXXol xavxrjv iyvcbqiaav. Tfjv Ttaqdevlav e<pvXa£ag äfie/nTtxov, 

xal TtoXXol did aov xavxrjv yvcoqiaovai * xal andxeixai aoi Xoi- 

vtov yj ßaaiXeta xd)v ovqavcdv ». Kal fj TIaqBevog Xeyei /nex9 at- 

öoOg xd) Yld) avxfjg xal Aeanorrj : «£7 eSoov %dqiv /nrjxqixfjv 

ivavxiov aov xal oldeg jxe naqä ndaag, Ev avxdg %eqalv a%qav- 

xotg idtaig naqaXaße jnov xd Ttvev/na... * xal o EvanXayyyog « Eol 

vvv intxaaaa), ipv%fj äyia, devqo e|a>, eiqrjvaicog xal evxqivcög 

24 
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dtaxgißelaa od>j&azog itavoaiovy devgo efco ». Kal vcpaTtlfbaag 

Belag nala/nag vnzlag, olag ngog ßgetpog naxrjg, ylvezai evdtig 

yw%$) dixala iv %sigl ©eov, xai Sj&vrjaav evBecog za Beta azga- 

zevjuaza : « Tlg ©eog /neyag (hg 6 ©eog r\ii(hv ; Eti el o ©sog 6 

Ttoicbv Bavj&doia» xai ävrjeaav ädovreg xpallovzeg (pcoväg äyal- 

liaoeoyg, xai ajto(pegovaiv avzrjv evBa anedga odvvY] rtäoa, Ivitrj 

xai azevay/nog, ivBa 6 vvjMpwv zov äBavazov Nvjwpiov, evBa zo 

ävianegov <pa>g xai rj ßaatleia r\ xilog ovx e%ovoa. To de na- 

vayvov avzfjg lelipavov xai navafj,(hßr}Zov oi xleivol ’Artooxolot 

per etilaßelag xai (pdßov a£io%giayg xrjdevovoiv. El yäg ex 

ra>v negazcov rf]g yfjg inl rd avzo ovvri%ßr}oav ovzoi, zig loiitdv 

rct>v mazcdv, iv 9Iegovaalrijx xazoixcdv fj xvxlcoBev avzfjg9 ovx 

rjBgoloBr] ixel z6zey Oiaj&a £evov xai ä£ioBav/j,aazov xazonzevaat 

onovdatcov; ov yäg 7jv i£6diov ixelvo anlayg (bg zcov loinföv 

yvvaixdyv fj ßaatlldayv, xaBozi ovde ällrj zoiatizt} iv yvvai£lv, 

dll* fjv i£6diov fxällov de eladdiov Baailldog ngdg ßaailelav 

ändggrjzov ■ Bela yäg xai ävBgoomvr] zififj nlovalcog ixel zoze 

inriya^ev. To de navaxiqgaxov xai navayiov ixelvo oa>/j,a 

iv za> navaylco %cbgico reBarjfiavfjg i£ ’Anoazolcov detcov avazil- 

lezat xai Ttgog ©eov za>v Anoazolcov fiezaazellezai, xai noiel- 

rai zag diazgißag elg ixelvay ä opBaljuog ovx elde xai otig ovx 

fjxovae xai inl xagdlav ävOgcfotov ovx ävißr}. Kal vvvy c5 navv- 

/ivrjxe Aio7toivay de£ai /xov zovzov zov e£ddiov loyov xai vrto- 

de£aty degai zovzov elg orjv dd£avy (h Beoj&axdgiaxe Kögrj xai 

Beoti6£aoxey di£ai zovzov elg ij&Jjv acozrjglav, A 325ß-333ß. 

* Ev diy axotioov Sziy iäv jxij ozoatpfjze xai yivrjade (hg xd rtai- 

dtay ov fzrj elaeldrjze elg zr^v ßaailelav x<bv ovgavd>vy vdrjaov and 

aavzov zl iazi xd leyd/xevov, xai ßliiteze ncog, Sze ftfiev naidla, 

zfjg ßaoiletag ä^ioi inelo^ev * ov ydg f\v iv rjfxlv lyyog zoze 

xevodo£lagy ohde eo/ndg öleßglcov naß&v fjfxäg izgav/xazi^ev * 

ovze ydq xallconta/j.dg ij&azlcov dvvazai negizgeneiv naidtov • 

ov yv/Livoxrjg layyei xazaiayvvai avzö ■ nzoy^elav de xai Ttlov- 

zov e%ei ävz’ ovdevog * äfiagzlag xai ata^govgytag enizelelv 

ovde enidzazai ■ xgvadv de xai ägyvgov xai llQovg zijxiovg xai 

näv ällo zolg dzifiozegoig enlay\g loyt^ezai, xai ovze i%6gdv 

äno (ptlov ärpogl^ei nozi, ovze zov zvipovxa xai vßgtCovza elaz- 

zov i%et zov iyxco/iudoovxog * xai ^Y^ilav ij xigdog Ivnelv f\ %al- 

geiv naidlov noaatg ovx intazazat * ztyv zigipiv zov ßtov xai 

ztfv do£av avzov loyl^ezai elg ovdiv * xlatet de fj,ovovy xai zrjv 

Idiav jj,rjziga £r\xely xai ngog avzi\v atgei zotig o(pdalfj,ovg9 xai 

zdv xavxrjg fia^dv dirjvexcög QrjlaCstv itplerai... » A 297a. 
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30. 'H BißXog rov KarrjxriGeQyv. 

Tgia irrj ägydregov, xarä rd 77ov rfjg £ofjg rov erog, 6 *Ey- 

xÄeiOTGQ eygaipe rfjv BißXov rov Karrjxtfösov, vneixov elg ini- 

povov airrjoiv rov avradeXcpov 'lodvvov, 6 önoiog « ipfypo ©eov » 
IXaße ro ä£iopa rfjg iv rfj Movfj rov Xgvoooropov legäg rjye- 

alag (A@, K 6a-8a, 112a), Ttgoogioe de o "Ayiog räg xarrjxrjr ixäg 

«gfjoeig» o%i povov diä rov « ripiorarov» ädeXcpov, äXXä xal 

diä rfjv « OeoovXXexrov Ovvodeiav», rfjv vnö rfjv f\yovpevixf\v 

cpgovrida ixeivov, xal irtiorjg diä rovg « xarä xaigdv xal xaigoig 

dtade%op,evovg rrjv fjyovpsviav rcöv AdeXcpcöv» (K 210ß, 21 Iß). 

'O xodi£ rcöv Karrix^ioeov avrov, ix 222 (pvXXov, elvai 6 

ngoröygaq?og rov 1211, dnog aTtodeixvvovv xal al iv avro 

avrdyga<poi diogdooeig xal ovpTtXrjgooeig rov 'Ayiov, evgiöxe- 

xal de iv rfj ’EOvixfj BißXiodfjxrj rov Ffagiolov, xarayeygappe- 

vog d>g C.P. SuppL G. 1317. 

Xogi&rat elg rgia rpf\para. *E£ avrov, rd ngorov (K 1- 

112ß) 7iegii%ei nivaxa rcöv Ttegiexopivov, ngoXoyov %aigeri(frrf- 

giov xal ovpßovXevr ixöv Ttgog rov ädsXcpdv inl rfj ixXoyfj rov 

elg ro fjyovpevixdv ä^iopa rfjg eIegäg Movfjg Xgvoooropov, 

xal 23 äXXag Karr\%riaeig, pe pixgä xevd * ro devregov 7iegiel%e 

32 Karrjxrjoeig, aXX’ i£ avrcöv iXXetTtovv dvo xal rpfjpara äXXov 

(113a-212ß), ro de rgirov rpfjpa (213a-222ß) negiXapßavei rov 

negl rov Ayiov Tlvedparog eidixdv Xoyov rov Ayiov, iXXmfj 

Spog Xoyo änoXeiag rcöv perä ro 222 <pvXXov rov xchäixog. 

Aexai£ and räg Karrix^oeig ngoogi^ovrai diä räg peydXag 

'Eogräg rcöv revedXiov, rfjg negtropfjg, rfjg 'Yrtartavrfjg, rfjg 

AvaXfjyeog, rfjg Avaordosog xal rfjg Merapogcpooeog rov 

Xgiorov, rov EeveÖXiov, rcöv Eloodicov, rov EvayysXiopov xal 

rfjg Koipfjoecog rfjg Qeoroxov, rov Xravgov, rfjg Tgiddog, rov 

AnoardXcov, rov Ayiov Haregov, rfjg « djtoropfjg rfjg navoX- 

ßiov xagag» rov TijlUov Ügodgopov, xal rfjg «Ayiag xal iv- 

dd£ov MeyaXoftägrvgog rov Xgiorov Magivrjg». Ai Xomai, 
ygappevat diä Kvgiaxäg al nXelorat, 7tegiixovv dvditrv^iv de- 

ftdrov Xgioriavixfjg xai, eidixoregov, Aoxrjnxfjg fjdixfjg, og 

TtEQl igyaoiag oop,arixfjg, negl rov ägxaiov xaXov xai rov äg- 

%aiov xaXov, negl vrjorsiag, Tzegl rov nevre rov tfco^uarog aiodfj- 

oeov, negl raTteivoygootivrjg, äTtärrjg xal yaorgifxagyiag, Sgxov 

xai tptXagyvgiag, äxrjdiag, ogyfjg xal XvTzrjg, negl duzoxagoeog 

xai peravoiag xal änorayfjg, Ttegl rov rgipegovg rfjg ipvxfjQi 

dixaioovvrjg, ooygoovvrjg, (pgovfjoeog xal ävdgeiag dirrfjg, 
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«iteql eriqov d’ rrjg dqgYjrov oo<plag dcogecov j», <t Tteql rcov rrjg 

äylag Oocpiag äjtoqfdeyj&drcov >>, «Tteql vnaxorjgy iyxqaretag re 

xal vTtoftovfjg xal raneivSoeorg», inlorjg de Tteql rä>v Batcov, 

rov &agioalov xal rov TeXtbvov, xal Tteql rov ’Aocorov* 

'O Tteql rov 'Aylov üvev/naroQ Xoyog iyqa<pr} dtio ecog rqla irr} 

lierd rag Karrj^rjoeeg (K 213ß\ elvai de ä£ioXdyov deoXoyixfjg 

i/ißgiOelag, ßaoiofiivog ini Tqa<pixSv fAagrvqiSv. 

To SXov ovyyga^ay yga/n/nevov vtzo rov 'Aylov /xe evQovoia- 

Ofidv nloretog xal fie ovvaqTtaortxrjv Xoyore%vixr}v deivdrrjray 

ärtoreXel äqiorov Kvqtaxodq6/LUov9 txavov elg diacpSrioiv xal 

orrjqt£iv yru%ä>v. 

« Neocpvrov IJqeoßvreqov Mova%ov xal 9EyxXelorov ÜqdXoyog 

elg rrjvde rrjv ßtßXov rä>v Karrj^rjaecov... Trjv ovoav ovvrjOeiav 

rov doTtaofxov rrjg äq%ixrjg dvaßdoecog xal rtfjilv rrjqrjreov * artSv 

yäq rd> od>jxariy &>g Ttaqarv rjdrj rar nvevfxari, dvv näoi rolg ädeX- 

(polg aond^ofiai oe xäycb rov ovvtfdr] äoTtaofxov ovv ev%fjy ri/aiay- 

rare ddeXqje. Kal rjrco oov r} aQ%J] jzqog rrjg ävaqxov xal vrteqaq- 

%iov äq%fjg de£iä xal äa(paXrjq * rjrco (tot ixeldev qaßdog dvvdj&ecog 

Ttoi/iavrixfjg xal ßaxrrjgla ovveoecog, di d>v dvvrjdfjg ßgippara 

Xoytxä im vofiäg £a>r}cp6qovg xal vdara ävanavoeaog ovvaOqol- 

Cetv qadlcog... *AOTtdtojial oov rrjv nqovoiav rrjg dxpeXeiag rä>v 

ädeXcpSv • (299’ ov yäq al Ttvev/xarixal a7ieiqyr}0r}oav Ttaqaivioeig, 

STtXarvvdrjOav rä iqya rä 7tovrjqd ■ äq?1 o$ 6 Oelog rjoOivrjoe 

Xöyog, ivlo%voev r\ xaxla rov Earavä * äq?’ 0$ rä dela xal 0eo- 

nvevora oropara rrjg Belag didaoxaliag inavoavro xal rä ö/n- 

\iara ixoifxr}6r}oavy dirjvoitie (pagvyya 6 i%6odg xal ofifiara Tto- 

vrjqä xal diä Ttadärv oXedqlcov äxoqeorcog otpoi xaraniitooxe 

nXelorovg... Aid xal rrjv rjfjLcdv ä/naOlav nqoerqeyxo Xtnaqixcdg 

rovg vneqßalvovrag avrfjv Xöyovg ev xarr}%rjoei i£vcpävai xal 

oretXat aot. >Ey<b de, eldcbg ev äXrjOela xmeqßalveiv fxe rä inl- 

rayfia, idtoraoa eixorcog rov iy%eiqrj[Aarog arpaoBai * mored* 

oag de naXtv ra> elnovri dipevdibg « *Avoi£dv oov ro ord/ia xal 

TiXrjqdroo) avrö», rov diorayfxov &7iedlo)^ay arg evxoXov ovrog 

ävolJgat ro ordpa, xal evxoXcordqov ovrog3 rä) rä nävra nXrjqovvrt, 

rovro nXrjqajoai Xdyov äqfiodlovy Sore Xdyovg Oeorevxrovg ix 

rä>v ävcodev v<pavrä>v e£v<pävai xal orelXai nqog oL Ev diy 

rovrovg inl xelQaS Xaßcbv (bg lorovgy ßi£eiqy ev olday rfj Xoyixf} 

Oov yXSrrrj ipaXtdi, qrjroqevcov ovyxdnroov rolg %qrjtovoi %irä)- 

vag xal ifxdrtay dC <hv xal rj daiftovicodrjg äjteXavverai y)v£ig xal 

ÖeixJj ovrcog ävretodyerai OaXyng. Tovro yäq nqibrov eqyov xal 



O AH02 NEO0YTO2 0 ErKAElZTO.2! 373 

äydTtrjg rexfifjQiov Ttgog rov KaXov idoQrj IIoij&evo$, rov ncn/nal- 

veiv omrr]qimdmg rä noifivia Tovrov rä Xoyixä : « xat, el rpiXelg 

fjte, Ilerge9 » 9orjal « noi/naive rä ngoßarä Mov », drjXovdn xal 

Sang Me äXXog cpiXel fierä aey xaXmg Ttoifiavelv &Xei T<* 71Qoßard 

Mov xal rä ägvla Mov. vE%e o$v xal ov, xvgi äöeXcpe, ravra 67t i 

fjivijf^rjg rov IIoifxevdg%ov rä gfjfzara... Ov %gr\ nva, xäv y)fj<pm 

Qeov oafpet yivrjrai dg^rjyog, \iiya diä rovro cpgovfjoai nor£> 

yoßetoOai de ßäXXov dtpeiXei xal rgejXEiv xal Trgäov xal xara- 

ßeßXrjfzlvov det e%eiv rd tpQOvrjfia... KaXdv rd oLq%elv, äXXä xa- 

Xmg xal (hg doxec reo 0em, xal xaXov rd dg^ecröat a>£ del xal 

fmelxeiv rolg äg%ovoi * xal rd xaXov rovro ov x<xta7zavoei nore, 

ovre iv ra> vvv almvi ovre ev rä) fxeXXovn * aQ%ei yäg nävrmv 

amrrjgimdmg 0 ©edg, xal ovve%ei rä itavra mg Ttdvrmv Arjfiiiovg- 

y6g, xal äg%ovrai Avrm äaqjaXmg övvdfieig äyyeXixal xal laay- 

ylXmv avOgmnmv ovorrjfxara. "Oaoi yovv xaXmg äg%ovoi xal 

ßoot TidXiv ev7tetdä)g xal äa<paXmg ag%ovrai, ©edv xal ’Ayyi- 

Xovg xal ©edvdgmrtov Kvgiov xal ’AnoordXovg 'Ayiovg mg olov 

re juijuovvrai aaepmg, 9'Ag%ovoi de xal ämarroi äniarmv xal 

xaxomaroi xaxoniarmv, äXXä alo%qmg xal äycaQägrmg * ag^et 

xal 6 Earaväg? aXXä xaxmg xal dXedgtmg, xal äg%ovrat avrm 

daifxoveg gvTtaomg xal loodalj&oveg äitioroi xal quXdggvTioi 

ävdgmrtoe * xal öoot xaxmg re xal aio%gd)g aQ%ovoi re xal äg~ 

%ovrai, rd e£fjg vevdrjrai xal aimnmvrog BXeTtovoiv oi 

dgxd/LiEvoi räg rtgäigeig rov äq%rjyov, a>g 0 £a)yga<pog etxovog 

äg%£rv7tov TzgdamTtov : xai> Öre Wvvei xal dis£ayei xarä ©edv 

rdv äitavra ßtov avrov, fidXig rovrov jj,i/j,ovvr;aL dXiyoi rivig, 

äXXoi rv%dv xal ßdeXvaaovrai rr\v avrov ägerrjv, xarä rd 

«ßdeXvyfia äiiagrmXmv Oeoaeßeta», riveg dl JtaXiv Xoyi^ovrat 

avrov (pvaety ov ßia, rrjv ägerijv xarogOovvra * iäv de rov xaXov 

fuxgov r 1 diaj&agrr} d äq%r]y6g, rore Xoitzöv, nQoepäoemg tvXdyov 

dga^afxevoi ä<pog{ii]v, xaOdXov fxifxovvrat avrov Ttavreg enifieXmg. » 

K 6a-10a. 

* T o v avrov eyxm^iov el g r r\ v c A y i a v ' Y ~ 

Ttartavrijv... 9AdeX(pol xal IJaregeg, jluxqöv dmeigyrjoavreg 

rovg alaOrjrovg dcpQaXfxovg, rovg rfjg diavoL&g enaqmfjLEV xal 

xartdmjxev vorjrmg rfjv äyvfjv ©eoftrjroga. THxe yäg mg Efitpv%og 

ovgavdg, rdv "HXiov rfjg Aixaioadvrjg ev äyx&Aaig rpegovaa, Iva 

<pmnar] xal daXy)rj rovg ntormg ngdg avrfjv xara<pevyovrag * el 



374 /. 17. TZIKNOnOYAAOY 

yäg 6 alaOrjxdg fjXiog olde (pmxi^eiv xai Qegjxaiveiv xai £rjgatvetv 

xai xaiEivy noam ye ftaXkov olde xavxa imxeXelv 6 ngd f}Xlov 

"HXiog xfjg Aixaioavvr\g. 7Hxe xaQdneg axegetofia, rö daxgov 

xd *laxo)ß iv mXevatg ßaaxdtfovaa, tva, maneg ol Mayoi, xal 

fjfietg, xäg aagxixäg rjdoväg xaxaXeiipavxeg, xadagmg Avxm 

äxoXovOfjamj&ev xal matmg ngoaxvvfjamfiev. rHxev (hg xXl{ia£y 

iv avxfj iaxrjgiyjiivov xdv Kvgiov e%ovaa> Iva axrjgi^rj xai amarj 

ix (pdogäg xd ävÖgcbmvov. THxev &aneg djxßgoxoxog ve(peXrj 

ümxfigiog, xov Oeiov Sjißqov iv xm xoXnm xaxe%ovaa, Iva Xoyixäg 

yaiag opßgfjarj xal Bgityr] dfiov. THxev (hg ägovga deo<pdgog, (hg 

dgay/xa xgaxovaa xov £mr](p6gov daxayvvy Iva Ogeiprj xagdlag 

Tteivmaag avxov. rHxev a>£ nvgafitg, e%ovaa iyxdXTtiov xov 

olxov xfjg ^mfjgy Iva aixodovtjarj xotig e%ovxag %getav xovde xov 

alxov. rHxev (hg xganetfa, £%ovaa iv eavxfj xov *Agxov xfjg fcofjg, 

i£ oh (payovxeg a£tmg xivig, £r\aovxai elg xdv almva. rHxev (hg 

äftrfeXog, xdv ßdxgvv ßaaxatfovaa, Iva yXevxog Ttoxiarj maxovg 

xai jxedhor] avxovg äno mdxrjxog olxov Avxov. THxev (hg ägfia, 

i7to%ov[ievm xm Adym, Iva xfjg äXoyiag xovg Xoyixovg änaXXairj 

(hg Adyog xai 0edg. 7Hxev a>£ ddfiaXig äamXog xai dfiväg V7teg~ 

dfAcaftog, xov 'Ajavov rpegovaa xdv aigovxa xfjv d/nagxiav xov 

xoofiovj xal xdv fida^ov xdv aixevxdv xdv xvdevxa did. xdv äam- 

xov vidv Xaov... rHxev (hg Xaßig, xgaxovaa xdv nafjxpaeaxaxov 

ävOgaxa3 Iva ifingfjOr) TtgoBeXv^vov xmv djxagximv xfjv äxavOav 

xai (pmxtar] cpiXäyvovg (hg (plXayvog xal diä (piXdyvov xeyBeig. 

rHxev (hg 7tay%gvaog Xvyyia enxacpmxog xal xd Xafinadiov avxfjg 

ijiavm xaxe%ovaa, Iva xfjv vxpfjXiov äitaaav xaxacpmxiar] (pav6~ 

xaxa. THxev (hg xißmxög, fyovaa iv avxfj xrjv naxgixrjv dejfiav, 

7tag fjg al Mmaaixai nXäxeg diaygacpelaai idoOrjaav Mmvafj, 

Iva diä xfjode xfjg de£iäg yga(pmaiv iv ßißXm xfjg £oifjg oi ä£toi 

xfjg tmfjg. 7Hxev mg TtaXdxiov xai mg BaaiXemg xadedga xal 

mg ßaaiXig cbgaioftivri, xdv BaaiMa xfjg dd^rjg xgaxovaa p,r]Xgo- 

ngettmg, Iva xaXearj Ttgdg ßaaiXeiav ©eov xovg avxfjg igaaxdg. 

K 26a xe. » 

» T o v avxov n e g i x fj g f A y i a g xai o^oov- 

a l o v xai £mag%ixfjg T g i a 6 o g ... "Iva TtiaxevOfj 

Sxi /wväg [xiv xfj rpvaeiy Tgiäg di xolg ngoamTtoig fj Oeia xai 

äxxiaxog (pvatg9 <5ta xovro axeXkei fiev o IlaxTjgy axeXkexai de 

d Ylog mg ©eov dvvafug xal ©eov aoq)ia xal evegyet mg ©edg 
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xal dvaxa/nTtxei evddgcog chg ©edg nqog ©edv, xal dvxtaxiXXexai 

a$Qig xo IJavdyiov Ilvevfia (hg ©edg xai deovv, (bg <pa>g ex cpor 

xog9 a>g fjXiog e£ fjXiov, <bg nvq ix nvqog, &g Ttyyyfi dßvoaov, 

xal iveqyel xd dqeaxd xal xd taa xov Üaxqdg xal xov Ylov ‘ 

o$x o'rt äXXog x,al aXXog xal äXXog ©eog Sxaaxog xovxcov • aXX\ 

&aneq 7tvq xal <pXo£ xal <pdjg \iia eaxl xqimvvfiog ovola> xal 

c5aneq rtaXiv fjXiog xal <pä>g xal dxxlg fiia ovaia xqtmvvfiog 

nitpvxev, ovxco xal Ilaxfjq xal Ylog xal f,Ayiov Üvevjxa /nia <pv- 

aig ev xqial %aqaxxfjqai do£a£exai * xal coaneq ovx eaxi xd tzvq 

%a>qlg <f(oxog xal Qeqfiaalag, ofixcog ovdi 6 IJaxfiq eaxl 

%Q)Qig Ylov xai IIvedj&aTog 'AyLov ■ xal djaneq xd <pödg 

xal i} Qigfirj ex xfjg ovaiag xov Ttvqdg xal ov% SxiqcoOsv, o#tco 

xal ö Ylog xal xd ITvev^a xfjg naxqtxfjg ovaiag xoivcovol xal 

avfXßixo%oi * xal cdaneq ovx Saxt tzvq fteya xfj (pvaei xal fuxqov, 

otixcog ovx eaxl j&ixqdxeqov ovde Sv ex xöjv xqichv vnoaxaaecov 

xfjg äxxiaxov (pvaecog ■ xal Saneq ov ovyxXeiexai xov j&f) ix- 

Tzrjdäv (pchg xal Qeqjxr] ex xov nvqdg, oßxcog ovöe elg nqdaconov 

naxqixov xd exeqa dvo avyxXeiovxai • xal naXtv &aneq ädi* 

vaxov /nfj S%eiv xov rjXiov (pa>g xal anavyaa\ia, oSxa>g advvarov 

ftfj e%eiv xov ©edv xal Ilaxiqa Ylov 'Ojxoovaiov xal IlaqdxXr)- 

xov Üvev/iia ■ did xai ajtavyaojxa xfjg dd^rjg xal yaqaxxfjqa xfjg 

vnooxdoeoyg xov Ilaxqdg ixaXeaev 6 IlavXog xov Yldv...» 

K 84a xe.. 

31 ,Mtxqov BißXiov Kaxavvxrtxatv £xi%r}~ 

qcdv, 

*H Ttoirjrixfj avxf} avXXoyfj, xfjv ditoiav ö wEyxXeiaxog xaxfjq- 

xtae neql xd 78ov xfjg rov Sxog, 7teqiel%e oxi%r}qd « xaxa- 

wxxixä »j avvOeaeig drjX; Ttoirjxtxag xd nXelaxov, al önolat9 

äjtayyeXXdj&evai, (piqovv xfjv y)v%rjv elg xaxavv£iv, didri dia xa- 

xaXXtfXcov ivvoiöjv xal rj%a>v xfjv xevxovv elg ßaOvxaxrjv avvat- 

adrjoiv xfjg aj&aqxcoXoxrjxog xal xfjg /naxaidxrjxog, xal elg noQov 

xov xaxa ©edv ßiov. 

fH TzoX'öxif/.og avXXoyfj dev ävevqedrj dxdfirj^ aa<pfj o/ncog löeav 

xfjg fioqzpfjg xal xov neqie^ofievov xmv iv avxfj xaxavvxxixatv 

Xafxßdvofiev and xaxawxxixd oxi%r}qd äXXa, xd onota dvev- 

qioxofiev elg xd IlevxrjxovxaxetpaXov (77 37ß-45ße%ovv de ovv- 

xedfj vTto xov *Aytov elg xfjv Xa'Cxfyv yXcdoaav xal elg xfjv aq%ato- 
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nqenfj ixxXrjoiaoxixijv /ii xdv qvQ/idv xov noXtxixov oxi%ov fj 

xov dvanaioxixov fj xal /iexqixf]v dio/ievoiv : 

1. «Hr\Xdg eI/ai, Te%vixov * 

yevov /aoi TexvLxrjg o xfj oocpia xfj Zfj XE%vovqyrjoag xd navxa, 

xal %qr}Oxdv Zov oxevoq dndqxioov /ae. » 

2. «üqdßaxov niXco anokcoXdg, Hoi/AEvaqx^ 

£fjxrjoov, ev^e o TIoi/ayiv o KaXog /ae. 

ocdoov ix Xvxcov dai/AÖvcov xal Orjqlcov nadcÖv /ae, 

xal xXsTtxöjv Xoyio/Acdv xal Yjdovcdv doXeqcöv /ae. 

Mrj /ae xaxaßqco/ia xovxcov ovyxcoqffOrjg yEviodai, 

/Ar\ Zov xfjg IIoi/Avy\g diaxqiQcd xfjg 'Aytag. » 

3. « "Edgeipd /aov xfjv oaoxa iv gxeai nXeioxoig • 

aXXä big /aoi aqxicog xal ywftijv diaOqirpai, 

xal xov a%qfioxov £vyov xal ßaqiog rpoqxlov 

xdv %qr}oxov Zov nqoxqiveiv £vydv xal qpoqxlov, » 

4. « Adg /aoi i£ oXrjg, ayandv Zs xaqblag. 

Adg /ach evqelv ixeivrjv xfjv oxevfjv xfjg Zcofjg Xecoydqov, 

xfjv cpiqovoav nqdg Zi, xfjv Zcorjv. 

Aoq /aoi evqelv xfjv odov xcöv oolcov Zov dovXcov, 

xal ovvineoQai di xal qyqovelv cog icpqdvrjoav oixoi» 

(77 37ß-39ß). 

5. « Kal r//iäg nqdg Zi avaxaXeoai and xfjg £evixetag, 

/ifj /laxqwQcb/iEV navreXcog xal fevcoBco/iev äyav, 

Öxi o £ivog nävxa QXißexai, 6 £ivog navxa xXatei, 

6 £ivog nävxoxE Oqrjvsl, naqa/ivOiav ovx e%cov. 

Ol di ivdrj/irioavxEQ nqog Zi and xfjg £evixeiag, 

Xaqäg noXXfjg nXr/od^oovxat xal boirjg aevaov, 

xal ßaoiXelag ovqavcdv, cpcoxdg xe aveoniqov, 

xal yXvxsqäg diaycoyfjg, £cofjg xe ädavaxov» (77 44, 75). 

« 77e^i de /Avfj/irjg Maqxvqcov ivvoelv xal Xiyeiv nqoaf/xEi xavxa : 

7Idoag, Zcoxfjq /wv, vniq Zov oi äOXrjxal Zov ßaadvovg vni- 

oxr}oav\ noaag axqeßXcbaEtg\ nooag xaxd)OEig\ noaag itEivag 

xal diipag xal xaxov%lag xal cpvXaxäg xal äqnay/iovg vnaq%6v- 

xcov I xqo%ia/iovg xe xal äXeo/iovg xal i/mqrja/tovg xal jaeXcov 

ixxo/iag! xal Oavdxovg xd xsXsvxalov! xal navxa vniq Zov xal 

diä Zov yEwat'cDQ oi yevvadat vnifpeqov, Iva Zi /idvov xEqdrj- 

ocooi, xdv nXovxov xdv vAq?qaoxov! 

Td di ys navTcov Qav/iaoicbxaxov xe xal a^iEnaivioxaxov, 
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Sri xd äodeveoxaxov yivog, rö yvvaixelov, C^Aco ©eov * 

xai, d@£evco0^v TtgoOeoei, xai rä> 0e/a> rto'Öco TtvgnoÄrjOev, 

xaxeiaviaxr} xfjg (pvaecog nai xd>v dai/ndvcov xai xfov xvgavvayv 

xai tcov Ttadcöv, «ai xaxETtaXaioe xai xaxeßaXe, «a«, r^ojrato* 

qpo^ov ava<pavdv rö do'Öeveo'rarov ydvog ixelvo, df/a>£ eare^Ö^ 

7T£0£ @eov. Ov fiovov d& ngoßeßrjxvlai yvvalxeg, aAAa xo'^ai 

Tra^Öevot, o^edov xai dv^Ai«€£, xovg loovg äycövag eTttdeigdj&evat) 

rotg Zaoig axecpdvoig xaxexoa/Li^driaav. Kai noiav äqa XoiTtdv 

eiSgoij&i ajjioXoyiav eig xaigdv exaoecog eycoye ; ori, xai ävdgixfjg 

xai axegscoxegag qjvaecog ä£io>Qelg9 xfjg yvvaixetag eigtoxopat 

axpelioxegog xai j&rjdev OXißegov exovaiov fj axovoiov vneg Xgi- 

oxov xai s/nfjg acoxrjgiag (pdgeiv Ttgoaigovpevog. 9AXXa dog fyilv 

ßofjQeiav, rj ßofjÖeia xcdv äßorjdfjxcov, Iva layvoay xäyd) xovg 

Zovg *.Aytovg l%vrjXaxetv, xai adv avxolg xfjg Efjg evvoiag eni- 

xv%eiv?> (77 41a~42a). » 

32. f77 devxega Tvnixfj A ladfjxrj. 

77 aco^opevrj « Tvmxfj ovv ©ew A ladfjxrj» avveygd<prj vrto 

xov 'Ayiov Nscxfözov xaxä ro 1214 (T 5a, 20a, 21 ß), eig 24 xe- 

(pdXaia xai iiEXEygd<py\ sig xdv xmdixa xrjg « <5id %£tgog evxe- 

Xovg BaatXstoVy iegecog, öiöaaxaXov, xai xaßovXagtov xcdv xa- 

ßovXagtcov xfjg äyicozdzrjg "Emaxonfjg Ildtpov xov vlov xov 

KazYjyjjxov, jnr}vi Mato* ’lvdixxi&vog ß\ rd> axipxß exei » (6722 

nXrjv 5508 = 1214). 

*0 xcööii äg%ixd)Q änexeXiadr} fand 104 <pvXXa Ttegya/^rjvfjg. 

9An avra änea^ladrjaav 13 T°v 1779, oxe egedcoxe xfjv 

Tvjtixfjv 6 ’Agxifiavdgtzrjg xfjg 9Agxi£ntaxo7tfjg K6ngov Kv- 

ngiavog, aTtsxdnrjoav de xai äXXa 6 fi&xgl r°v 1881, önoxe ro 

fuxgdv äXXa noXvxtfioxaxov avyyga^ia eö^oaievOrj eig xd Aov- 

dtviov Ttegiodixdv The Archaeologia, xai dvexv7td)dr} eiq avro- 

reXfj xoj&ov ev Westminster V7td xov Aideaijxmxaxov Frederick 

Edward Wahren, The « Ritual Ordinance» of Neophytus, «ard 

nagax<hgr]Oiv xov BißXioydXaxog xfjg ev ’Edifißovgyq) Signet Li¬ 

brary David Laing (1793-1878), eig xfjv xvgioxyyta xov onoiov 

elxe TtegidXdee 6 xd)dt£. 

'O *EyxXeioxog cdgioe va ävayivwoxexai xd avvoXov xov 

egyov, drjX. fj Tvmxf] Aidxa£ig xai oi ovpnXrigovvxeg avrfjv 

20 idtxol xov Kavdveg xai 12 xov Meyahov BaaiXetov, zgelg <pogäg 

xd exog, xaxä ro reveOXiov xfjg ©eoxdxov, xä Xgiaxovyevva xai 
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xdv EvayyeXiofJidv, << Smog rj xcöv diazezayftivayv dvayvcoaig ngdg 

(pvXaxfjv igeBU^rj xovg 9AdeX<povg» (T 22ß> 23a). 

"Ortcog iygayja^ev ävcozegco (9Ide xeqo. 24), yj Aevxiga Tvrtixfj 

AtaBfjxrj xov eAytov Neocpvxov elvai xaxä xä xgta TtifiTtxa xrjg 

piexayga<pf} xov negie^oixevov xfjg Ügdyxrjg Tvntxfjg, \i6vov <5^ 

xä dvo 7tejj,7tza xrjg aTtoxeXovvxat and ttgooQfjxag, zag önoiag 

Ixgivev dTtagaixrjxovg o wEyxXeiaxog. Al rtgoaBfjxai avzal äva- 

(pigovxat eig xfjv dXXayfjv xfjg Aiadfjxrjg (4ß-5ß), eig xfjv laxo- 

grjaiv xfjg 9EyxXetoxgag (e'), eig xfjv noooxrjxa xo>v 9AdeX(pa>v 

(17a-18ß), eig äxzrjpoavvrjv xal Xvoiv olxovoj&ixfjv (19a-22ß), Big 

legä axevrj xal xä ßißXla xov 9EyxXelaxov (28a-30a), eig xfjv 

ixXoyfjv 9EyxXelaxov xal ev%fjv ngdg avxov xal eldixfjv nagair 

veatv, xal eig xov Idiov dtddo%ov xal ddeX<pidovv rlegoj&övaxov 

'Hoatav (32ß-43ß), eig xä iv xfj 9EyxXetaxga xxiadivxa p,exä xd 

1177 (47ß), eig xov d<poqiajj,dv xov « fifj dtpeXeodai ptrjde ngoadet- 

vai » (55aß), eig xovg « elxooxovg ’Aaxrjxixovg Kavövag » (56a- 

75ß), eig xovg iß' emxoftovg Kavovag xov MeydXov BaaiXetov 

(76a-77ß)> eig xovg iv xfj ßaatXidi zcdv tzoXbcdv Xqvaoazoj&lxag 

9AdeX<povg (77), xal eig xä negl xfjg idtag änoßkboecog xal xa<pfjg 

(78a-82ß). 

9Ex xfjg IlgQyZrjg Tvmxfjg Aiadfjxrjg e%ovv [xezaygacpfj al irti- 

xvgdyaeig xä>v 9Emax6noyv IJatpov BaaiXetov xal Bax%ov, xal 

e%ovv inavaXrjcpQfj vnd xov cAytov al dvo ldid%eiqot maxonoifj- 

aeig xfjg yvrjüioxrjxog xov öevxigov avxov egyov : 

« fNe6q)vxog evxeXfjg povaydg ngeaßvxeqog xal iyxXeiaxog 6 

xtjxioaxavgixrjg xä xfjg xvmxfjg jxov diaQfjxrjg olxeta %eigl ngco- 

exa^a f * (Iß)* 

«•fNeotpdxov iyxXetöxov xlade xfjg ß iß Xov 

nqoxa£aaa %eig9 inea<pgayiaev fjdrj, 

xedrjxdyg (boeqxiov o<pezegov ygäfjLfia\ » (83a)* 

*H Tvmxfj avxfj AtaBfjxrj dnozeXet aigiov noXXfjg rtqooo%fjg 

Movaaxrjgiaxdv Kavovioj&ov, diaxgivo^evov diä xfjv ngcoxoxvnlav 

xov, (hg öj&oXoyel xal 6 K. Kgovfißd%eg (KB 638) xal negianov- 

daaxov xov 'Aytov avzoßioyqa<ptav, ano xfjv ortoiav dvxXovjxev 

dxgißeazdzag xal XsTtzo/negelg nXr}go<pogtag diä xfjv Coyfjv xov 

xal diä xfjv i7to%fjv xov. Aia<paivexai iv xcp §gycp xovxcp xal rj 

zi%vrj xov Neofpvxeiov Xoyov xal fj and ©eov i/j,7tveofievrj fjyov- 

fievixfj de£iozrjg xov 9EyxXetozov. IlXovoia xal ixXexxfj Xi£ig 

xal <pgdaig, (pvoixal iitizv^elg nagofioidyaeig, nagyjyrjaeig xal 
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diadeaig TtoirjZixfj, ßadela ntazig xai deq/nfj aydnrj Ttqdg zov 

0eov xal zotig avvavQqaynovg, xai xadoqia/nog deiov Sv zfj Ccofj 

zavzrj 7tqooqia/nov> Xa./nnqu>g ämoxaXvnzovzai nqo rov /neXezrj- 

xov zfjg « Tvitixfjg otiv 0e<o Aiadfjxrjg». 

« ’AyaÖdv vjzeqzeqov navzog äyaOov 0eov <pdßog xai /nvfj/nr/ 

ßavazov ■ ov xo xXenzixdv xai Ttaqaßvazov SxOa/nßov/nevog eycoye, 

fxexa exrj dexaoxxcb zfjg Sv zfj ’EyxXetazqa xaBelq^ecbg /nov die- 

BS/nrjv, xaBcog /ne o xaiqog Sxelvog nqoaaitfjzei diaBeaBai. * Eitel 

de 6 zfjg ^mfjg xdv zfjg £(ofjg /tov naqezeive %qdvov xai 

naqtnnevaav rjdrj nevxe xai Ttevzfjxovza Szrj, xai %qeia yiyove 

AiaBfjxrjg ezeqag * Sitcog zfjg nqeaßvziqag /nev anpatqeBcoai ziva, 

Sv zfj vecoxeqa de nqoazeBcöai zä Ttqenovza, öittog /nfj aXXdxoza 

xai ieva, aXXa avvzqorpa xai xazaXXrjXa <p<oqaßcaai, Ttqoacpdqtog 

diadfjxrj xal Ttqay/ndzcov axoXovßia ixzqaycodovaat av/Mp&vcog. 

T 4ß-5ß. 

* E<paX/naza XaBqala xai /nfj xaBfjxovza /nfj Sqyd^eaBe ■ ßXeTtet 

ydq ndvxa 0e6g. Aaßqo<payiag d/naqziav xal /ne%qi yevaecog 

xai yXcbaarjg q?evyeiv BaalXeiog 6 Meyag tinozißezai. Tfjv %a- 

Xenfjv zfjg qnXaqyvqiag vdaov /mafjaavzeg, vyiaiveze äxzrj/io- 

avvrj • Saot yäq zfjV vdaov Sxeivrjv Svdarjaav, zeBvfjxaai tcovzeg • 

i5/neig de, /nrjdev idiov xexzrj/nivoi äqyvqiov, aqxelaBe e£ c5v x°~ 

qrjyet 0edg z/o Koivoßta>. 0qdvt}/na zaneivdv ivdmiov 0eov 

xai av0qd)7ia)v anovdaaco/nev xazoqBayaai, Udvzcov de zovtcov 

Ttqorjyeiadco aßißrjXog ßiog xai xaßaqog. T 31 aß. 

j» Nfj<pe de xazä Xoyia/ncov /ne/ny)i/notqcov xai yoyyvazcov, Smog 

/nfj (poqztxdg xai SitayBfjg (ptoqaBfjg Siti zfj ßqcbaei aov xai zfj 

ndoei aov xai zfj qxozaipia zfjg xSXXrjg aov, dXX ev%aqtaxcog aq- 

xov/nevog zolg etiqiaxo/nivoig /tez’ evxoXtag * ei ydq itavxi äv- 

OqcoTtco enatvezdv eyxqazeia xal dXiyaqxia, noXXd) /näXXov xai 

Mova%ä> dva%u>qr\xfj xai fjav^ioy. Ei ydq xäycb noXXaxig fjOe- 

Xrjaa xäv dexa xdxxovg ßqexzovg Sdazi doOfjvai /noi ev zfj drj/no- 

reXei eoqzfj zfjg 'Yyxbaecog zov Ti/niov Ezavqov, aXV ovx Sdd- 

drjaav /not, ovde S/nvfjaBrjaäv /not • xäyd) de Sxqiva Szi ovx dito 

xaxaipqovfjaecog yiyove rovzo, dXX’ ix zfjg noXvoyXiag zov Xaov, 

xai did zo elvai /ne anoxexqv/n/nevov xal /nfj xaOoqäadai qadicog * 

xai zovzo ovx d.7ta£ avveßrj, aXXa xal xaza diatpdqovg xaiqovg 

Ttavrjyvqecov, xaBdzi Sxqm/nrjv zt oaa itenaivei zd rtvq. 

T 39ß~40ß. 

»<< Ildvza evax'rj/A’dvong xai xazd za£iv yiveaOat XQV 'Ozov 

X<iqiv xaycb zfjv zfjg ayiag *EyxXeiazqag neqitpoqdv Ttavzotag 
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yvvaixog dnqdaixov elvai itageyyvm. Ov xy\v ovyyivetav ßde- 

Xvooo/ievoi eBeonioa/iev otfrmg, aXXa xfjv evxa^iav xov xdnov 

TteqiTtoiov/jtevoi iygdtpa/xev xavxa • axavdaXov yäg xal vavaytov 

utgotpaaeig ov Ttgoar/xei xm xvßegvYjXY] ovy%mgelv elom xov Xi/ii- 

vog eladvvai ■ äymqio/nivov yäg xai fjov%iov ovxog xov xfjg 

’EyxXetoxqag yioqiov, ocpeiXei xal amxrjgtov Xi/ievog i/Mpiqeiav 

anoom^eiv. T 46aß. 

» Xgfj di, xov £vXov xgovadivxog, onovdaimg Oieiv ev xfj ’Ex- 

xXrjoia, &OTteq xai, xov £vXov xfjg ßgmoemg xgovadivxog, Ttgog 

xijv xqaTteCav a7tovdd£ovoi Ttavxeg, /ifjjtmg xmv ngoxiBe/iivmv ßgm- 

/idxmv xivdg voxegrjd&ai, xai XvTtovvxai, ei ye TtgoßgmBfj xi xai 

avxol ov Tteqiddxaoi. ’AXXä itXiov XvitelaBai ngoar\xei xd) 

iitvovvxi ä/iegi/ivmg fj äXXcog Ttmg ä/ieXovvxog xal doxegov/xivov 

xfjg äxevmxov ßgmoemg xfjg Belag do£oXoyiag. 'O de äXrjBmg 

äoBevmv fj äo%oXov/ievog evXoymxaxmg, ovyyvm/irjg ä£iog. T 59aß. 

» Xcogig di xivog xaxeneiyovOY]g aixiag, ov %qrj xivä xcöv 

’Aoxrjx&v xfjg 5EyxXeloxgag /neveiv e£m, xal /idXioxa ev xoo/uxfj 

ovvavXia ■ ängeneg yäg xd ngäy/ia xal imxivdvvov civxmg * aXXa, 

xaBaneg t%Bvg ovx äve%exai jxiveiv ev xfj ^rjqä, xov Bdvaxov de- 

doixmg, aXXa ojtevdei Ttgdg xd vdmg, otfrco xal o xax9 äXfjBeiav 

Mova%dg ovx ävi%exai /xiveiv g£co xfjg xiXXrjg avxov. T 60ß, 61a. 

»nXijgm/na No/xov xal IIqo<pr}xmv f\ äyanr], di9 fjg xal ©eog, 

yevo/ievog ävBgmTtog, xaxedi£axo Bdvaxov, xai, /naBrjxeiag avv- 

dY\/ia xfjv dyaTirjv Beanloag, « *Ev xovxm » (prjol « yvmoovxai 7tav~ 

xeg öxi ’Ej&oi eaxi fiadrjXai, eäv äyäTzrjv e%r\xe ev aklr\Xoig». 

IlageixaCexai yäg Y} e%Qqa Ttavaygico TteXayei, Y} di ayaTtrj na- 

vevdico Xifievt * fjv cbg TtavdXßiov %qfj[ia xal ßaXkavxiov ev xd) 

xfjg y)v%fjg xdhuv <pigeiv vj&äg Enev%o[jLai, ’AdeÄqjot, ha, xaxä 

xfjv ßetav evxolijv, didyrjxe ev eiqYjvrj xal dyaiiäxe aÄhfiXovg. 

"Oxov %dgiv xäyd), mg 7tay%gvaov xXelda fiexä atpgayldog xifilag 

xig/Lia xavövmv xiOeixa xfjv äyaTtrjv, aTtoatpaXovoav e£m xov i%- 

Oqdv xfjg äyaTtrjg. eH de Ttavxa vovv V7teqi%ovoa elqrjvaQ%ia Xgi- 

oxov ßqaßevdfjxm ev xalg xaqdiaig Ttavxmv vficdv xfj Avxov ^a- 

gixi. ’Ajufjv. T 73ß, 74a. 

»Ei ye, mg 7tgoi<prjv, ä£iog evgedd) xKrjdfjvai Ttgdg Qeov xal 

Kvgiov Y\nmv ’Irjoov Xgiaxov, /ne, ’AdeÄyoi, emxKavorjxe 

d/iexqmg, xaddxi xal ndarjg Ovrjxfjg (pvaemg £evov xi e<pmgddr] 

ovdiv, äXXä /idXioxa, evlga/nevoi xä eixöxa vnig e/tov xai doiga- 

oavxeg xov navotxxig/jtova ©edv xal xäg i£ eBovg rndäg ävani/t- 

yiavxeg Avxm, xaxaxgdrpaxi /xov xd xaiteivdv Xeiipavov itp* <J) ev 
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rä> xqrjfivcö rfjg ^EynXetarqag iXdgevaa rdcpco, d/ncptdaavreg avro 

& iycb ivrjaa vexqordcpta qaxrj nqd %qdva>v ixavcöv xai ansdejurjv 

avrd iv yXcooaoxdfxco Ttevxivco xai xedqlvco xai xvnaqiooivco. 

T 79aß. 

» Ev%rj reXevraia vniq rcov AdeXcpöbv. r0 de ©edg xai IJarriq, 

6 dia rov Movoyevovg Avrov Ylov rov dyanrjrov xai Zcorfjqog 

rjfit&v ’Irjoov Xqiarov xaXeaag rjj&äg elg rrjv alcoviov Avrov ßaoi- 

Xeiav xai ddgav, arr\qigai xai xaraqriaai navrag v/näg, AdeXcpoi, 

elg rd navdyiov xai ocorfjqiov diXrj/na Avrov, xai nqvravedoai 

äfpeotv äfiaqritöv, noeaßetaig rfjg Ilava{i(bjj,ov ©eordxov xai 

rov Havainrov Zravqov xai Ttävrcov rcov *Ayicov. Aprjv.» 

T 82ß. 

33. B t ß X i o v x 6 x a Xovftevov reXevraiov, 

Evyyqajuj&a rov *Aytov Neocpvrov vno rov rtrXov avrov dev 

%%et ävevqedrj fie%qi rovde, fiveia de neql adrov yiverai fidvov 

elg rov iv rfj Tvnixfj Aiadtfxrj xaräXoyov rcov iqycov rov ’Ey- 

xXeiorov (T 28ß-30a). 

Beßaidrara, ro ovveyqaipev 6 f'Ayiog, Örav el%ev rjdrj avyyqäipet 

rfyv TvTtixrjv rov xai nqiv avrrj jxerayqacpfj vno rov BaaiXeiov 

elg rdv ocogö/ievov xcbdixa * ovvenäog, elg rdv iv rat avroyqacpcq 

rfjg Tvnixfjg xaräXoyov rcov avyyoa/^/narcov rov el%e xar’ dq- 

%dg arj/neicbcrei Ö%i « ßtßXoi dexaeg », aXXa « ßißXoi dexaitevre », 

xai naqeXeme ro « xai äXXo näXiv, rd xaXovjxevov reXevraiov » * 

Brav de ovvenXfjqcoae xai avrov rrjv avyyqacpfjv, ro nqoaeOsaev 

elg rov xaräXoyov xai dicbqdcoae ro « dexanevre » elg « dexaeg». 

Aev yvcoqigofiev rd Tteqie^djxevov rov « reXevraiov» a-örov 

Neocpvrelov eqyov, niarevofiev d’ Öri rov edcoxev 6 wEyxXeiorog 

rrjv övojxaoiav avrrjv, diort dev Tjro dvvardv va rov dcbcrrj oqt- 

artxfjv ovofiaaiav xardXXrjXov. 

34. * H B i ß X o g r cö v ’Enirifiicov, 

'O vEyxXeiorog el%e avvragsi xai ixf\ neqiacoOslaav ßcßXov 

intrij&lcov (T 57ß, 58a, 71ß-77ß, 61ß-64ß), dia va rrjv ey^ovv vn 

öy)ei rcov ol ’AdeXxpol xai did vd rrjv ovj&ßovXevrjrai xai o idiog 

oadxig naqiararo dvdyxrj, eg avrfjg ö* rjvrXrjaev öoa iv rfj Tvmxfj 

rov dvayqacpEt imrlpua. revixcög o/ncog 6 ae/nvog Neocpvrog 

nqoertfia rrjv avronqoatqerov rfjqrjaiv rä>v Kavovcov, dia v dno- 
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q>Bvytj xd irtixifua xal v äjzodtdrj rov exaaxoxe Ttqinovxa %nai- 

vov • dtä xovxo xal dev xaxeßäqvve xrjv Tvmxrjv rov fxe Xeitxo- 

fjteqfj ävayqatpfjv xcdv emßXrjxeoyv emri^tcov : 

a *Edet fj,ev yäq rjfj,äg, dtä xovg fjtiXlovtag taoyg naqaßaivetv, 

öqiaat xal xä eTtixlfUa, xaxä xd e6og xo>v näXat Kavovcov. rExä>v 

de xovxo rtaqfjxa, xovxo juev ävexcaydelg xovg Kavovag Ttoiov- 

jjtevog, xovxo de Iva, firj ßta äXXä yvoy/nri avdaiqexco zrjqovfievot, 

(pavcdaiv ot xrjqovvxeg ä^ieTtaivioxeqoi» ( T 7lß-72ai). 
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EAAEEONA EPrA TOY APIOY NEO0YTOY 

35. A) ' O axy\Xoyqaq>y\iiBVog atp o q i a \i 6 g . — 'O 

“Aytog Neöyvxog, saxrjXoyqd<pr]GBV Sv rq> NaqOrjxi xov Naov xfjg 

*EyxXBiaxqag « ä(poqiGj&öv6 OTtolog dveyivwoxBXo << Sq)' ixd- 

axrjg Kvqiaxfjg, \ibxä xrjv dvdyvoyaiv xfjg Kaxr\^f\GB(og Sx nav- 

rög, Iva TzaqaOrjycovxai Ttqog äocpaXBiav oi AÖBXqot, GvveqyBta 

&Eov» (T 31ß-32a). 
*0 axpoqiofidg avxdg diaody^Bxai dvayByqa/jijxSvog Sjtl xov ei- 

Xrjxaqtov xov 'Aytov Nsoqvxov eig dvo Bixdvag rov, xov 1740 

Sv xcp 'leqco xov MeyaXov Naov5 xal xov 1843 Sv xcq xvqtoyg Nacq 

xfjg ’EyxXslaxqag, e%ei öb cbg S£fjg : 

« AIAQMI ENTOAHN EN IJNEYMA TI AT1Q, EI TIE TQN 
OIKOYNTQN ENQAAE AMAPTHEEI EAPKIKHN AMAP- 
TIAN KAI OYK EEOMOAOmGH EYGYE KAI METANOH- 
EEI, YIIOXQPEITQ TQN QAE ■ KPEITTON PAP AOIKON 
ENAÜOMEINAI TON TOIION II OIKIZEEGAI META AEQh 
TIAE • 077 KAI GEQ 01 AH EPHMOE KAGAPA KAI AOIKOE 
YIIEP OIKOYMENHN AKAGAPTON» 

36. B) ' H ßqißiog ß i ß X o g . — vEqyov xov 'Aytov 

Nsofpvxov fjxo xal fj ptr\ JzBqiGcodBloa « ßqißiog ßißXog » (Sx xov 

Aaxivixov brevis = ßqa%vg, avvxoßog), fiixqog örjX. xxrjxoqt- 

xdg xä>di£, S7tiGvviyLijj,ivog Big xrjv Tvmxrjv Aiadfjxrjv, Sv xcq 

onoiq} ävByqa<pBxo XETtxofiEqojg fj neqiovaia xfjg Movfjg : «ÜBql 

öS xö>v Oblcov bIxövodv xal rcov leqcbv gxbvcöv xal xcöv xifxlcov xal 

oxavqix&v ivXcov xal xmv dyioyv Xsiipavcov jxaqxvqoyv xal oo7cov, 

&v r\ Ttoaoxrjg xqidxovxa, ä xal xaxd xd Sy%coqovv SxoGfxrjGa Syd) 

TtdQw xal TtloxEi, fj ßqißiog ßißXog Sxxqaycodsi GaqteaxSqcog» 
(T 50ß, 51a). 

37. r) * E n ly q aq) a i. — 'Y7to xov 'Aytov NBoq'öxov avv- 
Bxidrjaav xal xeaoaqeg BTtiyqacpal xfjg ’EyxXelaxqag, Ttqd rot3 
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xoiXdofiarog rov neqiixovrog röv Ta<pov, eig rd ävoiyjxa rov 

nXrjalov naqadvqov, ini eiXrjraqlov eig rov nlvaxa rrjg rtqd rov 

ivdqoviofxevov Xqiarov Ae^oeoog rov EyxXelarov. 

« MHTPIKAIL XPILTE AI TA IE KAI BAJITILTOY LOY 

OPONQ LOY LEIITÜL E00DL IUPILTAMENOIL 

0EIQ LOY nOAI IKETIKQL KEIMEND 

IAEQL ELO NYN KAI EIL TOYL AIQNAL t» 

xai eig röv rtlvaxa, 6 önolog etxovl^ei rovg dvo Aq%ayyiXovg 

iyelqovrag ix vexqdov rov Neo<pvrov : 

« TO LXHMA TOYTO AYAL HTIALMENH 
EIL EPrON EA&EIN IKETEYQ LYN IIO0Q.» 

•M xai KYI7PIAKAL LIIOYAAL, 1958, a. 185. 

38. A) «II e g i r cd v 6 e Ico v xai q> q i x r ad v pv- 

a r rj q i cd v ». — fH i£ 850 neqlnov Xe^eaov \ieXerr\ avrrj rov 

*Aylov Neo<pvrov neqie%erai eig rä q)vXXa 7aß rov xd)dixog C.P.G. 

1335 rov 14ov aicdvog, xai eig rä <pvXXa 396-398 rov Maqxiavov 

xcbdixog 575 rov 15ov aicovog, änoreXelde Karrj^rjoiv, rr\v onolav 

ovveyqarpev 6 vEyxXeiorog diä rovg (poirr\rdg rov, diä vä dida- 

axcovrai dri « 6 nqooxofii^ofjtevog äqrog xai 6 olvog eig al/xa xai 

ödqxa dtä Üvevfxarog Aylov peraoxeva^ovrai d, q?eqei de nqög 

ajiodei£tv xai yeyovora rqla, rä onola ävayqdcpei xai eig röv 

xe Xoyov rrjg Üqdorrig Mei^oreqag Ilavrjyvqixfjg (.M 199y-200d). 

a Üqodaretov ydq n iariv iv A juadovvri, nqoaneXaCov reo Ilevra- 

xcbfico, Aqaßavra ovreo xaXovfievov, iv ad xai rrjg Aytoj&aqrvqog 

Maqlvr\g tdqvrai vaog • ev cd xai rig 'Ieqofj,6vaxog, Xeirovqyrjaag 

i£fjXQev, o£eaog xadrjxovarjg nvög ävayxrjg avrov. ”Ev6ev xai rrjv 

redv Aylcov öcdqcov dioixrjoiv ineXaOero. EiaeXOcov di xarä rfyv 

avqiov xai äqag rö xdXvfifia, eßqe rä iv reo äyloo axevet alfia xai 

aaqxa TzXrjqrj * <poßa> de ovo%e6elg, neiqärat neqixqvtpai rd 

dqäfxa, xXtßävov de exxatofxevov eyyüg rov evxrrjqlov, rovg av- 

dqaxag i<partXol xai irtavao avradv rä äyia ixxevdooag, di Oavfia- 

rog £evov, ävri rov ifzTtqrjadfjvai, xvlooav fiaXiora xqeadv arte- 

reXeoav, xai cog iv %Qovela rivi ovvrjqidrjoav eig ev xoftpa oaq- 

xog * <5 xai äveXopevog fxerä qyqlxrjg ö Mova%ög xai rfjg artodiäg 

änoxadaqag, ivelXrjae rdd xaXv^art. n0 xai xaraxqvnreiv 

neiqdofievog, ovdev dteXadev * 6 yAq%iertlöxortog yäq *Iüodvvr\g 
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6 Kqrjnxäg xal Kaoiavog 6 doi£ Kvnqov, äxovoavreg Tteql 

raÖTQv, iieraorlXXovrai avro fter’ aldovg iv äqyvqdy Brjxaqiay. 

yAXXä xal iv rfj ßaaiXtdi rä>v TtöXecov, <hg olj&ai, ävexofxioav 

tovto. Tovro de naqä noXX6>v QqvXovfxevov rjxovoa. ». 

39. E) *11 eqi t cü v xar ä % oyqav Kvn q ov o x a i- 

& v». — 9Ev rfj OTtovdaioraxYi ratirr] loroqixfj \iixqq nqayfia- 

relay rj ortola neqieadyOrj elg rov Maqxiavov xcodixa 575y rov 

15ov alcbvog, 99. 395ß~396ßy xal elg rov C.P.G. 1335, rov 14ov 

ald>vogy <p. 6aßy 6 "Aytog Ne6<pvrog, avfiTtXrjqcöv Saa di eTtioroXfjg 

itjideaev elg rov « nvevfiarixov vlov» rovy « rolg evrvy%dvovoi 

naqadrjXol rfjv iveorcboav dvo%egeiav ra>v Ttqayßdrcov», rä äX~ 

XeTtdXXrjXa drjX. deivd, rä onola ini dcodexaeriav (1184-1196) 

avverdqaiav rrjv MeyaXovrjoov. Me tcorjqäv ovvro{iiavy 920 neqijtov 

Xi(eo)vy ävayqa<pei oaa vneorrj « rj x&Qa rjfidyv»y enrd errj im 

*Ioaaxlov rov Kojivrjvov, ev erog ini « sIyxXlreq»y rov Pi%aqöov 

drjX. rov AeovroQvfiovy xal errj reooaqa ini Aariva>vy fxi noXXrjv 

de ntxqiav ava<peqei xal rrjv äX(ooiv rfjg fIeqovoaXfjfj, vno « rov 

äOiov EaXa%avri» (1187) : 

« Ne<piXrj xaXvnrei rjXiovy xal ofzl^Xt} öqrj xal ßovvovg, dt wv 

&rcelqyrjrai OaXipig xal (pcoravyrjg fjXiov axrig %qovoy rtvi * eig- 

yet de xal rtfiag ddydexa XQovovg fjärj veqyeXrj xal 6fxi%Xr\ aXXe~ 

TiaXXrjXcov deivayv rcöv rfj ^coga ovfj,ßeßr}x6r(ov. Kqarrjdetarjg 

fxev yäq rfjg 'leqovoaXrjfi VTto rov ädiov EaXa%avri, rfjg de Kv- 

nqov $nd 9Iaaaxlov rov Kofxvrjvov, fid%ai Xomöv xal TtdXepoiy 

xaQa%al xal axaraaraaiai, Xatpvqayoyyiai xal deival ovvavrfjaeig 

rfjv yfjv, iv fj oi drjXcodivreg fjq£avy xarexaXvipav vetpiXrjg xal 

dfztxXrjg nXeov. *Idod yäq 6 ^oyr](p6qog rov Kvqiov Yj/tayv Ta<pog 

xal rä Xomä äyta, idoOrjoav rolg xval MovoovXfiävoig diä räg 

äpaqrlag r^icbv * xal daxqvet iv rfj roiavrrj ovfxcpoqä rtäoa ipv%rj 

^yiXoQeog...». 

'O inlXoyog Ttaqofxoid^ei rä iv KvTtqay Ttgay/xara fj,e fiaivofiivr^v 

OdXaooav, alrlovg d9 aitoxaXvnrei ftfiäg avrovg : « Maivo/Ltevrjg 

OaXdoarjg ix noXXfjg rqixvfiiag xal TtoXXfjg xaraiyidog ovdev 

äjtodiei vvv rä rfjg x<bqag f}[iü>vy fxäXXov di xal xe^90V äyqtag 

0aXdaarjg * ixelvrjg yäq rfjv äyqiorrjra diadix^rai yaXfjvr}y iv- 

dade Se 6 xXvdcov xaOexaörrjv irtav^Ei, xal ro qaydalov avrovy 

rlXog ovx ixet> et ^ov axotfoeie <( MixQ1 rotirov iXetfoei xal 

o\>x vneqßfjoeiy äXK iv aeavrfj övvrqißf\Gerai oov rä xvfiara... ». 

25 
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AfjXov Sri xal fjjneZgy el fifj rtov rtoXXa rdv Ttavdyadov larqov 

rjfzayv Ttaqemxqdvafxev xal rtXayicog Ttqog Avrov inoqevdrj{ievy 

ovk äv xal Avrog nXayicog nqog rjftäg dteridrj, ocorrjqicoöa>g 

TtaqaJtixqaivoyv fjfiäg ». 

40. ET) «II q o g r o v g äraxrovvrag xal Xvov- 

x a g x ä r fj g vrjarelag nqooifiiaK — *Ynd rdv 

rirXov avrov od>£erai 9EyxvxXiogy rfjv onotav 6 wEyxXeiarog 

“Ayiog, neql rd 72ov erog rfjg fcoijg rov, Sre 6 5Enioxonixog 

Gqovog rfjg IJd<pov SiereXei iv XVQ6^» &£cL7iiXvae Ttqog SXovg 

rovg KXrjqixovg rfjg ’Enioxomxfjg neqicpeqeiagy diä vä rovg 

dieyetqrj eig aoßaqäv qpqovrida diä rd Ttvevfiarixd rcov nqößara, 

a rtvä » rct>v ÖTtoicov fjOerrjoav rfjv evrailav rfjg dfxdyjxov vrjarelag 

rfjg MeydXrjg Tsaaaqaxoarfjg dno rfjv Ttqdyrrjv avrfjg fjfxiqav : 

a 'Y/tetg ödy 6 evayfjg KXfjqog rfjg TIa<pr\v(bv 9ExxXrjolagy rivog 

X<iqiv rfjv roiavrtjv rtagaaicoTtäre aoißeiav, xal rov ravrrjg 

xaqrtov avv ixelvoig rqvyäre, xal ovx iXiyx^e fiäXXov avroüg 

xal nqoaqjdqcog imri/Liärey dXXa \i6vov Sri oqxpixiaXioi xaXelade 

xal KXrjqixot, näaa de vjj,o>v fj ortovdfj neql ßiorixcöv avaXlaxe- 

rai fieXrj/narcüv ;... Xrjqevei fiev yaq noipevog fj ’ExxXrjOta • äXX9 

9YfieZgy (hg naqanoijuiveg, öqelXere rd rov noi/xevog ävanXrjqelv, 

xal rd yxogicovra rd>v Ttqoßarayv änoxa6alqetvy xal inifxeXeioOai 

rfjg noifiVYjg, vneq fjg änidavev 6 üoi^fjv 6 KaXög. 9AXXay xav 

ano ye rov vvvy dieydqdtjre öia rov Kvqiov ». 

T6 xel/nevov rfjg 9EyxvxXiov Ttegidfierat elg rqelg xd>öixagy 

rov 15ov xal rov 16ov alayvog : rdv Maqxiavdv III 4, q?, 367ß- 

368ßy xal övo rov British Museum, Burney MS. 54, f. 212-214, 

xal Additional MS. 34060, f. 444. 

41. II rj y a l rov avyyqatpixov Iqyov rov fA- 

y l o v Neo<pvrov. ' H ' Ay i a E q aq) fj . 
*0 "Ayiog Ne6<pvrogy dia va fxfj oixodopfj «iq?9 erdqovg Qefxe- 

Xtovg » QF IIq6X.)y avveyqaqe gcugig v& %XTi T(* ^l ra>v 
Idlcov de/narcov avyyqd/n/xara äXXcov (M57y 58y 77), fj va 

ijirjqedterat ano rd ßorjOfjfiara rd dnola ety^v eig rfjv diaOeaiv 

roVy navrore Spcog Snoog dnexaXvnrev elg avrov xal rov i<pd>- 

n£e rdv vovv fj rov Tlavaylov Ilvevfiarog x&Ql$ S6£av av¬ 

rfjg xal olxoöofxfjv navrcov rcdv nqooq>oirdyvr<ov in eqyoig XQV“ 

aroig» (W IlqöX.y E 3> 7). 
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IJrjyäg el%ev öoa eldev eig ßtßXla fj rjxovoev and rag fivora- 

ycoytag rcov üareqcov rfjg ’ExxXrjoiag (A 22), eqya rov Xqvoo- 

orofxov (E 3), rov MeydXov BaaiXelov (T 74, 75), rqrjyoqlov rov 

©eoXoyov (M 5d), rov ’lcodvvov rfjg KXifiaxog (A 22a), « ßqa%ia 

rivä VTtoftvrifiara », rä ÖTtola itdvxoog fjaav « Oeoßqvroi davj&arcov 

Ttriyai» (M 198a, 231a), ßioyqa<pfijxara rov Lvjxecov rov Mera- 

q>qdorov (C.P.G. 1492, M 3ß-7d), STtioy/g de ^govoygctfyovg «at 

laroqixovg, cog 6 ’lcbarjnog xal 6 IJajx<piXia(; Evaeßiog (N 1, 

C.P.G. 595, 9?. 126a), ano<pdoeig Tomxcdv xal Olxov/nevixd>v 

Xvvddcov (’Eyx.). Baat^erai xal eig Saa fjxovaev and jua^ru^ag 

dftoTr/oTovg, « (piXaXfiQeig xal xarä ©edv ßiorevovrag » (M 114), 

xal eig rfjv nqoacoTtixfjV rov nelqav (¥* 90, T 8, TI 78-79), xal 

airi]v &xd{ir} rrjv yeooqyixfjv : 

a Aevre xal xaXXieqy^acofxev nqcdrov rag äqovqag fj/ncdv xaq~ 

dlag, xal exriXcofiev rag a«dr0ag ra>v dXedqlcov TtaOdjv, xal i/z- 

nq^aoofiev itaaav vXrjv Tiooqcboecog diä nvqog Oetov ndOov ■ xal 

roig Xtdovg rfjg Xfjdrjg ra>v ’EvroXeöv rov ©eov ßdXcofiev efco xal 

Qlxpoyfiev noQQoyde * xal äocpaXodg 7teqi<pqd£cojj,ev, fxäXXov de xrl- 

aoifiev xal rel%og areqqdfv Xoyio/Ltcdv XiBcov rifjLioov, nvqog na6ä>v 

ävenidexrov...» (K 41, A 181). 

*Yneq näaav ojlmüg äXXrjv Tzrjyfjv, reXeiöreqov yvcoql^et xal 

äupdovcbrara %qrjOij&OTioiEt o r/Ayiog avyyqaqjevg rä äaretqevra 

a nrjyala vd/xara » rfjg *Aytag rqacpfjg * jxe avrä xaraXXfjXcog 

Xafxnqvvei xal Xi£iv xal (pqaoiv, xal Ttqoodidei eig rov Xoyov rov 

(bqaiorrjra xal TteiOd), 66Xyrjrqov vTtdqyeiov xal ä£iav axivoorov. 

rvcoqlCei de rä rqaqyixä qrjj&ara eig oXov rcov rd TtXarog xal eig 

ßddog fxeya, rä laroqixä xal rä voj&txa, rä Ttotrjrixä, xal rä na- 

Qoifuaxa, rä 7iqo<py\rixd, rä evayyeXixä xal rä äitoGroXixd, xal 

fxd evxoXlav d^io^riXevrov Grrjql^si di9 avrcöv dtday^ara evae- 

ßelag, a qr\oeig enaivoov xal Xdyovg iyxcojutcov », vj&vovg rfjg @etag 

d6£rjg xal rfjg evrv%ovg xarä ©edv tcofjg. Aiipq. rä rqatpixä 

rov Tlveiixarog aTto^Oey^ara, xal e£ avrcbv avXXiyet ©eiovg 

jwa^ya^tag xal TtoXvrifjtovg XlOovg, diä rcöv QTtoiaov xaraxoo\iel 

rotig are^dvovg r(hv Xoycov rov (M 15, 24...). 

9Ide xal KYÜPIAKAZ EITOYAAJJ, 1955, o. oe-nar, 1959, 

a. 148-180. 

42. * H * A y i a BtßXiodrjxrj» r fj g 9EyxXei- 

a r q a g . — rO *Ayiog Nedcpvrog, äno ovyyqd{i[xata äXXcov, 



388 1. 77. TZlKNOriOYAAOY 

TtqoeÄddvxa ix dcoQE&v fj i£ dvxtyqatpfjg fj xal i£ dyoqäg, xal 

ärto xä lötxa xov ovyyqdjZfiaxa, xaxf\qxtGB TtXovdtav BtßXto- 

dfjxrjv, ff ovtota ttoXv ivcoqlg eytve yvcooxfj fze xd dvofza « *H "Ayta 

BißÄiodfjxr] xfjg "Aytag Movfjg ’EyxXetorqag » (C.P.G. 1106, <p 

186). Zayvtog rov "Aytov oi xcbdtxeg xfjg BtßXtodfjxrjg ixetvrjg 

irteQeßrjoav xoi>g 200, xal xov xiXovg xfjg 0>qayxtxfjg 

neqtodov gyivav atj/zavr txcdg TtBQiaaoxeQOi, fjoav de xoUodexry- 

fievoi elg ro Ttaqä xd %aqadqtov xov ’Eyxleioxov TterqcdÖBg xot- 

Xcofta. 

9Ano xodg x&dixag xfjg *EyxXBtaxqag 7tsqtead>0r]Gav 

a) 30 xfjg enoyfjg xov "Aytov, fjxot 25 7iqQ>xoyqa<poi, C.P.G. 53, 

65, 71, 80, 105, 227, 245, 256, 266, C.P.G. 576, 605, 691, 914, 

1106, 1454, 1461, 1470, 1471, 1486, 1492, A, K, M, T, xal Texqa- 

evayyeXov iv xfj *Jeqa Movfj rov *Aytov, xqetg i£ ävxtyqa(pfjg, 

a, n, v, xal <5vo öC ixxvTt&aecog, E, 0, xal ß) 9 and xovg dbto- 

xxrjBevxag ftexä xov ddvaxov xov "Aytov, 7tq(oxoyqaq>oi: C.P.G. 

301, 318, 395, 710, 870, 1021, 1130, 1553 xal 1627. 

"H inl x&v xoidixoiv avxcdv xvqtöxrjg xfjg *Ieqdg *EyxXeioxqag 

ßeßatcbvexat and <Sr}fZBid)0 eig elg <pvXXa xoov, al dttotat fj elvat 

avxdyqatpa xov "Aytov, evxoXcoxaxa ävayvcoqt^öfZBva dtä xd 

Idiatov xfjg yqa<pfjg xov, f] iyqafprjaav dito nqoadynoiv, xä oxcola 

fiyanoov rfjv 9EyxXelatqav xal ijdeXov vä äatpaXtaovv xä ßtßXta 

xrjg ivavxtov evdexo^ivrjg VTtegaiqioewg : 

«t itpevaaxo d yqäyag ßaotXetov xov fzeyaXov elvat rfjv im- 

oxoXf\v xavxrjv » (C.P.G. 576, 130ß). a atJrco xä> ßtßXtov fhtaqxei 

xfjg äytag xal ßaatXetxoixdxrjg fiovfjg aytag iyxXrjotqag, xal 

et xtg reo ^Bvoast, fj (Jteqig avtov Soxat fierä rov iovöa * (C.C.G. 

80, q>. 431a). 

"O *EyxXstoxog idavel^Bro ßtßXta xai and rag Movaorrjqia- 

xäg BtßXtodfjxag xfjg Ilatpov xal xfjg Aqatvorjg (A22, E 3). 

nal KYI1PIAKAI mOYAAl, 1955, <s. nox-rjß. 

43. IJotVjxtxfj Ttaqaycoyf) xal q v 6 fz t x fj a v v - 
6 b a i g xov "Aytov Nbo<pvxov. 

"O 'Aytog Neotpvxog fjoxoXfjdrj xal fte rfjv x&xvr}v rfj$ nonj- 

CBCog. *Exrog xcov xaravvxxtx&v Zxtxrjqdyv (7de xBtp. 31) xal 
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tfjg fuxqäg« ’AxoÄovdiag xfjg Aeixovqyiag xfjg Qeoarjj&tag » (’lde 

xetp. 26) xal xä>v ’Emyqa(pd)v rfjg ’EyxXeiaxqag (’lde xetp. 37) 

avvideaev 

a) ineq xä 120 lafxßixä xqtfiexqa elg xfjv äjzXfjv öcoöexaavX* 

Xaßov ftoqtptfv xcoVy öiä vä Tzqoaqteqy ävaxecpalaloDOiv Aaxrjxi- 

xd>v Kav6va>v (T 74ß-75ß), imxvqoyatv xfjg Tvmxfjg xov (T 83a), 

avyyqa<pixJjv imxetpaXida fj xaxaxXeZöa (E niva£, II 412ß), 

yvd>fj,agy xal ßeßaicoaeig : « “Oqov ideftrjv 7tado- 

xxövov vrjaxetag. 'O TtXrjyslg äjxaqxia ßqrjvelv d<peiXet. Ev%a- 

qiaxeZv %qrj, ov yoyyv^eiv iv ßqdyaei. KaXdv xo (pevyeiv ßanxt- 

xäg Tiavrjydqeig » (T 74ß-75ß). « Xaiqoig Exavqe, Ttaqdevevdvrcov 

ßorjdi. Xaiqoig Exavqe xijxie, ÖrtXov elqfjvrjg. Xaiqoig Exavqe, 

fzeqivdyxaxov <pdog » (M 52ß, 54ß). «Zeovaa nioxig qcoaecog 

Xoqrjyia. Mlyag 6 xtvövvog xoig firj nqoae%ovat» (M 196y, 

K 158ß). 

ß) Ttoirjfxaxa bexaitevxaavXXaßixd, ex x6>v dnotcov neqifjXOov 

elg rtfxäg övo, xd Sv dqrjvcodixov elg axi%ovg 16, xal xd devxeqov 

ix oxi%o>v 63 ftS defia xfjv ix xov üaqadeiaov r^jicbv exnxoioiv 

xal änoixy\aiv »(II 39ß-45ß): 

« Üaqdöeiae xeqnvdxare, fj %(oqa x(hv dixaioov, 

o fxevoyv xax’ dvaxoXäg xal xfjv ’Edep XajuTtqvvcov, 

8vod>nr}Oov xov Kxiatrjv aov di ifie xov iqaaxfjv aov, 

xov iXBeZv xal xaxoTtxevaai ße xfjv ndvxeqnvov aov Oeav 

xal xcdv xaqrtaiv aov xrjv ddfzrjv xfjv fxvqevcoöeaxdxrjv 

IdeZv aov xal xä nexeivä xä nd^inoXXa xal £eva, 

ärjöovcov xä fzeXcodixd, aeiqfjvoyv xäg inadXeig, 

nä>g xeXaöovv evXaXrjxov iitävoy ra>v (pvxdyv aov. 

Nä deaacoj&ai xal xd tpvxdv xfjg naqaxofjg ixeZvo, 

i£ o$ <payd)V äiteOavev 6 nqcdxog ev äv0qd)7toig3... 

xal xovg nqoTtaxoqag fj/nöjv xal rtavxag xovg 'Aytovg... 

xal xfjv Üavdxqavxov 'Ayvfjv xal Aeanoivav xov xoa^ov, 

xal xovEtoxfjqa (xov Xqiaxov, xov KxiaxrjV xcöv äitavrcov...— 

y) fuxqä ävanataxixä yvoyfuxä notr(fiaxa : «Elxovt^ei ©edv 

xai fxifieZxai ©edv, 6 avxovqycdv ro äyaOov, o ßaatXevcov xaXcdg 

xcbv avoaioyv TtaOcbv, xal avveyoiv xd itäv xfjg oq^ifjg xd>v \ieXodv » 
(K 60a). 

*Idi xal xetp. 31. 

AAXa xal elg xrjv avvdeaiv iniCrjXeZ 6 wEyxXeiaxog xfjv 
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ävanatoxixijv didqdqcooiv X££ecov, cog « fivqiddeg noX.Xal dxpEXov- 

oiv ovdiv » (¥77/?). « rttxqoydvovg nrjyag dmoxlag nqog nlaxiv 

^texißaXe» (M 40ß). « vniq dovl.cov a%qelcov elg Gq>ayrjv naqe- 

dodrj» (M 36y). « &coxdg aveaneqov <piXeoqxoi, navrjyvqiv o7j~ 

pLEQOv äyojisv» (^1 264ß), xijv aq\iovixrjv xonodexrjaiv Xe£ea)v 

nQoadtoqtaxixcdv, cos « ^coToeideorarcov Myy/Acov xd xXiog xd 

piyioxov, xal axaBaiqexov (pqovqiov xal xel%og änöqOrjxov» 

(M lOß). « ßdoxrjfia vdacov xal davdxov avdKa)fj,a» (K 195.) 

a xrjv ävoiav eihxoivcdg diatpvyelv, ngoadgajuetv <5^ xfj jaexavola 

dEQfidjg» (A 3ß). « 6 fiiyiaxog laxqdg xal oej&vdxaxog » (M 8a), 

xrjv X9Vaiv igoxcoÄcdv xal naqlacov, dbg « ovdi xd nvqcbdeg xrjg 

äaxqanrjg xrjv xov dexov xaxaXvjialvexai (pvotv, ovdi xov dexov 

xd qaydalov xijv xrjg äaxqanrjg xaxaaßivvvat (pÄdya» ('PqÄd) 

« xdv nXovxov xov äqyqaaxov, xrjv dd£av xrjv äXrjxxov» (A 2ß), 

nqoodl&Ei di xoiovxoxqoncog elg xov Xoyov xov xd BiXyrjxqa 

xov qvdfiov. 

’ldi xal KYIIPIAKAZ ZTIOYAAZ, 1953, a. 41-49, 1963, o. 

75-117. 

44. A e £ iXoy t xd g IIX o v x o g. — Miyag, nqdyjiaxt, 

xal ä£todav/j,aoxog elvat 6 drjaavqdg xcbv X££ecov, /li xdg onolag 

avvOixet xrjg ovyyoa<pfjg toi> xd iqya 6 r'Ayiog Ne6<pvxog. *E%ei 

XqrjotiAonoirjOEi vniq xäg dixa %iXiadag X££ecov dia(p6qtov, nqo- 

eXevaecog notxiXoxaxrjg, and xov "Ojxrjqov, « rj yala, 6 Sqog, 

xaqnaXtfxoyg, noXvxXa,...» (A 108, II 409, M 223, 179), xal 

äno äXXovg KXaaaixovg, «ävanvoxovg, ßqoxrjalco, 6 vecbg,...» 

(M 223, 141, 171), ano xd änoOrjaavqta/Lia xov *Hov%tov, « dt£- 

xvXla, xqlßov Wvyevfj, xaxrj%l£eiv,... v> (Ea, T 1, K 122, 211) 

xal dno 'EXXrjvixdg ’Entyqaqpdg, « äycovlCetv, dno%aql£exat,... » 

(A 85, M 194). Yiodexsl xvnovg Acoqixovg xal xd ’Axxixdv xx, 

a 6 ßovxag, yXcdxxav, xvndoixxog,...» (M 80, 173, 8), %qrjoi[xo- 

notsl a<pOdvcog xd Xsxxixd vdfiaxa xrjg € Aylag rqacpfjg xal xcdv 

Üaxiqcov xrjg ’ExxXrjalag, Xaj&ßdvsi yXcoocnxa oxoi%Eia ano 

Xoylovg xrjg ino%fjg xov, naqeiaayet xal Xe£eig Xaixdg, « inXrj- 

f.lavav, avvxqo/Ltog, ifiol od nqsnet vd XaXcb, noXXa EV%aqiox<v,... » 

(A., M 189, II 39, M 136), nqdg nXrjqEcrxeqav de dnodoatv xcov 

ivvoicbv &Xec ftXaaei p,i noXXrjv de£ioxrjxa neql xag nevxaxoalag 

Idtxdg xov X££eig, d>g « rd> äytoaxe<pel vvfi<p&vi K 175, xd äxqd- 

%EiXa M 133, dvxidrjqä xal dvxtQrjqäxat A 316aß, diaßrjixaxa 
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ibqala xal ävvnooxIXiora I*Xox, dxEXvoygdfpcog ovvirafa A 

193, 6 TeXtovrjg avronvxrrjg yzvdfxevog A 28, rj ßdXaaaa nqoo- 

nalzi yaXrjvojUÖQipüyg rag naoaXlovg dxxdg W 92, bvoxaqna 

bdvbqa E 6, Iva xara<pavfj ivvariqcog M 42, <ptX6rt/],og e$ü>%evg 

M 173, fiXto8o%ov AeanoivYjg A 251a, BEor£%v<x>g avvrjqfioaBr]- 

aav K 152, oi Mova%ol inotow XaBqoytlBvqa T 69, Xidovqixob 

ndßzi nzqinzGmv M 161, otirog 6 fieyedeararog xai navra%ov 

ph %a>QOVfievog A 248ß, fiaxqonovov Ctofjg II 28ß, veoriXov ßqi- 

q>og WqX, nvqodqxorov rjXtov E 2, rd oro%ov rov roSdrov M 135, 

xajiEivdvoia Wogt, ramo(pa>vovGi nqo(prjrai K 67, iSnzqxaxi- 

arog rqtag K 131, bnodtE^ayofizv rov ßlov M 95, 6 Oslog rsrqa%r}g 

noxapdg M 154, 9oqzartxov vapaxog M 163y, %qiGxondqo%E 

Kvqiß T 55,.,.* 
0iXet xd ovotaaxixa rov axoXiofxiva [xd axoXiofxov iniOerixdv, 

xaxä xäg duaixtfoEig rov nqayfxaxixov fj rov nqinovrog, xal 

6drei nqog rovro zig XQVaiv ßlxoGiXEoaaqag sxarovrabag int- 

B&xwv bia<pöqa)v, « abanavY\xov nijyfjg M 117, äxEoeddvvov <pdq- 

paxov M 127, axXivijg ßaxrrjqla 0, afxaqrvqog nrcbaig T 61, 

dveXXtnrj noadrrjra M 185, dnaqaxXi]xog xXavBfxdg K 56, yXvxv- 

öeqxel Öpfzari E 16, dvaaycbvtara Iqya A 7, ijxnvqov äqaaxrjv 

M 181, evfpqavrtxrj svqvxcoqla A 175, xaraxojua vzöq?vxa 'Eqfty, 

XaBgala atpaXpiara T 31, öqylXa qr\iiaxa II 37, nayyaXr\vovg 

Xifiivag M 198, tpoqrixayv ßaorayfidrcov A 165, yqrjyoqfbrarog 

vovg M 118, rd ntxqorara ddxqva A 281a ». 0eXzt xd qtfpard 

xov vä iß(pavlCovv rrjv ivvoidv rcor OvfjbnXriqoyfjiivriv [id oatpfj 

dtfXcootv xQ^vov xal rdnov xal noaov xal p>oq<pfjg rqontxfjg, xal 

dtaßixei nqog rov axonov avröv ivvia imqqrj/^axcov zxarovra- 

dag xal bzxazvvla kxaxovxdbag qrjfidrcov ovvBeTodv fjtzrd nqo- 

Bdaztog, &g a dßidarcog iaaqjrjvlaafiEv Qi, a£ioxqßO)g evxaqi- 

axeiv T 63, ä<pvXdxra>g nEqtnXaväoBai A 104, incobvvcog £rjv 

II 53, xvqioXdxrcog rjqfj.rjvEvrai K 141, noßzivcog ßXznovaa A 

289a, äqaqörcog Sdioniozv M 46, xaBrjxdvrmg anrjydqsvaa T 19, 

dvaanaGavreg A 183, avßoyfxoXoyovvro W* bunnzvaavrog II 36, 

honrqi^dfiEvog tyqirf, iienXovr^Gav A 21, /izroxerEVEiv WqXz 

nqoaxXaloyv EyxavrixaßzlXxE A 280a, btavaarfj K 129, xara 

biEXetv M 49, bnobizidyErai 6 ßlog 72,...*. 

*Idi xal KYIIPIAKAZ ZÜOYAAE, 1957, o. 99-171. 
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45. II aqaßoXixal IJagadiaeig. — '0 vEyxXeioxog 

Ne6q)vxog gOeoev elg %qfjotvy fiovadtxov elg xrjv loxoqiav xcdv 

*EXXrjvtxa>v rgafi/ndrcov, eldog ovvxaxxixfjg 7iaqa0eoso)gy xfjv 

IlaqaßoXixrjv Ilaqddeoiv, ovvaqfAÖ^cov dvo ovaiaoxtxd fii xqö- 

nov d>oxe vä avvxtdexat naqaßoXfj, [ab ovvxofiiav fxeyioxrjvy dXXa 

xai [ae e^aiQBTixrjv t,(Vy]q6xr\xa • n.%. «IJaqaoxeva^ov eig xdv 

äyqov xooptov xovxovy £rt fo>v avrai ev oaqxt K 141a. r?)r 

avxfjv dptaoxiav enaqw^ai xal änogrjqalva) dtxalcog K 65a. 

77£Ö£ xoAaatv dbrayerai o ro raAarror avxov %aqtofAa » 

(J 7?6a). 

liegt xd 140 dtatpoqa nagadetyfiaxa naqaßoXixfjg naqadioea>gy 

dvdoXoyrj/Aiva äno xd atryyqdfi/xaxa xov rAylov, iyovv dtj/no- 

aievOfj elg xdg KYI1PIAKAE ZIIOYAAZ.> r. K 138-139, x. Kr 

114-115, 181y xal eldtxfj fAsXexrj eig xdv x. IZ 29-37: « xov aytov 

äqxov Xgioxov M 199ay xcdv axavdcdv nadcdv K 43. xdg dfjtneXovg 

tpvyag K 65. oi ßovvol Xoyto/xot M 3. xfjv yfjv xaqölav K 43. rfjv 

doxdv äptaqxlav A 146. xfjg eXatag iXerjfAoavvrjg K 63. äfxaqxtav 

daXaooav M 40. Orjqlcov TtaOcdv 77 38. xcdv Ovqtdcov xovxcov alodfj- 

aecov M 88. xcdv Itztzcov ’AtzooxöXcdv Qd'. xXenxcdv XoyiojAcbv II 38. 

xfjg xovtprjg ve<peXr)g llaqdevov WXe. xdqaxa Xoyioytöv M 53. xr\v 

Aeonotvav /xvqoOijxrjv 77 423. xd fivqov natdiov A 286a. ipvyal 

veavtdeg 77 423. naqatpvadag evvotag K 48. nXsxxdvag äqexag 

M 170. ot noxaytol netqaofjtol A 178. ?? oeXrjvrj ’ExxXrjoia Qd'. 

xd oxa<pog ocdfia M 91. xfjv onoqdv nqooevxrjv A 78. xfj yXcdrxrj 

ipaXtöi ,K 7...». 

üaqaßoXixcdg naqadixet 6 vAytog xal qfjfjta elg qfjfiay <bg « 9E- 

xevcdQtj ixet (iv BrjdXeefj,) xdxey ixevcddrj ixe%Qri ftvqov ovqavtov 

A 50a. Td ev ifxol XaXovv 77vevfia *Aytov oqdqtCei nqoXafißdvei 

Qe . Ev de xodg deoxevxrovg Xdyovg Bi£etg xfj Xoyixfj oov yXcdxxrj 

\paXidi qrjxoqevcov ovyxonxcov xolg xqiq^ovot %txcdvag xai Ifxa- 

na K 7ß... 

46. *H XotTif} ovyyqatptxrj xixvri * o v * Aytov. 

Exonobg cbqio/uevovg, xai /ltaXtoxa dyiovg oxonovg9 lOeoe dt* 

SXov xo ovyyqacptxdv eqyov xov 6 ’EyxXetoxog, xdv eyxco/nta- 

oj&dv xfjg 0e6xrjxog9 xov Exavqov, xfjg « Oeooxinxov xov xdaytov 

Aeonolvrig» xal xcdv *Ayta)v9 xr\v äocpaXetav eavxov xal ro>v 

9AdeX<pd>Vy xfjv dxpeXetav ovvexcdv xal KpiXaqixcov ävdqcov9 xfjv 

oayxrjqlav (.M 138ay K103ßy M 204ydy 57ßyy 0, K 95a...). 
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Aianlarret Ixaorov rcdv avyyqafifiarcov rov elg aaqjödg xa- 

ßcopiofiivrjv eviatav oXörrjra, xai rd i<podid£ei fii äqfiddeov Ilqö- 

Xoyov xal 5EnlXoyov, avvv(palvet de rä Xfifjfiara fie rov elqfiov 

xrjg Xoyixfjg ovvExeiag rj fie rrjv xvqiaqxiav rfjg avrfjg xaXhrexvi- 

xfjg vtpfjg xai rfjg Idiag yv%ixyjg nvofjg. 

Koofiel rov Xöyov rov fie ovvcovvfilag firj ravrocrrjuovg, fie 

ävriBiaeig, fii ixXexräg elxdvag and rrjv tcorjv xai rrjv <pvoivy 

fie naqofioubaeig xai naqaßoXag • a, rd io%vqov xai dfjrxrjrov 

adrov xai noXsfUxdjrarov M 64y• y>v%äg rifttatv ävdqodv dyqevei, 

Ttaytdevei, xaradeöfiel A 38a... *H yfj XaXco otconfj nqdg fjfiäg 

&noq>Beyyerat rade M 129d. oxenaorä evrdxrcov xai araxrcov 

naidevra M 11 ß. ov fiovov fifj rqi<povreg xai nori^ovregy aXXd xai 

xd ßqcdfia diaqnd^ovreg xai rd nadfia rov nsvrjrog, xai ov fiovov 

(ivovg ftrj avveiadyovreg xai yvfivovg fifj neqißdXXovreg, äXla 

xai rfjg avrcdv earlag Blißovreg i-evirevovot xai rcov fiixqodv 

irdvfiarcov avradv rovrovg ixdidvaxovai A 131a... 3Eyyl£ei 6 

Xtfifjv rfjg 3Avaordoewg * fifj %aXdoa>nev rd larla rfjg nqoBv- 

ftlag, &XQig äv etaco rov Xifiivog rovrov elaeXBcofiev xai iv 

aura> xar altiocofiev K 67a. 6 äoxvog xai äqtorog yecoqydg ävev- 

dörcog xaxonaBel, xai iv reo xaiqat rov %eifi(ovog xaXXieqyel rag 

dßor^a^j «cti iv red xaiqcd rov dfirjrov inevq?qaiveraiy dqayfia- 

rcov nlrjqibaag rrjv äXcova M 95a... ». Ta « 6ed<p6oyya rov fiaxa- 

qlov llavlov qrjfiara » nqooyveorara nqoaofioid^ovrat nqog 

♦ aq>oaylda rov Xöyov doyalfj xai ßeßaiav » (A 14ß)y rd ävöata 

nddrj nqog rqcbyXag (A 319)... TlXarret xai naqaßoXag idtxag 

Tovy ini rcdv onolcov ßaottei dida%dg fiehqqvrovg • n.%. rrjv 

naqaßolfjv rov ftaqyovlov, dta vd dtdaijj rrjv nqöOvfiov elg rovg 

Jjydrag nei%aq%iav (77 84-86)5 rov ßaoiXeoog « rov xrjqvxcov 

ßoedvrog öri ol rdv ixÖQÖv rov ßaaiXecog fitorjoavreg rfjg ßaat- 

Xelag fiedeiovat » (A 296a), xai äXXag. 9Idi KYTIPIAKAE 

ZIIOYAALy 1961, a. 214-223. 

Zrrjqföei xai xaXXmnlilei rrjv ovyyqa<prjv fie nXfjOog nqoooy- 

nixödv yv(oficdvy iv nvevfiart dyanrjg xai fie nqoo<pcovf}oeig ol- 

XEtorrjrog xai ixrtutjoecog änevBvvei nqorqonag, arevebrara 

avvvqoaofievag fis rd avanrvaoöfievov Befia, xaraxXeiei de fii 

rrjv xataXXr}Xov e'dxvv : O Bav<bv iv äqerfj xai evaeßela3 xäv 

Elg ßaqßaqixfjv ^co^av neioerai rovro, ovdev fy]fuovraiy cboneq 

xai 6 iv dfiaqria xai daeßeia Bavd)vy xäv slg ßaoiXetxovg Bald- 

fiovg Bavelraiy ovdiv mq)eXelrai M 235ß. ZxavdaXov xai vavayl- 

ov nqofpdaetg ov nqoorjxei ra> xvßeqvfjrr] ovyx(VQGtv eiaco rov 
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XtyivoS elodvvat T 46a... reyrjBdrEg o$v xal fjUEtg, 5> cptXSoq- 

rot xal q>iX6%Qiotoi) nqoavnavrrjOcouEV nqäg rrjv Betav ravrrjv 

Ttavrjyvqtv (A 285ß). IlaqaxaXco rrjv vfiErSqav äyajzrjv äxoveiv 

perä avveaecog (K 188a)... Eirj di xal fjiiäg rä rfjg aaoxög äno- 

BiaBat cpqovr\iiara, xal yiv%fjg [AEra/Aoqcpcocnv nqög rov 0slov 

xa6v7tod££aoBai Ffvev/Ltarog, eI xal fxfj vvv cbg <pcog XsvxavBcoaiv 

'flfi&v rä l/tdria xal cbg fjXiog ävaXa/iyjcocn rä Ttqdocona, äXV Sre 

Sv rfj ßaoiXeia rov üarqdg adrcov xaB* fjXiov ol dlxaiot Xdfiipovcn, 

Xdqtn xal cptXavBqconia rfjg fuäg äxriorov Tqiddog xal ofioov- 

alov 0eörrjrog, fj nqenei näaa dd^a, npr} xal Tiqoaxvvrjatg, vvv 

xal äel xal elg rovg aixovag rcov alcbvcov. 'Ajßtfv. (A 325ß)...% 

Aiv TzaqaXshiEt vä ävayqacprj rr\v nrjyrjv, äjt6 rrjv önolav av- 

rXel rä vXixöv rfjg ovyyqacpfjg : « XSysi yäq 6 IIafi<pvXlag EvoS- 

ßiog Sv ralg 'ExxXrjOiaarixalg *Iaroqtaig ört ’lrjoovg Sv r<o 

*lEqa> fiErä rcov Isqecov fjyla^E» (C.P.G. 395, 99. 126a). a cbg xal 

Eqrjydqtog 6 0soX6yog, jxv'ijoBslg Sv reo rfjg Neag Kvqtaxfjg 

Xdyco avrov, iXsys : ^Mdpag 6 Tzsqtßdrjrog, 6 Sftög orecpavlrrjg^ 

xal rä e£fjg» (M 66). « Tavra r\ Tsrdqrrj rcov BaoiXEieöv nqäg 

äaepaXEtav fjfilv iiicpqaoBv (K 134ß)...>>. Ilqög orr\qi£iv rcov di- 

day\idxo)v rov naqaBersi naqaddasig leqag, diadedofiEvag elg 

röv Xqtartavixöv xdo/xov, cbg rä Ttsql rcov Tqicov Üaiöcov fi£%qi 

rfjg Sno%fjg rov Xoiorov (K 203ß), rä neql rov rqÖTtov rfjg Sx~ 

Xoyfjg rov epvXaxog rfjg TIaqBivov (M 167y), xal &XXa naqdfxota : 

« xal Snl rov l/narta/nov uov SßaXov xXfjqov », yvcövai ßovXöfxEvot 

rtvog elg fiolqav rvy%dvEi, nqäg ro (ir\ o%toat avrov, dtä rd &q~ 

Qa<pov elvai, fjroi /m) E%ovra qa<pf}v SX.cog3 äXXä &vcoBev Sx rov 

TtEqirqayriXov xvxloEid&g Smg xarco fjv öXog Sf;v<paOfZEVog, Sqyov 

%Eiqcöv naqBsvov Mrjrqdg, reo Ilatdl ovvav£ov[j,evog naqadd^oyg 

6 ifxariojjiog oiroQ (Wxa). » 3Ids xal KYTIPIAKAE EIIOYAAE 

1961, a. 194-214, 274. 

Evyvorara xal pe TtoXXrjv Sjttdeiiörrjra xqriatixonoiovvrai 

ünä rov 'Aylov noixlXa ayr\}iara Xoyov, o%Eri£6p,Eva nqog rrjv 

Svvotav rcov Xeiscov, röv 7jX°v rcov, rrjv Bsatv rcov xal rijv fiera^ö 

rcov avvBeatv : 

a) «ÜoXXoög rqav/j,ari£ovcn, fiäXXov de xal äjtoxrEivovoi A 

31a. 9EBqrjvovv ol nevrjXEg rfjv xoqrjylav, ol Ttqsaßvrai rrjv /Ja- 

xrrjqlav, ol viot rfjv naidaycoylav (=rov r^v artjqtxrrjv, 

röv natdaycoydv) M 120a. äcp* savrov cptXavBqcbncog TiotEirai räg 

äjtoxqloEig (= dnoxqlvErai) M 214y...%. 
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ß) « ix Xayovcov äyovcov ajzore%QeXoa M 14ß. rag fxvotag exel- 

vag Xrjorgtxäg paagiag A 31a. ö rfjg Belag xal evBelag odov ix- 
rganelg M 17a. ix rov ev Ttgog ro q>ev rig diatganelg A 125ß... 
ix rov fir\ e%eiv eig ro i%eiv xal vTiegexetv xal rblg äXXoig nage- 

%eiv xaXcvg pzereßXfjBrioav A 184ß. rov doBevra fjpuv xaigov elg 

lisxavoiav ävaXlaxopzev jioXkov elg ävoiav K 114a. ’Avrl ngo- 
Bvfilag elg gaBvpzlav vpzäg (avrovg) xaraxXtvere K 56ß. opzofpgovfj- 

aag xal optocpMvrjoag xal o/noyvofifjoag avrolg K 160ß. f\Xl* 

ßarov Ögog xal dvaßarov M 170ß. o äarrjg o (pavorarog, 6 Xapmrfjg 

6 <patdgdrarog M 96a. ayyeXixhv ro o%fjpt,a xal ayyeXix&g XQ$ 

dvaargifpeaBai K 60a. Xapmgol reo rgonco, Xapmgoregoi rfj äoerfj 

M 1156. ravra o dvevBvvog di* ifxe rov vnevBvvov xarediico ev- 

BvveaBai II 41a... ». 

y) « 9AXXä (peiaat, Kvgie, cpeloai rfjg ävdyxrjg ixelvrjg reov 

morevovrcov eig Ei A 321a. dcbptev 66£av tco @ea>, diouev /neya- 

Xcoovvrjv, d&piev ev%agiarlav K lOß. Ovx fjndrrjoev avrobg fj 

rov xoöfiiov regnvörrjg, ovx ivlxrjaev avrovg yaargog rvgavvtg • 

ovx fjndrrjoev avrovg <piXfjdovog XoyiOjx6gy ovx ivtxrjoev avrovg 

ßgwfxärcvv fjbovYj ■ ovx fjndrrjoev avrobg nXovrog (pBagrog xal 

66£a xevfj, ovx ivlxrjOev avrovg cpvaig oagxdg '... K 121ß... ä<pa- 

yioBfjöexai ra%tov rfj rov xXrjQevrog Xgiorov exöuoxd^evov %a- 

gin M 16a... ev äovviroig xal äraxroig ovvra^ig xal ovveoig 

ovdeula K 128ß...%. 

6) << Tavra noicov, cprjül, rr\v exelvov öiaBXäg novrjglav, Bgaveig 

abrov rfjv änXrjarov yvd){irjv, apielßeig abrov ix rov änoropiov 

elg ro ivdooipioVy xegddvecg xaxelvov ev rfj ofj raneivdooei A 9ß.. 

0cori yvcoaeoDg xal ovviaeayg xal äa<paXe(ag xal iygrjyögoea>g 

rovg 6<pdaX/j,ovg xal räg qjgivag xal räg aladfjoeig xal rfjv xag- 

dlav xal rfjv diavotav fjacbv xaratpayrtoov xal xaraXapbngvvov 

ra> dggfireo (pcorl rov 7tgoad)7zov Eov M 24a... ». 

Zcorjgdregov xal eXxvanxcbregov xal neiorix(bregov xaOiorovv 

rov Neocpvretov Xöyov xal rä ev avreg iTtiTrjdeiorara XQriaitl0~ 

noiov/ueva noixLXa oxtffiara dtavoiag, cbg ?J äXvoig, rj ava<pw- 

vrjotg, f} anoGiconrioig, fj azzoorgotpffo y} vnoßoXfj, fj TigoocoTio- 

noiia, o didXoyog, 7} vno<pogä xal fj avQvnocpoga, fj igcbrrjoig 

»5 (paivopzevixfj nagäXeiipig, ro 7tgo)dvoregov3... IlagaQirojxev 

nagadeiyjxara : 

a) <c ”Hxovoag öri ex negiigyov xal ifxnaBovg Öeco^ta^, Ini- 
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Qvfjbia * ix de imdvfilag, a^iaqxta • dx <5^ äpaqxlag, Qdvaxog y)V- 

* ex <5e öavarov y>v%fjgy %cog^fxog and Beov ■ ^cogio/idc <5e 

dforö @eov, xaxadlxrj fj,exä dat/^dvcov ’ fxexä dat/novcov de xaxa- 

dixrj, xoXaotg almvtog * xdXaatg de alcoviog, Ttvq äaßeorov, GX(b- 

Xrj£ äxolj&rjrog, axdrog e£cdxeqov, ßgvyfiog odovxcov xai xagxagog 

xal xXavdfiog aTtagaxXrjXog K 56, » 

/?, y) « jffdöovg xgi/naxcov Beov xal aneigov paxQodvj&lag ! 

d) nXovxov dvoyfjg xal yvcdaecog dß'öaaov xal Ttqoj&rjdelag aggij- 

xov l ä> AeOTtoxtxfjg Ttgoaxvvrjxfjg avoyfjgl K 104ß.el yäg ’Ay- 

yeXcov ä/Ltagxrjadvxcov ovx ecpeioaxo> xd e£fjg (bg TtgodrjXov atco- 

nfjoopat K 148aa. ö de fzf] xoiovxog (fzrj xaXog) Ttotftrjv xal*.., 

xd egfjg Xeyetv ov ßovXoj&at, defäet de rcov ngayjxaxoiv Yj Ttelga 

Sxe xatgdg Eyx.» 

d, e) « el di xavxa netgaoat ävxtXiyeiv, c5 deoftd%e, &xove EoXo- 

fimvxog K 125a. 'Axovoaxe ofiv xavxa, ävdgeg o/nov xal yvvalxeg 

M 94a, Kaxetvog, ( 6 Xgiaxdg), Ttgdg fjfjLclg vor}xa>g dnocpalvexat 

Xeycov : Aldeadrjxe, co 5v0^cojrot, aldeadrjxe xrjv ’Ej&fjv Ttgdg 

vfiäg evdrjjilaV) xrjv xe noXXfjv avyxaxaßaatv, xal Sv vTtig vfid>v 

dnißeiva ßavaxov... Ti (JLaxaionoveZxe ; r2 xdftvexe elg xevdv 

xl ex veagäg rjXtxiag fie%qi yijgcog ia%axov xoTuäxe xfj /&o%drj- 

gia rcov aagxixcov rjdovcbv ; Ecog Ttdxe xomäxe Ttgdg ßavaxov 

xal äntbXetav ; Konidaaxe fitxgdv xal diä xrjv alcbvtov £a>^v...» 

Af 205ßy. 

ar) «/ToAAd ^uev xal ^eyaAa ^ ßaaxa^et (pogxla, zrAeiov <5£ 

jravrcov xaxaßagvvet avxfjv 6 qyöqxog xfjg äj&aqxiag, dt9 fjg xal 

xtvaaaofxevrj, XaXco auoTtfj ngdg r^xag drtofpOeyyexat xade : eY{ielgy 

d) ävdgcoTtot, äfxagxavexe, «äycb xXovov/j,at xal xqefuo * HVQ^a 

Ttaqavopet, xai fiaoxtrexat xal xarteivovxai M 129d. 

C) « — Mvtfadrjxl jnov, Kvgie, orar ev ßaotXeia Eov. 

— Ilödev o'Sv, d) hfora, e/nadeg elvai Me Baoilea ; Tt ydg ev 

*E(aoI BaaiXeoyg aigtov ßXeneig ägxlcog; Hoiav xaßoqäg äXovq- 

ylda, ÖTtola de axgaxÖTteda xal ägfiaxa %qvaoxdXXr}xa fj äXXrjv 

dogv(pogiav xtvd ßaatXtxfjg evxa^iag 

— Ovdiv, c5 Aeonoxa, e/taßov e£ avOgcoTtcov BaotXia Ee elvaty 

Beov * /idvrj de rcov axoi^eioiv r\ evaXXayrj dtdaoxei ava<pavddv 

elvai Ee BaotXea xal Kxiaxrjv xal Evvo%ia,„ xal xavxa ßXeTtcov 

xgavydCa) Eot <( Mvtfaßrjxl fxovy Kvgiey oxav iXOrjg ev xfj ßaot- 

Xeta Eov»„,» A 32a-33ß, 



O AI70E NEO&YTOZ O ErKAElZTOZ 397 

t]) « Kal nco<; 1%o\ibv £fjoat9 xaratpqovovvreg rov ßlov xal rodv 

rotirov nqay/narcov Kal iav äjzoorcofiev rov Majucovä xal 

rfjg rovrov dovXeiag, ov netvaaofiev, ov<5’ ov fxi) yvjuvrjrevoo/Aev • 

6 yaq rö fxeZ^ov n gor eivag rjfilv9 jfyovv rrjv tpvxrjv xal rd oodfia9 

ndvroyg dcboei xal rd iM%iorov9 fjyovv rd ßgcb/nara 6(jlov xal 

ra ivdvßara... » A 96a-97a• 

0, i9 la) a Eldeg fzaqrvqcov ofiotpoyviav ä£iayaorov ; A 293a. 

Il&g 6 ra Iqya rov axorovg evdade noia>v9 exel ra> <pa)rl 

awaKpOfj; K 29ß. xal nolat etalv äqa al ödot oov9 c5 navaXxeg 

xal äqqrjre aotpia ; K 188ß9 xal vfxeZg en enatveZre rd etda>Xa 

xal rovroig Xarqetieiv oi xaraio%vveoQe ; Wqior. Eldeg <piXav- 

Qqwniag neXayog dve^avrhfiov ; M 150y. ’Ecd Xiyeiv ön xal 

rd fj,£yiOra dxpeXrjOcöfzeVy el (pavedpev yevvaZot £v roiovrco xaipat, 

&are fJ,rj avriorfjvat ra> novrjqad A 11a. Eodofia xal rdfxoqqa 

inovriadrjaav xal ireyqcbdrjoav xal eßvdlodrjoav» 77 64a. 

7<3i xai KYÜPIAKAZ ZIIOYAAE, 1959, <r. 57-777. 

47. *000oy0agp7a xai a t5 ? r a 11 £. e 77 y q a<prj 

rov * Ay io v. — rOXoxXrjqa avröyqa<pa eqya rov *Ayiov 

Neofpvrov <5ev £%ofievm eO *EyxXetorog eyqa<pe9 naqedide rd nqa)~ 

rdyqa<pa eig rov avrtyqa<pea9 xai, emdecoqddv ineira rd ävrt- 

yeyqa[j,fj,eva9 ditdqda>ve rd io<paXfxeva9 avvenXrjqcove rd iXXmrj 

xai ine^yei fxi ovvrofiovg orifieiddoeig. 3And avrag rdg avro- 

yqdq>ovg dioqdcboetg rov9 avfznXrjqcdaeig xal ine^rjyrjoeig9 Xapr 

ßdvoptev yvaxnv xai rov yqatpixov rov xaqaxrfjqog. 77 yqatprj rov 

nagovoid^ei tcorjqdv evoradfj ldioqqvdfxiav9 i^/xovrjv eig rrjv na- 

X^Zav xai evxoXov yqa\i\ir\v rr\v änrjXXayptevrjv dno neqire%vovg 

xa/mvXcdaetg9 xal öta rovro avayvwqi^erat äfteocog (A 45a9 133ß9 

167ß9 K 69ß9 765ct, 173ß, M 2ß9 179ß9 T 4ß9 83a9 44a...). 

MoXovort ntarevet Sri 6 Oeog dev rov era£ev « ivrexvcog oqßo- 

yqag)eZv xal iniarrjfzdvcog xaXXiyqaq?eZväXXa va xrjqvrrr] eig 

dö£av ©eov xal y>vxä>v acorrjoiav (A 795/9), öqQoyqarpia rov 

iyvcoQtOEv ägiokoyov ßeXricoaiv. Borjdovftevog äno rd ßißXia 

rä>v fieXercov rov9 oq6oyqa(peZ xara rdg yevtxag dnairrjoeig rfjg 

El.Xrjvtxfjg öqOoyqa<pixfjg9 rj de ovxvrj ovyyqa<pij rov eneßaXXev9 

e&xoXlag xdqiv9 va axoXov0fj9 eig cbqiajueva og6oyqa<pixa9 ovorrjj&a 

l&cdfxoqtpov. ’Eni naqadetyfiatt9 a) UXrjqcog öutotpevyei rrjv XQVaiv 

rov dnoyeyqaftfievov i : Iva xqtvi] M lß9 red Xdyco M 298a9 avveq- 
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yla xai %aqixi K llß * ß) Evyydxaxa, Aeftv ovvßezov nqö* 

ßeoiv xrjv yqdtpei %o)qiofxevrjv elg ra dvo avvßexvxd xrjg : « iv 

avUay^v M 54d, /nexä deboei M 165y, neqi naxfjcsovoi A 251ß 

xar9 iXaXeig A 118ß • y) Ev%v6zaxa elg ijxnqooßetovg ntwoeig 

ivebvet xrjv jzqoßeaiv jxexä xfjg nxd)oeo)g eig fxiav Xe£iv : « eva- 

noqia T 50a, nqofuxqov M 216ß, ävafieoov E, ineoydzevv T 

35a ' d) Evyva xovi^ei xfjv dtepßoyyov eig xd Ttqcbxov <pcovfjev xrjg : 

« ävxö K 7ß, ndtdag A 122ß, eig M 29a, rjvdöxrjoev II 16ß» * 

e) daovvei xdg djcb on dqyofievag Xe£eig xai zdg orj/natvovoag 

Sqaatv : « öntaco M 58d, önalg A 116ß, «5cbv M 16y, Sipiv M 40y, 

öepßaXfidg A 271ß» * ax) Evyva, elg xaxaXfj^eig xXtaecog xai 

naqaywyfjg xai elg xdv xoviofibv ixXeyei xrjv dvxlaxqo<pov oqßo- 

trjxa : <( dvdyveoarjg T 23ß, dxpeXrjfiog T 56a, <5 aaeßetg A 121ß, 

ddtxela T 16a, äXrjdia A 122ß, e£enXdyei M 21y, e/^aqxvqrj TI 15a, 

novrjqot T 31a, xfjg nXevqag M 40a, xaiqovg T 72a,aXr}dcbg T9a ». 

ÜTtcog xaxaepahexai and xd iv xfj fteXexyj avxfj xet/neva, fj 

ovvza£ig xov ’EyxXetoxov öXlyov jxovov naqexxXivei anb xrjv 

naqadedeyptevrjv 'Axxixfjv. Eig xrjv evXrjTtxov xvqioog äepfjyrj- 

oiv TZQOXifxq %y\v dvo/j,aoxtxr]V dnoXvzov: «ÜXfjßog Xaov aßqoi- 

adev iv reo Nad>, ovv xovxoig naqfjv xai BaoLXeiog, 6 vlbg xov 

pivrjpionoiov M 193a. ove xo qrjßiv xvvdqtov eniyvov xai xrjv e£ 

Ißovg noirjodpievov vXaxIjv, ieploxavzai xaxd xrjv xovxov <pa)vrjv 

ot ävöqeg enl xcö xono>... » M 99a. 

*m xai KYÜPIAKAE EÜOYAAE, 1956, a. 45-71. 

48. ’ A v ay q a ep fj © av fx dx cov.— Ta avyyqd/x/xaxa xov 

*Aylov Neoepvxov, xai fxaXiaxa rj Uqdixrj Mei^oxiqa IlavY}- 

yvqixrj, anoxeXovv noXvxijxov ©avpiaxoXoyiav • neqie%ovv deprj- 

yrjaiv 170 Oav^axcov, xä onola, 3mog ßeßatcbvei, xai 6 ™Ey- 

xXeioxog, elvai « evovvonxa xai evXr\nxa» (M 191a), yqa/x/xiva 

iv ovvzofxia xai elg dnXovaxiqav yXcbooav, jxe tcorjgöxrjTa xrjv 

6notav emßdXXei rj dvva/xig xrjg maxecog. >Anb xd 0ati/naxa 

avxa, 22 ävaepeqovzai dfxeacog eig xov ©edv, 3 elg xov ^rav^ov 

xai 2 elg xov ’-A^ctyyeAov Mt%arjÄ, xd de loma anodidovxai elg 

rijv 0av^arov^yov %aqiv Ayto)v, ava 2 xov ’Alvniov xai xov 

IIoXvxqoviov, ava 3 xov 3Aqxad(ov xai xov Exeepavov, 4 xov Tev- 

vadiov xai 6 xov Atopaqdovg, ava 7 xov Arj^rjxqeov, xai xov *Av- 

dqovlxov xai xfjg ’AOavaolag, ava 9 xov sIcodvvov xov ’EXeifj- 

fAOvog, xov ©eoaeßiov xai xov Xqvaoaxöj&ov, 10 zov Md^avzog, 
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17 xov 'IXaqlcovog, 19 xov Edßa, xal 36 xov NixoXaov. ’Ava- 

yqd<pet 6 fAytog xal 16 nqa£eig evnoäag, xcbv'Aylcov 0eoaeßlov, 

Eäßa xal NixoXaov. 

«'O de "Ayiog (Mä/nag) xeoaaqaxovxa Xqioxiavovg evqcdv Sv 

xfj (pvXaxfj, Sv fjLiä xcdv vvxxcdv Snev^djxevog xal ävol^ag rä xXel- 

Oga, S^rjyaye navxag, juo'voc avrog evdov Svano/xelvag xeaaaqa- 

xovxa rjfiSqag, xal xi\v xqoqjfjv vnd Belov ’AyySXov de%dfxevog 

g%atqev M 6aß. Kaxä xfjv eqrjfxov xov 9loqdavov noxe 6 jxiyag 

(Eaßag) neqi<poixcdv, avvavxä avxod Xecov 6dvvd)jj,evog xal yay- 

Aevcov, xal neawv ^ajxal, xov eavxov n66a xovcpl^wv vnedelxvve 

tc5 rAylo) * otneq xal SmXaßdj&evog 6 "Ayiog, /neyav axoXona 

ifavianaoev and rov nodog xov Brjqog. eO de, avaordg, fjxoXov- 

6ei avxä>, xal öoaxig d yeqcov Sv Sxetvoig xolg j^eqeai nqoaecpolxa, 

6 XScov, avvavxcdv avxcd, nqoSnej&ne, xd ySqag änovSfMvv » M 178ß, 

« "Anaaa yj xxlaig {,oxe Xqtaxdg Syevväxo), vd/nco tpvoeayg 

aldeoBeloa xo £evov xal ändqqrjxov Sxelvov xov xdxov, eaxrj dxl- 

vr\xo<g, coaxe xal qoai noxa/j,cdv, xal xqrjvcdv avaßXvoeig, xal 

xiv'fjaetg BaXaaacdv, xal nxrjaeig nexeivddv, xal ßadiaeig ävBqcb- 

Ttcov xal Sqnexcdv xal Brjqlcov xal xexqanddcov, xal änXcdg änaaa 

qrdatg xal xxlaig, ovqdvidg xe xal Snlyeiog, eaxrj xal S^Saxrj xal 

fjQyrjae, xal d>g Sv axiy/nfj ödqag xov tdlov dqdfiov xal xov eqyov 

xaxinavaev, &XQlQ &v to rov ievov xal änoqqrjxov xdxov Sxelvov 

fxvaxrjqiov neneqdxcoxai, xaBdbg xal yj neql xovxcov loxoqla aa- 

<pa>g xaxej&fjvvae» M 201d, 202a. 

« Aifxov de noxe la%vqov yevo/nivov, xal navxog äqxov axrj- 

qly/iaxog avvxqißevxog, xaxä Aaßld, exa/nvev o Xadg xrjxdfxevog 

xcd Äifiä), 6 de xov 0eov ävBqconog NixoXaog, ov% olog xe ä>v 

äQxco diaxqi<peiv xd nXrjQrj, ßdag S£wveZxo xal öaa xa>v xadaqcdv 

xxrjvcdv, Ovcov de xavxa xal ey)cov diexqeqpe xcd Aaco, ov fxovov 

&nXdjg xolg avxc5 nqoaneXd^ovaiv, aXXd xal Sv dXrj xfj neqi^cdqco 

Avxlag neqixqe%o)v Snolet xovxo, xal xovxo ov% äna£ xal dlg, 

dXX* Sv SXco rcd xov Xtfxov %qdva> diaxqi<pci)v, nXrjQrj Xaov noXXov. 

Oßxco yaq oldev 6 Belog NixdXaog Sv ovqavdd Brjoavql^eiv xov 

nXovxov xov naxqixdv xal xov Savxov » M 183ßy. 

Kal ndXtv, Sxeqdg xig veaviaxog, Msalxag xovvofia, Sx xojv 

fxeqüdv 'IeqovoaXrj/j, oqjxdijxevog, S£ äyqlov daljxovog xal avxog 

BQaovvdfievog xal xolg ävBqcbnoig Smnrjdodv, xov ^uSv xfjv qlva, 

xov dS rd d)xlov, xal äXXov xd %elXr\, xolg ddovoiv anoxej&vdj&evog, 

SxQayyev • ov fifjv de aXXa xal noXXddv xal nddag xaxeXv- 

palvexo, Snolet de xavxa, xov äyqtov dalfxova Sxelvov avvotxov 
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ioxrjxcbg. Kal oirog, fxöXtg nore Sta noXXfjg pri%avfjs %eq<ri 

nXetövcov xaraXrjtpBetg, Siofxtog äyerat rcb Sixalco ('IXaqtcovi), 

og, xal %etqag äytag exetveo rcb ayqtco nqoentßetg, xai rd <pqt- 

xröv rov Xqtorov ovo\ia inenzebv, rov novrjqöv xal äyqiov exelvov 

icpvyaSevoe Saifiova, rov veavtoxov de ococpqovovvra xai vr\cpovxa 

xotg xofiioaoiv äneölöov » M 108aß. 

*Idi xai KYI1PIAKAZ ZIIOYAAX, 1961, o. 244-252. 

49. ’ Ey xeo p taor txd rov e Ay to v N e o cp vr o v . 

— Evyyqdcpet 6 *Aytog « qr\Oetg inalvcov xal Xöyovg syxcopetcov » 

(M 152y), Store evqtaxet rd iyxcopetaopedv Iqyov a£tenatvov xal 

rtfzrjrixov, reqnvöv xal cbcpiXtpeov, xal Stä rovro intßeßXrjfzevov 

(M 180a). OeXyerat and rov frjXov rcov Oetcov iqycov xal rcov 

xaroqdcopearcov rebv loayyiXcov eAytcov * 8avpta£et rdg «aqt- 

arelag xal rd enaOXd » rcov, xal Qecoqet rijv ptvTjfirjv avrebv cbg 

pevorixfjv evcoyjav nvevfxartxrjv (M 2308, 173ßy, 80a, 1058). 

^Eyxcofiid^ee robg Taigtdqyag, Störe avrol eyovv y^vee « cpiXaxeg 

rrjg rjftereqag epvoecog xeXevoet ©eov» (M 141ßy). Ilqoocpeqei 

iyxcbptta nqog rov Xqvoöorofxov, Stä va pety « avaepavrj ayvcbpecov 

xal aydqtorog nqog rov eveqyirrjv», enetSfj ml enra er^l vnfjq£e 

« rfjg exetvov ptavSqag xal noipevr}g Oqeptßa xal xöo\ir\\ia» (M 
153ß). 'Eyxcofital^si xal äXXovg Aytovg, Sta rd perj öelj-rj ore 

rovg xaracpqovet, xal Sta rd eyrj rrpv svXoytav rcov xai rrjv 8er}- 

olv rcov nqog rov Ilotpeevdqyrjv Zcorfjqa ’Irjoovv Xqtoröv (M 138a, 

164ß, 173aß). 

*H cprjfxrj rov d>g iyxcopttaorov rjSqatcbdi} röaov, cbore noXXol 

nqoaetqexov nqog avröv xal elXtxqtvcog röv Ixirevov va avy- 

yqatpji rov ßiov cbqtaptevov *Aytov, n.%. rov AqxaSlov fj rov 

XexoXaov, r\ yevtxcoreqov « navrjyvqtxrjv ßtßXov » 'Aytcov (M 115ß, 

181ß, 153y8) • xanotog ytaXtora leqevg, perd noXvrjfteqov oSot- 

noqtav, « neqtexddrjro ev rfj ücoreqa nvXrj rrjg Movrjg rjfzeqo- 

vvxrtov öXov naqaxaXcbv », ecog örov enetoe rov wEyxXetorov va 

ovyyqdyrrj iyxcbfxtov Sta rdv öotov xal Qavfxarovqyöv AtOfx^Srjv 

rov Xeov (M 138a). 

Elg xd neqtacoOlvra avyyqdfjtfjtara rov 1Aytov Nsocpvtov ävev- 

qlaxovrae 54 iyxcbfua, ix rcov önolcov 17 elg rov Xqtoröv xal 18 

elg 'Aylovg, 9 elg rrjv &eofirjroqa, 5 elg rov Eravqbv, ävä 2 elg 

rovg 3AqyayyeXovg xai elg rov IlqoSqofxov, xal 1 elg rovg ’Ano- 

oröXovg. v^lr e%cx>\iev vn öipee Sri ra 24 rcov iyxcofjttcov avrebv 
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neqdxovxai elg rfjv Ilqcdrrjv MeiCoreqav IlavYjyvqiXYjv xal Sn 

xal ai äXXai dvo, al [xr\ ävevqedelaai äxößrj, Aevreqa xal Tqlrr\ 

MetCoreqat üavrjyvqixal, neqieZ%ov Xdyovg elg fxvrj/nag rov dev- 

xIqov xal rov rqirov rerqaj&rjvov rov ixxXrjOiaortxov Erovg, neql 

rä 24 enopevcog iyx<b[ua yj xaßefila, xal Sri o "Ayiog YioxoXrßY) 

iyxoifuaofiovQ xal elg rä Xotnä änoXeodevra e'qya rov, <pda- 

vofJ.sv elg rd ßeßaiov avfineqaofia ori ecpiXonovrjOev iyxa)fua 

neqiaaoreqa redv exardv. ’AXrjdibg ä£la noXXov dav/naa/nov r\ 

Neotpvreiog iyxcofuoyqaiptxf} naqay(vyr\ 1 

9E£avXcbvet dd 6 "Ayiog Neö<pvrog rä eyxtbfiid rov elg alvov 

dyyeXtxov, elg fxeXcodlav vneqyeiov, orav yqdyrj öiä rr\v « 6eo~ 

arenrov rov xdopov A&onoivav, rd ävdog rfjg naqQevlag», öiä 

rdv « nqo r\Xiov *'IIXiov rfjg dixaioavvrjg rov vorjröv, rdv vneq- 

xddaqov Zcorfjqa, rdv xareXdovra Ttqdg rj^äg rovg ovrag ev reo 

Xdxxco xal rfj oanqla rebv oXeOqlcov nadebv», xal öiä rdv navae- 

ßda^uov Eravqov, « ro naficpaeorarov avyaofia rfjg ovdevdrr}- 

r6g» rov xal rfjg ’EyxXeiorqag rov « ro fxeytarov <pqovqiov» 

(M 55a, 1686, 201a). 

«*O Oelog Xqvodoro/nog, Yj %qvoavy(£ovoa rov 'Aylov Ilvev- 

jxarog neqiareqd, rj XQva°QQ€lQQ°$ yXcdaaa redv qetdqcov rfjg 

ydqtrog, f( XQvaoxoXXrjrog Xvqa rfjg acorrjqlov ipdoyyfjg, fj XQvao~ 

revxrog \iovaixi\ rfjg fieXi<pQ6yyov q?covfjg, Yj xQVGtf^arog oaX- 

myi ij neqiYixovoa rä niqara, yi XQva&a r0^ Ilvev fiarog ä£tvr} 

Hai yiäxo.iqa y\ exxdnrovoa xal i£aq>avi£ovaa redv xaxoddimv 

Ta boyiiara xal red nvql naqanefinovoa, yj XQvaavy^axarog aiyXrj 

xai rov eAylov Uvevfiarog EXXa/nipig, rd X9vao€tSeorarov qel- 

ßqov rfjg didaxfjQ xai dietdiararov, rd Ttayxqvadrarov eaonrqov, 

redv ätpavedv xai ädrjXcor rrjv drjXoxnv exxaXvnrov, rd XQvaoQ~ 

qrjrdqevrov ägorqov rfjg ovqavtov yemqyiag rd Qav[xaoi(brarov> 

Xqvadvevqog vavXa rfjg Yjdwpdoyyov <pcovfjg... f> M (118ßy). 

<( Ilavrog oreepdvov noXvreXovg, diä XtOa)v rifiiwv xal fxaqyd- 

qcov xexoofiYifxfaovy ö rifxiog vneqxeirai Zre<pavog9 6 rfjg Qeiag 

Eqaq>fjg eloYjyrjrrjg, 6 EXeyxog ’lovdaicov, Yj Ovqa redv fiaqrvqcov, 

o nqodrog redv diaxoveov, o TöJr a^^rcov, rco^ q)iXoxqwro)v 

ij xoqa>vlg9 xal'Ayiov Ilvevfiarog xeififjXiov Xoytxöv » (4/1179 218). 

« Xalqoig} Taglaqxe xal naqaordra Seite äqqfjrov Oqovov 

xal delov Xaiinqorare. Xalqoig, Taiiaqxe ag£t<pcoTov <pcordg9 

rqiaaylov ©eov Xeirovqye (pcoroetddorare. Xalqoig, Tailaqx^ 

äarqa7iYj<p6qe rax^Sgo/ne orqaricbra BaaiXecog 0eov xal önXo- 

fjtaxs navevSoie...» (Af /öa). 

26 
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« Xalqoig9 Eravqi rlfue, ahpcov odqavie, dt* of> äveiXxvaßr)/iev 

ävco ix ßvdov Ttaganrcbaecov. Xalqotg9 Eravqi rifiie9 nay%qvoo- 

rarov xai Beo%dAxevrov äyxtorqov, diXeaq yeqcov oaqxo<poqov 

<9eov9 iv c5 deXeaadeig fjyxtorqa>dr}9 ro xfjrog9 6 fxeyag l%Qvg xai 

ävraqrrjg Earav. Xaiqotg Eravqi, dßx^ydw evxooftla xai äqyo- 

ftivcov evAaßeta. Xaiqotg Eravqi, voaovvrcov iarqi xai evqco- 

axovvrcov qovvvrcoq » (M 52ß-54ß). 

(£tC r?)v 0€o/^ro£>a) « Adige deoxardqdcote 7tqd>re ovqavi, 

fti xaro^xel rd di^<77regor q^coc. Aaige oeAijvr) nafMpddrtoxe, 

dt* to rfjg äntoxlag aneXr\Xarai oxdrog, xai rd rfjg ntorecog 

(pKog dvretafjx^ri9 Xalqe dqoao<poqe ve<p£Xrj, iS ?jg xar^gdedöf? 

rffc y?Jc rä TzXrjqwpara. Xalqe äXag rcor äqer&v9 rd ror xoofxov 

äXlaav. Adige yfj täv jr^aecov. Aalge yfj g&>t>cra xai yaAa. 

Aalge 6eoX(dqrjre Nai. Xalqe xaXXovi} rov 9Iaxd)ß. Xalqe 6v- 

yarrjq Aaßid. Xalqe rfjg Kvnqov rj äxolfzrjrog (pvXa£. Xalqe 

rfjg IId<pov xo ßiytarov (pqovqiov. Xalqe xaratpvytov nävroiv 

ävdqcbncov xai rfjg ifjtfjg raneivorrjTog. Ev xd xdXXog rfjg naq- 

Qevlag i<paidqvvag xai rr\v yevvav idd£aoag • Ev rd ywatxelov 

yivog rjvXdyr}oag9 xai robv ävdqcov rd yivog ixadrjqag xai &ea> 

Ttqoaijyayeg, Xalqe Mfjreq &eov, ro fjteya rovro xai ££aiotov 

äxovofzä re xai Oea^ua. Xalqe ftvqoÖ'qxrj ayta9 ev(odid£ovoa 

xd ovfinavra ' xai eig dafirjv fxvqov Eov dqa/iovfxeOa ol nqog Ei 

xaratpevyovreg. Xalqe (plkeqyog fxiXtoaa, xooprjOeloa ra ävdrj 

xd>v aqermv xai avXXaßovaa rdv Kvqtov. Xalqe ovfifjtr}Aov äytov, 

Svdov <p£qov rfjv rov xdopov yAvxvrrjxa. Xalqe rd fxeXt rfjg %a- 

qtrog, xarayXvxalvov rd avfjtnavra. Xalqe rqvytbv fj tpiXeqrj- 

\iogy eqrjfilag rdv xdopov Xvrqcdaaaa. Xalqe äyia %eAiddiv, 6C 

j]S rd acorrfqiov eaq nqog fjfzäg naqeyivero. Xalqe äyvi] neqioreqä 

xai ineqdfio}fxey iv fj9 evdoxla FFarqog xai avveqyta rov rAyiov 

Ilvedftarog, 6 Adyog oreadgHcorai * d> nqinei näoa ddfa, rifzfj 

xai nqooxvvrjotg, vvv xai äei9 xai eig rovg atiovag rä>v almvoyv. 

*A{j,fjv. ...» (A 298a-311ß). 

(Eig rdv Xqiorov) « Tl6>g9 6 AyAao(pavfi>v ’AyyiAayv oxrpirov- 

%latg 7ieqixvxAovfjiEvog9 fjXde avv ävdqcbnoig avvavacrq£<peodai; 

IJcdg, d rd 9ocög cog Ijidnov neqtßaXX6fievog9 qdxca neqißdXXerai 

anaqyavovfievog; Jdfa xfj smq>avela Eov9 di* fjg xarrjvydadrj 

rqavcdg rfjg yfjg rd 7tXrjq(dfzara9 6C tJc ra xaro> xolg avco dav- 

ftaoräyg 0vvr}vcddr}oav9 dt fjg fcoi) neyaviqayrat xai 6 Oavarog 

££rj<pdviarai9 dt fjg rd q>a>g rfjg deoyvcoalag iniXafjLipe, rfjg de 
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eidcoXopavlag xd oxdxog psfZEtcoxai, di fjg xfjg äydagolag rjgtto 

Orjfxev xai xfjg (fdoqäg iXvxQcbdrjfzsv.., » (M 204y-206d). 

’lös xai ErKQMIAE TIKA. 

50. * H e q [x rj v evx ixr\ x l x vt] x o v 'AytovNeo- 

q>$ x o v . 

'O "Aytog Nsoqjvxog im%siQsl xai iQ/xrjvElav noXXcdv xfxtjfxd- 

xcov xov ävsxxij&rjxov OrjaavQov xfjg eAyiag rqa<pfjg, diä vä xä 

xaxaaxrjorj xaxavorjxä xai dxpsh/xcoxsQa. 

’AvxXeI xä EQj&rjvsvxixa xov vdfiaxa and xov ©slov A6yov 

xffv Ttrjyrjv xr\v äaxsiQevxov, « dadov%ovfiEVog xd Öfxfia xfjg dia- 

volag find xov 'Aylov TlvEv\iaxog >> xai xfj Avxov « SnidaQQcov %a- 

qixl xai EfinvEvoei tpwxioxixfj» (M 58a, 307ß). 

*EQprjVEvsi awxö/xMg avvfjdcog, xai svXfjnxcog, äxoXovOdjv xäg 

(mayoQEvoEig xfjg qrjxoqixfjg xov Xoyov diaxoGfxrjGscog (lös xs<p. 

43, 44, 45, 46), xai navxoxE änoßXinayv slg xd vä xaxansiaj] xai 

&Xxvofl eIq xi\v äyvfjv diä xov Xqioxov fco^v. 

Znavuoxaxa naqadsxsi EQ/xrjveiav äXXcov, doxi\iivv, EQprjvsv- 

xcdv, xov Xqvoooxojxov n.%., xov BaoiXeiov, oalcov naxiqcov ysvi- 

xä>g,... (A 122a, 25ß, 2118a, 148a, K 125ß, 24aß-25a). 

» ...6 xä dsla ao<pdg xai \iiyag BaaiXsiog sXsysv öxi öei ... Iqya 

iTHxrjdEdsiv xä nqinovxa, Öaa xanrjXlag ändarjg xai fzaxgoxiqcov 

nsQianaofitbv xai aiaxgoxeqdsiag änfjXXaxxai » (A 104ß). 

9Exxdg xcdv avvfjdcov Eq/Ltrjvsvxixcdv xqöncov, xQ^aifzonotsl xai 

xqdnov iqfzrjvsvxixdv Idixov xov, EvaXXdaacov fiixqä xfirffxaxa 

xeiftivov xai sqfzrjvEiag xcov. 

» a drjGavqitsxs ds v/uv Orjaavqovg iv ovqavcd », iXsrjfzoavvrjv 

xai äyanrjv, nqoasvxrjv xai vrjaxsiav xai ipqovrjfza xanstvov, 

äxivd eIgiv aavXog nXovxog xai ä<p6aqxog, eig äavXov öfiov x6~ 

nov xai äxQsnxov, «Snov ovxs ofjg ovxs ßgcooig äcpavi^Ei xai 

(htov xXsnxai ov dioqvaaovoiv ovdi xXlnxovoi» * xaOaqov yäq 

xd x°*Qiov exelvo xXsnxdjv xai arjxäjv xai tiXeovextcov xai dai- 

pdvcov xai navxoioiv xaxcdv, (pvXaxag ds %xEl äxoi\ir\xovg Ixei 

xai ävionEQov <pcbg xai ädvxov fjXiov » (MaxO. ax 30. A 81a). 

* a JJdaoi fzlaOioi xov naxqog fxov » dovXoi 0eov <( nsgiaasvowiv 

äqxov » Qsonqsnfj « iyä) ds » navxdg äyadov « Xi[ia) ändXXvfiai. 9Ava- 

oxäg odv » ex xfjg fxvaaqäg ä/naqxlag, « smaxgeipa) », \iExavor\oa), reo 

©eg>, « xai Sqg) Avtg) : IläxEQ » Kvqie... » (Aovx. is 17, 18 K 33). 

»Ei di nov firi dvvaxai xig XaQslv xov noifjoai eXsrjfxoavvrjv 

f} TtQooe'öljaGdai fj vrjaxevoai dtä nXfjdog lacog ovvavXlag Xaov 
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xal anoqiav xapieiov, ov %qfi &1ravxa etqyeodai xov dyadov, 

dXXä xal eXerjfzoovvrjv xal evyr\v xal vrjoxelav emxeXelv d>g 

ivfjv, xäv xiveg xvymai xaÖoqäv xfjv xoiavxrjv evnodav fipimv, 

*Eoxi yäq xal xqvnxmg noietv xd äyaddv xtg, xal xad* iavxdv 

fieya 9oqovelv * oxe de xig rö xaXdv enoir}oe xaXmg diä piovov rdv 

0eöv, xäv vno xtvog i<pmqddrj, ovdev TtaqeßXaßrj * ßXenei yäq 6 

ßeog ov rä exxdg fiovov mg ol ävQqmnoi, äXXä xal xä xfjg xaq- 

dtag dnoqqr]xa xaOoqä (A 77aß). 

51. recoygatpixd xal A a o y q a <p t x a , eEXXtj- 

v ix ä xal 0 v a t xä x ov ' A y 1 o v . 

'O *EyxXeioxog "Ayiog, diä fieXexrjg xal netqag iyvmqioe noX- 

Xovg remyqa<ptxovg xdnovg xal xä ev avxolg nqäypiaxa xal Ttqo- 

omna, rooov xr\v Kvnqov oaov xal äXXovg rov Xotnov xöo/nov, 

ovfißdXXei d* of)xm elg xrjv TtXrjqeoxegav dnoxdXvipiv xmv rem- 

yqaq)ixmv xfjg enoyfjg xov. 

Me xä Xaoyqa<pixä oxoi%ela, emorjg, xä onola xaxaXXijXmg 

XQrjGifAOTioiel elg xijv vcpavoiv xov Xdyov xov, evio%vei xal änav- 

igdvet xäg neql xfjg Bv^gvxtvfjg Aaoyqaipiag yvcboeig fxag. 

Tfjv 3Aqyaiav 'EXXäda ävatp£gei mg %mqav eldmXmv, äxoXov- 

Qei de xd xaxä xfjv enoyryv rov entxqaxovv qevfia eydqöxrjxog 

xaxä xov ’Aqyaiov fEXX'tjviOjxov. 

Al neql CaioXoyiag, (pvxoXoyiag, yemXoyiag, dqvxxoXoyiag xal 

fxexemqoXoylag nXrjqocpoqiat xov ävdyovxai fiäXXov elg xfjv (pv- 

oioyvmoiav xal oXtymxeqov elg xfjv (pvoioXoyiav • al äoxqovouixal 

yvmoeig xov elvai enl xfjg 'Ayiag rqaqyfjg ßaotopievai, yevixmg 

de xä 0voixd xov elvai noXXfjg Ttqoaoxfjg ä£ia, didxi änoxaXv- 

nxow yvmoeig xmv Meoaimvtxmv ^ovcov. 

*Exxevelg neql ndvxmv xovxmv [teXexat dvevqloxovxai elg xäg 

KYIJPIAKAZ ZWjYAAE, 1962, o. 49-128,1961, o. 187-194, 252-274. 

52. e H äy dn rj xov f A y 1 o v Neo<pvrov n q d g 

x d v X q 1 o r o v xal x fj v II a x q t d a . 

<< EWe f\fiev xal Yipielg ev exeivoig ro lg %qovoig, ev olg 6 Ae- 

onoxy\g fj/nmv avxÖTtxmg e<palvexo, xal xfjg Avxov deavdqixfjg noKi- 

xetag xal yXvxvxdxrjg öxpemg äTirjXavoaj&ev» (A 177ß). Avxdg 6 

TtdOog, Ttodog äyiog, eXäpinqvve xfjv yw%rjv xov ’EyxXeioxov Neo- 

Kpvxov, xal xov fiexedexe dmdexa almvag Ttqdg rä öniom, elg xfjv 

rfjv xfjg ’EnayyeXlag, elg xfjv evXoyrj/^evrjv IIaXaioxivr]v, TtXrjolov 

xov Xmxfjqog xov Xqioxov * 616x1 3Exelvog xov dveydvvrjoe diä 
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xov Ayiov üvev/iarog, ’Exelvog rov exaqiae rrjv Yiodeai'av, xal 

’Exelvov diä rovro ndvrore ene^rjrei rrjv ayiav naqovaiav : 

« Aiä Tovrov (, rov Ayiov Uvev/iarog9) yeyevvrj/iai ävcodev xal 

YioQealag fj£(a)/iat9 xal diä Tovrov ndi.iv e^lXaa/iai rotg naqa- 

nrd>/xaai9 neneia/iai (de) xal niarevco xaOaiqeaOai ngog Avrov, 

neql Tovrov XaXcöv, xal (pori^eaQai >> (K 214ß, 215a). *E/ie- 

Xira 6 rAyiog rag neql rov Ylov rov Qeov evayyeXixäg ärprj- 

yrjoetg xal, /ne rfjg y>v%7}g rrjv nXaarixfjv dvva/uv9 räg /nereßaXXev 

elg nqay/nanxdrrjra vneqaiaQrjrrjv9 elg Oetav onraalav, /neaa 

etg rrjv önolav dvevqioxe rrjv öveioevrfjv evrv%lav> pa£l /ne rdv 

Xqiarov, ^rjXanrfjg rov deXfj/narog Tov, /naQrjrfjg Tov ntardg xal 

avrog, evdovaicbdrjg axoXovddg Tov xal eqyarrjg nqodv/ndrarog9 

ovqavlov %aqäg fiero%og. 

*Qg ev ndOq) /naBrjrfjg xov Xqiarov xal cpiXog e%ei ^a}yqa<prjOfj9 

avfi(p(bvmg nqdg qrjrfjv eniOv/nlav rov, vno rov *Ayioygdtpov Oeo~ 

dcbqov rov Aipevdovg elg nevre ra>v roixoyqa<prj/nevcov nivaxcov 

rfjg ’EyxXelorqag : a) Elg rdv Mvanxdv Aelnvov naqaxaQrjrat 

xal änodoxi/nd^ei aiconrjXä xal äyeqa)%a rov ’lovdav diä rag nqo- 

dorixäg diadeaeig xarä rov Eveqyerov Kvqlov * ß) Elg rov vi- 

nrfjqa ^xet Äaßei Oeaiv onlaco and rdv Ilirgov xal xqvtpoXvei 

rovg l/ndvrag rcov oavdäXcov tov, diä vä elvai eroifjiog vä dexBfj 

xal avr dg diä rfjg vixpe cog rcov nodcov exdfjlwaiv rfjg aroqyfjg 

rov Aidaaxdlov Ecorfjqog * y) eig rrjv reOarj/navfj exdrjXcbvet 

nXrjqrj avvaiaQrjaiv rfjg enideexOelarjg qgdv/nlag • 5) elg rdv nl- 

vaxa rov eEXxo/nevov, ävrixadiarcov rdv Ei/uvva rdv Kvqrjvaiov9 

arjxcbvet rdv Eravqdv rov Xqiarov • xal e) xarä rrjv AnoxaBrj- 

Xcoaiv9 e^et Xdßei rrjv Beaiv rov and Agi/naBeiag *Io)afj<p9 xal 

xaraßißd^ei and rdv Er avqdv rd Axgavrov Ecö/n a. Elg rdv 

nlvaxa rfjg 0tXo^evtag rov Aßqaa/n9 ävrixaBiara rdv /naxaqiov 

ixeivov ävdga9 xal o#rco ngay^aronoiel rdv ndBov, rov önolov 

elxs9 vä e<ptXo£evei xal avrdg ’AyyeXovg (E 14). 

Ayanä /ne rrjv reXeiav äyanrjv tov Xqiarov xal rrjv Ayiav 

Avrov *Exxlrjalav, xal BXißerai /nexqi Bqfjvov diä rrjv xardxrrj- 

oiv rfjg XQLatoßadiarov yfjg vnd äniarwv : « Tig ov dqrjvfjaeiev 

and ipvxfjg xal xaqdiag, av/Mpoqäv rrjXixavrrjv xal nqay/ndrmv 

.roiovrcov /neraßoXfjv evavriav ßXencov re xal äxovcov! ncdg rfjg 

Ayiag exeivrjg Tfjg yj äyia noi/ivrj änrjXadrj xal eddOrjaav rä 

äyia rolg xvai I ncdg rov Aylov EifnßXov 6 xadaqcbrarog rfjg 

nlarecog /neXiaawv etjeßfojdrj xal ävreiafjWev xavOaqcov ea/ndg 

äxaÖdqrcov I ncdg nenrcoxev evaeqla xal ävravearrj evqoxXvdcov 
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i£ iaxdrcov xyg yyg xal xaxioxqeipe xdv (pqay/jidv xov Aeono- 

xixov dfineXcovog I » M 22yd. « V<Jod yct£ o Cco?7<yd£0£ rov Kvqlov 

rj{j,ä)v Tdcpog xal rä Xomd äyia edodyoav xolg xval MovoovX/nd“ 

voig did rag dfiaqxlag yjxcdv^ xai daxqvei ev rfj xoiavxy ov/j,<poqa 

näoa y)v%y (piXöOeog» (Ex.). 

*Ayvyv nXyqy rgezpei äyanyv xal nqdg ryv nargiöa, nqdg xyv 

fj,eydXyvy xyv 'EXXyvixyv avroxQaroqiav, xal nqdg xyv löiairegavy 

rrjv Kvnqov. 'H Xajxnqa rfjg Avxoxqaxoqlag xaOedqa elvat diä 

rov "Ayiov « y IToXig, y ßaoiXig IldXig, y ßaoiXevovoa n6Xig> 

rj ßaaiXlg rcov JtdXecov, y jxeyaXonoXig ßaoiXig, avxy y Nea 

Pcopy xal ßaoiXig, y naoatv noXecov yye/&6)V xal nqoxaOy/nivy 

xal xy nqoedqeia xexifiyfievy » (M 131a, 759a, 7555, A 45a, Af 

230ß, 114ß)9 xal ol ßaoiXelg xyg « 0£ooT£<ye££, evoeßeoxaxoi, 

avTOH^aro^ec » (77 75). 77 5e TCwrpog e?vat 5ta rdv vEyxXeioxov 

« v?)(Tog T^aiv y y/nedany %cdpa, y idla naxqlg y Kv- 

nqog, y %(bqa yfia)vy y yy yfi&v, y yfj xai y ^cdpa yfx&v, xiQy- 

vovoa fiyxyq » (Af -2995, 220a-230y, T 62ß> 77 75a, EK). 

Aia rovro eyxwj&idtei xyv änaqd/mXXov rov MavovyX rov 

Kofivyvov yevvaiöxyxa, eft%exai vneq «moxoxaxcov ßaoiXecovy 

xcdv TioXefzovj&evcov vnd Xaov odvelov» (M 230ß), xal jxe OXhpiv 

xai oxevayfxov avayqa<pei xd deiva xal äviaqa, öaa enXyxxov xyv 

KcovotavxivovnoXiv xal xyv MsyaXdvyaov : 

evaeßeaxaxog y/ncov ßaoiXevg, xdv 6eoax£(py Xeyco xvqiv 

MavovyX xdv Ko/nvyvdv, ev xoTaöe xolg %qdvoig xyv dqav rov 

’Ixovlov xaxaXaßdjv xal xy Tovqxia jra^a^aAcov, daxqvcov ovxcog 

&£lov ixeloe xovxo) ovvyvxyoe... Tore odv o ßaaiXedg ev aiiy%avia 

?jv 8xt TtoXXfj * Sj&cdq, jxy vno<pdqcov xdv Xaov xdv eavxov xadoqäv 

xtvdvvevovxa, jnydd aneXnioag xyg avxov acoxyqlag, äXXa nqog 

©edv 8vxa>g xal BaoiXda xyv ndaav avxov anaiwqyoag eXnida, 

fiiaov tcov noXeftioDv (hg Xecov Tzenoidcbg oßxog ix&qyoev. Elöev 

ävcodev 6 xcov Odqav&v BaaiXevg xdv enl yyg ßaaiXea, elöe xyv 

xdXjuav xijv f,texa nlaxecog xal eXnldog %qyoxyg, xal dbreddfaro, 

xal ^0ero d>g rofov yaXxovv avxov xodg ßqa%lovag, xal äodevelg 

xoi>g avxmaXovg OTtdösi^e. Kal vjv xöxe Oedaaadat ixeloe, jltioov 

eofiov ßaqßaqtxov xyXixovxov dvfl^cojrov eva Oeooxetpy nqoo- 

TtaXaCovxa, xal xooavxyv noXvxeiqiav övo xai fidvai odv 0eco 

%elqeg ävxixaoodjuevai...» 77 75ß-77ß. 

a •*. ^vflev xal y naocdv TtöXecov yyejxdiv xal TtqoxaQy/nevy xal 

xy nqoedqeia xexij&yj&ivy nenaxyxai vvv vnd Xaov oOvelov xal 

nao%ei detvoyg xal ävtaq&g £%ei... » (M 114ß). 
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<i*Qg %6qtqv xal cbg Xdyavov roi>g fjßErdqovg oi ßdqßaooi Sv 

XoXsrqlco xaXovfiSvoo rönco, nXrjalov %cüqIov rov Aixcb/nov 

peraljv Asvxovolag xal KvqrjVEiag, nqo öXlycov Srcöv iXssivcdg 

xai ädXlcog, oi/noi!, xardxoxpav, xal rfjg %ibqag rov fjyEfjiöva xal 

dqxteqea nvd, rov 'Avnoy^lag nqlyyma Xeya), alxfiaXcbrovg 

Xaßovreg xal nXeiorovg ereqovg, xal rä axvXa rfjg %d)qag //erd 

ndorjg ädslag ovorqdipavreg, nqdg rrjv %cbqav rrjv eavrcbv ev- 

Qicog vnSorqeipav, SdöfiEVoi rovg xönovg Yjfxcbv xal rä ßqcbjuara, 

xal rrjv yfjv xal rrjv %<bqav rjficbv eyxareAeiipav Sqrjpov (Srog 

1172) (n 75aß). 

53. r ev i xd g xaqaxrrjqtöftdg rov * Ay tov 

Neo <pti r o v . — *H avvrofxog neqtExrixfj avrfj fAsXerrj dia- 

ßOQ(p(bvEi rrjv ßsßaiörrjra Sn 6 “Ayiog Nsofpvrog elvai 6 Xqv- 

aöarofxog rfjg Kvnqov, xaXXirS%vr)g rov Xöyov, Sncog 6 Xqvooq- 

gr}iuov ixElvog, yXvxvrarog xfjqv£ rfjg [xsravotag, ivßsog Sgrj- 

yrpcfjg xal änoXoyrjrfjg rcov ©eicov Aidaypärcov äxqtßeararog, 

dXrjOfjg xavä>v rfjg oqßfjg nlarscog, äyvdg slg axiipiv xal Xöyov 

xal nqä£iv, Snaiverrjg rcov ivaqdrcov, xal jusrä novov emxqirrjg 

rcov xaxcdv, äyvög narqicbrrjg9 xal SvOovaicbdrjg ev noOcq Ma- 

Qrjrfjg rov Ecorfjqog Xqiarov. Enovbaiorarai de xal noXXfjg 

nQOoeyfjg &£iai Elvai xal näaai al nXrjqocpoqlai, rag önolag diä 

rcov Iqycov rov fxäg naqd%Ei9 roOov al avroßioyqacptxai, al nqoa- 

cpdqovaai Xenro/nEQfj nsql rov ßlov rov yvdöoiv, Saov xal exelvai, 

diä rcov önoicov av/unXrjocbvofiEv xsvä rfjg noXirixfjg ioroqtag9 

rfjg äyioyqacplag xal rfjg Xaoyqacplag rcov %qova>v rov. eO Kv- 

nqtog "EynXsiorog “Ayiog Nsöcpvrog da naqapiivrj ätgiog fxififj- 

oecog xal Qav[iaofjiov9 nqayfxanxov xavyrjfjia 8%i juövov dtd rrjv 

yevsretqdv rov, rov Karco Aqvv rcov Aevxdqoov, rrjv *EXXrjvixrjv 

Kvnqov xal rrjv fiEyaXovqyöv Avroxqaroqlav rfjg Kcovoravri- 

vovnöX.ECog, äXXä xal di* SXov ysvixobg räv Xqiariavixdv xd- 

Ofxov\ vEyxXEiorog “Ayiog, ’EyxXsiorog *AndoroXog rfjg nqdg 

rrjv narqida xal ©Elag ’Ayanrjg, wEyxXsiarog avroölöaxrog 

xaXXirexvrjg rov Xöyov Ä^taTog, *EyxXEi<srog lÖqvrfjg ägioXdyov 

Aytag BißXioQfjxrjg, wEyxXEtorog xoivcovixog iqydrrjg ndvrcvv 

rcov alcbvcov, lyxXsiarov £rjXEvrov vnobEtyjjia ßoqqycbaecog xal 

SqaoECog diä navra fj,fj lyxXetorov\ 

/. II. Teiknoijoya AOE. 
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BIBAIOTPA&IA 

Er)fx. 9Evzog nagEvßioewg iziOrjcrav al iv zfj fieXizr) zavzr} cwzofxoyga- 

quxal naganopnal. Ta xe<paXaia elg zd onola naganifxnofxev elvai xecpd- 

Xaia zrjg nagovoigg fzeXizrjg. 

I. — TA FIEPIEÜ SEN TA EYTTPAMMA TA TOY ATIOY NEO&YTOY 

(1164-1214) 

(AN) Aevzega xal Tg(zr) Mei^oziga Flavr]yvgixr\, 9I8e xecp. 20. 

(A) Etiotivonxoi 'Egftrjvelai AeonoxixäiV 9EvzoXdbv. 9I8e xe<p. 22, 

(E) 'EgfiTjVEia zrjg 'E^aiytegov. *Iöe xe<p. 27. 

&) *H @EOOr]fj,la. (AG) 17egl zrjg OEOör)fitag ävziygafzfza. 9I6i xecp. 26. 

(IC) *H zmv KazrjxtföECov BißXog. 9Iöi XEtp. 30. 

(A) 'Eg/urjveia Kavövcov zd>v Acoöexa Aeonozixibv *Eogz&v. 9Iöi xe<p. 29. 

(M) 'H IJgcozr] Mei£oziga üavriyvgixri. 9Iöi x£ep. 20. 

(17) To I7EVzr)xovzaxE(paXov. 9Iöi xE(p. 25. 

(Ex) i Ilsgl zd>v xazd X(t)Qav Kvngov Exaidbv ». 9Iöi XE<p. 39. 

(71) rH Tvnixr) övv Ged) AiaBrjxr). 9 lös xs<p. 24, 32. 

(¥*) 'Egfirjvsla z&v xPa'k[jL(bv. (Q) 'EgprjVEla zdiv 9Qöd>v. 9Iöi xetp. 28. 

< I7gdg zovg azaxzovvzag xal Xvovzag zd zrjg vr)OZeiag ngoolfxia * 

9I6i xscp. 40. 

*77egt zrjg 'Iegagxlag Xgiazov ». 9Ide xs<p. 20. 

*I7Egi zd)v Seicov xal (pgixzdbv fivozrjgicov ». 9Iöe xe<p. 38. 

I7.—EKAOEE7E TQN NEO0YTEIQN EPTON 

T ov AN: 

'0 xä>öi£13 dvaygdq>ezai fzezd z&v 103 äXXcov zrjg löiag Movfjg elg zag o. 

136-232 zrjg ’Ejiezrjgiöog zov 0cXoXoyixov EvXXöyov * Tlagvaaaög *, ß', 

9Aßrjvai, 1898. 

T o v A : 

Tovg zczXovg xal ÖXtyag Xenzo/negetag iärj/ioalevaav d Montfaucon, 1715, 

4 Bibliotheca Coisliniana », ö. 404, dg. 282, Paris • I) * BtßX. Bibliothecarum Nova », 

1739, z. 77, o. 1092 ’ o L. Delisle, 1871-4, 4 I^e Cabinet des Manuscrits, Paris. 

6 Fabrigius, « Bibliotheca Gr.», t. X, p. 331, xal 6 R. Devreesse, a. 271-272. 

Elg zov ATI. BAPNABAN, iv xei/xiva) xal veoekkrjvixfj (xezacpgaoei, iör)- 

fxOGiEVGafj.EV zd i£fjg : a) 1955, ö. 47 xi., * ITagaßaatg xal zrjgrjatg zdbv 9Ev- 

zoX&v. Ol ävco ßqoavgol xal ol xazco ». ß)1955, o. 145 xi., * Ol rgafxfxazelg 

xal ol 0agiaalot, xal fipiElg. Ol wAyioi xal djpeig ». y) 1956, o. 180 xi., 4 rO 

7toX\>zifj,og fiagyagizrjg » (80a xi., 56a xi., 153a xi.). 
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To v E : 

*Iöi xe<p. 27. X. XA TZHIQANNOY 157-231, «ar* dvazvncoaiv ix zov 

Kvngiavov II. 

To v G x al AG' 

wIöi xe<p. 26. *1. X. XA TZHIQANNOY 137-156, xaz* avazvnmaiv ix rov 

Kvngiavov II. 

To v K : 

fO A. Ehrhard (löi xal Analecta Bollandiana, t. 71 (1953) ö. 233) iSr]- 

fjtootevoe rov Illvaxa x&v 24 Kazrjxtfoecov zfjg ngcbziyg öeXzov. Elg rov 

Aff. BAPNABAN, iv xei/iivcp xal veoeAA.r)vixfj (xezacpgdoei, eör^ixoOievoafjiEV 

a) 1952, o. 267 xi., rov Tlgd'koyov elg zfjv BißXov z&v Kazrjx^oewv (6a-10a) • 

ß) 1953, o. 111 xi.y IIegl dvögeiag öizzfjg, yvxfjg fjzoi xal odifxazog (182a- 

185a) • y) 1955, o. 326 xi., ’Eyxcdfuov elg zfjv 'Ayiav MeyaXoßaqzvga Mage- 

vav (93a-98a). eH fxezdcpqaoig zov iyxwßtov avzov ibr\ixoaievOr\ xai elg 

t6 EGNOE, 17 ’IovMov 1956. 

To v A : 

EIq zov Aff. BAPNABAN iöiytootevoafiev a) 1952, a. 67 xi., zd iyxcbyuov 

elg zfjv Geozdxov, iv xeifievcp, (p. 289a xi. • ß) 1956, o. 205 xi., zdv Xöyov eIq 

zfjv rivvrjaiv zov Xgiozov, ev xeifzevcp xal veoEÄÄrjvixfj fiezafpgdaei, q>. 

251a xi. Td sig zfjv Geozdxov iyxcojuiov dvezvncoOrj eig zd NEO0YTIKON 

a. 192-194, elg zd egyov pag H IEPA MONH THE TPOOAITIEXHX, Aev- 

xmaia, 1954, a. 8-11, xal elg zag KYÜPIAKAE ETIOYAAE, KB, 152-154. 

Ey\ixeIwoiv negl zebv 9 avz&v kdy(ov evgiaxofxev elg zfjv MavQoyoQÖdzeiov 

Bißfaodrjxrjv, a. 20, KffoXtg, 1884, zov A. IlanaöonovXov-Kegafiicog. 

T o v M : 

*Avztyqa<pov zov 17ov aledvog elg zd <p. MAa-NETß zov xcbdixog 6 zov 

’Agyvqoxdozqov (*Iöe Nixov A. Ber) Kaxdhoyog xcoölxcov ’Agyvgoxaazgov, 

iv zfj *Enezrjglöi zov Meoaicovixov *Aqxe(ov, ev *A0r\vaig, 1952), zov KA' 

Adyov, elg zdv IJaziga fjficdv NixdXaov. TIg(hzog 6 H. Delehaye, I, iörjfioolev- 

aev 8 Uyovg, zovg E', I', IA', IB', IA', IXT', IZ', KB (a. 162-228). '0 avzdg, 

elg zd egyov zov Les Saints Stylites, Bruxelles-Paris,, 1923, nagaOezei zdv negl 

zov *AÄvnlov zov xiovizov Xdyov (xeza oxezixfjg (xeKezr^g elg zag o. 188- 

194. Tovg 8 Aoyovg dvezvncoaev (5 V. X. XATZHIQANNÖY (a. 235 xi.). 

tO M. Jugie, rö 1922, elg zd egyov zov Homdies Mariales Byzantines, 

Patrologia Orientalis, t. XVI, fase. 3, Paris, 1922, ör)fioOiEVei zd xeifievov 

Td>v Adycov A' xal KA', elg rö FeviOÄiov zfjg Geozdxov xal negl Maglag 

zfjg Geonacöog, fieza fiezaipgaaecog elg zfjv Aazivixrjv xal ax€Tl9CVg (^eXezr]g. 

*0 avzdg, zd 1950, elg zd R. Et. Byzantines, t. VII, o. 1-11 nagaOezei zdv 

Xdyov KE' negl veoqtavovg ötxovotag, fxeza fieza<pqd<yecog elg zr\v raXXixfjv 

xal (xeXezr\g axezixrjg. 

fO B. Aaovgöag eörjfxoaievae fiezä öxexixy\q (xeXezr\g zdv IE' Xdyov, eyxcb- 

fJLiov elg zdv ”Aytov Aryurfzgiov, elg za MAKEAONIKA, ev Geaaakovixr), 1960. 

'0 K' kdyog, iyxcb/niov elg *Icodvvrjv zdv Xqvodozo/xov, eörj/uooievOr) zd 

1926 elg zdv A' z. zfjg ’Eni0zr}fj,ovixfjg ’Enezrjqlöog zfjg GeoXoyixfjg ZxoAfjg 

*A0v)Vibv, fxeza ox^zixfjg elaaycoyfjg, vnd zov K. I. Avoßovvieozov. 
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Elg zdv Al7. BAPNABAN iöiynotnevoatiev a) 1950, a. 5 xi., zdv Xöyov A', 

etg zi)v ägx^v zrjg 9Ivö(xzov, iv xeifzdvq) • ß) 1950, a. 457 xd., rdv Xdyov KET', 

elg td reviOhov zov Xgtazov, iv xeipdvq). NeoeXXtjvixtjv fiEzdrpgaatv zcöv 

Svo avzcbv Xdycov eört/zoalevaev 4) EAEYGEPIA zijv 25 Aex. 1951 xal 1 9Iav. 

1952 - y) 1953, o. 250 xi. xal 279 xi., zov X6yov Biyxmfuov elg zdv MeyaXo- 

fidgzvga Mdftavza, iv xei/udvq>. NeoEÄÄrjvtxi) (xezdcpgaoig elg z6 EGNOE, 

29 Avy. 1953' ö) 1953, o. 312 xi., zdv IET' Xdyov, ävdfivrjatv negl oeiofidbv, 

iv xetfievcp xal (xezacpgaoei. e) 1954, o. 258 xi., zov H' Xöyov, elg z4\v 

Ilayxoofjuov *Yycoaiv zov Ezavgov, iv xeifidvq). 

rH EAEYGEPIA idr)(jLooievaev iv veoeXXrjvixfj fxezacpgdoei zov K' Xöyov, 

iyxcopuov elg zdv Xgvaöazofiov, 27, 28, 29 9Iav. 1953, iniorjg zd egyov /uag 

i*H rIegä Movij zov Xgvöoazößov », a. 181-194, Aevxcoala, 1959, 4} Si NEA 

EIQN zov Üavaytov Tdcpov, 1951, a. 172 xi., iv xetftdvq), zov Xöyov KP’, 

iyxcbfiiov elg Edßav zdv Miyav, itgaigdoei za>v Oavfxdzoiv. 

AeTirofiEQtj /xeXizqv pag öid zfyv ngdozqv Mei^ozdgav IIavr]yvgix4}v ei~ 

gtoxeig elg zdv An. BAPNABAN, 1950, a. 177 xi., 218 xi., 303 xi., 399 xi., 

xal if ävazvTzcdoecog elg ztjv AEATON, 9Iöi xal EAEYGEPIAN, 1950, 9, 
10, 11, 12, 15 0eßgovagtov. 

Tov 77 : 

Ilg&zog 6 K. 7. Avoßowubzrjg negidygaye zd üevzrjxovzaxdfpaXov xal 

iörißoolevoe zdv Uivaxa zcdv negiexofidvcov xal ndvze dnoondöfxaza elg 

zdv IT' z. zrjg 9Enezygidog zrjg *Ezatgiag Bv£avztva>v Enovdcöv. 

Tdv xcdöixa ngibzog ävdygayev 6 *7. EaxxeXicov iv Tai KazaXöyq) zcdv 

%eigoygd<pa)v zrjg 9E0vixrjg BtßXtod4(xr}g zrjg EXXdSog, 9A0rjvai, 1892, o. 103. 

Elg zdv All. BAPNABAN idiyAoaievaaftev, iv xeiftdvcp xal veoeXXrjvixfj 

pezaygdoei, a) 1953, a. 72 xi., Ilegl zov edoeßeczazov ßaOiXdcog xvgov Afa- 

vovrjX (75ß-77ß) • ß) 1954, o. 47 xi., Ilegl vnoßovfjg (15, 16, 25ß, 26a, 28) ■ 

y) 1954, ö. 76 xi., Ta atzta zcdv ßXiipecov (34ßß, 35, 66ß, 67, 68, 69a) • 6) 1954, 

a. 146 xi., 9E^ayögevoig xal fzezdvoia (46, 47a, 48, 49) • e) 1954, o. 173 xi., 

'O xaXdg Eafiagetzrjg (56ß, 57, 58, 60ß, 61ß, 7öß, 71ß, 72) ■ az) 1954, a. 213 

xi., Avo ixXeiyjeig ?)Xiov, Mazatözr\g, Höre ä£cov ßgrjvetaßat rdv ßavövza 

(78, 79a, 386, 387). Tr\v (/.ezacpgaotv negl zcbv övo ixXetytECOv iörjfiooievae 

xal ?5 EAEYGEPIA, 6 9IovX. 1954* f) 1954, a. 292 xi., Ovx e%ei ögov ?5 toü 

dvdgcdjtov £coij, KXrjgovxta aloivl^ovoa, Atazl 6 Xgcazog Xdyezai Nv/xcptog 

(58ß, 59, 60, 404ß, 405, 406). 

Tov Ex : 

Td i^döoaav 6 Cotelerius, « e cod. Reg. 2376» fxezd Aazivixrjg fxeza<pga- 

aecog, 1681, «Ecclesiae Graecae Monumenta», t. II, p. 457-462, Paris * 6 J. 

P. Reinhard, 1768, « Vollständige Geschichte des Königreichs Cypren», II, 3-7 • 6 

E. Miller, 1873, « Recueil des historiens grecs des croisades», t. I, 2, 559-563, 

Paris • 6 Migne elg zijv Patrologia graeca, z. 135, ö. 495-502• 6 EdOag elg zfyv 

Meaacwvtxijv BißXioddjxrjv zov, 1873, z. II, o. 1-4, xal IJgoXoyog o. gxß', 

*Evezlq, xal ig avzov 6 7. X. Xaz£r)tct)dvvov, ö. 232-234. rO C. D. Cobham 

idrifxooievoe fxezacpgaalv zov elg zfjv 9AyyXixr\v, Excerpta Cypria, p. 11, zijv 

dnolav ävezvTuooev 6 R. Gunnis, Historie Cyprus, 1936, London, p. 133 xi.. 

Td iötjfzoaieva afiev elg zdg KYÜPIAKAE EÜOYAAE Kr', 94-96. IIegte- 
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ygd<pt) zd TtQ&TOV elg r6 «Bibi. Bibliothecarum Nova», 1739% z. 77, a. 1318, 

ylvezai öi fivela rov elg nXslora Igya, zov W. Cave, 1685, xal üfrjg h&%qi 

O^jieQov. 

To v T : 

*IÖ& xe<p. 24, 32. *1. X. Xar£r}io)awov, 81-126, xar* avazvnoiöiv ix zfjg 

ixddoewg rov Kvngiavov, 77, xal xazä ovyxgiow ngog rfjv ixöooiv zov F. 

E. Wahren. *7. 77. TaixvonovXXov, Tvmxfj adv ßecd AiaQfjxi}, Aagvai;, 

1952. 

To v W xal zov Q : 

’7. X XarC^tcüdvrou, 7955, ’AÖtjj'atg, £x zov xwöixog zfjg 'legäg Movrjg 

Atovvalov, Neotptizov Ugecsßvzigov Mova%ov xal ’ EyxXeiozov 'Eg/irjveia 

elg zotig WaXfiotig. 

Tov « 77 q 6 g zotig d z axz o v v z a g .. .*: 

Td xeifievov fiezd a%ezixrjg eloaywyijg iÖrjfiooievoa/iev elg zdv All. BAP- 

NABAN, 1951, o. 61-64. E%eztx^ peXizr) xal elg zfjv EAEYSEPIAN, 10 

Magziov 1952. T6 xeipevov, perä TigooOfjxrjg ev ziXei, elg zdg KYUPIAKAE 
EUOYAAE, KE, 96-98. 

Keifieva ävTmgoaomevzixä ndvzoiv zcbv ovyygafifidziov zov *Aytov Neo- 

tptizov iötjßoaievaa/iEV elg zäg KYUPIAKAE EUOYAAE, KB' 67-214, KT' 

80-98, xal elg zd NEO0YTIKON, jiezd veosXXyvixfjg fiezacpgdoeoig, 163- 

204. Aiödyfxaza zov rAylov, ozaxvoXoytjßiva änd zd ovyygdfifxaza zov, 

iörjfiooievoaßev iv veoeXXtjvixfj fiezacpgdoei elg zfjv EAEYSEPIAN a) 27, 

28, 29 Eenzefxßgiov 1951, * KetpaXatctiörj aTtotpOey/uaza zov Kvngiov 'Ayiov 

Neogjvzov »■ ß) 27, 28 Eenzefißglov 1952, «Evovvonzoi 1Ivevfzazixal Aiöa- 

%al Neotpvzov Mova%ov xal ’EyxXeiozov *• y) 21, 22 ’lavovagtov 1954, * Wv- 

XOxpeXelg Kazr}%rfaeig zov rAylov Neocpvzov zov 'EyxXeiozov »• 5) 24 9 7a- 

vovagiov 1955, * Neotpvzov zov 9EyxXeiozov rgacpixä rtva AtSay/zaza *. 

*Eniörig, elg zag a. 190-205 zov igyov jiag «rH *Iegä ßovf\ zov Xgvaoazöpov * 

Aevxwaia, 7959* e) eAylov Neotpvzov ’Eyxoifxiaöztxä elg zdv AU. BAP- 

NABAN, *IovXiog 1960 xal ££fjg. xal xar* ävazxmwoiv elg atizozeXeg zev- 

X°g : etkqmiaetika. 
Tty ngdg EvBvfuov imazoXijv zov 'Aytov iötjiioaievaev 6 Ttgwrjv Aeovzo- 

nöXecog EvazgazidSrjg Ewtpgdviog elg zdv AU. BAPNABAN, 1934, a. 213 xL. 

III. "Eygayav MEAETAE UEPI TOY AHOY NEO&YTOY 

KAI TON EYPPPAMMA TQN TOY 

mO *Agxiiiavögizrjg Kvngiavdg a) I, 1778, a. 3-6, 15-19, 28-32, ß) II, 1779, 
‘<J. y-ö, y) 777,' 1788, a. 350. 

*0 W. Nissen, Die Diataxis des Michael Attaleiates von 1072, p. 14, J£na, 1834. 

90 E. Eddag, Meoaioovixi) BißXioßrjxr), Bevezta, 1873, ß', gxy. 

O Edwin Freshfield, enl zfjg Ttgay/eazeiag * Jtegl zcov xazä Kv- 
ngov axai&v *, elg zdg o. 37-40 zov Igyov zov F. E. Wahren, 1881. 
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e0 F. E. Warren, elg zag aeh 1-6 zov Igyov zov, 1881. 

'O A. Ehrhard, a) I, ß) II, A' 216, 425, 638-645. 

*ö L. Petit, g. 257-268 xal 372. 

'0 H. Delehaye, a) I, ff. 274-297. /?) « jD<?kx Typica byzantins de Vipoque des 

PaUolognes», Bruxelles, 7920. 

'O X. ücmaioidwov, elg zö UegioSixdv <&QE, Izog A', dg, 8, 1911, Aev- 

xeaota. 

*0 */. X. Xaz£r)teoavvov, a. 31-67. 

*0 EziXnevv II. KvgiaxiSrjg, elg zo AeXziov 'EXkrjvixrjg AaoygaepixrjQ *E- 

zaigiag, E\ 1915, ff. 431. 

'O 9J. Xd««erT, fIazogia zfjg 9Og6oö6£ov 9Exxhqaiag zrjg Kvngov, [xezaepg. 

X. *1. IlaTiaicodvvov, Ueigaiet, 1927, A’ 351 xi., B' 137 xi. 

'O Sir George Hill, A History of Cyprus, I, 309, Cambridge, 1940. 

'O V. Laurent elg zd R. Et. Byzantines, VII, 52, 53 {BKene xal Amlecta Bol- 

landiana 71, ö. 233). 

rO J. DARROUzfes elg zd R. Et. Byzantines, VIII, 175. 

*0 V. Grumel, Dictionnaire de Theologie catholique de Vacant et Mangerwt, XI, 

167-68. 

'H Bibliotheca Hagiographien Graeca o. 184, 3e Edition, Bruxelles, 1957, 

MeXezai löixai ptag negl zov 'Aytov xal zov ovyygaepcxov egyov zov £%ovv 

SrjfiOGtevdrj xal at i£fjg: I. '0 ßiog zov 'Ayiov Neoepvzov xal Gvvzopiog 

Iazogia zfjg 'Iegäg Movfjg zov, 1950, Aevxcooia, o. 1-46, xaz’ avazvneooiv 

ex zov AU. BAPNABA 1950, o. 49 xi., 83 xi., 129 xi.. II. 'H AEATOE. 

III. Tö NEO&YTIKON. IV. Elg td AeXziov KYI1PIAKQN EÜOYAQN. 

a) 'H Tioirjzixij nagayeoyij zov >EyxXeiazov 'Ayiov Neoepvzov, 1953, o. 

41-49, ß) nagaßoXixal nagaSeaeig Neoepvzov 9Eyx7etozov, 1954, o. 29-37. 

y) Kivrjzga xal nrjyal zov ovyygaepixov egyov zov 9Eyx7eiozov 'Ayiov 

Neoepvzov. 'H *'Ayia BtßXioOrjXr)1955, o. oar'-^ß'. <5) 'H dgdoygaepixi) 

löio/nogepia zebv Gvyygaepebv zov 9EyxXeiazov 'Ayiov Neoepvzov, 1956, o. 45- 

71. e) 'O XeiiXoyixdg nkovzog zov ’EyxXeiozov 'Ayiov Neoepvzov, 1957, o. 

99-171. gz) To Gvyygeuptxdv egyov zov 'Ayiov Neoepvzov, 1958, g. 69-214. 

£) Evyygaepixf) zi%vr} xal rgaepixdg nXovzog zov 'Ayiov Neoepvzov, 1599, 

G. 57-184. rj) KYÜPIAKA zov 'Ayiov Neoepvzov, i960, a. 111-149. 0) Evß- 

{xeixza zov 'Ayiov Neoepvzov : 'EÄkrjvixa, 'legal IlagaddoEig, Uagaßo7ai, 

rAo/ua 9Aapidzeov, Gavßazokoyixa, <Pvaixa, 1961, g. 185-274. i) reeoygaepixä 

xal Aaoygay<pixä zov 'Ayiov Neoepvzov, 1962, a, 49-128. ca) Tgia dvcbvvpta 

BvCavtivä nonfifxaza enavevgiaxovv z6v Ttoitjztfv zeov"Ayiov Neoepvzov, 1963, 

G. 75-117. 

MEAETAI AIA THN *AHANBIBAIOBHKHN* TOY AHOY NEO&YTOY 

Aixa ix zebv negiGCodevzcov xeodtxeov negieygaipev 6 R. Devreesse, eixoGtv 

6 Tigeorjv Aeovzonökeeog EvGTgazidörjg Ecoepgdviog elg zovg z. zov 1933 xal 

1934 zov All. BAPNABA, evöexa 6 CIi.Astruc zfjg ’Eßvtxfjg BißAtoOrixrjg zebv 

nagiGieov elg iniGzohig zov Ttgog Tf)v 'Iegdv zov 'Ayiov Movriv, zgiaxovza 

övo öe 6 J. Darrouz^s, R. Et. Byzantines, t. VIII, 162-193, dveyveogiGev ebg 

Kvngiaxovg. negtygaepij navzeov e%ei yivei elg zdg G. 205-213 zov NEO&Y- 

TIKOY xal elg zdg KYnPIAKAE ZnOYAAX, 1955, ff. naz-hß. 
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jy, ,— AI EKAOZEIZ TQN AKOAOY&IQN TOY APIOY NEO0YTOY 

Tag Stio *Axo7ov6lag tov 'Aylov e^eScoxev 6 ’Agxtfiavöglzrjg zfjg ’Aqxie- 

niaxonrjg Kvngiavog iv 'Evezlatg tö 1778y ävazvncoGEig ö’ atizmv eytvav a) zd 

1893 iv Aevxcoolg, vnö tov I7eqik7£ovq Mixar)XLöovy ß) tö 1912 iv Adgvaxt 

fad tov Zaßßa XaT^7]avT(oviovy y) t6 1935 iv 'AOrjvatg vnö ’/. X. Xaz£r}- 

lamvvov iv zcö egycp tov « 'EgpLyveia eiq zotig PaKpiovg », o. 139-152, xal 6) 

tiq>’ 7ifi<bvt « Biog xal al Svo ’AxoAovdtai tov 'Aylov Neocpvzov», iv Adgvaxc, 

1953. 

V. — EnEEHTHZEIZ AIA TAZ ZYNTOMOYZ IJAPAnCMllAZ 

(A) Ai 9AxoXovßlai tov 'Aylov Neocpvzov. 

AU. BAPNABAZy Uegioöixöv enloiyuov ogyavov zfjg 9ExxXr)<Jlag Kvngovy 

Aevxcoala. 

R. Devreesse, Catalogue des Manuscrits Grecs, II, Le fonds Coislin, Paris, MCMXLV. 

H. Delehaye, I, Saints de Chypre, « Analecta Bollandiana», XXVI, 1907. 

AEATOZy 'O ßlog xal rj ßavfiaozij ngooconixdzrjg tov 'Aylov Neocptizov, 

oyg avzr) öcacpalvezai eIq tov xcoöixa C.P.G. 1189y Aevxcoolay 1951. 

EyXj 9Eyxvx7iog tov 'Aylov Neocpvzov : i liegt zcov äzaxzovvzcov...». 

ETKQMlAZTIKAy Neocpvzov UgeGßvzegov Movaxov xal 9Eyx7elGzov, xaz* 

ävazvncooiv ex tov AU. BAPNABA, o. l-71y vnö *1. U. ToixvonovX- 

XoVy Aevxcoolay 1962. 

A. Ehrhard, I, Ueher Lieferung und Bestand der hagiogr. und Homilet. Literatur der grie¬ 

chischen Kirche, t. III, fase. 5 (1943), p. 681-686.— A. Ehrhard, II, nagä 

Kgovfxßdx^Qy 'Iazogla zfjg Bv£avzivrjg AoyozEXvlag9 9Aßfjvai, 1897. 

E&NOZy EAEYOEPIAy KaßrjpiEgival 9Ecpr)ftEg£öeg Aevxcoolag. 

KYUPIAKA1 ZnOYAAl, AeXziov Kvngiaxcöv Znovöa>vt Aevxcoota. 

KYUPIANOZy ly 1Axokovßla Neocpvzov tov 9Eyx7elGT0Vy ayor)', 'EvezlrjOiv. 

KYTIPIANOZ, Hy Tvmxti) Aiaßrjxt) tov ’EyxKelozoVy ay>oO't 'Evezlfl- 

oiv. KYUPIANOZy HI, 'Iozogla XgovoXoycxti) zfjg Nrjoov Kvngovt 

'EvezirjOiVy 1788. 

NEO&YTIKONy '0 Ayiog Nedcpvzog xal 'Iegd avzov Movrjy 9I. U. Tgixvo- 

TtotiXkoVy KzTifzazi ndcpov, 1955. 

L. Petit, Vie et ouvrages de Niophyte le Reclusy « Echos d? Orient» y Paris, 1899. 

R. Et. Byzantines, Revue des £tudes Byzantines, Paris. 

I. X. XATZHIQANNOY, 'Iozogla xal igya Neocpvzov ngeaßvzdgov Mova- 

Xov xal 9EyxXeiozoVy 9AAe£dvögetay 1914. 

F. E. Warren, The « Ritual Ordinance» of Neophytus, Westminster, 1881. 
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«// TYTIIKH AIA&HKH <> rov 'Aylov Neorpvrov. 
LAING MS III 811, 30b. 
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« EPMHNEIAI AEZJIO TIKQN ENTOAQN » rov e^4y/ov Neo<pvrov. 
C.C.G. 287, 133b. 
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Kwöi% 522 ’E0vixrife BtßÄtodtfxr)g Tfj$ rEKKd8oqy 404^5. 
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NOTES ET INFORMATIONS 

ZUE LISTE DER PATRIARCHEN 

VON KONSTANTINOPEL 

Die letzterschienene Übersicht über die Patriarchen von 
Konstantinopel aus der Feder von V. Grumel Q) verzeich¬ 
net dankenswerterweise auch die Verweser des genannten 
Patriarchats während der Zeiten, da dieser Kirchenstuhl 
verwaist war. In der Liste sind nachzutragen : für die Va¬ 
kanz zwischen den Regierungszeiten der Patriarchen Neilos 
(Ende 1397-1. Februar 1388) und Antonios IV. (12. Januar 
1389-August 1390: erste Amtszeit dieses Kirchenfürsten) 
der Metropolit Matthaios von Zichnai, bezeugt für Mai 1388 
als Patriarchatsverweser durch die Urkunde Nr. 158 des 
Athosklosters Chilandar (1 2) lin. 192-194 (Unterschrift) : 
+ 6 xcmetvoQ p.rjxgoTtoklxrjg Zi%v(&v xai ngoedgog Zeggöbv 

x a l x ä d ( x a t a e % <x> v x o v navayicoxaxov jxov av- 

Bevxov xai deanoxov xov oixovfxevixov Tiargidg- 

X o v xai vTziQxtfioQ Maxdalog +, vgl. auch lin. 25-29 der 
gleichen Urkunde : xov ... jj,r)xgo7ioÄixr}v Zixvcbv... a£ia>g xfj xov 

fieydXov xai Codotzolov jueyakodcogeä xe xai %dgiri navaylov 

nvevfxaxog, i n l x cb v r fj g X g i a x o v ixxKrjolag 

o i d x o) v de/nsvoQ 6 dsog ; für die Vakanz zwischen den Patriar¬ 
chaten Gabriels I. (ca. März 1596-ca. Ende August 1596) 
und Theophanes’ I. (Ende Februar 1597-26. März 1597) der 
Patriarch von Alexandreia, Meletios (der übrigens auch 
während des Interregnums nach der Regierungszeit des Theo¬ 
phanes die Amtsgeschäfte des Patriarchen von Konstantin¬ 
opel versah), bezeugt durch die Urkunde bei Miklosich- 

(1) La Chronologie [= Biblioth&que Byzantine. Traite d’Etudes 

byzantines publie par P. Lemerle, I], Paris 1958, 434 ff. 
(2) Actes de Chilandar, publiäs par L. Petit-B. Korablev, St.- 

Petersburg 1911, 335-340. 
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Müller Q) Vol. VI, Nr. 126 vom 
vgl. deren intitulatio, a.a.O.p. 
eIeco Oeov nanac, xal TtaxQiaQxrjQ 

ÖQEtaQ x a l E7iirr}Qr}rrj<; 

6 q 6 v o v +. 

München. 

3. Februar des Jahres 1597 (1 2), 
287, lin. 20 sq. + MeXexlo;, 

xfjg fiEydÄrjQ tzoÄeox; ^4Aefar- 

x o v oixovfiEVixov 

P. WlRTH. 

(1) Ada ei Diplomata Graeca Medii Aevi sacra et profana, Vol. 

VI, Vindobonae 1890, 287-288. 

(2) Bezüglich der Verantwortlichkeit für die Daten für die Zeit 

nach der Eroberung Konstantinopels durch die Türken vgl. die Vor¬ 

bemerkung Grumels, a.a.O., S. 434 : « Pour la Periode qui suit la 

prise de Constantinople par les Turcs, nous nous en sommes tenus ä 

l'6tude remarquable de Germain de Sardes, Hv^ßoli] eie, tovq tkxtqiolq- 

Xcxovq xaraXoyovQ KcovaravTivovnö^ecog änö T-fjQ äAcboecog xal ££tjg, pa- 

rue dans 'OgOodogia, t. 8-13, de 1933 ä 1938 ... *, vgl. hierzu die zitierte 

Studie, ’OgÖodo^ia, 9 (1934), 309. 



ZUR FRAGE NACH DEM BEGINNE 

DES PATRIARCHATS MATTHAIOS’ I. 

VON KONSTANTINOPEL 

Nach V. Grumel (x) wäre die Regierungszeit des Patriar¬ 
chen Matthaios I. von Konstantinopel auf die Zeit von No¬ 
vember 1397-August 1410 anzusetzen. Da der Vorgänger 
des erwähnten Kirchenfürsten, Kallistos II. Xanthopulos, 
bis Mitte August 1397 dieses hohe Amt bekleidete (1 2), fiele 
demnach zwischen das Wirken der beiden Prälaten ein In¬ 
terregnum von zumindest zweieinhalb Monaten. Der genann¬ 
te Ansatz des Regierungsantritts Matthaios’ I. steht indes in 
offenkundigem Widerspruch zu den in den Codices Vindob. 
hist. gr. 47 und 48, dem offiziellen Register der Konstan- 
tinopolitanischen Patriarchatskanzlei, überlieferten Doku¬ 
menten aus dem Herbst des Jahres 1397. Diese Urkunden¬ 
sammlung gibt uns in Nr. DL der Edition von Miklosich- 
Müller (3) Kenntnis von einem Erbschaftsprozess zwischen 
einem uns nicht näher bekannten Byzantiner Barzanes und 
dessen weiblichen Verwandten Kaloeidine, in welchem schliess¬ 
lich die ativodog evdrjfiovaa durch ein Synodaldekret vom 
November 1397 zu vermitteln unternahm. Dem erwähnten 
Eintrag DL vorausgeht, Band II der zitierten Ausgabe von 
Miklosich-Müller, S. 347/348 in Nr. DXLIX ein Patriarchal¬ 
entscheid vom Oktober gleicher Indiktion in dem näm¬ 
lichen Erbschaftsstreit. An eine versehentliche spätere Ein¬ 
reihung statt einer Eintragung nach der Professio des Prie¬ 
stermönchs Myron vom September 1382 (Miklosich-Müller, 

(1) La Chronologie [Traite d’£tudes byzantines, publik par P. 
Lemerle, I.], Paris 1958, S. 437. 

(2) Vgl. ebenda, S. 437 : ‘17 mai 1397 (3 mois)\ 
(3) Acta et Diplomata Graeca Medii Aevi sacra et profana, vol. 

II, Vindobonae 1862, S. 348-352. 
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Vol. II, n. CCCLVI : 44/45) zu denken verbietet der enge 
zeitliche Zusammenhang der Urkunden Nr. DXLIX und DL 
der Edition von Miklosich-Müller ; sie wäre zudem mit der 
gewissenhaften Registratorentätigkeit in der Kanzlei des 
Patriarchen Neilos nicht zu vereinbaren. Die Mutmassung 
einer Verwechslung mit Oktober des Jahres 1412 scheitert al¬ 
lein schon an dem Umstand, dass das Register mit dem Jahre 
1402 endet — eine einzige nachweislich spätere Urkunde, 
Miklosich-Müller, Vol. II, n. DCXCI : S. 574 entstammt erst 
der Zeit nach dem Falle Konstantinopels. Die Datierung 
« Oktober» durch Patriarchalmenologem erweist eine Über¬ 
prüfung des Cod. Vindob. hist. gr. 48, fol. 143r, lin. 23 als unan¬ 
fechtbar ; sie verdient um so mehr Beachtung, als das mehr¬ 
mals angeführte Register die offizielle Quelle für die urkunden¬ 
de Tätigkeit der Patriarchen von Konstantinopel schlechthin 
verkörpert. Die vom Kopisten eingetragene Datierung kann 
nicht von Kallistos II. Xanthopulos herrühren, da dies zu 
allem, was wir über die Dauer von dessen Amtszeit aus Quel¬ 
len dieser Epoche wissen, in schroffem Gegensatz stünde. 
Patriarchatsverweser haben Unterschriften in der Form des 
blossen Menologems ohne erklärenden Zusatz nach Ausweis 
der original und kopial erhaltenen Diplome zu keiner Zeit 
gefertigt. So darf man vielmehr annehmen, dass der Patriar¬ 
chat des öfters erwähnten Matthaios I. von Konstantinopel 
nicht erst im November, sondern schon im Oktober des 
Jahres 1397 begann. Eine weitere Präzisierung dürfte eine 
der gerade für die spätbyzantinische Zeit recht häufigen 
anonymen chronologischen Notizen früher oder später noch 
ermöglichen. 

Peter Wirth. 



DIE GLAUBWUBDIGKEIT DEE 

JÜNGST YEEÖFEENTLICHTEN BISCHOFSLISTE 
VON ATHEN 

V. Laurent publizierte 0 ein von den Ergebnissen frü¬ 
herer einschlägiger Arbeiten, namentlich M. Lequien (1 2) und 
Chr. Papadopuios’ (3), hinsichtlich persönlicher Besetzung 
wie chronologischer Fixierung zum Teil erheblich abwei¬ 
chendes Verzeichnis der Metropoliten von Athen des 
frühen und hohen Mittelalters. Dieses bis dato für die Suk¬ 
zession der erwähnten Metropolis neueste wissenschaftliche 
Arbeitsinstrument schöpft vornehmlich aus einer in früheren 
Arbeiten unberücksichtigten ergebnisreichen Publikation des 
russischen Archimandriten Antonin (4), der eine Fülle für 
die mittelalterliche Geschichte Athens bedeutsamer Inschrif¬ 
ten erstmals der Öffentlichkeit vorzulegen vermochte. 

Verdienen indes die Lesungen Antonins das von V. Laurent 
in sie gesetzte Vertrauen? Der französische Assumptionist 
J. Darrouzes unterzog die Todesdaten der Metropoliten 
Leon Xeros, Georgios Burtzes und Nikolaos Hag'iotheodo- 
rites einer nochmaligen Überprüfung (5) : für Leon Xeros 
gibt Antonin als Sterbetag den 18. Januar 1172, für Geor¬ 
gios Burtzes den 6. Mai 1180 und für Nikolaos Hagiotheodo- 

(1) La liste episcopale de la mätropole d’Athenes d’apres le synodi- 

con d’une de ses eglises suffragantes. Memorial Louis Petit. Melanges 

d’histoire et d’archeologie byzantines. [Archives de VOrient chritien, 

1.], Bucarest 1948, S. 272-291. 
(2) Oriens Christianus, vol. II, Paris 1740, coli. 167-178. 
(3) *H 'ExxXrjoia ’AOyv&v, Athen 1928, passim. 

(4) O drevnich christianskich nadpisach v Athinach, St.-Peters- 
burg 1874, S. 40 ff. 

(5) Obit de deux metropolites d’Athenes Leon Xeros et Georges Bourt- 
zes d’apres tes inscriptions du Parthenon, in Rve. £t. Byz., 20 (1962), 
190-196. 
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rites Mai 1175. Die Recherchen Darrouzes’ durften sich des 
Rates des erfahrenen griechischen Archäologen A. Orlandos 
erfreuen, dessen Lesungen Darrouzes, a.a.0., S. 194 mit zum 
Abdruck gebracht hat. Darrouzes erwies sämtliche oben er¬ 
wähnten Daten Antonins als verfehlt: Leon Xeros verstarb 
nicht am 18. Januar 1172, sondern schon am 18. Januar 1153, 
Georgios Burtzes nicht am 6. Mai 1180, sondern bereits am 
16. Mai 1160, Nikolaos Hagiotheodorites nicht im Mai, son¬ 
dern erst im August des Jahres 1175. Diese Feststellungen füh¬ 
ren zu methodischen Konsequenzen : sie lassen den Ruf laut 
werden nach einer Überprüfung sämtlicher von Laurent vor¬ 
gelegten Daten. Wir wollen hier nur die Folgerungen für die 
Bischofssukzession der zweiten Hälfte des zwölften Jahr¬ 
hunderts andeuten : überholt sind alle bei Laurent, a.a.0., 
S. 287 f. vorgetragenen chronologischen Hypothesen, über¬ 
holt ist die von dem erwähnten Forscher ebenda S. 291 gege¬ 
bene Reihung der erwähnten Bischöfe : Leon ist mit Xeros, 
Georgios mit Georgios Burtzes zu identifizieren, Nikolaos 
Hagiotheodorites ist hinter Georgios Burtzes einzusetzen. 
Es bleibt die Aufgabe geschulter Epigraphiker, die gesam¬ 
te Bischofsliste einer Revision zu unterziehen und auf dem 
Fundament gesicherter Lesungen der Forschung ein neues 
Verzeichnis der früh- und hochmittelalterlichen Metropoliten 
des genannten Bischofssitzes vorzulegen. 

Peter Wirth. 



MICHAEL «VON KONSTANTINOPEL» 
UND KEIN ENDE 

Verfasser vorliegender Zeilen vermeint nicht ohne Grund 
erstmals nachgewiesen zu haben, dass der bislang in der 
byzantinischen Literaturgeschichte unter dem Namen «Mi¬ 
chael von Thessalonike» laufende Schriftsteller und Theo¬ 
loge des zwölften Jahrhunderts richtiger die Bezeichnung 
«Michael von Konstantinopel»trüge (1), da für den genann¬ 
ten Literaten Anhaltspunkte für eine Herkunft aus und ein 
Wirken in Thessalonike in den Quellen fehlen. A.P. Kaz- 
dan unterzieht unsere obenzitierte Studie in der Zeitschrift 
Voprosy Istorii, Jgg. 1963, Heft 10, S. 196 f. einer kritischen 
Betrachtung. Ihm zufolge hätte schon V. G. Vasiljevskij (2) 
das Resultat des obengenannten Beitrags erzielt: schon dieser 
um die Byzantinistik hochverdiente Forscher habe vor rund 
70 Jahren erkannt, dass der erwähnte Michael in der Über¬ 
lieferung nicht, wie bis dahin angenommen, den Beinamen 
«6 rfjg ßeaaaXovlHrjg», sondern vielmehr die Apposition 
«6 rov OeaaaXovixrjQ» führe. Diese Feststellung hat un¬ 
abhängig von Vasiljevskij beispielsweise auch der bekannte 
französische Assumptionist V. Grumel (3) getroffen. Sie 
ist seither ohne Überschätzung längst communis opinio aller 
nur halbwegs mit der byzantinischen Literatur und Geschichte 

(1) Michael von Thessalonike? in Byz. Zeilschr.y 55 (1962), 266- 
268. 

(2) In seinem Aufsatz Vasilija Ochridskago, archiepiskopa (milro- 

poliia) Solunskago, neizdannoe nadgrobnoe slovo, in Viz. Vrem.y 1 
(1894), 60 ; vgl. auch denselben in seiner Rezension der Abhandlung 
von K. Krumbacher, Michael Glykas, in Sitz.-Ber. d. Bayer. Akad. 

d. Wissensch., philos.-philoL u. hist. Cl.y Jgg. 1894, H. 3, S. 39L460, 
in Viz. Vrem., 6 (1899), 529 f. 

(3) Les regestes des actes du patriarcat de Constanlinople, vol. I: 
Les actes des patriarches, fase. 3 : Les regestes de 1043 ä 1206> Chal- 
kedon 1947, n. 1038 und 1039. 
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vertrauten Gelehrten. Darum freilich war es uns bei unseren 
Ausführungen nicht zu tun : Kazdan verkennt das tertium 

comparationis unserer Darlegungen: es ging und 
geht nicht um die Alternative Michael « von Thessalonike» 
oder Michael « 6 rov &eooaXov(xr}<;» (d. h. Michael, der Zög¬ 
ling des Metropoliten von Saloniki), sondern nur um die 
Entscheidung, ob Michael « von Thessalonike » oder Michael 
« von Konstantinopel». Und diese Frage allerdings 
glauben wir, wie schon oben angedeutet, erstmals geklärt zu 
haben. Wer die Gedankengänge von Vasiljevskij und des 
von Kazdan noch ergänzend ins Feld geführten, erst nach 
Vasiljevskij (angeblich) mit unserem Michael befassten E. 
Kurtz (*) aufmerksam und objektiv überprüft, wird zugeben 
müssen, dass die Kritik A. P. Kazdans unberechtigt ist und 
ihr Ziel völlig verfehlt: von einem Michael von « Konstan¬ 
tinopel» ist in den angezogenen Veröffentlichungen Vasil- 
jevskijs und Kurtz’ aber auch nicht mit einer 

Silbe die Rede. 

Peter Wirth. 

(1) Evstathija Thessaloniki]skogo i Konstantina Manassi monodii 

na konöinu Nikifora Komnina, in Viz, Vrem.t 17 (1910/11), 283 ff. : 

diese Studie enthält nicht ein Wort über den hier behandel¬ 

ten Michael. 
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Abreviation : 

Jahrbuch = Jahrbuch der österreichischen Byzantinischen Gesell¬ 

schaft. 

Agnello (Giuseppe), I monumenti bizantini della Sicilia e la loro 

iutela, (Byzantino-Sicula = Istituto Siciliano di Studi bizantini 

e neoellenici, Quaderni, 2, 1966, pp. 7-17).—Pressant appel en 

faveur d’une meilleure protection des monuments byzantins de 

Sicile. J. T. 

Aldama (J. A. de), Historia y balance de la investigacion sobre 

komiltas pseudocrisostomicas impresas, (Studia Patristica, VII, 1966, 

pp. 117-132). — Apres un examen critique du Corpus Pseudochrysos- 

tomicum imprime, l’auteur a pu restituer 133 homelies ä leurs pro- 

prietaires veritables. Citons les noms qu’on rencontre le plus sou- 

vent: Severien de Gabala (36 homelies), Astericus le Sophiste (24), 

Hesychius de Jerusalem (23), Proclus (13) et Jean Chrysostome lui- 

meme (une dizaine d’homelies). J. T. 

Allchin (A. M.), The Appeal to Experience in the Triads of St. 

Gregory Palamas, (Studia Patristica, VIII, 1966, pp. 323-328). — 

Dans sa controverse avec Barlaam, Gregoire Palamas invoque, ä 

cöte des arguments scripturaires et patristiques, Texperience {netga) 

des hesychastes. II y a, dans cette experience, 1° un element 

personnel, subjectif et donc incommunicable ; 2° un element 

de sagesse pratique qu’on peut communiquer ä d’autres par con- 

tact personnel, et 3° Tessentiel, qui est la gräce. Selon l’auteur, 

Palamas admettait une affmite fondamentale entre l’experience 

du chretien ordinaire, participant au don divin, et l’experience du 

saint. J. T. 
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Alpatov (Michail), Die Fresken von Volotouo in Novgorod. Ver¬ 

such einer Deutung, (Jahrbuch, 15, 1966, pp. 303-321, 8 pl.). — Les 

fresques de l’ßglise de Volotovo (Novgorod) sont les temoins d’une 

etape assez importante de l’art europeen du xive siede. J. T. 

Amand de Mendieta (E.), Vedition critique des homelies de Basile 

de Cesaree (Studia Patristica, VII, 1966, pp. 35-45). — L’auteur 

presente les editions critiques qui sont en voie de realisation. 1° L’au- 

teur et Stig Y. Rudberg preparent l’edition des neuf homelies sur 

VHexaemeron (Corpus de Berlin). Sous la forme d’un travail separe, 

E. Amand de Mendieta publiera une etude sur la tradition directe 

de ces homelies. 2° Dom £d. Rouillard prepare une edition d’une 

quinzaine d’homelies «morales» (Sources Chretiennes). 3° Enfin, 

les deux savants mentionnes sous 1° se proposent d’editer toutes les 

homelies basiliennes, authentiques ou non (sauf evidemment etiles 

sur VHexaemeron). J. T. 

Angelov (D.), voir: Jahrbuch der Oesterreichischen Byzantini¬ 

schen Gesellschaft, 15, 1966. 

Antoniadis-Bibicou (Helene), A propos de la premüre mention 

d'un «siraüge des carauisiens», (Byzantinoslavica, 27, 1966, pp. 

71-91). — L’auteur place «l’episode Kouver» (Miracula sancti 

Demetrii, II, V) au cours des annees 649-655. J. T. 

Armstrong (A. H-), Some Comments on the Development of the 

Theology of Images, (Studia Patristica, 9, 1966, pp. 117-126). — 

C’est sans doute par le truchement des philosophes alexandrins 

que les arguments mis en ceuvre dans la controverse des philosophes 

anciens relative au culte des images, ont influencö la theologie 

chretienne, lorsque celle-ci en eut besoin pour se defendre contre 

les attaques juives. J. T. 

Banescu (Nicolae), Archives d'Ftat. Officium Provisionis Ro- 

manie, (Revue des Ftudes sud-est europeennes, IV, 1966, pp. 575- 

591). — L’auteur entreprend la publication des deux registres con- 

serves de VOfficium Provisionis Romanie, qui veillait ä la prosperite 

des colonies de la Republique genoise en Orient. Les 25 premiers 

documents, publies dans cette premiere partie, datent tous de 

l’annee 1424. J. T. 



NOTICES BIBLIOGRAPH1QUES 425 

Barnea (Ion), Über die mittelalterlichen Tierdarstellungen in der 

Dobrudscha (10,-14. Jahrhunderl), (Revue des Etudes sud-est euro~ 

peennes, t. III, 1965, pp. 585-610, figg.). — Les representations 

d’animaux trouvees dans la Dobroudja (datant du xe-xive s.) sont 

classees par M. I. Barnea en trois categories : 1° celles qui sont d’ori- 

gine byzantine ou influencees par l’art byzantin ; 2° celles qui sont 

influencees par Hart asiatique et de tradition scytho-sarmate ; 3° 

celles qui proviennent de TEurope septentrionale ou qui sont in¬ 

fluencees par cette region. J. T. 

Bartikian (H. M.), Notes sur Vepopee byzantine « Digenis Akri- 

tas», (Revue des Etudes Armeniennes, N.S., t. 3, 1966, pp. 147- 

176). — Traduction de l’article paru dans le Vizaniijskij Vremen- 

nik, XXV, 1964, pp. 148-166. Rappeions sommairement les ques- 

tions etudiees par l’auteur: \°) l’historicite d’Haplorabdis et 

d’Ankylas ; 2°) les « Satrapes»et les « ”Edvr]»; 3°) l’Achaie ; 4°) l’em- 

pereur « Nicephore». J. T. 

BeSevliev (V.), Les cites antiques en Mesie et en Thrace et leur 

sort ä Vepoque du Haut Mögen Age, (Etudes Balkaniquss, 5, 1966, 

pp. 207-220). — M. V. Besevliev Cxamine le temoignage des sour- 

ces sur le sort des villes antiques situees sur le territoire de la 

Bulgarie actuelle. II resulte de Cette enquete qu’il y a lieu de faire 

une distinction entre les villes de la Bulgarie du Nord et celles de 

la Bulgarie du Sud. Les villes du Nord, c’est-a-dire celles qui, 

apres 681, appartenaient au territoire du premier Etat bulgare, 

ont perdu, a quelques exceptions pr^s, leur importance commer- 

ciale, militaire ou administrative ; ce qui explique leur disparition. 

Les villes du Sud, restees au pouvoir des Byzantins, ont connu un 

sort tout different; en effet, conclut l’auteur, dans la Bulgarie du 

Sud, «presque toutes les grandes villes sont les heriti&res directes 

des cites antiques». J. T. 

Boustronios (Georges), The Chronicle of George Boustronios, 

1456-1489. Translated, with Introduction by the late R. M. Daw- 

kins (University of Melbourne Cyprus Expedition, Publication 

n° 2). Melbourne,, 1964, 4°, xm-84 pp., front., carte, 6 pll. — Pre¬ 

miere traduction de la Chronique de Georges Boustronios. Elle est 

precedee d’un utile resume et de trois Index: I. Individuals ; II. 

Places ; III. General. J. T. 
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Canart (Paul), Catalogue des manuscrits grecs de VArchiuio di 

San Pietro (Studi e Testi, 246). Cittä del Vaticano, Biblioteca 

Apostolica Vaticana, 1966, 89 pp., 8 pl. — En 1940, les manuscrits 

appartenant au chapitre de la Basilique Saint-Pierre ä Rome furent 

confies en depöt ä la Bibliotheque Vaticane. Apres l’Introduction, 

qui retrace l’histoire du fonds et specialement celle des manuscrits 

grecs, Mgr. Canart decrit minutieusement les 14 manuscrits grecs. 

Une liste des Initia operum inediiorum aut minus notorum et un 

index unique detaille rendront certainement de grands Services aux 

chercheurs. J. T. 

Id„ Le nouveau-ne qui dönonce son p&re. Les ai;a/ars (Tun conte 

populaire dans la litterature hagiographique, (Analecta Bollandiana, 

t. 84, 1966, pp. 309-333). — Le conte populaire du nouveau-ne 

qui denonce son p£re, qu’on retrouve dans la litterature de differen¬ 

tes parties du monde, s’est glisse evidemment dans la litterature 

hagiographique. Mgr P. Canart fait un releve des recits et les 

classe en trois groupes. En Appendice (pp. 329-331), il publie le 

recit qui fut le point de depart de sa recherche : Vatican. gr. 1735, 

fol. 5v-7. Ce recit semble etre un extrait de la Vie d’un saint lugou- 

m&ne du nom de Nicetas. L’auteur hesite entre Nicetas Stethatos 

et Nicetas de Medikion. J. T. 

CÄNDEA(Virgil),f/ne Version roumaine duXVIPsi&cle deVApologie 

contre Mahomet de Jean Cantacuzäne> (Revue des Etudes sud-est 

europiennes, t. IV, 1966, pp. 233-237). — Le manuscrit Bucarest, 

Bibi. Acad. roum. 494 est le temoin le plus ancien d’une traduc- 

tion en roumain de YApologie contre Mahomet de Jean Cantacuze- 

ne. J. T. 

Canivet (P.), Le liegt ’AyaTirjQ de Theodoret de Cgr, postface de 

VHistoire Philothee, (Studia Patristica, VII, 1966, pp. 143-158). — 

Apres avoir demontre Tauthenticite externe et interne du liegt 

’AyaTirjQ de Theodoret, l’auteur en decrit le caractere : c’est la 

conclusion et le postface de VHistoire Philothee. J. T. 

Cappuyns (M.), Le «De imagine» de Gregoire de Nysse traduit 

par Jean Scot Engine, (Recherches de Theologie ancienne el medie- 

vale, XXXII, 1965, pp. 205-262). — Dom Cappuyns publie la tra- 

duction faite, vers 862-864, par Jean Scot Erigene et conservee 
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dans Bamberg B.IV.13, du liegt xaraaxevfjg avOgcbnov de saint 

Gregoire de Nysse. J. T. 

Chadwick (Henry), Les 318 Päres de Nicee, (Revue d'Histoire 

Ecclesiastique, vol. 61, 1966, pp. 808-811). — Nous avons signale 

(Byzantion, 36, 1966, p. 335) l’article de M. Aubineau sur le nombre 

des Peres au concile de Nicee. H. Chadwick Signale «quelques 

references supplementaires relatives ä la periode qui suivit immedia- 

tement le concile». J. T. 

Chitty (D. J.), Towards an Edition of the Erotapocrises of Varsa- 

nuphius and John (Studia Patristica, VII, 1966, pp. 46-51). — Pour 

Thistoire de la spiritualite, Tedition critique que prepare M. D. J. 

Chitty sera une oeuvre utile. En effet, l’influence de Barsanuphe et 

de Jean sur S. Dorothee a ete decisive, tandis que Dorothee, ä son 

tour, est, avec Barsanuphe, un des grands maitres de saint Theodore 

Studite (cf. Ir. Hausherr, Dictionn. de Spiritualite ascetique et 

mystique, s.v. Barsanuphe). J. T. 

Christou (P. C.), Double Knowledge according to Gregory Pala~ 

mas9 (Studia Patristica, 9, 1966, pp. 20-29). — 1. Palamas prend 

soin de distinguer la connaissance philosophique et la connaissance 

theologique. La premiere, bien que parfois utile et capable de 

mener ä la verite, n’est pas du tout indispensable au salut. C’est 

au contraire la connaissance theologique qui mene ä la vie eternelle. 

— 2. Dans le meme ordre d’idees, Palamas distingue deux voies 

pour arriver ä la connaissance de Dieu (Oeoyvayala), l’une naturelle, 

l’autre theologique. — 3. Palamas en arrive enfin ä souligner la 

difference profonde entre la deoyvcoola theologique et la vision 

de Dieu (Beonria) et ä proclamer la superiorite de cette seconde 

voie de la connaissance du divin. J. T. 

Chrysos (Evangelos), Eine Konjektur zu Johannes Malalas, 

(Jahrbuch, 15, 1966, pp. 147-152). — Le seul manuscrit de la Chro- 

nique de Jean Malalas relate le changement du nom d’Antioche en 

Theoupolis comme suit r 9Ev avrq) de tq> xqövo) jxerexXriBr] ’Avri- 

6%eia OeovnoXiQ xazä xiXevoiv rov äjyiov Evfieä>v tov Bavfia- 

rovgyov (Bonn, p. 443, 17). A partir de la ligne transversale, 

le texte est ecrit secunda manu et in rasura. L’auteur propose de 

lire : rov ajvrov ßaaiXecog, c.ä.d. l’mpereur Justinien. J. T, 
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Coman (J.), La demonstration dans le traite «Sur le Saint- 

Esprit» de saint Basile le Grand, (Studia Patristica, 9, 1966, pp. 

172-209).—L’auteur essaie de degager les caracteristiques de la 

demonstration developpee par saint Basile dans son traite Sur le 

Saint-EspriL Ce traite, qui a contribue au triomphe de T Orthodoxie 

au concile de Constantinople de 381, se sert d’une demonstration 

qui se developpe de maniöre progressive. L’arme principale est 

ici une dialectique puissante, fleur de la haute culture de Basile, 

qui sait utiliser sagement les« aspects pratiques de la vie chretienne 

dus ä l’action du Saint-Esprit dans les ämes et dans le monde». 

J. T. 

Constantinescu (R.), Les martyrs de Durostorum, (Revue des 

£tudes sud-est europeennes, 5, 1967, pp. 5-20). — Les legendes 

hagiographiques byzantines ne meritent aucun ou presque aucun 

credit... J. T. 

Crehan (J. H.), Patristic Euidence for the Inspiration of Coun¬ 

cils, (Studia Patristica, 9, 1966, pp. 210-215). — La distinction 

entre l’inspiration de l’ßcriture sainte et Tassistance du Saint-Esprit 

aux Peres d’un concile cecumenique est de date recente. Selon les 

Peres de l’figlise, il s’agissait, dans les deux cas, d’une m£me in- 

spiration par le Saint-Esprit. J. T. 

Cummings (J. T.), Towards a Critical Edition of the Carmen de inta 

sua of SL Gregory Nazianzen, (Studia Patristica, VII, 1966, pp. 52- 

59). — Pour autant que le stade actuel de ses recherches le lui per- 

mette, M. Cummings decrit les relations entre les manuscrits qui 

ont conserve le Carmen de vita sua de S. Gregoire de Nazianze. En 

appendice, il reproduit le stemma qu’ont dresse M. Werhahn pour 

la Comparatio Vitarum et M. Predeanu pour le Carmen de vita sua. 

J. T. 

Dalmais (I. H.), Uheritage evagrien dans la synthäse de saint 

Maxime le Confesseur, (Studia Patristica, VIII, 1966, pp. 356-362). 

— Le P. Dalmais veut nuancer les idees emises jusqu’ici sur l’influen- 

ce evagrienne qu’aurait subie Maxime le Confesseur. Defenseur de 

la Christologie chalcedonienne, Maxime a forge une synthese person- 

nelle, qui poursuivait «l’origenisme anathematise en 553, tout en 

sauvant et en poussant ä leur plein epanouissement les vues les plus 

profondes d’Origene et d’ßvagre sur Turnte qui doit en fin de compte 

s’etablir entre la creature et Dieu ...». J. T. 
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Danielou (J.), La Chronologie des ceuvres de Gregoirede Nysse, (Studia 

Patristica, VII 1966, pp. 159-169). — L’auteur classe les ceuvres 

de Gregoire de Nysse en trois groupes: 1° les ecrits anterieurs au 

1er janvier 379 (De Virginitate en 371 ; De mortuis un peu apres 

De Virginitate ; De oratione dominica entre 374 et 376 ; De Trinitate 

en 375 ; De inscriptionibus psalmorum pendant l’exil de 376-378; 

De beatitudinibus et le Sermon sur le Ps. 6 en 378); 2° les ceuvres 

entre 379 et 385 (La creation de Vhomme, debut 379; YHexameron, 

ete 379; Adversus Macedonianos, printemps 380; De anima et 

resurredione, automne 380; Livres I et II du Contre Eunome, 

debut381, et le livre Illpendant Thiver381-382 ; Contre Apollinaire, 

hiver 382-383, et la Refutation de la confession faite par Eunome, 

hiver 383-384); 3° les ceuvres posterieures ä 385 (le traite Sur 

le verset Cum subieda fuerint Uli omnia et celui Sur les enfants 

prematurement enleves; De professione christiana; De perfectione ; les 

homelies Sur le Cantique des Cantiques, entre 390 et 394 ; la Vie 

de Molse et Y Hypotypose). J. T. 

Darrouzes (Jean), voir: Symeon le Nouveau Theologien. 

Dawkins (R. M.), voir : Boustronios (Georges). 

Des Places (E.), Un tMme platonicien dans la tradition patris- 

tique: le juste crucifie (Platon, Republique, 361e4 - 362a2), (Studia 

Patristica, 9, 1966, pp. 30-40). — Une enquete qui revele comment 
les textes patristiques jusqu^ Theodoret (c. 393-466) ont eite et 
commente comme une prophetie de la Passion du Christ le theme 
du juste crucifie de la Republique de Platon. J. T. 

Devos (Paul), Sozomene et les Actes syriaques de S. Symeon bar 

Sabbä fe, (Analecta Bollandiana, t. 84, 1966, pp. 443-456). — Les 
informations donnees par Sozomene sur le martyre de Saint Sy- 
meon bar $abbäfe, lorsqu’il relate la persecution des chretiens par 
Sapor II (Hist Eccl, II, 9-14), ne sont pas puisees dans la Passion 
syriaque BHO 1119, mais dans «la Passion la moins eloignee des 
evenements», BHO 1117. J. T. 

De Vries (Wilhelm), Die Struktur der Kirche gemäss dem II. 

Konzil von Nicäa (787), (Orientalia Christiana Periodica, 33, 1967, 

27 
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pp. 47-71), — L’auteur montre comment, lors du IIe concile de Nicee, 

les Orientaux ne reconnurent pas la pretention papale d’etre le 

juge supreme en ce qui concerne la communio ecclesiastique. La 

raison en est la difference de structure qui se manifeste entre 

l’eglise papale d’Occident et l’eglise imperiale d’Orient. J. T. 

Diaconu (Petre), Autour de la localisation de la Petite Preslav, 

(Revue des ßtudes sud-est europeennes, t. III, 1965, pp. 37-56, 2 

cartes). — Dans la meme revue, cette etude est precedee d’une 

autre sur le meme sujet: Petre Nasturel, Peut-on localiser la 

Petite Preslav ä Pdcuiul lui Soare ?, pp. 17-36. Les deux auteurs 

sont d’accord pour estimer que, pour la localisation de la Petite 

Preslav, on ne peut plus se servir de la Chronique de Nestor, ni de 

la Geographie de 1’Arabe Idrisi. Le Perejaslavets de Nestor ne peut 

etre que l’ancienne capitale des tsars bulgares, la Grande Preslav, 

tandis qu’il faut identifier la Beriskläfisa du geographe arabe ä 

Pliska. Mais les deux auteurs se separent ensuite. P. Nasturel 

croit que la notice d’Anne Comnene donne la cle. Bien qu’elle parle 

de MeydXr} UeqiodXdßa, le contexte prouve qu’il s’agit de la Petite 

Preslav et qu’il faut la situer ä proximite de Silistrie. Nasturel 

croit qu’on doit la placer ä Päcuiul lui Soare. P. Diaconu, pour sa 

part, maintient que la notice d’Anne Comnene est ä accepter teile 

quelle, c.-ä-d. que la Princesse parle de la Grande Preslav. Selon 

Diaconu, c’est le recit de Skylitzes-Cedrenus, p. 452, 11-16 Bonn, 

qui parle de la Petite Preslav. Ce recit montrerait pour la premiere 

fois que cette ville se situait entre la Grande Preslav et Pliska. Selon 

toute probabilite, eile se trouverait «lä oü se dressent aujourd’hui 

les ruines de la forteresse du Tzar Kroum, en Bulgarie ». J. T. 

Dossetti (Giuseppe Luigi), II simbolo di Nicea e di Costantino- 

poli. Edizione critica (Testi e Ricerche di Scienze Religiöse, 2). 

Roma-Freibourg-Basel-Barcelona-Wien, Herder, 1967, 8°, 296 pp., 

pll. — L’edition critique du symbole de foi de Nicee (pp. 225-241) 

et de Constantinople I (pp. 243-251) est precedee d’une etude des 

temoins. Dans la premiere partie, l’auteur etudie les temoins du 

symbole de Nicee 1° chez les auteurs grecs et orientaux ; 2° chez 

les latins du ive et ve siede ; 3° dans les collections canoniques. 

La deuxieme partie est consacree aux temoins 1° grecs; 2° latins; 

3° syriaques et coptes du symbole de Constantinople. Dans un 

appendice, l’auteur traite du symbole en arabe. L’edition est sui- 
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vie d’une troisieme partie, qui essaie de subdiviser les temoins et 

oü l’auteur donne ses conclusions concernant le texte des sym- 

boles, ce qui l’amene ä justifier le titre de son ouvrage : II sim- 

bolo ... (au singulier). II accepte la th&se de Lebon, Kelly et Ritter 

qui ne voient dans le Symbole de Constantinople qu’une version 

adaptee de celui de Nicee. Les Peres de Constantinople n’auraient 

rien voulu d’autre que de confirmer le Symbole de Nicee en y ajou- 

tant seulement une precision sur la doctrine du Saint-Esprit. Deux 

indices terminent l’ouvrage : Tun des manuscrits cites, l'autre ana- 

lytique. Le grand merite de l’auteur est sans aucun doute qu’on 

disposera gräce ä lui du dossier complet du symbole de foi des 

deux premiers conciles cecumeniques. J. T. 

Dujöev (I.), A propos de la Vie de saint Pierre d'Atroa, (Byzan- 

tinoslavica, 27, 1966, pp. 92-97). — Un des miracles posthumes de 

saint Pierre d’Atroa (ed. V. Laurent, Subsidia hagiographica, n° 

31, Bruxelles, 1958) concerne le scholarios Constantin, fils du do- 

mestikos Benjamin. Lors d’une expedition contre les Bulgares, 

Constantin est sauve par le saint. L’auteur croit qu’il s’agit de l’ex- 

pedition envoyee, vers 836-837, sous le commandement du Cesar 

Alexis Mosele, pour reprimer une rebellion slave ... «rebellion qui 

avait, sans aucun doute, 1’appui des Bulgares de la Mesie ». J. T. 

Id., Markellai-Marcellae. Un toponyme latin meconnu, (Revue 

des Etudes sud-est europeennes, IV, 1966, pp. 371-375). — La 

place forte MagnsÄhai, mentionnee dans les sources byzantines 

et situee dans la Bulgarie orientale, atirait emprunte son nom 

ä une forteresse romaine (Aquae) Marcellae, c’est-ä-dire «les eaux 

stagnantes ou marecageuses». La m^me idee s’est conservee dans 

le nom turc Asmak donne ä la riviere aux eaux stagnantes qui 

passe ä Karnobadski Hisarluk (dont les ruines sont tres probable- 

ment celles de MaquiXkaC). J. T. 

(Id., voir: Jahrbuch der Oesterreichischen Byzantinischen Ge¬ 

sellschaft, 15, 1966. 

Dumortier (J.), Uancienne traduction latine de VAd Theodorumt 

(Studia Patristica, VII, 1966, pp. 178-183). — L’editeur du texte 

grec de VAd Thecdorum de saint Jean Chrysostome ne peut point 

negliger la traduction latine, qui remonte ä l’epoque de Toriginal. 
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L’auteur donne plusieurs exemples de l’utilite du texte latin comme 

temoin de celui-ci. J. T. 

Dutu (Alexandru), Some remarks on the Dacians met in Rome by 

Manuel Chrysoloras, (Revue des Rtudes sud-est europeennes, t. III, 

1965, pp. 647-650). — Dans sa lettre sur «l’ancienne et la nouvelle 

Rome», l’ambassadeur de Manuel II, Manuel Chrysoloras, mentionne 

parmi les pelerins presents ä Rome des «Daces». Ce texte est un 

temoin important dans le processus de clarification terminologique 

qui aboutit,auxve siede, ä l’identification totale des termes «Daces» 

et a Roumains ». J. T. 

DvornIk (F.), Patriarch Ignatius and Caesar Bardas, (Byzan- 

iinoslauica, 27, 1966, pp. 7-22). — On connait l’histoire d’Ignace 

de Constantinople refusant la sainte communion ä Bardas, parce 

que celui-ci aurait repudie sa femme et vecu avec sa felle-fille. 

Ce refus aurait occasionne la destitution d’Ignace du tröne pa- 

triarcal en faveur de Photius (858). L’auteur reexamine tout le 

dossier des temoignages relatifs ä cette affaire. II conclut qu’il 

s’agit, en ce qui concerne Bardas, de rumeurs repandues par les 

ennemis politiques du regime en place, et qu’Ignace s’est mepris 

en y ajoutant trop facilement foi. La vraie raison de la disgräce 

d’Ignace serait, au contraire, son refus de conferer la tonsure mo- 

nastique ä Theodora et ä sa fille. J. T. 

Eideneier (Hans), Sogenannte christliche Tabuwörter im Grie¬ 

chischen (Miscellanea Byzantina Monacensia, 5). München, Institut 

für Byzantinistik und neugriechische Philologie der Universität, 

1966, 16°, viii-128 pp. — L’auteur traite des mots ipco/niov, xqa- 

atVy öipagiov et vegov, en relation avec les termes classiques qu’ils 

ont remplaces : ägrog, olvog, i%Qvg et vdcog. Le resultat le plus 

frappant de son etude est certainement qu’elle fournit des arguments 

decisifs contre l’hypothese d’une <( sacralisation » par la langue chre- 

tienne des mots classiques, sacralisation qui aurait oblige de recourir 

ä d’autres mots pour designer les objets profanes. J. T. 

fipHREM de NiSibe, Commentaire de VEuangile concordant ou 

Diatessaron. Traduit du syriaque et de Varmenien. Introduction, 

traduction et notes par Louis Leloir (Sources chretiennes, n° 121). 

Paris, Le Cerf, 1966, 438 pp. — II est bien connu que ce Commen- 
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taire est le temoin le plus important pour la reconstitution du 

celebre Diatessaron de Tatien, dont personne ne sous-estimera plus 

l’influence sur les textes canoniques. On ajoutera tout de suite 

que la presente traduction a un autre merite : celui de mettre sous 

nos yeux la doctrine theologique assez riche du diacre d’fidesse. 

On estimera peut-etre que VIntroduction de Dom Leloir est trop 

generale. Mais, en fait, l’auteur nous avait dejä fourni cette Intro¬ 

duction dans ses autres etudes, auxquelles il renvoie d’ailleurs 

expressement. J. T. 

Fagerlie (Joan M.), Late Roman and Byzantine Solidi found 

in Sweden and Denmark. (Numismatic Notes and Monographs, 

n° 157). New York, The American Numismatic Society, 1967, 8°, 

xxv-213 pp., xxxui pll. — On a trouve, en Suede et au Dan- 

mark, 883 Solidi romains et byzantins des ve-vie siecles. La prc- 

miere partie de cette etude presente le catalogue, avec commentaire, 

des 759 monnaies d’or dont on possede la description complete. 

La seconde partie est consacree ä l’analyse du materiel et aux pro- 

blemes historiques poses par ces monnaies. Notons que celles-ci 

auraient ete introduites dans les pays dont il s’agit entre ± 450 

et 550-60 par les Ostrogoths au Service de l’Empire. J. T. 

Follieri (Enrica), Alcune reliquie delV omiletica italo~grec% (By- 

zantino-Sicula = Istitulo Siciliano di Studi bizantini e neoellenici9 

Quaderni, 2, 1966, pp. 18-21). — MUe Follieri annonce l’edition 

des homelies d’Angelos le Calabrais. Bien qu’ecrites en grec, ces 

homelies, par leur composition et leur ton, trahissent le predicateur 

latin. J. T. 

FranceS (E.), Uempereur Nicephore Ier et le commerce maritime 

byzantin, (Byzantinoslavica, 27, 1966, pp. 41-47). — La dixieme 

«vexation» de l’empereur Nicephore Ier (voir Theophane, ed. de 

Boor, p. 487) impose aux armateurs les plus importants de Con- 

stantinople Tobligation «de recevoir comme pret de la part de 

l’fitat la somme de 12 livres d’or ä un interet de 4 keratia pour chaque 

nomisma, soit ä un interet de 16,66 % ». L’auteur propose une 

nouvelle interpretation de cette mesure : ce que Nicephore veut 

obtenir, c’est le redressement du commerce maritime. La «vexa¬ 

tion» a pour but d’obliger les armateurs «ä travailler pour faire 

fructifier Targent, afin de pouvoir acquitter la dette ainsi que l’in- 

teret ». J. T. 
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Frolow (A.), Un bijou byzantin inedit, (Melanges Offerte ä Rene 

Crozet, Poitiers, Societe d’ßtudes medievales, 1966, pp. 625-632). 

— L’auteur approfondit ici Fetude d’un des bijoux du Monastere 

de Vatopedi photographies et decrits par Gabriel Millet. II s’agit 

d’un medaillon ovale, en email, fixe ä Tune des noöeai que Fon sus- 

pendait aux icones. La face principale represente le Christ imberbe, 

assis dans une mandorle, et entoure des quatre symboles. Au re- 

vers, au Centre d’une inscription emaillee, est sertie une gemme verte 

oü la Vierge ä FEnfant est gravee. L’iconographie de la Maiestas 

Domini — que Ton peut rapprocher de plusieurs ceuvres du xne 

siede —, la technique de Femail, le choix des couleurs, le style 

des drapes, conduisent M. Frolow ä rattacher ce bei objet ä l’orfe- 

vrerie de l’epoque des Comnenes. L. Hadermann. 

Grabar (A.), Etudes sur la tradition armenienne dans Vart me- 

dieval, (Revue des Etudes Armeniennes, n.s., t. 3, 1966, pp. 31-37, 

6 pll.). — L’etude des 4 miniatures du manuscrit d’firevan, Mate- 

danaran 229, et des steles funeraires armeniennes permet ä Tauteur 

de signaler quelques apports de Part parthe et sassanide ä Part 

armenien des vie-viie siecles. J. T. 

Graef (Hilda C.), The Theme of the Second Eve in some Byzan- 

tine Sermons on the Assumption, (Studia Patristica, IX, 1966, 

pp. 224-230). — Le thdne mariologique Marie - nouvelle Eve, dont 

la base theologique a ete jetee par Justin et Irenee, joue un röle 

assez important dans les sermons sur la Ko(p,r}<ng des Finstitution 

de cette fde (vie siede). MUe Graef decrit l’evolution du theme 

dans Fhomiletique byzantine et met en garde contre le danger 

de prendre pour des affirmations theologiques des exagerations 

dues au style panegyrique. J. T. 

Grecu (Vasile). — La Revue des Etudes sud-est europeennest 

t. III, 1965 publie une note biographique : Le 80e anniversaire du 

Professeur Vasile Grecu (pp. 377-378), suivie d’une Bibliographie 

des travaux du Professeur V. Grecu, qui a ete rassemblee par Petre 

Nästurel (pp. 379-384). Cette bibliographie compte 127 numeros, 

dont les deux avant-derniers sont sous presse et le dernier est en 

preparation. Byzantion s’assode aux vceux de la Revue des Etudes 

sud-est europeennes : nollä errj elg noXXa\ J. T. 
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Greenslade (S. L.), The Printers Copy for the Eton Chrysostom, 

1610-13,(StudiaPatristica,\ll, 1966, pp. 60-64). — Les 22 volumes 

du manuscrit que Sir Henry Savile a presente ä la Bodleian Library 

pour son edition de S. Jean Chrysostome, s’y trouvent toujours. 

Ces volumes permettent d’apprecier la methode de Savile et de 

vörifier ses sources imprimees et manuscrites. II est sans doute 

utile de signaler les nombreux spuria qui n'ont pas trouve place 

dans Fedition imprimee. J. T. 

Grumel (Venance), Le Typicon de la Grande ßglise d'aprbs le 

manuscrit de Sainte-Croix, (Analecta Bollandiana, 85, 1967, pp. 

45-57). — Le manuscrit du Typicon de la Grande figlise qui est 

conserve dans le Codex 40 du monast&re de Sainte-Croix pr&s Jeru¬ 

salem, est ä dater entre la mort du patriarche Polyeucte (970) et 

la reconciliation des Nicolaites et des Euthymiens (992). Selon 

le P. Grumel, ce manuscrit «presente fondamentalement le Ty¬ 

picon ... renove sous Constantin Porphyrogen&te». La redaction 

de ce dernier est ä dater des sept ou huit premieres annees qui 

suivirent la prise du pouvoir par Constantin VII (945). J. T. 

Gryson (R.), Les degres du clerge et leurs denominations chez saint 

Ambroise de Milan, (Revue Benedictine, t. LXXVI, 1966, pp. 119- 

127). — Le clerge dont parle saint Ambroise comprend l’evöque 

(sacerdos, episcopus, antistes), les pretres (presbyter, occasionnelle- 

ment sacerdos), les diacres (minister, leuita, diaconus) et d’autres 

clercs (clerici). L’auteur nous decrit Fusage de ces denominations 

chez 1’archevSque de Milan. * J. T. 

Gstrein (Heinz), Amphilochios von Ikonion. Der vierte «Grosse 

Kappadokier», (Jahrbuch, 15, 1966, pp. 133-145). — L’auteur, 

qui ränge Amphiloque dTconium parmi les «grands Cappadociens», 

publie et traduit l’homelie anti-arienne EIq t6 * Tlaxeq el dvvarov 

du codex Sinaiticus gr. 492. Le debut et la fin du texte du Sinaiti- 

cus etant mutiles, ils sont completes par la paraphrase qu’en a faite 

le Pseudo-Chrysostome. J. T. 

Guillou (A.), voir: Jahrbuch der Oesterreichischen Byzantini¬ 

schen Gesellschaft, 15, 1966. 
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Halkin (Francois), Les saints epoux Andronic et Athanasie inscrits 

au 16 decembre dans deux manuscrits metaphrastiques, (Analecta 

Bollandiana, t. 84, 1966, p. 334). — Les saints epoux Andronic 

et Athanasie « ont ete inscrits dans les synaxaires, les menees et 

les legendiers ä des dates variees : 27 fevrier, 2 mars, 6 et 12 mai, 

6 et 9 octobre. Symeon Metaphraste ne les a pas accueillis dans 

son menologe...». Deux manuscrits : Athenes, Bibi. nat. 2101 et 

Musee Benaki 24, les ont introduits dans le menologe metaphras- 

tique et tous les deux Tont fait ä la date insolite du 16 decembre. 

J. T. 

Id., Eustbe martyr en Phenicie, (Analecta Bollandiana, t. 84, 

1966, pp. 335-342). — Le P. Halkin publie la Vie de saint Eusebe 

de Phenicie. Malheureusement, cette Vie ne fournit point les don- 

nees historiques qui permettraient d’eclaircir le mystere de l’iden- 

tite et de l’existence du martyr. J, T. 

Id., Une Vie grecque d'Eusebe de Samosate, (Analecta Bollandia¬ 

na, 85, 1967, pp. 5-15). — L’auteur publie Athos, PhiloL 8, fol. 

142v-145. L’hagiographe a emprunte tous ses renseignements ä 

Theodoret. J. T. 

Harkins (P. W.), Pre-Baptismal Rites in Chrysostom's Baptismal 

Catecheses, (Studia Patristica, VIII, 1966, pp. 219-238). — L’au¬ 

teur recherche dans les 6 homelies de Chrysostome adressees aux 

catechumenes les renseignements concernant 1° l’enrölement des 

catechumenes et le röle de leurs parrains ; 2° les rites d’exorcisme ; 

3° les rites du renoncement ä Satan et du pacte avec le Christ; 4° 

les rites de l’onction. J. T. 

Id., The Text Tradition of Chrysostom's Commentary on John, (Studia 

Patristica, VII, 1966, pp. 210-220). —Apres avoir decrit les editions 

du Comm. in Jo. de Jean Chrysostome, l’auteur affirme qu’un son- 

dage dans une bonne moitie des 140 manuscrits lui permet de les 

diviser en deux familles, sinon en deux recensions. Aucune des 

editions n’a conserve le texte d’une de ces familles dans sa forme 

pure ; ce qui rend necessaire une edition nouvelle, basee sur la fa- 

mille A, qui est B la mieux representee et 2° sans doute la plus proche 

du texte original. J. T. 
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Harl (Marguerite), La prise de conscience de la « nudite » d’Adam. 

Une interpretation de Genese 3, 7 chez les Peres grecs> (Studia Patris- 

tica, VII, 1966, pp. 486-495). — L’auteur presente quelques textes qui 

montrent qu’ä cöte de l’interpretation <( pessimiste» de la faute 

d’Adam (c.ä.d. le regret de Tage paradisiaque), il y a aussi une 

interpretation «optimiste ». Celle-ci, utilisant la doctrine grecque 

du progres humain, rend «aux activites humaines leur valeur», 

affirme « une certaine autonomie sur le plan des objets et des cites» 

et voit «dans cet effort d’ordonnance une premiere occasion pour 

Thomme de se mettre ä la recherche de Dieu». J. T. 

Havränek (Bohuslav), Antonin Dostäl, (Byzantinoslavica, 27, 

1966, pp. 1-6, portrait). — L’auteur retrace la carriere scientifique 

du byzantinologue tcheque Antonin Dostal ä l’occasion de ses 60 

ans. Byzantion s’associe aux voeux des membres de la Redaction 

des Byzantinoslavica. J. T. 

Hunger (H.), voir : Jahrbuch der Oesterreichischen Byzantinischen 

Gesellschaft, 15, 1966. 

Hunt (R. W:), Greek Manuscripts in the Bodleian Library from the 

Collection of John Stojkovic of Ragusa, (Studia Patristica, VII, 1966, 

pp. 75-82). — Pendant son sejour ä Constantinople (23 septembre 

1435-2 novembre 1437), un des legats du concile de Bäle aupres 

de Jean VIII Paleologue, le Cardinal Jean de Raguse, s’est procure 

une Collection de manuScrits grecs (voir A. Vernet, Les manuscrits 

grecs de Jean de Raguse, dans Basler Zeitschrift für Geschichte und 

Altertumskunde, 61, 1961, pp. 75-108). Trois manuscrits de cette 

collection sont conserves ä la Bodleienne. L’auteur souligne l’im- 

portance de la presence de cette collection ä Bäle pour des humanis- 

tes comme Reuchlin et firasme. J. T. 

Iuescu (Octavian), Nouuelles informations relatives aux lingots 

romains d’or, trouves en Transylvanie, (Revue des Etudes sud-est 

europeennes, t. III, 1965, pp. 269-281, pll., cartes). — L’auteur 

prepare une etude sur les barres d’or trouvees ä Crasna et ä Feldioara, 

en Transylvanie. II Signale, apres la description des lingots, les prin- 

cipales questions qui feront l’objet de cette etude : 1° identifier 

toutes les barres provenant de ces decouvertes et en etablir les 

caracteristiques ; 2° preciser la date (l’auteur croit pouvoir les 
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dater d’une mani&re prdcise ; il les divise en 4 groupes qui repondent 

ä 4 periodes, entre aoüt 378 et novembre 380); 3° determiner les 

circonstances historiques de leur enfouissement (par les Wisigoths 

ou par des autochtones?). J. T. 

Irmscher (J.), lieber die Weltanschauung des Agathias. Metho¬ 

dische Vorfragen, (Studia Patristica, 9, 1966, pp. 63-68). —A pro- 

pos de l'etude de S. Constanza, Orientamenti cristiani della storio- 

grafia di Agatia (Helikon, 2, 1962, pp. 90 ss.), J. Irmscher soul&ve 

quelques questions de methode sur la mani&re de replacer les 

auteurs chretiens et byzantins dans leur milieu culturel. J. T. 

Id., voir: Jahrbuch der Oesterreichischen Byzantinischen Gesell¬ 

schaft, 15, 1966. 

Iuffu (Zlatca), Manuscrile slave din Biblioteca §i Muzeul mä- 

nästirii Dragomirna, (Romanoslavica, 13, 1966, pp. 189-202 ; resu- 

mes russe et fran^ais). — Apres avoir presente dans un tableau 

synoptique les 167 manuscrits slaves conserves au monastere de 

Dragomirna (Moldavie du Nord), l’auteur expose les vues de Ioan 

Iuffu. Signaions que ce dernier croyait que la nouvelle ortho- 

graphe du patriarche Eftemie avait pu venir du monastere de 

Stoudios, ä Constantinople. J. T. 

Jahrbuch der Oesterreichischen Byzantinischen Gesellschaft, 15, 

1966. — La premi&re partie de ce tome est reservee aux Conferences 

de la Section byzantine au XII. Internationalen Historikerkongress 

de Vienne (29 aoüt - 5 septembre 1965). Le th&me general: Le 

monde de Byzance dans la pensee historique de VEurope ä partir 

du XVIIe siäcle, fit l’objet des Communications suivantes : A. Per- 

tusi, Le siöcle de Verudition (pp. 3-25); A. Guillou, Le sücle des 

lumitres (pp. 27-39) ; D. A. Zakythinos, Du romantisme au natio- 

nalisme (pp. 41-47); H. Hunger, Byzanz im europäischen Geschichts¬ 

denken des 20. Jahrhunderts (pp. 49-60); D. Obolensky, Modern 

Russian Attitudes to Byzantium (pp. 61-72); I. Dujöev, Les etudes 

byzantines chez les Slaves meridionaux et occidentaux depuis le 

XVIIe sücle (pp. 73-88); D. A. Zakythinos, Le point de vue des 

Epigones (pp. 89-96); J. Irmscher, Zum Byzanzbild der deutschen 

Historiographie des 18. und 19. Jahrhunderts (pp. 97-99); D. An¬ 

geloy, Byzanz und das mittelalterliche Westeuropa (pp. 101-104). 



NÖTIGES BIBLIOGRAPHIQUES 439 

Kaegi Jr. (W. E.), The Byzantine Armies and Iconoclasm, (Byzan- 

tinoslavica, 27, 1966, pp. 48-70). — Un examen attentif des sources 

revele qu’il faut nuancer les idees re^ues sur le röle de l’armee by¬ 

zantine dans la crise iconoclaste. C’est, en effet, un jugement trop 

sommaire de dire que les themes orientaux furent favorables ä la 

politique iconoclaste. L’auteur montre que l’antagonisme tradition- 

nel entre les themes orientaux a continue ä jouer son röle. Cet 

antagonisme se manifeste, sans doute, dans toutes les lüttes pour le 

tröne imperial, et rien ne pennet de croire que les themes soutien- 

nent les idees religieuses de leur candidat au tröne. D’autre part, 

les empereurs iconoclastes ont fortement endoctrine les tagmata de 

la capitale. A partir de ce moment, ces troupes ont joue un röle 

assez important en faveur de l’iconoclasme. J. T. 

Kannengiesser (C.), Les differentes recensions du traite De incar'- 

natione Verbi de S. Athanase, (StudiaPatristica, VII, 1966, pp. 221- 

229). — Parmi les temoins de la recension courte du De incarnatione 

Verbi de saint Athanase, le florilege athanasien du Codex Laurentianus 

IV, 23 et la version syriaque ont conserve la formule iv avOgconcp, 

tandis que les trois temoins grecs directs Tont remplacee par iv 

oxo^cm, iv avOgcbnoig ou iv äv6Q<ü7ilvq> owfxaxi. De son cöte, le texte 

syriaque a procede « ä des retouches qui equivalent parfaitement ä 

Telimination de ces emplois fravOgoDTzog». Ce fait, ainsi que l’en- 

semble des caracteristiques de la recension courte, orienterait vers 

le contexte theologique de la fin du ive siede. Ce qui permet ä 

l’auteur de conclure : « ... que la diffusion de cette apologie fut as- 

suree, apres la mort de S. Athanase ou^encore de son vivant, par des 

cercles alexandrins, oü Ton partageait la fidelite au metropolite 

local avec une docilite plus ou moins eclairee aux enseignements 

d’Apollinaire. Par la suite, ce texte alimenta la controverse entre 

Pauliniens et Apollinaristes, ce qui donna lieu ä des retouches cette 

fois-ci nettement polemiques. Mais le texte court dut perdre de 

son interet sitöt la controverse eteinte ». J. T. 

King (N. Q.), .S. Joannis Damasceni De haeresibus cap. LI and 

Islam, (Studia Patristica, VIII, 1966, pp. 76-81). — Le chap. 51 

du De haeresibus de saint Jean Damascene reflete fort bien l'at- 

titude de la chretiente ä l’ögard de TIslam, avant les Croisades. 
J. T. 
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Kirchmeyer (J.), Un commentaire de Maxime le Confesseur sur 

le Cantique? (Studia Patristica, VIII, 1966, pp. 406-413). — Parmi 

les chaines exegetiques sur le Cantique, celle du type B est plutöt 

ä considerer comme un authentique commentaire. L’auteur ano¬ 

nyme serait un disciple de Maxime le Confesseur: le commentaire 

est ecrit dans l’esprit de Maxime, sans posseder toutefois la richesse 

de la synthese maximienne. J. T. 

Koder (Johannes), Die Hymnen Symeons, des neuen Theologen. 

Untersuchungen zur Textgeschichte und zur Edition des Niketas 

Stethatosy (,Jahrbuch, 15, 1966, pp. 153-199). — Apr&s un aper^u 

des editions et traductions existantes, l’auteur presente les manu- 

scrits des Hymnes de Symeon le Nouveau Theologien. II les classe 

en trois familles independantes, qui toutes relevent d’une seule 

redaction. On sait que la premiere redaction est due au disciple 

de Symeon, Nicetas Stethatos. J. Koder analyse lTntroduction 

et les scholies de cet editeur et conclut que, d’une part, on devra 

tenir compte de son activite redactionnelle, mais que, d’autre part, 

on ne devra pas craindre des alterations du contenu (ou des falsifi- 

cations) conscientes. J. T. 

Krandzalov (Dimitr), Is the Fortress at Aboba identical with 

Pliska, the oldest Capital of Bulgaria ? (Slavia Antiqua, t. XIII, 

1966, pp. 429-449, pll., plans). — L’auteur expose une fois de 

plus sa these, formulee pour la premiere fois en 1944: il n’est pas 

permis de considerer le site de la forteresse d’Aboba comme celui 

de Pliska, capitale du premier empire bulgare. J. T. 

Kriaras (E.), La langue neo-grecque dans Vevolution de la litte- 

rature byzantine et neo-hellenique, (Revue des Stüdes sud-est euro- 

peennes, t. III, 1965, pp. 155-164). — A partir de Tage post-classique, 

la langue grecque connait deux tendances litteraires: d’une part, 

on ecrit une langue deliberement archaisante ; d’autre part, une 

langue plus simple. Apres 1100, ces deux tendances deviennent plus 

apparentes, la fameuse diglossie se manifeste clairement et persistera 

jusqu’ä l’epoque contemporaine. L’auteur decrit les diverses etapes 

qui menerent ä la Situation actuelle. J. T. 

Id., Bemerkungen zum Text des « IIiotixÖg Boaxog » in der 

Ausgabe von P. Joannou, (Byzantinisch-neugriechische Jahrbücher, 
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19. B., 1966, pp. 277-284). — Une critique — assez sev&re — de l’e- 

dition du Thoxixbg Boaxög par P. Joannou. J. T. 

Id., La connaissance de Vantiquite et le sentiment national chez 

Vincent Kornaros, poete cretois du dix-septieme siecle, (.Actes du 

IVe Congris de VAssociation Internationale de LitUralure Comparee. 

La Haye-Paris, Mouton & Cie, 1966, pp. 334-338). — «On ne peut 

pas parier serieusement de la culture antique du poete de T« Ero- 

tokritos»... Mais sur la presence d’un sentiment national chez 

Kornaros, il n’est pas de doute possible». J. 1. 

Id., ErjpaoioXoyixa, (Byzantinisch-neugriechische Jahrbücher, 19. 

B., 1966, pp. 75-96; resume allemand). — Remarques semasiolo- 

giques dont nous devons nous borner ici ä indiquer l’objet: 

1°) xaravrdj - dnoxaxavxö} - dnoxaxavxia - xaxacpeqvco ; 2°) dans 

la Vie de saint Nicolas du Theologete Moscholeos (ed. E. Legrand, 

Bibi. Gr. Vulg., t. 1, 1880, pp. 321-329), le verbe exaxdvxrjaev 

(v. 167) n’a pas besoin d’etre corrige en exaxäoxrjoev; 3°) ßoKrj - 

ßoXevco - ßokevop,at - ßoAel. 

Laurent (Vitalien), Une source peu etudiee de Vhistoire de la 

Sicile au haut mögen dge: la sigillographie byzantine9 (Byzantino- 

Sicula = Istiluto Siciliano di Studi bizantini e neoellenici9 Qua- 

derni, 2, 1966, pp. 22-50, 2 pll.). — A l’aide de l’exemple des 

sceaux trouves en Sicile, l’auteur montre, dans une etude ä la fois 

suggestive et nuancee, Timportance de la sigillographie byzantine 

conune source historique. ^ J. T. 

Lebe (L.), Saint Basile. Note ä propos des Regles Monastiques, 

(Revue Benedictine, t. LXXVI, 1966, pp. 116-119). — Jadis F. 

Laur et J. Gribomont ont rehabilite Rufin, traducteur des Regles 

de saint Basile (Instituta Monachorum Sancti Basilii). Les Rkgles 

TWoraJesqueBasile redigea apres 375 neseraientqu’uneredactionam- 

plifiee d’une ceuvre plus courte et plus simple datant d’avant 370. 

Rufin a traduit cette premiere redaction. L. Lebe pense qu’il est 

possible de preciser la date de la premiere redaction. Quelque temps 

apres son Ordination (364), Basile se retire dans le Pont ä cause du 

differend qui l’oppose ä son eveque. Parlant de cette periode, 

Gregoire de Nazianze dit: « Lä il prend la direction des monasteres, 

il etablit pour eux quelques chose de memorable (avxolg xaOioxa 
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xi p,vf}{ir}<; ä£tov). Ce quelque chose de memorable, L. L6be croit 
que c’est la premiere redaction des Regles, qu'il date par consequent 

de 365. J. T. 

Leloir (Louis), voir: Ephrem de Nisibe. 

Lemerle (Paul), Nouvelles remarques sur la famille Vichkatzi- 
Kekaumenos, (Revue des ßtudes Armeniennes, n.s., t. 3, 1966, 
pp. 177-173). — La famille byzantine Kekaumenos, dont est issu 
entre autres l’auteur des celebres «Conseils et Recits», serait une 
branche de la famille armenienne Vxkac'i - Br}%xax£i. Ce patro- 
nyme viendrait d’une localite Vxik-Vixik (aujourd’hui Vihik), qui 
se trouve dans l’ancien pays de Taukf. J. T. 

Leroux (J.-M.), Acace, eveque de Cesaree de Palestine (341-365), 
(Studia Patristica, VIII, 1966, pp. 82-85). — fitude prosopographi- 
que qui aboutit ä la conclusion suivante : «Rien ne pennet d’ac- 
corder dans les faits ä Acace la place de meneur [homeen] qui lui 
est habituellement conferee ». J. T. 

Leroy (F. J.), Le Pseudö-Gregoire le Thaumaturge (in Annun- 
tionem), Jerusalem et Proclus de Constantinople (hom. 6), (Studia 
Patristica, VII, 1966, pp. 230-232). — Sommaire de l’etude parue 
dans Byzantion, 33, 1963, pp. 357-384 (et non dans la Byzantinische 
Zeitschrift, comme Tannonce la note 1 de la p. 230). J. T. 

Lilienfeld (Fairy von), Zur syrischen Kürzrezension der Igna¬ 
tianern Von Paulus zur Spiritualität des Mönchtums der Wüste, 
(Studia Patristica, VII, 1966, pp. 223-247). — La recension courte 
syriaque des Lettres de saint Ignace d*Antioche presente toutes 
les caracteristiques d’une edition « monastique» et peut donc etre 
consideree comme un temoin precieux du cheminement de la spiri- 
tualit^ monastique naissante. J. T. 

Malingrey (Anne-Marie), La tradudion latine d'un texte de Jean 
Chrysostome (Quod nemo laeditur), (Studia Patristica, VII, 1966, pp. 
248-254). — L’auteur apporte quelques indices en faveur de l’at- 
tribution ä Anien de la traduction latine du traite en forme de lettre 
Quod nemo laeditur de Jean Chrysostome. J. T. 
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Martin (M.), Laures et ermitages du desert d’Egypte, (Melanges 

de rUniüersite Saint-Joseph, XLII, 1966, pp. 181-198, 10 pH.). — 

L’auteur communique ici les resultats d’explorations et de recher- 

ches poursuivies durant cinq ou six ans ä propos des laures ou ermi¬ 

tages du desert d’figypte. Ces notes font souhaiter qu’on entre- 

prenne un jour l’etude methodique d’une geographie historique du 

monachisme ancien en figypte. J. T. 

Maslev (St.), Die staatsrechtliche Stellung der byzantinischen 

Kaiserinnen, (Byzantinoslavica, 27, 1966, pp. 308-343). — Pour 

61ucider leprobteme du Statut juridique des imperatrices deByzance, 

on ne peut qu’etudier tous les exemples dont l’histoire nous a laisse 

le souvenir. Dans la presente etude, l’auteur distingue les cas 1° des 

imperatrices pendant la vie de leur epoux; 2° des imperatrices- 

veuves, regentes de leur(s) fils mineur(s); 3° des filles de Tem- 

pereur; 4° des imperatrices-veuves sans enfants. Cette mise au 

point montre bien que Tevolution en faveur de la puissance de 

Timperatrice est fortement liee ä l'evolution de l’idee dynastique 

des Byzantins. J. T. 

May (Gerhard), Gregor von Nyssa in der Kirchenpolitik seiner 

ZeiU (Jahrbuch, 15, 1966, pp. 105-132). — A partir de l’annee 379, 

Gregoire de Nysse deviendra un des chefs du parti niceen. Bien 

qu’il faille avouer que Gregoire n’etait pas tres doue dans le do¬ 

maine de la politique ecclesiastique, le Cappadocien a pu jouer ce 

röle gräce ä son interet personnel pour cette politique et gräce ä sa 

qualite de theologien, voire de polemiste. Mais il faut surtout sou- 

ligner que des circonstances historyjues favorables ont permis ä 

Gregoire de se mettre en valeur: l’empereur Theodose aura besoin 

de toutes les forces niceennes disponibles pour realiser son Program¬ 

me en matiere de politique religieuse. J. T. 

Mazal (Otto), Neue Exzerpte aus dem jRoman des Konstantinos 

Manasses. Textausgabe und Erläuterungen, (Jahrbuch, 15, 1966, 

pp. 231-259). — Jusqu’ici, on n’avait publie du roman de Constantin 

Manasses : Tä xarä 'AqioxavdQov xal KaXhdeav que l’extrait qu’en 

avait insere le metropolite Makarios Chrysokephalos dans son flori- 

l^ge 'Podcovid (ed. J. F.Boissonade en 1819 et R. Hercher en 1859). 

0. Mazal, qui prepare la reconstitution et Tedition du roman, pu¬ 

blie ici un ensemble d’extraits qui se trouvent dans Vienne, National- 
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bibl., phil. gr. 306 et dans sa copie Munich, Bay. Staatsbibi., Cqm 

281. J. T. 

Mepissachviu (R.), ApXHTeKTypHbifi aHcaMÖjib rejiaTH . tÖhjihch, 

H3naTejibcTBo «MeuHHepeöa», 1966, 4°, 172 pp., facs., pll., plans, 

figg. (Avec un resume fran^ais : Uensemble architectural de 

Guelathi, pp. 170-172). —Guelathi, monastere et academie ce- 

lebres de Georgie, a ete fonde ä l’initiative du roi David le Bätis- 

seur en 1106. «Les edifices de Guelathi qui se sont conserves de 

nos jours, sont eriges aux xixe-xme et au debut du xive siecles... 

La solution architecturale de l’eglise principale a eu une influence 

evidente sur la constiuction des edifices eriges ulterieurement. 

C’est ainsi qu’apparurent les traits communs ä tous les bätiments 

de Guelathi qui en font un veritable ensemble architectural». 

J. T. 

Metzger (B.M,),The Christianization of Nubia and the OldNubian 

Version of the New Testament, (Studia Patristica, VII, 1966, pp. 

531-542). — Afin de replacer dans leur contexte byzantin les frag- 

ments de la version nubienne du N. T., conserves dans un lection- 

naire, l’auteur retrace les circonstances de la christianisation de la 

Nubie : l’envoi de missionnaires chalcedoniens par Justinien I et 

de missionnaires monophysites par sa femme Theodora. J. T. 

Miquel (P.), IJelQa. Contribution ä Vetude du vocabulaire de 

Vexperience religieuse dans Vceuvre de Maxime le Confesseur, (Studia 

Patristica,VIl, 1966, pp. 355-361). — L’auteur montre par les textes 

Timportance que Maxime le Confesseur attache ä 1’« experience »; 

eile est pour lui une connaissance en acte (^ar* evegyeiav), qui sur- 

passe et remplace la connaissance rationnelle. J. T. 

Id., Les caracttres de Vexperience spirituelle selon le Pseudo- 

Macaire, (Irenikon, t. 39, 1966, pp. 497-513). — L’auteur resume 

ainsi les resultats de son enquete : « Queis sont, d’apres le Pseudo- 

Macaire, les caracteres de l’experience spirituelle ? II constate que 

cette experience est rare et passagere, qu’elle est superieure ä tout 

autre mode de connaissance. Elle est une gräce de Dieu ä laquelle 

l’homme peut seulement se disposer, mais qu’il ne peut provo- 

quer. Elle est variee, progressive, et, malgre sa difficulte, pos- 

sible des cette vie. Cette experience de Dieu pour Fhomme n’est 
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possible que depuis 1’Incarnation. Enfin le Pseudo-Macaire decrit 

cette experience comme un repos reciproque de l’homme en Dieu 

et de Dieu en l’homme». J. T. 

Mircea (Ion-Radu), «Les Vies des rois et archeveques serbes» 

et leur circulation en Moldavie. Une copie de 1567, (Revue des Etudes 

sud-est europeennes, IV, 1966, pp. 393-412, pll.).—De l’ceuvre 

du metropolite Danilo (1270-1330) et de ses successeurs, «Les Vies 

des rois et archeveques serbes», on ne connaissait que quatre ma- 

nuscrits. I.-R. Mircea a decouvert au couvent de Sucevi^a un cin- 

quieme manuscrit, copie en 1567 par le moine Azaria. Apres en 

avoir decrit le contenu, l’auteur replace la copie dans le contexte 

litteraire et culturel de l'epoque. J. T. 

Moutsoulas (E.), Der Begriff«Häresie» bei Epiphanius von Sala¬ 

mis, (Studia Patristica, VII, 1966, pp. 362-371). — Pour bien com- 

prendre Epiphane, on doit etre attentif au fait que, chez lui, aigeaig 

peut avoir deux significations. Le mot peut designer : 1° un groupe 

enseignant une doctrine fausse ; 2° une doctrine fausse, sans que 

celle-ci soit mise en relation avec un groupe quelconque. J. T. 

Nasturel (Petre $.), Peut-on localiser la Petite Preslau a Päcuiul 

lui Soare? Commentaire ä Anne Comnene, Alexiade VII, m„ 

(Revue des Etudes sud-est europeennes, t. III, 1965, pp. 17-36). 

— Voir Diaconu (Petre), Autour de la localisation de la Petite 

Preslav. 

Id. — Voir Grecu (Vasile). 
» 

Obolensky (D.), voir: Jahrbuch der Oesterreichischen Byzanti¬ 

nischen Gesellschaft, 15, 1966. 

0ikonomidiss (N. A.), Recherches sur Vhistoire du Bas-Danube 

aux Xe-X/e siöcles : la Mesopotamie de VOccident, (Revue des Etudes 

sud-est europeennes, t. III, 1965, pp. 57-97). — Le taktikon Esco¬ 

rial R-II-11, ff. 269v-270, reflete «l’etat de Tadministration provin- 

ciale apres les reformes qui suivirent les grandes conqu^tes byzan- 

tines du xe siede ». La mention d’un Stratege de la Mesopotamie de 

VOccident fournit ä l’auteur l’occasion de retracer Thistoire de la 

frontiere du Bas-Danube aux xe-xie siecles. L’unite administrative 
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qui portait ce nomde Mesopotamie (voir Y’AreAxov£ov du DeAdm. 

Imperio) servait de t£te de pont au nord du Danube. D6s le debut 

du xie siede, le danger petchenegue contraignit les autorites byzan- 

tines ä adopter une position defensive, ce qui explique leur decision 

de se retirer derriere la fronti&re naturelle qu’est la Danube. J. T. 

Ortiz de Urbina (I.), Quali sententia «Tria Capitula* a sede 

romana damnata sunt, (Orientalia Christiana Periodica, 33, 1967, 

pp. 184-209). — Dans cette etude de tendance dogmatique, l’au- 

teur essaie de montrer qu’on ne peut pas mettre en question Tin- 

faillibilite pontificale, malgre l’attitude ambivalente du pape Vi- 

gile ä l’egard des Trois Chapitres. J. T. 

Palaghkovsky (V.), Une Interpolation dans VAncoratus de S. 

Epiphane, (Studia Patristica, VII, 1966, pp. 265-273). —En lisant le 

contexte immediat du premier symbole de foi eite par saint Epiphane 

dans 1’Ancoratus, on s’attendrait ä trouver le symbole de Nicee. 

En fait, on lit le symbole de Constantinople, complete par celui de 

Nicee. L’auteur explique cette anomalie par une double hypothese : 

1° un copiste a remplace le symbole de Nicee par le symbole de Con¬ 

stantinople. Afin de sauver les passages niceens elimines, il les a 

ajoutes en marge ; 2° plus tard, on a interpole les passages en marge 

dans le texte meine du symbole de Constantinople. J. T. 

Pall (Francisc), Le condizione e gli echi internazionali della lotta 

antiottomana del 1442-1443, condotta da Giovanni di Hunedoara, 

(Revue des Etudes sud-est europeennes9 t. III, 1965, pp. 433-463). 

— Les victoires « miraculeuses» remportees en 1442 par Iancu de 

Hunedoara sur les Ottomans renforc&rent en Europe le sentiment 

qu’enfin on pourrait passer d’une guerre defensive ä une guerre 

offensive, c.ä.d. ä une croisade. Partie essentielle de l’attaque 

double (terrestre et maritime) projetee, la flotte devait etre l’instru- 

ment principal de Takle occidentale. L’auteur montre comment les 

interets locaux et immediats des gouvemements rendirent impossi- 

ble la preparation de cette flotte. Malgre cette difficulte et malgre 

ses propres difficultes internes (anarchie feodale) et externes (action 

de Frederic III d’Autriche), Vladislav Postumus, roi de Pologne et 

de Hongrie, reussit ä lever une armee pour le « longum bellum». 

Le fait que la flotte promise fit defaut pendant la Campagne de 1443 

aura aussi des consequences negatives en 1444. J. T. 
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Pertusi (A.), voir : Jahrbuch der Oesterreichischen Byzantinischen 

Gesellschaft, 15, 1966. 

Philippou (A. J.), The Doctrine of Eüil in St. Gregory of Nyssa, 

(Studia Patristica, 9, 1966, pp. 251-256). — Le mal, c’est l’activite 

de Satan contre Dieu. Cette opinion de Gregoire de Nysse ne peut 

etre comprise qu’en la repla^ant dans le contexte de la concep- 

tion biblique de l’histoire dont eile fait partie, c’est-ä-dire la lutte 

du Christ triomphant sur Tange dechu. J. T. 

Podskalsky (Gerhard), Zur Gestalt und Geschichte des Hesychas- 

mus, (Ostkirchliche Studien, 16. B., 1967, pp. 15-22). — Dans la 

premiere partie de son etude, Tauteur definit les trois elements 

de Thesychasme (la notion d'r\ov%ia\ la pri&re de Jesus et l’atti- 

tude physique hesychaste) et le but de la methode. La deuxieme 

partie esquisse l’histoire de la priere de Jesus (dans Tficriture ; dans 

Tantiquite ; au moyen äge) et Thistoire de la mani&re de vivre hesy¬ 

chaste. La troisieme partie etudie Tapport de Gregoire Palamas, 

et la quatrieme Tevolution ulterieure du mouvement jusqu’ä nos 

jours. J. T. 

Pruche (B.), Aöyjna et Kijgvyfxa dans le traite « Sur le Saint- 

Esprit» de saint Basile de Cesaree en Cappadoce, (Studia Patris¬ 

tica, 9, 1966, pp. 257-262). — Quelques precisions et nuances 

concernant la division de la doctrine chretienne en doypa et xrj- 

qvy^ia etablie par saint Basile. J. T. 

Ratkos (P.), L'&re d'Antioche et V&re de Constantinople dans 

quelques ouvrages üieux-slaues, (Byzantinoslauica, 27, 1966, pp. 

350-357). — Au cours des annees 800-950, les historiens byzantms 

faisaient usage, ä cöte de Tere officielle de Constantinople, de Tfere 

d'Antioche. L*auteur montre, par Texemple de la Legende de Cherso¬ 

näse et de TO pismenich du moine Chrabr, qu’il semble tout indique 

de compter d’apres cette ^re d’Antioche pour Tinterpretation des 

indications contenues dans les ouvrages vieux-slaves. J. T. 

Richard (M.), Deux lettres perdues de Cyrille d*Alexandrie, (Studia 

Patristica, VII, 1966, pp. 274-277).— Le Codex Moscou, Bibi. Lenine, 

grec 131 (Fund 339), fol. 13 r-v et fol. 20, contient deux fragments 

de lettres perdues de Cyrille d’Alexandrie. Le premier fragment 



448 NOTICES BIBLIOGRAPHIQUES 

« est, sans aucun doute, un fragment de la lettre perdue dans laquelle 

Feveque d’Alexandrie annongait ä Tempereur Theodose sa recon- 

ciliation avec Jean d’Antioche, vers Päques 433». Le second frag¬ 

ment, « adresse au pretre Photius d’Alexandrie ... nous apprend que 

la politique conciliante de Cyrille a rencontre des resistances jusque 

dans son propre clerge». J. T. 

Rotolo (Vincenzo), II carme « Hellas» di Leone AllaccL Palenno, 

Istituto Siciliano di Studi bizantini e neoellenici, Quaderni, 3, 

1966, 125 pp. — L’auteur edite VHellade de Leon Allatius sur 

la base des editions de 1642 et de 1648 (et, dans une moindre me- 

sure evidemment, de l’edition de 1872 par D. Rodokanakis). L’in- 

troduction fournit des indications biographiques sur le poete, decrit 

le cadre historique et litteraire du poeme et en etudie la composi- 

tion et les elements metriques et linguistiques. Le texte grec est 

suivi d’une traduction italienne, de notes et d’un Indice dei nomi 

e delle parole noteuoli. J. T. 

Rouillard (E.), Peut-on retrouuer le texte authentique de la pre- 

dication de Saint Basile ?(Studia Patristica, VII, 1966,pp. 90-101).— 

En preparant Tedition des a homelies morales» de saint Basile, Dom 

E. Rouillard a fait des collations et sondages portant sur 72 manu- 

scrits. II les repartit en trois groupes principaux. L’auteur, qui a 

etudie jusqu’ici sept homelies, arrive ä la conclusion que «les 

rapports des groupes ne sont pas les memes pour chacune des sept 

homelies». Ce qui ne facilitera pas la täche de l’editeur. J. T. 

Ruhbach (G.), Zum Begriff ävrtdeog in der alten Kirche, (Studia 

Patristica, VII, 1966, pp. 372-384). — L’eglise ancienne n’a jamais 

employe ävrtOeog dans une signification dualiste. Elle Temploie au 

contraire ä la maniere de Philon, c.ä.d. comme un equivalent 

d'aoeßrjQ. A premiere vue, les « idees dualistes » de Lactance le 

placent ä part, mais il ne faut pas oublier que le dualisme de Lac¬ 

tance n’est nullement metaphysique, mais qu’il est immanent au 

monde cree. J. T. 

Saffrey (H. D.), Un lien objectif entre le Pseudo-Denys et Pro- 

clus, (Studia Patristica, 9, 1966, pp. 98-105). —La scolie de Jean 

de Scythopolis sur l’expression OeavdgiHOQ du Pseudo-Denys 

prouve qu’il connaissait le culte de l’ecole neoplatonicienne d’Athe- 
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nes pour le dieu semitique ©edvögioQ. Proclus, qui lui consacra 

un hymne, a introduit ce dieu ä Athenes sous le nom de Qeav- 

ÖQirrjQ. J. T. 

Sahinian (Alexandre), Recherches scientifiqu.es sous les üoütes de 

la cathedrale d' Etchmiadzine, (Revue des Etudes Armeniennes, n.s., 

t. 3, 1966, pp. 39-71, pll., plans). — Rapport sur les fouilles exe- 

cutees ä la cathedrale d’Etchmiadzin en 1955, 1956 et 1959. Pour 

illustrer Fimportance des resultats, nous transcrivons deux con- 

clusions du rapporteur (la premiere et la troisi^me): 1°) Le plan 

actuel de la cathedrale, eglise ä plan central, en croix inscrite ä l’in- 

terieur, avec absides saillantes ä Fexterieur, fut cree non pas vers 

le milieu du vne siede, comme il a ete admis jusqu’ici, mais bien 

plus töt, dans les annees 480... ; 3°) Sous F eglise du ve siede sont 

conserves les restes d’une construction primitive, appartenant ä 

un edifice basilical voüte. C’est cet edifice qui, selon Agathange, 

fut cree en 279 ou 301-303, durant les premieres annees de la pro- 

clamation de la religion chretienne en Armenie. J. T. 

Scazzoso (P.), Elementi del linguaggio pseudo-dionisiano, (Studia 

Patristica, VII, 1966, pp. 385-400). — L’auteur decrit les caracte- 

ristiques de la langue du Pseudo-Denys FAreopagite. J. T. 

Schork (R. J.), Dramatic Dimensions in Byzantine Hymns, 

(Studia Patristica, VIII, 1966, pp. 271-279). — L’auteur ne trouve 

rien qui prouverait Fexistence d'un theätre religieux byzantin aux 

ve-vne siecles. Ni les homelies « dramatiques», ni les hymnes n’ont 

jamais ete representees ä la scenq. Ce qui est bien confirme par les 

xovranta de Romanos le Melode : ils n’ont jamais ete destines ä 

la scene. J. T. 

Sevöenko (Ihor), On some sources of Prince Svjatoslav's «Iz- 

bornik » of the year 1076 (Orbis Scriptus, Festschrift für Dmitrij 

Tschizewskij zum 70. Geburtstag, 1966, pp. 723-738, pl.). — L’au¬ 

teur ne croit guere ä l’originalite de Ylzbornik de 1076 du prince 

Svjatoslav. Par deux exemples, il montre qu’on a le devoir de se 

mefier de cette pretendue originalite. 1° Uexhortation au richp 

(fol. 24v-28) n’est qu’une adaptation de YExpositio capitum admoni- 

toriorum du diacre Agapet (Migne, P.G. 86, 1, coli. 1163-1186); 

adaptation dont la Vorlage etait dejä une traduction slave. 2° Le 
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miracle de Sozom&ne (fol. 269-274v) a ete puise dans la Vie de saint 

Niphon (BHG31371 z), ou plutöt le recit a comme source un chapitre 

de cette Vie qui a connu une existence independante. On connait 

en fait deux manuscrits qui le reproduisent independamment: 

Oxford, Bodl. Can. gr. 19, fol. 215-217v et Vienne, Nationalbibl. 

Theol. gr. 10, fol. 195v-196v (que l’auteur publie). J. T. 

Id., Süiatoslav in Byzantine and Slavic Miniatures, (Slavic Review, 

vol. XXIV, 1965, pp. 709-713, 4 pl.). — L’auteur satisfait äla de- 

mande de l’editeur de la Slavic Review de rechercher des portraits 

anciens de Svjatoslav, en presentant les miniatures suivantes: 

Skylitzes Matritensis, fol. 171r-v, 172v et 208r; Vaticanus Slav. 

II, fol. 178v et la Chronique de Radziwill, fol. 39r. J. T. 

Sheldon-Williams (I. P.), The Ps.-Dionysius and the Holy Hiero¬ 

theus, (Studia Patristica, VIII, 1966, pp. 108-117). Hierotheos, 

la seule autorite non-biblique citee par le Ps.-Denys, est-il historique ? 

L’auteur le croit. Ce serait un chretien qui aurait herite ses idees 

philosophiques de Plotin, de Porphyre et de Jamblique. II n’y 

aurait donc plus aucune raison de faire dependre le Ps.-Denys des 

ecrits de Proclus. J. T. 

Sichere (Martin), Platonismus und Textüberlieferung, (Jahrbuch, 

15, 1966, pp. 201-229). — Quelques grands platonisants ont joue 

un röle important, parfois decisif, dans la Conservation des ecrits 

des auteurs platoniciens. L’auteur etudie l’activite de Photius et 

d’Arethas de Cesaree, de Psellos, de Georges Gemiste Plethon et du 

Cardinal Bessarion, de Marsile Ficin ; activite gräce ä laquelle nous 

a ete conservee toute une litterature dont personne ne sous-estimera 

Timportance qu’elle a eue dans l’histoire de la pensee. J. T. 

Sorun (H.), Un commentaire inedit sur Job, attribue ä SL Jean 

Chrysostome, (Studia Patristica, VII, 1966, pp.543-548). —L’auteur 

fait voir les questions qui se posent au futur editeur du Commen¬ 

taire sur Job, attribue ä Chrysostome. J. T. 

Spanneut (M.), Eustathe d'Antioche exegUe, (Studia Patristica, 

VII, 1966, pp. 549-559). — Les tendances exegetiques d’Eustathe 

d’Antioche ont dejä les traits caracteristiques du «realisme» d’An- 

tioche, c’est-ä-dire qu’il cherche le sens du texte avec toutes les 
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ressources de la grammaire et de la philologie, en tenant compte 

de la totalite du texte. L’auteur souligne ä juste titre que ce 

«realisme» n’exclut pas un allegorisme prudent. J. T. 

Spira (A.), Rhetorik und Theologie in den Grabreden Gregors von 

Nyssa, (Sludia Patristica, 9, 1966, pp. 106-114). — Quelques exem- 

ples qui illustrent comment Gregoire de Nysse a adapte les prae- 

cepta consolationis fixes pour Je Xöyog naga/Livdrjrixog. J. T. 

Stanescu (Eugen), Nicolae Iorga, historien du monde byzantin, 

(Association internationale d’Eludes du sud~est europeen. Bulletin, 

III, 2, 1965, pp. 15-27). — L’auteur analyse les divers elements 

de la synthese historique que N. Iorga a consacree ä la vie de 

l’empire byzantin. J. T. 

Id., Les röformes d'Isaac Comnine, (Revue des Etudes sud-est 

europeennes, t. IV, 1966, pp. 35-69). — D&s le debut de son 

insurrection, Isaac Comnene avait un Programme dont le but 

n'etait pas « de remplacer une personne par une autre ä la tete 

de rfitat, mais bei et bien de changer le regime existant». Ce 

Programme de renforcement general de Tfitat, l’empereur le met 

en oeuvre par 1° un essai de reorganisation des finances publiques 

(= la reforme budgetaire); 2° un essai de restauration du domaine 

d’fitat (= la reforme fonciere) et 3° un essai de neutralisation po- 

litique de l’figlise (= la reforme ecclesiastique). Selon Tauteur, la 

cause de l’echec de ces reformes et donc de l’abdication d’ Isaac est 

ä chercher dans le fait que Tempereur n'a pas pu briser le complot 

de la bureaucratie imperiale. Le Sabotage systematique de Tactivite 

gouvernementale, surtout par le5 chefs de file de la bureaucratie, 

Michel Psellos, Constantin Leichoudes et Constantin Doucas, a 

eu pour resultat un isolement complet d* Isaac Comn&ne. L’abdica¬ 

tion ne serait que la consequence logique de cet isolement. Le 

triomphe de la bureaucratie explique la maniere defavorable dont 

l’empereur est traite par les historiens contemporains et leurs 

successeurs. J. T. 

Studer (B.), Zur Frage des westlichen Origenismus, (Studia Pa- 

tristicay 9, 1966, pp. 270-287). — L’influence d’Origene sur les 

auteurs occidentaux des ive et ve siecles est notable et meriterait 

une etude systematique. Cette etude montrerait non seulement 
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rinfluence directe de la doctrine origeniste, mais aussi son influence 

sur ceux qui combattirent l'origenisme, en les obligeant ä chercher 

des Solutions nouvelles. J. T. 

Symeon le Nouveau Theologien, Traites theologiques et ethiques. 

Introduction, texte critique, traduction et notes par Jean Darrouzes. 

Tome I, Theol., I-III — £th., I-III (Sources chretiennes, n° 122). 

Paris, Le Cerf, 1966, 441 pp. — Le Pere Darrouzes prend soin de 

nous avertir que Symeon le Nouveau Theologien n’est pas theologien 

dans le sens oü nous Fentendons aujourd’hui. Ce fait explique que 

les traites theologiques sont loin d’&tre du meilleur Symeon. Mais il 

est important de s’en rendre compte afin de mieux apprecier le Char¬ 

me et la valeur des traites ethiques. LTntroduction, ecrite avec 

autorite, presente : I, Fauteur et Foeuvre (on appreciera surtout le 

chapitre sur la doctrine de Symeon); II, la tradition manuscrite ; et 

III, le style et la langue. 

Le tome II de cette importante publication (£th„ IV-XV; 

Sources chretiennes, n° 129; Paris, Le Cerf, 1967, 519 pp.) acheve 

Fedition des traites de Symeon, qui est suivie de plusieurs indices: 

index scripturaire ; des auteurs cites ; des noms propres ; index 

analytique grec (= choix des tennes de theologie mystique). 

J. T. 

Tanghe (A.), Le Lexique du vocabulaire de Jean Damascene, (Studia 

Patristica, VII, 1966, pp. 409-412). — L’auteur expose les principes 

qu’ä adoptes Flnstitut byzantin de FAbbaye de Scheyern (Baviere) 

pour Fedition de ce Lexicon. J. T. 

Treu (K.), Fragmente von vier Handschriften der Basilius-Homilien 

in Moskau (Lenin-Bibliothek Gr. 166, 7.19. 20. 26), (Studia Patristi¬ 

ca, VII, 1966, pp. 102-105). — Les nos 7, 19, 20 et 26 du manuscrit 

Moscou, Bibi. Lenin, gr. 166, conservent des fragments des homelies 

de saint Basile. II s’agit de fragments de : homelie 16, In illud In 

principio erat verbum (P.G. 31, 472-481); Homilia de Spiritu Sancto 

(P.G. 31, 1429-1437) ; homelie 17, In Barlaam martyrem (P.G. 31, 

484-489); homelie 18, In Gordium martyrem (P.G. 31, 489-508) ; 

homelie 7, In divites (P.G. 31, 277-304); homelie 8, dicta tempore 

famis et siccitatis (P.G. 31, 304-338); homelie 12, In principium 

proverbiorum (P.G. 31, 385-424); homelie 13, In sanctum baptisma 

(P.G. 31, 424-444). L’auteur note soigneusement lesvariantes par 

rapport au texte de la P.G. J* T. 
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Tsaras (Jean), La fin d’Andronic Paleologue, dernier despote de 

Thessalonique, (Revue des ßtudes sud-est europeennes, t. III, 1965, 

pp. 419-432). — Le 14 septembre 1423, les Venitiens prirent pos- 

session de Thessalonique. Selon la Chronique de Morosini, le des¬ 

pote Andronic organisa quelques mois plus tard un complot avec 

le gouverneur militaire de la ville et plusieurs autres nobles turco- 

philes. M. Tsaras juge cette notice de la Chronique peu croyable 

et y voit plutot une invention des Venitiens pour justifier leur ter- 

reur. «... il faut admettre avec les Actes du Senat et Doukas, 

ce que nous rapporte Chalcocondyle : apres la vente de la ville de 

Thessalonique aux Venitiens, Andronic partit ä Mantinee de Lacede- 

mone oü il mourut des suites de sa maladie». Signaions enfin que 

Tauteur nous promet une etude qui prouvera qu* Andronic a reelle- 

ment vendu la ville pour 50.000 ducats d’or aux Venitiens. J. T. 

Tuilier (A.), Le sens de Vadjectif olxovpevtxög dans la tradition 

patristique et dans la tradition byzantine, (Studia Patristica, VII, 

1966, pp. 413-424).— Selon l’auteur, l’adjectif olxov/nevixoi; souligne 

la vocation universelle de l’Empire. L’emploi ecclesiastique revele 

le m&me sens : il designe un concile, un dignitaire (pape, patriarche, 

metropolite) qui defend l’orthodoxie imperiale. Aux pp. 416-417, 

ä propos du didaoxahog olxovp.evix6<z, l’auteur semble confon- 

dre Tecole patriarcale avec l’universite imperiale. J. T. 

Vaillant (A.), Une Homelie de Constantin le Pretre, (Byzantino- 

slavica, 28, 1967, pp. 68-81). — La premi&re oeuvre de la littera- 

ture vieuX'Slave, apres les traductions de textes liturgiques, sont 

les Commentaires de VEvangile du pretre Constantin (894). «Pour 

indiquer comment se presente le probleme de son edition », l’auteur 

publie une homelie. Elle est suivie d’une traduction et du texte 

de ses sources grecques (Jean Chrysostome, Homiliae LXXXVIII 

in Joannem, Migne LIX : hom. XXXVI, col. 203-204; XXXVII, 

col. 207-208 et XXXVIII, col. 211-212). J. T. 

Van der Lof (L. J.), Der numidische Manichäismus im vierten 

Jahrhundert, (Studia Patristica, VIII, 1966, pp. 118-129).—La 
doctrine trinitaire du manicheisme numidien doit etre consideree 
comme une doctrine traditionnelle de la secte entiere, qui est d’ail- 
leurs une secte chretienne. Il n’y a donc aucune raison de croire 
que les Numidiens ont adopte cette doctrine en raison de cir- 
constances historiques particulieres. J. T. 
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Van Esbroeck (Michel), Saint ßpimaque de Peluse. Un paral¬ 

lele arabe ä la Passion premeiaphrastique BHG3 593, (Analecta 

Bollandiana, t. 84, 1966, pp. 399-442). — fiditee dans les AA.SS., 

oct., t. 13, 1884, pp. 704 ss. d’apres Paris, B.N. gr. 1534, la Passion 

premetaphrastique de samt fipimaque de Peluse est reeditee par 

l’auteur d’apres Florence, Laur. IX.14, collationne sur le Parisinus 

1534, sur Vatican, Palat. gr. 27 et sur Oxford, Bodl., Barocc. 240. 

L’edition du texte grec est suivie de l’edition de la Passion arabe, 

avec une traduction, d’apres le manuscrit arabe 520 du Mont Sinai. 

Dans Flntroduction, l’auteur compare le texte de la Passion grecque 

(BHG3 593, groupe dans lequel le manuscrit 240 d’Oxford se dis- 

tingue des autres notamment par des affinites avec le texte arabe) 

avec 1’fipitome BHG3 595 et avec la Passion arabe. Le texte arabe 

(xe s.) semble etre un temoin d’une Passion grecque plus ancienne. 

La Passion BHG3 593 en serait un remaniement. J. T. 

Van Roey (A.), Two New Documents of the Nestorian Controversy, 

(Studia PatristicafWIl, 1966, pp. 308-313). — L’auteur annonce l’edi- 

tion de deux textes syriaques. Le premier est une copie manuscrite 

recente de Ke<pdXaia places sous le nom de Nestorius, le second un 

Adversus Nestorium de Theodote d’Ancyre (Londres, B. M., Add. 

17, 148). J. T. 

Vetters (Herman), Zum byzantinischen Ephesos, (Jahrbuch, 15, 

1966, pp. 273-287). — Jusqu’ä present, les fouilleurs d’fiphese 

ont mis au jour les vestiges des constructions byzantines suivantes : 

l’eglise de la Vierge, le mur de Leon III, le palais du gouverneur 

et l’eglise Saint-Jean, avec le martyrion. H. Vetters decrit soigneuse- 

ment les changements servenus au cours de la periode byzantine. 

J. T. 

Voinescu (Teodora), Un chef-d'oeuvre de Vorßurerie moldave an¬ 

cienne : la chdsse doree de saint Jean-le-Nouveau, (Revue roumaine 

d'histoire de Vart, t. 2, 1965, pp. 41-52, 7 figg.). — La partie la 

plus ancienne de la chässe de saint Jean le Nouveau (figlise Saint- 

Georges de Suceava), c.-ä-d. la face anterieure, represente la legende 

du saint sur une plaque composee de douze panneaux, en deux 

registres superposes de six panneaux chacun. L’auteur la date de 

la premiere moitie du xve siede et la croit anterieure ä la legende 

ecrite (1437-39). J. T. 
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Vokes (F. E.), Zeno of Verona, Apuleius and Africa, (Studia 

Patristica, VIII, 1966, pp. 130-134). — Ni le fait qu’il emploie le 

texte africain de la Vetus latina, ni ses contacts litteraires avec 

Apulee, ni sa mention d’un martyr africain inconnu, Arcadius de 

Cesaree en Mauretanie, ne prouvent que Zenon de Verone serait 

originaire d’Afrique. J. T. 

Walker (G. S. M.), Ossius of Cordova and the Nicene Faith, 

(Studia Patristica, 9, 1966, pp. 316-320). — L’auteur propose une 

Interpretation assez paradoxale de la « chute» d’Ossius de Cordoue 

ä Sirmium, en 357. Pendant la plus grande partie de sa vie, le 

President du concile de Nicee aurait ete un partisan de Marcel 

d’Ancyre. La «chute» de 357 serait en realite une repudiation 

de ses erreurs, donc un premier pas vers la veritel J. T. 

Watt (J. H. I.), The Authenticity of the Writings ascribed to Leon- 

tius of Byzantium, (Studia Patristica, VII, 1966, pp. 321-336).—L’au- 

teur soumet les ceuvres attribuees ä Leonce de Byzance ä un examen 

statistique. II compare 1° la distribution des xai; 2°la distribution 

de la longueur des phrases; 3° la distribution Jdes di quand ils sont 

le second ou le troisieme mot de la ,phrase. Un examen de ce genre 

pourrait permettre des conclusions prudentes et nuancees en ce 

qui concerne l’authenticite des ecrits de Leonce. J. T. 

Werhahn (H. M.), Dubia und Spuria unter den Gedichten Gregors 

von Nazianz, (Studia Patristica, VII, 1966, pp. 337-347). — L’etude 

des manuscrits permet ä l’auteur de faire des observations rela¬ 

tives ä Tauthenticite de certains poemes de Gregoire de Nazianze. 

J.T. 

Westerink (L. G.), Le Basilikos de Maxime Planude, (Byzantino- 

slavica, 27, 1966, pp. 98-103). — L’auteur entreprend la publication 

du basilikos que Planude adressa au jeune Michel IX Paleologue. 

II publie ici les 5 premiers chapitres, precedes d’un resume des 

43 chapitres de Tceuvre. J. T. 

Wiles (M. F.), Soteriological Arguments in the Fathers, (Studia 

Patristica, 9, 1966, pp. 321-325). — L’auteur discute la valeur de 

deux axiomes soteriologiques employes par les Peres dans les 

querelles trinitaires et christologiques: 1°) l’homme ne peut etre 
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sauve que par un sauveur diuin ; 2°) ce qui n’est pas assume 

n’est pas gueri. J. T. 

Winkelmann (F.), Die handschriftliche Überlieferung der Vita 

Metrophanis et Alexandri (BHG 1279), (Studia Patristica, VII, 

pp. 106-114). —L’auteur dresse la liste des manuscrits de la Vie 

et en indique la valeur. L’edition critique de cette Vie marquera un 

progres important pour la reconstitution de YHistoire ecclesiastique 

de Gelase de Cesaree. J. T. 

Id., Die Quellen der Historia Ecclesiastica des Gelasius von Cyzi- 

cus, (Byzantinoslauica, 27, 1966, pp. 104-130). — fitude compara- 

tive qui montre que la part de Gelase de Cesaree comme source de 

VHistoria Ecclesiastica de son homonyme de Cyzique est plus grande 

qu’on ne l’imaginait, tandis que celle de Socrate est plutöt minime. 

J. T. 

Zakythinos (D. A.), voir: Jahrbuch der Oesterreichischen By¬ 

zantinischen Gesellschaft, 15, 1966. 

Zawadzki (Tadeus), Les fouilles de la mission archeologique 

polonaise ä Faras et leur importance paar Vhistoire de Yart byzan- 

tin, (Revue des Etudes sud-est europeennes, 5, 1967, pp. 283-298, 

figg.). — Apres l’achevement de la premiere partie du grand bar¬ 

rage d’Assouan en 1964, l’eau a englouti Faras (Soudan). Gräce 

aux fouilles polonaises, beaucoup a ete sauve pour la posterite. 

L’auteur donne un bref aper^u final de ces fouilles. On a decouvert 

un grand ensemble architectural dont la partie la plus importante 

est une basilique chretienne ornee de plus de 150 peintures mu¬ 

rales et de nombreuses inscriptions et graffiti. J. T. 

2uzek (Ivan), The Determining Structure of the Slavic Syntagma 

of Fifty Titles, (Orientalia Christiana Periodica, 33, 1967, pp. 139- 

160). — L’auteur repond ä une etude de S. Troickij (Apostol slau- 

janstva sv. Mefodij kak kanonist, dans Zurnal Moskovskoj Patriar- 

chii, vol. 3, 1958, pp. 38-51), qui veut montrer que Saint Methode 

n’a pas adhere ä une ideologie ultramontaine et papiste. I. 2uzek 

croit qu’il est necessaire de nuancer cette affirmation. J. T. 



NOTICES BIBLIOGRAPHIQUES 457 

Un nouveau « Manuel d’Art byzantin ». 

Delvoye (Charles), L'Art byzantin. Paris, Arthaud,1967. 4°, 460 pp., 

220 figg., 4 pll. coul., 36 plans. 

II n’existait pas d’ouvrage offrant au lecteur d’aujourd’hui — 

specialiste ou amateur — ce que le Manuel d'Art byzantin de 

Charles Diehl apportait au debut de ce siede. Le livre de M. Charles 

Delvoye est le seul, parmi les nombreuses publications recentes sur 

la matiere, ä etudier de fa$on aussi detaillee l’ensemble de Part by¬ 

zantin, tout en degageant ses grands courants et en le situant dans 

son contexte historique. 

L’auteur embrasse, en effet, un tres vaste domaine, puisque son 

etude, qui commence avec «les antecedents de Hart byzantin», 

c’est-ä-dire la naissance d’un art chretien dans POrient mediter- 

raneen, et se poursuit jusqu’ä la prise de Constantinople, englobe 

non seulement Part des territoires dependant politiquement de 

Byzance, mais aussi celui des regions peripheriques oü Pinfluence 

de PEmpire fut surtout culturelle. Le rayonnement de Byzance 

a donc egalement une place importante ici. Dans cette optique, il 

faut signaler Pexistence de chapitres consacres ä Pinfluence de Part 

byzantin en Europe occidentale et centrale et, de fa^on plus generale, 

les nombreuses perspectives que cette riche etude ouvre non seule¬ 

ment sur le passe greco-romain dont Part byzantin est tributaire, 

mais aussi sur les civilisations contemporaines de POrient et de 

l’Occident. 

Cet ouvrage remarquable ne porte pas seulement sur un grand 

nombre de siecles et un tres vaste territoire, mais il englobe egale¬ 

ment toutes les manifestation# de Part byzantin depuis Parchitec- 

ture jusqu’aux arts somptuaires, en passant par la peinture sous tou¬ 

tes ses formes et la sculpture ; et ceci en ne se basant pas uniquement 

sur les ceuvres conservees, mais aussi sur celles dont les textes nous 

ont garde le souvenir. Tous ces domaines sont traites avec une 

egale erudition, un jugement esthetique tres sür et une connais- 

sance approfondie des oeuvres et des theories les plus recentes aux- 

quelles eiles ont donne lieu. 

Au cours des quatre grandes parties du livre, qui correspondent 

ä des divisions historiques (la crise iconoclaste y acquiert une im- 

portance nouvelle), l’auteur reprend l’etude de chaque technique 

qu’il analyse comme reflet de Pepoque. L’evolution historique 
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et celle des formes sont, en effet, toujours mises en rapport, et c’est, 

nous semble-t-il, dans cette conception du lien etroit et specifique 

entre l’histoire et l’art qu’il faut voir une des idees maitresses du 

livre. 

Des photographies d'excellente qualite et tr6s bien choisies il- 

lustrent abondamment le texte. 

Lydie Hadermann-Misguich. 
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